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  Talloze malen heb ik in de praktijk van het leven bevestigd gevonden dat antiquaren vaak meer van boeken weten dan deskundig geachte professoren, kunsthandelaren meer verstand hebben van kunst dan kunsthistorici, dat een groot deel van de wezenlijk nieuwe inzichten en ontdekkingen op alle gebieden te danken is aan buitenstaanders. Hoe praktisch, bruikbaar en heilzaam het academische bedrijf voor mensen met een doorsnee talent ook mag zijn, voor individueel productieve geesten lijkt het mij overbodig, bij hen kan het zelfs een remmende invloed hebben.
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  INLEIDING


  



  



  



  De recente geruchtmakende vondst van de brieven van Salai, de leerling en adoptiefzoon van de grote Leonardo da Vinei, is stellig een van de belangrijkste culturele gebeurtenissen van onze tijd.


  De onverwachte ontdekking in de bibliotheek van het rusthuis ‘Sant’Anna Addolorata’ in Grugliate (Milaan) van een eind zestiende-eeuwse codex met daarin een groot aantal persoonlijke papieren van Salai, waaronder zijn brieven uit Rome aan een onbekende geadresseerde te Florence uit het voorjaar van 1501, heeft onder de Leonardokenners de nodige opschudding veroorzaakt, maar is vooralsnog niet in de openbaarheid gebracht.


  Het is enkel dankzij de vriendelijke welwillendheid van professor Mario Rossi van de universiteit van Milaan dat de schrijvers van dit boek vooraf de beschikking hebben gekregen over een kopie van de genoemde brieven, die hier voor het eerst worden gepubliceerd en daarmee buiten de kleine kring van experts treden.


  Het behoeft nauwelijks betoog welke cultuurhistorische waarde dit brievenboek vertegenwoordigt. Dankzij de brieven van Salai, de jonge pleegzoon en leerling die tientallen jaren Leonardo’s lot deelde, komen voor het eerst waardevolle details over leven en werk van het grote Toscaanse genie aan het licht. Ook de kennis van andere grote historische figuren uit zijn tijd wordt, zoals de lezer zal zien, compleet op haar kop gezet, zodat het brievenboek van Salai door de Amerikaanse historicus Vincent S. Leonard is bestempeld als ‘het verrassendste historische document dat de laatste honderd jaar is ontdekt’.


  Niet in de laatste plaats dient het historisch-sociologische belang van het brievenboek benadrukt te worden, als zeer zeldzame renaissancistische getuigenis van het Italiaanse genie in zijn meest rustieke uitdrukkingsvorm. De jonge en weinig onderlegde, maar gewiekste Salai is een volmaakte vertegenwoordiger van onze popolino scarpe grosse cervellofino (de kleine man op grove schoenen, maar met een fijn verstand), die buiten de grenzen van ons Schiereiland zo moeilijk tegen te komen is en misschien in hoofdzakelijk niet-katholieke landen ook niet te begrijpen valt: een babbelzieke en toch eeuwig sceptische individualist, zonder vetes en hiërarchieën in zijn hoofd, een onbevooroordeelde waarnemer en daarom scherp van geest. Met recht plaatst prof. Nino Borsellino, de grote italianist bij wie we nog student zijn geweest, de brieven van Salai naast de beste literatuur van Boccaccio van ‘Calandrino en Buffalmacco’ tot ‘Bertoldo Bertoldino en Cacasenno’ en ‘Morgante’ van Luigi Pulci, maar vooraal naast zijn naaste verwanten, de anti-clas-sicisten van het Italiaanse Cinquecento: de ‘Baldus’ van Teofilo Folengo, het kreupele potjeslatijnproza, Francesco Berni en de burlesken, tot aan Ruzante, Pietro Aretino en Benvenuto Cel-lini. Laat het ons vergund zijn op deze plaats het oordeel weer te geven dat Borsellino over het brievenboek van Salai heeft geuit bij de aankondiging van zijn ontdekking: ‘De structurele samenhang van het werk en die van de vorm zijn gekoppeld aan een volkse schrijfkunst, verslindend expressionistisch en gesticulerend, die toeneemt door een deformerend mimetische impuls voorbij iedere retorische conventie en dialectinvloed, terwijl het des te uitgewerkter en bloemrijker wordt door zijn liederlijke overmaat.’ Salai, concludeert Borsellino, maakt van Leonardo ‘de grootste der irregolari uit de Renaissance’.


  De onderhavige uitgave heeft uiteraard geen enkele wetenschappelijke pretentie: het gaat gewoon om een transcriptie van de brieven van Salai (in werkelijkheid Giangiacomo Ca-protti, 1480-1526), slechts voor het hoogstnodige gemoderniseerd om deze bijzondere getuigenis over leven en werk van Leonardo voor een zo breed mogelijk publiek toegankelijk te maken.


  Dit uitstekend bewaard gebleven zestiende-eeuwse werk was tot nu toe door puur toeval aan de aandacht van de historici ontsnapt: na door een legaat in de bibliotheek van het rusthuis van Grugliate te zijn beland, bleef het eeuwenlang begraven te midden van andere weinig belangwekkende manuscripten uit dezelfde tijd.


  In de summiere kopie die onze tijd heeft bereikt (helaas is het origineel van de hand van Salai verloren gegaan) ontbreken wel enkele essentiële gegevens: allereerst de precieze datum van de afzonderlijke brieven, ten tweede de antwoordbrieven die aan Salai zijn gestuurd door zijn onbekende Florentijnse correspondent (over wiens identiteit de tekst echter wel belangrijke aanwijzingen verschaft).


  Over de echtheid van de brieven koesteren de voornaamste Leonardokenners hoe dan ook geen twijfel. Het is bekend dat Leonardo da Vinei zich in de eerste maanden van 1501 naar Rome begaf om een tijdlang de Oudheid te bestuderen. In diezelfde periode waren andere personages in de Pausstad aanwezig die echt hebben bestaan en door Salai worden genoemd, zoals de Poolse astronoom Copernicus, zijn landgenoot de prelaat Erasmus Ciolek en anderen. Tot in de finesses kloppen de details die Salai over elk personage weergeeft, van dè pauselijke ceremoniemeester Johannes Burckard en de Duitse bankiers Fugger tot de barbaarse moord op Giovanni Maria de Podio, de surnumerair van de pauselijke ceremonie: feiten en omstandigheden die in hun samenhang alleen bekend zijn bij de moderne historici en die een tijdgenoot van Salai nooit had kunnen vervalsen.


  De titel die voorkomt op de titelpagina van het manuscript en die misschien is toe te schrijven aan Salai zelf, luidt ‘Brieven van Salai / Lionardo da Vincis pleegzoon / en leerling / door Lionardo zelf een onverbeterlijke leugenachtige genotzuchtige dief genoemd / bevattende de twijfel van Salai / over Lionar-do’s onderzoek in Rome voor Valentino / besloten met een novelle van Boccaccio / en een brief van Machiavelli’.


  Wie meer informatie wil over de vondst van de brieven en over het tot dusver verrichte onderzoek naar het brievenboek door de Leonardospecialisten, verwijzen we naar het artikel van N. Bianchi en P. Formigoni dat zal verschijnen in het eerstvolgende nummer van International Review of Art History.
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  Grootmoedige en eerwaardige Meester,


  



  hier is dan zoals belooft de eerste van mijn brieven, van Salai, Uw nederige dienaar en vergeef me als ie niet zo goed leest want ik ben maar een gewone jongen uit het volk en ik heb niet gestudeerd en de enige leermeester die ik heb gehad was mijn pleegvader en ik spreek en schrijf alleen onze taal van Florence maar zal mijn best doen en het spijt me als ik al een paar fouten heb gemaakt maar vannacht heb ik amper een oog dichtgedaan en ik verrek van de slaap.


  Na een lange reis zijn Lionardo en ik vandaag aangekomen in Rome, die zo goeie, heilige stad. Ik hoef U de reden van ons verblijf op pauselijk grondgebied niet uit te leggen want daar heb ik het al voor mijn vertrek nog in Florence met U over gehad: meester Lionardo, mijn pleegvader en leermeester de uitnemende ingenieur en schilder, zegt dat ie deze reis wil maken om de bustes beelden en ouwe Romeinse ruïnes naar de werkelijkheid te bestuderen. Volgens hem heeft geen een boekhandelaar werken waar je aan kan zien hoe je de ouwe schitterende paleizen van het keizerrijk van Rome en de schatten van de bouwkunst daar moet tekenen, wat erg is want zoals Lionardo altijd zegt is navolging van het oude prijzenswaardiger dan van het moderne.


  Lionardo blijft dus een aardig tijdje hier in Rome, misschien wel twee of drie weken om beelden monumenten en tempels naar de werkelijkheid te kopiëren en ik ben bij hem. Dit verblijf zal zijn kunst erg van pas komen zegt ie; hij is bijvoorbeeld van plan om naar de beroemde villa van keizer Hadrianus te gaan op aanraden van Bramante Giuliano da Sangallo en Peruzzi, de andere bouwmeesters die met hem bevriend zijn en in hun leven altijd mazzel gehad hebben terwijl Lionardo de pech aan


  zijn kont heeft hangen als honing aan een lepel en nooit een rooie cent op zak heeft.


  Eigenlijk is het doel van de reis iets heel anders dan ser Lionardo aanvoert want hij doet wel of zijn neus bloedt maar, Mijnheer en Meester, ik ben bepaald niet van gisteren! Mijn pleegvader heeft zijn zaken in Florence geregeld dus het geld dat ie op de bank heeft de boeken en zijn andere papieren alsof ie heel lang weg zal blijven, allesbehalve twee of drie weken. Ik weet haast zeker dat ie in dienst gaat treden bij een aanzienlijk persoon, het gaat vast om een kardinaal of een vorst of zelfs een koning. Ik weet nog niet wie het is maar daar kom ik gauw genoeg achter en zoals U weet zal ik proberen U zo snel mogelijk te informeren want ik popel van verlangen om een uitnemende en goedhartige Meester als U te dienen die mij onder meer een hoop geld heeft beloofd waar geen mens op spuugt.


  Maar nou moet ik stoppen want vannacht heb ik in het logement waar we hebben geslapen een onderhoud gehad met de dochter van de waard dat op haar slaapkamer is geëindigd met van die hele lekkere, prettige lichamelijke oefeningen, waar zij uiteindelijk ook zeer over te spreken was maar nou voelen mijn oogleden zo zwaar als twee paardenhoeven.


  Met zijn gedachten altijd bij Florence onze vaderstad groet U


  



  Uw trouwe dienaar Salai
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  Waardige en goeie Meester,


  


  


  Voor vertrek uit Florence heb ik geen tijd gehad om U te vertellen hoe ik erachter ben gekomen dat het verhaal van de reis om de Romeinse oudheden naar de werkelijkheid te kopiëren een dikke smoes van Lionardo is.


  De afgelopen weken is het bij ons thuis in Florence een komen en gaan geweest van allerlei volk; meester Lionardo in alle staten, geef ze die brief, zeg op waar zit die en die, ga hem zoeken want het leek of mijn pleegvader nou eindelijk een echte betrekking had gevonden met een goed salaris in plaats van altijd maar in zijn kamer rare apparaten en portretten van mooie vrouwen te zitten krabbelen en hij heeft dan ook altijd wallen onder zijn ogen zoals jongens van elf twaalf dertien jaar die, neem me niet kwalijk dat ik het zeg, Meester, altijd maar op hun kamertje zitten te rukken.


  Boden en herauten kwamen wel drie vier keer per week uit Rome aan en overhandigden stapels brieven (Lionardo heeft me toestemming gegeven om de post aan te nemen als ie er niet is). Wat een geürmenteer, Mijnheer en Meester, alsof ik engelengeduld heb en op het laatst heb ik gewoon een klein gaatje in een van de enveloppen gemaakt om er even in te kijken. Maar je zag alleen getallen: het was een gecodeerde brief. Lionardo moet wel goeie pittige zaakjes doen, heb ik bedacht want het cijferschrift wordt alleen gebruikt bij staatszaken en om je vrouw de horens op te zetten die Lionardo trouwens niet heeft en hij denkt niet eens aan vrouwen want het enige wat ie graag doet is tekenen of als ie echt geld nodig heeft gaat ie schilderen en maakt ie portretten van mooie vrouwen want dan betalen ze ’m wat beter.


  Toen Lionardo de brief aannam zei ik dat ie gescheurd en al was aangekomen. Lionardo keek naar het gaatje dat ik in de envelop had gemaakt en toen naar mij met de bekende blik van iemand die het niet vertrouwt maar gelukkig ging ie niet moeilijk doen. Wat moest ik ook met al die getallen want het leek wel zo’n handschrift van Lionardo zelf die graag van rechts naar links mag schrijven net als de Arabieren? Arme Salai, zei ik bij me eigen, je bent de slaaf van meester Lionardo en dan word je ook nog als een schurk behandeld maar om de hemel te verdienen, Mijnheer en Meester, moet je wel geduld hebben.


  De reis van Florence naar Rome was heel gevaarlijk door de oorlogen die in er Italië aan de gang zijn tussen het leger van de paus onder aanvoering van Cesare Borgia en dat van de stadstaten Faenza en Bologna maar uiteindelijk kwamen we dan heelhuids in Rome aan en nou ben ik blij dat ik er ben, ook omdat de Romeinse vrouwtjes er wel lekker uitzien en vergeleken bij die uit Florence meer vlees op de heupen hebben en ook van voren want zoals ik altijd maar zeg over een vrouwenlijf, twee of drie tieten kunnen nooit kwaad.


  Dit kan ik dan voorlopig melden en ik laat het aan Uedele over of dat voor onze vaderstad Florence nou allemaal goed is of slecht.


  Uw toegewijde dienaar Salai


  


  3


  Grootmoedige en eerwaardige Meester,


  


  


  Meester Lionardo en ik hebben onze intrek genomen in herberg De Fontein vlak bij de Campo dei Fiori en niet ver van het grote, fraaie palazzo van de Kanselarij dat Borgia heeft laten bouwen toen ie vice-kanselier was en nu is het van de nieuwe vice-kanselier, kardinaal Ascanio Sforza.


  Voordat ik uit mijn kamer de straat op ging heb ik aan een van de bedienden van de herberg gevraagd van wie die was. De bediende leek verbaasd over die vraag en ook wat ongerust en zei kortaf dat ie van ene Vanozza Cattanei is en liep toen weg met dezelfde goedheid die ze in Florence gebruiken om je een trap in je reet te verkopen. Maar die naam zei me geen mallemoer en ik geef hem U zo weer als ie is. Intussen hebben ze ons twee grote lichte kamers gegeven, alleen is het uitzicht wat somber want het raam kijkt uit op allemaal daken.


  Rome is groot en je verdwaalt er zo alsof je buiten op het land bent maar het is lang zo mooi niet als ons Florence, moge God die stad beschermen Amen. De straten van Rome stikken van de processies en broederschappen en de kerken zitten altijd mudjevol en om de haverklap wordt het Allerheiligste Sak-kerment uitgestald en afijn de Romeinen lijken me hele goeie vrome christenen.


  Maar in Rome zie je toch niet zoiets als onze heilige Santa Reparata-kerk die veel meer allure heeft dan de Sint-Pieter, zeggen ze. Kerken en gebouwen zijn in Florence ook vol pracht terwijl deze pausstad in verval is en kaal en je hebt er een hoop koeien die in de weilanden grazen tussen de ene en de andere kerk in en die stinken als de hel. Ik zei bij me eigen, Meester, idioot, wat bezielt die paus toch dat ie niet omkijkt naar zijn stad?


  Op straat mompelen de vrouwtjes altijd uit vromigheid een Onzevader maar als ze naar me kijken geven ze ondergetekende Salai wel een knipoogje zoals een wouw als ie een rat in de smiezen krijgt en het heeft geen zin om Onzevaders te blijven zeggen want, Mijnheer en Meester, je ziet toch wel dat zullie ook altijd maar aan één ding denken.


  ’s Avonds op straat als de kooplui eindelijk uitgeschreeuwd zijn van wijn wijn lekkere wijn te koop of wafels wafels lekkere wafels (ik heb ze gekocht en ze waren heerlijk) en als je dan honderd verschillende talen hoort van de bedevaartgangers die hier komen voor de zegen en als je Florentijns Milanees Napo-litaans Venetiaans hoort spreken en er komen ook veel gasten uit andere landen, want ik zag ook Duitsers die bakker zijn en brood verkopen. Maar onder de talen die je hier hoort is ook een buitenlandse die heel anders klinkt dan de andere en waar je geen bal van verstaat maar die herken ik steeds want de helft van de woorden klapt lekker op hun lippen en de andere helft blijft in hun keel hangen en het lijken wel stenen die in een put vallen.


  Meester Lionardo en ik hebben gegeten in osteria In de Koe pal tegenover onze herberg. Zoals altijd vroeg Lionardo of ze geen vlees wouen opdienen en toen brachten ze ons twee fo-caccia’s met kruiden. Ik had honger als een paard en at meteen de grootste focaccia op en daarom kreeg ik op mijn donder van Lionardo en ik heb excuus vader mijn gezegd maar welke zou U dan gekozen hebben? En hij zei: uit fatsoen zou ik de kleinste focaccia hebben genomen, en ik toen van nou da’s net die ik voor U heb laten liggen. Maar dat vond Lionardo geen leuke grap en hij bleef de hele maaltijd lang mokken en heeft bekant geen eten aangeroerd, zonde want de focaccia was heel lekker en op het eind heb ik ook de helft van de zijne opgegeten, dat zal ’m leren te mokken.


  Uw altijd nijvere Salai
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  Geliefde Meester,


  


  


  Eerlijk gezegd maak ik me zorgen over Lionardo want hij lijkt net zo uitgeblust en tobberig als zo’n sombere, verdroogde non van wie je bij eerste aanblik gelijk snapt waar ze aan denkt: als ik nou trouwde dan was ik veel beter af, dan waste ik ten minste de sokken van m’n man en niet die van de andere nonnen en ik kreeg nog een beurt van m’n man ook. Na het eten liet Lionardo me bijna drie uur alleen zonder te zeggen waar hij heen ging en met wie, wat in Florence nooit gebeurde. Gelukkig weet Uw Salai die gevallen op te vangen want toen Lionardo vertrok ben ik hem op een afstandje gevolgd en toen zag ik dat ie het palazzo van kardinaal Riario binnenging dat op een steenworp hiervandaan ligt. Daarna heb ik hem opgewacht in de herberg zoals ie me had opgedragen en bij zijn terugkeer zijn we regelrecht gaan eten en hij vertelde me geen bliksem van wat ie zonder mij had gedaan en gezien. Toen vroeg ik hem van Mijnheer en Vader, wilt U dat ik U gezelschap hou maar hij van nee dank je ik wil gaan tekenen en toen heeft ie zich in zijn kamer opgesloten. Toen heb ik door een kier in de deur gegluurd en me reet dat ie aan het tekenen was (Onze-Lieve-Heer zal me vergeven dat ik van die taal gebruik, maar, Meester, dat doe ik om U te dienen).


  Als ik het niet verkeerd gezien heb door de kier zat ie weer dat versje1 te lezen dat een vriend aan hem heeft opgedragen en dat gaat over de schoonheid van de ruïnes van Rome en hij zag er heel ongerust en opgewonden uit en hij krauwde in zijn grijze baard waar hij zo groots op is al vind ik hem eerder op de heilige Hiëronymus lijken. Ik had hem graag aangeraden tot Jezus te bidden in plaats van aan zijn baard te trekken want van bidden word je rustig en het wendt het boze oog af en stemt Jezus gunstig maar ik weet wel hoe Lionardo daarover denkt en Jezus kan van hem de boom in en voor het naar bed gaan heb ik tweeëndertig Weesgegroetjes gezegd voor me eigen en nog es tweeëndertig voor mijn arme pleegvader die door al dat gepieker over zijn apparaten en zaken van mathematica en wetenschap bijna atheïst is geworden, moge God hem vergeven Amen en natuurlijk heeft Lionardo die dan wel niet in Jezus gelooft en niet naar de kerk gaat altijd wel een verrekte rotpech.


  Ik stond nog steeds door de deur te gluren en zag dat ie dat bekende portret aan het tekenen was van Antinoös, de jonge vriend van de Romeinse keizer Hadrianus die volgens sommigen een flikker was en hij had een mooie kop en een hoop blonde krullen net als ik en Lionardo heeft zijn kop net als de mijne wel zo vaak getekend dat de mensen op den duur gingen denken van nou zal je nog meemaken dat Lionardo en Salai ook flikkers zijn maar, Mijnheer en Meester, ze weten niet hoe dat ze zich vergissen over mij.


  Ach, ik vergat haast nog te zeggen dat ik meester Lionardo in osteria In de Koe, alleen heb gelaten, terwijl we op de focaccia’s zaten te wachten en toen ben ik de keuken gaan inspecteren (waar ik ongezien uit een kast een stuk kaas heb gegapt want ik had een reuzenhonger). Daar opzij had je een deurtje dat vast naar de kelder leidde en ik dacht van tering als ik alleen was zou ik naar beneden gaan want daar moet aardig wat te eten liggen. Maar daar vlakbij had je een van de keukbedienden die mijn gedachte geraden moet hebben en zei van jongen, de sleutel van die deur heeft alleen de hoofdkokkin hoor, dus het is zinloos om zo te kijken. Toen vroeg ik aan nog twee koks of de osteria ook van die Vanozza Cattanei was maar ze zeien niks en wezen op de hoofdkokkin, een groot eng wijf met schele ogen en een pokdalige harses onder de pukkels, afijn zo lillijk dat een blinde er nog bang van zou worden. De kokkin keek me met die schele ogen lang aan en leek heel verbaasd door Joost mag weten wat zodat ik dacht hoe durft dat mens zo naar me te kijken en uiteindelijk zei ze van ja, ook osteria In de Koe is van die Vanozza. Die vette lelijke kokkin kunt U maar beter nooit zien, Mijnheer en Meester, anders doet U ’s nachts geen oog meer dicht, ze vroeg aan me waar ik vandaan kwam en hoelang ik in Rome blijf en of ik de spullen die ze kookt lekker vind en ik zei dat ik nog niks had gegeten, maar daarna wel zou zeggen of het smaakte, maar ik dacht ammehoela dat ik dat ga zeggen, die hoef ik nooit meer te zien want onder ons mannen gezegd en gezwegen, Mijnheer en Meester, ik ben er zo van geschrokken dat mijn pieterman is verschrompeld tot een van haar puisten.


  Toen ik de keuken uitging bedacht ik dat het wel gek is dat die Vanozza zo’n grote herberg heeft als De Fontein en zo’n goeie, ruime osteria vol mensen als In de Koe, want in Florence hebben maar weinig vrouwen iets van dien aard, zeg maar geen een.


  Dit kan ik U voor het moment vertellen, en ik laat het aan Uedele over of dat allemaal goed is dan wel slecht voor Florence, onze vaderstad.
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  Geliefde Meester,


  


  


  Ik heb de zeer gewaardeerde brief ontvangen die U hebt geschreven nog voor U de mijne uit Rome ontving en Uw brief heb ik, zoals ik wel dacht, aangetroffen vol verstandige en sluwe dingen, U hebt mij gemaand voorzichtig te zijn en goed achterom te kijken terwijl ik Uedele dien en ik zweer U dat Uw bevel door mij zal worden gehoorzaamd en naar volle tevredenheid opgevolgd, ook omdat Lionardo de neiging heeft om ongein uit te halen en zich in de nesten te werken en dus knijp ik hem als een ouwe dief voor wat er kan gebeuren op vreemde bodem, ja, je zal zien dat er vroeg of laat iets akeligs gebeurt, laten we er het beste van hopen en God zegene Florence. Ik zal proberen mijn best te doen maar U moet geduld hebben, Mijnheer en Meester, en bedenken dat ik nog behoorlijk onwetend ben, want toen Lionardo mijn leermeester was, vertelde hij altijd saaie dingen, dus mathematica, geschiedenis enzovoorts en ik me maar doodvervelen met uren en uren stil zitten schrijven enzovoorts vooral als het een mooie dag was en ik zei van maar vader op straat heb je een hoop vrouwen met hun tieten half naar buiten en Lionardo was het uiteindelijk ook zat en stopte met de lessen en dus als ik nu blunders bega is het zijn schuld want hij had geen geduld, gelukkig dat ik het red met mijn m= telliggenz intelgin ilntgz verstand.


  



  Uw altijd trouwe Salai
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  Milddadige Meester,


  


  


  Vandaag wil Meester Lionardo zijn haar weer blond verven want ondanks zijn flinke bos zijn er weer grijze haren bij en hij heeft mij opgedragen om een barbier te zoeken want hij had gehoord dat er in Rome een paar goeie uit Duitsland zijn. Mijn pleegvader mag graag aan lichaamsverzorging doen al is het allemaal vergeefse moeite want hij zoekt toch nooit een lekker wijf die hij met zijn roem wel met tien twaalf tegelijk per dag zou kunnen krijgen en het klopt wel wat het spreekwoord zegt, Mijnheer en Meester, hebbie ’t spekkie dan niet ’t bekkie. Lionardo is een keurige man, goedgebouwd, elegant en aardig om te zien zonde dat ie altijd een lichtroze jas draagt tot op de knie en als ze ’m zien schieten sommigen in de lach. Ser Lionardo houdt zijn baard altijd met de grootste zorg bij en heeft er volop krullen in zitten in een goeie vorm en hij komt tot halverwege zijn borst en hij weet heel goed dat ie er behoorlijk mee voor de dag komt en hij vindt zijn eigen heel knap want ik heb hem heel wat keren betrapt dat ie na het schilderen van een van zijn vrouwenportretten zo opgewonden was dat ie zat te rukken voor de spiegel.


  Ik hou alleen niet zo van zijn bril met blauwe glazen die hij steeds vaker opzet want dan wordt ie een ouwe uil; dan is de steun waar de glazen op rusten ook nog es kapot en raakt de bril verbogen dat je denkt van lieve mensen waarom koop je nou geen nieuwe. Zodra hij in mijn deur verscheen probeerde ik het hem weer te zeggen maar Lionardo kapte me af dat ik respect voor hem moet hebben en dat ie niks meer wou horen en toen dacht ik van nou dan moet je het zelf maar weten als ze je voor gek verslijten.


  Na het eten hebben we een ommetje gemaakt voor de spijsvertering en toen kwamen we eerst iemand tegen die gebraden worstjes maakt en al had ik mijn pens bekant vol, ik heb er tweeënhalf op want ze waren heerlijk en de verkoper was ook een Duitser en een kind weet nog dat Duitse worstjes de beste van de wereld zijn. Daarna kwamen we een helderziende zigeunerin tegen en Lionardo vroeg wat het kostte om de toekomst voorspeld te krijgen. Ik stootte Lionardo even aan omdat het me niet beviel dat die zigeunerin haar oogjes zo boosaardig stonden, maar Meester Lionardo maakte met die zigeunerin een afspraak voor de komende dagen. Bovendien verkocht de zigeunerin een vette zalf die zij Bescherming noemt, en ze zegt dat degene die het elke avond op zijn slapen en zijn ogen aanbrengt tegen alle huidige en toekomstige ongeluk wordt beschermd. Het mooie is dat Lionardo in wat ie zegt en schrijft altijd tegen tovenaars heksen en magiërs is en volgens hem is het iets voor domoren en sukkels, maar dan geeft ie weer wel zijn goeie geld uit aan de leugens van zigeuners die tegen de christelijke leer ingaan, en zijn rekening bij de bank van de Santa Maria Nova is nou zo geslonken dat we straks geen ogen meer hebben om te janken.


  De laatste tijd heeft ser Lionardo altijd lege zakken en moet ik hem geld lenen. Ik krijg het bijna nooit terug maar ik doe net of ik het niet in de gaten heb want ’s avonds is ie toch zo moe van het tekenen van die rare machines dat de mensen in lachen zouen uitbarsten als ze ze zagen, wat wou ik ook alweer zeggen, o ja, afijn, voor ie naar bed gaat vergeet Lionardo geregeld om het geld dat ik hem geleend heb uit zijn zakken te halen en dan pik ik het weer terug, ha ha. Daarom heeft ie me ook Salai genoemd, van Saladin, de wrede Turkse sultan want toen


  Lionardo me in huis nam was ik pas tien maar zijn geld jatten kon ik als de beste en ik kocht de lekkerste dingen: suikerbonen kadetjes snoep enzovoorts en ook schoenen, maar in die tijd kon ie me nog betrappen en op een dag werd ie link en zei van nou hou je op, ik ben het zat, je ben net zoals Salai en vanaf die tijd noemen ze me allemaal zo.


  Maar ik wil U niet vervelen, hoogeerwaardige Meester, ik wil eigenlijk over iets anders schrijven want ik heb nou door waarom je in de straten van Rome zoveel verschillende talen hoort. Dat komt niet alleen door de pelgrims, de ware reden is dat er in deze stad mensen uit heel de wereld wonen en werken en dat zijn er nog meer dan de Romeinen zelf. Vandaag heb ik een dienstmeisje van de herberg leren kennen dat lang niet gek is (ze doet me denken aan de knappe Cecilia, de vriendin van Lodewijk de Moor, de heer van Milaan, die door mijn pleegvader is geschilderd met een hermelijn2 op haar arm) en ik heb haar een paar vragen gesteld, weet U, Mijnheer en Meester, van het een komt het ander en het wichtje zag het wel zitten want volgens mij vond zij Salai’s gezelschap al net zo leuk als hij dat van haar en we hebben het er lang over gehad dat je in Rome altijd veel buitenlanders hebt en ze legde uit dat de laatste Romeinse paus Martinus v was, nou zo’n zeventig jaar geleden het hoekje omgegaan, en daarna zijn er alleen maar pausen van buiten Rome geweest: de een kwam uit Siena, de ander uit Ligurië, die weer uit Spanje zoals de paus van nu en allemaal hebben die een stoet aan personeel meegenomen dat in Rome is gaan wonen en ook andere familieleden en vrienden hiernaartoe heeft gehaald die allemaal andere talen spreken en daarom versta je dus geen mallemoer als je door de straten van de stad loopt.


  Toen heb ik het dienstmeisje gevraagd welke taal ik in Rome nou zo vaak hoor spreken en dat het net lijkt of je stenen in een put hoort en toen zei zij dat die taal misschien Frans is want er zitten nog een hoop Fransen in Rome want voor Martinus v zaten de pausen een hele tijd in Avignon in Frankrijk omdat de duivel het Schisma had veroorzaakt, de scheiding in de katholieke Kerk en je had toen wel drie pausen tegelijk, een echte en de andere twee vals en ketters en afijn in de Kerk was het allemaal één grote teringzooi. En daarom komen er nou nog steeds uit Frankrijk zoveel Fransozen, plus ook die koning van zullie die door de duvel is gestuurd om Italië binnen te vallen en de paus gevangen te nemen en als slaaf mee terug te nemen naar Avignon, maar deze paus is vroom zei het dienstmeisje en de Heer zal het niet toestaan. Ik vroeg haar daarop hoe ze wist dat deze paus echt deugt en vroom is en zei zij toen van dat is algemeen bekend.


  Daarna heb ik gevraagd of ze zin had in een eindje lopen want ik had bedacht om haar mee te nemen in het struikgewas en daar wat te kussen en stoute dingen te doen maar zij zei van ik kan niet, ik moet op mijn ouwe moeder passen maar je zag als de beste dat ze stierf van verlangen om mee te gaan want wijven zeggen altijd van nee bedankt, ik kan niet, maar als je goed bent, Mijnheer en Meester, dan trappen ze er uiteindelijk allemaal in.


  Dit kan ik U voor het moment vertellen, en ik laat het aan Uedele over of dat voor onze vaderstad Florence nou allemaal goed is dan wel slecht.


  Uw dienstwillige Salai
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  Liefderijke Meester,


  


  


  Omdat het dienstmeisje niet mee wou ben ik in mijn eentje een eindje gaan lopen en kon eindelijk op mijn gemak Rome af gaan en me een beetje wegwijs maken want tot nu toe snapte ik geen reet van al die straatjes en pleinen waar Lionardo en ik nog dagenlang moeten rondsjouwen en ik kan allicht niet om de haverklap de weg kwijtraken.


  Nadat ik palazzo Riario achter me gelaten had zwierf ik langs de palazzi van de machtigste bekendste families van Rome met namen die U, Mijnheer en Meester, wel net zo zal kennen als de dagen van de week, te weten Fieschi Orsini Santa Croce Chigi Savalli en Colonna. Tegenover elk van die palazzi stonden steeds een hoop wachters ten behoeve van de eigenaren want de grote families in Rome zijn altijd in gevecht met het pausschap, net als een mug met iemand die slaapt. Tussen twee haken, Mijnheer en Meester, ik zeg nou iets eigenaardigs en zal m’n eigen wel vergist hebben maar toen ik met de wandeling begon was het net of ik door iemand werd gevolgd, misschien was het alleen maar een gevoel, maar in Florence heb ik dat nooit.


  Het palazzo van de Orator van Venetië, ook wel Ambassadeur genoemd, vond ik erg mooi en ook de San Marco-kerk en de woning van de familie Colonna met daarnaast de Kerk van de Heilige Apostelen, waar juist op dat moment de mis gelezen werd en toen heb ik van de gelegenheid gebruikgemaakt om de heilige communie te ontvangen die ik bekant geen dag oversla, God zij geprezen met alle heiligen Amen.


  In elke straat van Rome wordt hard gewerkt door metselaars bouwmeesters en ingenieurs en sommigen zijn buitenlanders, zo aan hun accent te horen zou je zeggen Zwitsers of Duitsers. Straten en daken en bruggen en bolwerken en goten worden nieuw overgedaan en dat geeft een stof waardoor ik


  tering steeds met rooie ogen loop. De laatste tijd heeft de paus bijvoorbeeld de Engelenburcht laten versterken, verder heeft ie het huis en het hospitaal van San Rocco de li Schiavoni en het Sint-Pietersplein laten restatrrr restourr afijn herstellen met een betere fraaie fontein, want eerst kwamen daar de paarden en muilezels van de reizigers drinken net als op een boerderij, o, Mijnheer en Meester, wat een treurigheid, niet?


  In het Vaticaanse paleis is voor de paus een hele nieuwe toren neergezet met appartementen en daarin prachtige fresco’s van Pinturichio, maar doorgaans zijn de huizen van Rome oud en vallen ze uit mekaar, daarom wil de paus geen nieuwe gebouwen neerzetten, maar liever de ouwe opknappen, en daarvoor ontbiedt ie grote meesters als Giuliano da San Gallo, wie weet hoe jaloers mijn pleegvader is want San Gallo kent ie heel goed en geen hond die Lionardo opdracht geeft om grote palazzi te ontwerpen.


  In de Via dei Banchi bij de Tiber heb ik een osteria aangedaan en ik dacht al van een lekker glaasje wijn gaat er wel in want ik stik van de dorst en dat was maar goed ook want de wijn smaakte opperbest. De waard had een losse tong en vroeg of ik uit Siena kwam en ik zei van hoe kom je erbij, ik kom uit Florence, die lui uit Siena zijn ontzettende hufters, en hij van neem me niet kwalijk, ik dacht dat je uit Siena kwam want jarenlang zaten er bij het personeel van Zijne Heiligheid een hoop Siënezen. Toen zag ik mijn kans om te vragen of hij die rare taal van de stenen in de put kende en hij van beste jongen, hier in Rome spreken ze de gekste talen en kom je mensen uit niet alleen Siena maar de hele wereld tegen, ook hoge pieten uit het Oosten, van de koningin van Cyprus, de Despoten van Epirus en Moerbeiland, Zoe Paleologa de groothertogin van Moskou, ja, jaren geleden kwam er zelfs een gezantschap van priester Jan, de vorst van het grote Oost-Afrikaanse rijk, en ook de broer van de grote Sultan uit het Oosten is hier geweest en verder noemde de waard me nog andere klinkende oosterse namen en ik dacht van jeetje die oosterlingen doen ook van alles om van huis en haard naar Rome te gaan terwijl ik nog nooit ten oosten van San Godenzo ben geweest, waar dan wel die boerendochter met de dikke tieten woont die altijd zoveel noten op d’r zang heeft dat ik ’s avonds als een dweil thuiskom, net of ik echt in het Oosten ben geweest.


  Na de osteria ben ik de Tiber overgestoken en gelijk had ik de Engelenburcht voor me met de gevangenissen waar de pausen de boeven in stoppen, maar bang werd ik niet want daar vlakbij had je een vent die groente en fruit verkocht en om mijn mond te spoelen van de wijnlucht heb ik een appeltje gegapt zonder dat ie het zag, gejat spul smaakt altijd lekkerder, ik weet niet, Mijnheer en Meester, of U dat is opgevallen. Toen kwam ik bij het grote palazzo van kardinaal Della Rovere, vlak bij de Sint-Pieterskerk, en toen, Mijnheer en Meester, wist ik tering nog an toe wel zeker dat ik gevolgd werd, ik heb hem heel goed gezien maar toen verstopte hij zich in een straatje en ik maar wachten en wachten omdat ik dacht dat het aan de andere kant afgesloten was en dat die vent wel naar buiten zou komen maar toen ging ik erop af en aan de andere kant kon je d’r ook uit.


  Misschien was het alleen maar een mafkees, Mijnheer en Meester, want daar heb je er een hoop van in de buurt of een jochie dat van flauwe gebbetjes houdt maar ik bedacht dat ik Lionardo al te lang uit het zicht verloren was en daarom was het beter om terug te gaan naar herberg De Fontein want je weet maar nooit.


  Ik wil niet aan ser Lionardo blijven plakken als poep aan een kont want ook iemand die niet meer helemaal lekker is zoals hij kan argwaan krijgen, maar ik wil hem mijn goeie gezelschap ook niet onthouen want zonder mij loopt ie in zeven sloten tegelijk, Lionardo is nou eenmaal ongelovig en daarom gaat alles bij hem mis want volgens mij hebben mensen die niet in Jezus geloven ongeluk, maar dat heb ik U misschien al gezegd.


  



  Uw trouwe dienaar Salai
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  Eerwaardige en grootmoedige Meester,


  


  


  Ik schrijf na het eten in osteria In de Koe, waar we naartoe zijn gegaan om op verhaal te komen na alle toestanden die er hier in de herberg waren waar ik U de beschrijving getrouw van zal opdissen zoals de bedienden in de osteria ons brood en diverse soorten ham en verse ricotta en salade met kruiden en ander lekkers hebben opgedist terwijl ze aan de andere gasten alleen maar groentesoep en ouwe kaas gaven zodat ik dacht dat ze ons misschien beter hebben behandeld omdat de logementbe-dienden Lionardo herkend hadden als de grote bouwmeester die hij is.


  U weet, Mijnheer en Meester, hoeveel ik van mijn pleegvader hou, en het is ook voor Uw bestwil dat ik U deze informatie uit Rome stuur want zoals U mij hebt opgedragen moeten we waken over wie Lionardo bezoekt, over de gesprekken die hij met anderen voert, over de post die hij krijgt en vooral of degenen die hij bezoekt ons Florence welgezind zijn of dat ze juist profiteren van Lionardo’s kunst en wetenschap om hem nuttige geheimen af te troggelen voor de vijanden van het vaderland, ook omdat mijn pleegvader zo onnozel is als een schaap en iedereen hem kan naaien, afijn, Florence verdedigen betekent Lionardo verdedigen.


  Nou, en toen ik terug was van mijn rondje door Rome trof ik mijn pleegvader net aan toen hij naar een afspraak ging en ik ging mee. Op de afgesproken plek kwam een jongeman met een nogal droef uiterlijk hem tegemoet, ja hij had de kop van iemand die flink op zijn kloten had gehad, toen ik hem van verre zag zei ik dat ook tegen Lionardo, die begon te lachen maar me wel gelijk gaf. Lionardo heeft me gelijk weggestuurd om nog een ommetje te maken, gadverdikke, Mijnheer, hij zei er wel bij dat ik een halfuur later terug moest zijn: vast om me


  niet mee te laten luisteren naar wat ie te zeggen had tegen die vent die op zijn kloten had gehad. Afijn, Mijnheer en Meester, Lionardo wil me niet te veel voor de voeten hebben lopen maar hij is ook bang om alleen Rome in te gaan, waarom had ie me anders meegenomen naar die afspraak?


  Toen ik afgetaaid was heb ik geprobeerd van veraf mijn pleegvader en die ander in het oog te houen maar ze gingen gelijk door een grote deur naar binnen en zo kon ik ze niet meer zien. Omdat we niet ver van de herberg vandaan waren dacht ik dat ik wel even terug kon naar m’n kamer om wat extra geld te halen dat Lionardo zoals gewoonlijk wou lenen. Zoals ik U heb uitgelegd, Mijnheer en Meester, probeer ik altijd heel gul te wezen met het geld dat ser Lionardo aan me vraagt want, zoals ie altijd zegt, hoe meer iemand heeft hoe meer hij het verlies moet vrezen en hoe dan ook jat ik het vanavond toch weer uit zijn zak.


  Terug in de herberg merkte ik iets onverwachts: de deur van Lionardo’s kamer, die naast de mijne is, was opengebroken. Ik ging naar binnen en trof de grootste smerigste warboel aan die U maar bedenken kan. Iemand had overal geschuimd en gerommeld, zeg maar, tussen de kleren de papieren de geneesmiddelen en de boeken, kort en goed alles wat meester Lionardo in zijn twee kisten vanuit onze stad Florence had meegenomen.


  Ik heb gelijk een hoop papieren van Lionardo van de grond gehaald om er niet op te trappen en ik heb er een paar teruggedaan bij een boek dat ik op een tafeltje bij de deur heb gelegd en vroeg me af of de dief (want dat moest ie wel geweest zijn) het geld van mijn pleegvader had meegenomen. Toen heb ik een paar stappen naar het raam gezet, dat nog openstond, zoals mijn Meester het had achtergelaten en met de punt van mijn voet schoof ik een paar kousen en een kwast en een paar boeken her en der op de grond aan de kant. Ik bleef vlak voor het gordijn staan terwijl mijn benen nog trilden van de schrik en ik wou net teruglopen naar de deur en om hulp gaan roepen toen mijn voet tegen een glazen flesje stootte en om niet te vallen greep ik me aan het gordijn vast en pas toen, Mijnheer en Meester, besefte ik dat er achter het gordijn iemand stond te ademen. Van schrik bleef ik aan de grond genageld staan, lang zat om die vent zijn mes te laten trekken, achter het gordijn vandaan te springen en me bij de keel te grijpen. Het was een jonge kerel met amper een baard en met een armeluiskop, een echte hongerlijer zeg maar. Het staal van zijn dolk schitterde en van angst, Mijnheer en Meester, liet ik gewoon een warm straaltje in mijn hozen lopen.


  Ai Salai, dacht ik, zo dadelijk lig je een meter onder de grond en zeg maar dag tegen het leven en Godsammeliefhebben wat een klotepech, ik had beter helemaal buiten die herberg kunnen blijven, ja, gewoon in Florence, maar terwijl mijn moordenaar de klap liet neerkomen, Mijnheer en Meester, gebeurde er iets heel geks want met dat het mes een flink gat in mijn buik zou maken bewoog het gordijn en toen gebeurde het dat
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  neem me niet kwalijk, Mijnheer en Meester, de inkt is op, maar nou neem ik een glaasje rooie wijn en meng er wat roet door zodat ik door kan met schrijven.


  Salai
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  Eerwaardige Meester,


  


  


  Neem me de krabbels op het vorige vel niet kwalijk, maar het papier was ook op en ik moet U dit sturen zoals het is want sinds Lionardo weer begonnen is om die Griekse handschriften vol rare machines te kopiëren vreet ie papier als een koe gras en het is ontiegelijke zonde want na een tijdje vergeet m’n pleegvader weer waar die machines die hij getekend heeft voor zijn en doordat ie zo graag van rechts naar links schrijft snapt ie er zelf ook geen ene hout meer van.


  Afijn, net toen die vent wou toeslaan bewoog het gordijn door mijn getril van angst en toen is zijn mes vastgeraakt en daardoor heeft ie me niet te pakken gekregen want anders was ik er zeker geweest en U kunt dus wel nagaan, Mijnheer en Meester, wat een mazzel ik heb gehad en met mijn hozen nog nat van de zeik ben ik wel twee keer naar de kerk gegaan om dankgebeden te zeggen aan de Maagd Maria want zo’n bijstand kon alleen van haar komen.


  Terwijl ik de roet in de wijn oplos om weer zo goed en kwaad als ’t gaat wat inkt te maken, beken ik U dat mijn hart nog tekeergaat van de reuze angst van vandaag maar het staat me allemaal nog zo levendig bij dat ik U een merkwaardige bijzonderheid kan vertellen: toen het mes vastraakte in het gordijn zei de dief die me wou vermoorden iets, maar dan een woord dat niet uit onze taal kwam want het eindigde met een gegorgel dat je in het Italiaans nooit hoort.


  Wat er daarna is gebeurd weet ik nog maar vaag: de dief sprong uit het raam en vloog over de daken terwijl ik op de grond bleef zitten en met m’n kont op iets hards en scherps drukte. Dank je wel, Maagd Maria, dacht ik, want ik ben nog springlevend en ik stond op en haalde dat ding dat me stak van mijn kont. Het was een houten kistje en ik kon erin kijken want het deksel was door de dief opengebroken. Het kistje was vanbinnen gevoerd met rood fluweel; aan de voering waren een hoop stoffen ringetjes genaaid, die ik heb geteld van een, twee, enzovoorts en in totaal zijn het er dertien en naar mijn idee moeten die ronde voorwerpen vasthouen die min of meer vingergroot zijn. Ik keek weer om me heen want ik trilde nog helemaal van angst en mijn natte hozen voelden koud aan en de rotzooi in Lionardo’s kamer was van dien aard dat iemand die binnenkwam mij voor een dief zou aanzien en dan stopten ze me misschien wel gelijk in de Engelenburcht met mijn hozen nog ondergezeken en iedereen lachen.


  Toen ik naar de deur liep stootte mijn voet tegen een klein voorwerp dat tegen een van Lionardo’s kisten flitste en omdat het een raar geluid maakte bukte ik en zag dat het een houten stokje was van ongeveer zeven acht vingers lang met halverwege een gleuf en het leek ervoor gemaakt om in een gat te stoppen. Ik ben omgekeerd, heb het kistje weer opgepakt, heb het stokje in een van de stoffen ringetjes gestoken en natuurlijk past het precies. Toen dacht ik van wat duivel moet ser Lionardo met die stokjes en waar zijn de ontbrekende?


  Zonder om hulp te vragen ben ik snel mijn pleegvader gaan waarschuwen waar ik hem had achtergelaten en ik trof hem aan dat ie weer alleen was want die pief die op zijn kloten had gehad was al weg en ik vertelde hem wat er was gebeurd en we zijn gelijk naar zijn kamer gerend.


  In herberg De Fontein wou ik tegen een van de bedienden zeggen dat ie mee moest komen, maar Lionardo heeft me gelijk opgedragen geen mens wat van het gebeurde te vertellen, nou niet en later niet en ik, Mijnheer en Meester, stond paf maar ik heb gehoorzaamd want anders zit m’n pleegvader maar aan m’n kop te zeiken.


  We zijn de trap opgegaan en probeerden niet op te vallen en gingen zijn kamer in, waar ik de deur zo had aan laten staan dat ie nog dicht leek en Lionardo stortte zich gelijk al steunend en vloekend op zijn spullen en ik kan U niet zeggen, Mijnheer en Meester, hoe erg ie het vond en hij zei waar zijn mijn tekeningen mijn stenen mijn kwasten mijn aantekeningen en hij jammerde maar door terwijl ie overal rondrommelde. Toen zag ie het houten met fluweel gevoerde kistje, hij pakte het en maakte het langzaam open. Hij vroeg of ik de andere stukken had gezien en ik van nee ser Lionardo, alleen datgene wat er al in zit. Mijn pleegvader leek erg ongerust maar vroeg niet verder.


  Het geld was Godzijdank blijven liggen waar het lag want de dief was wel goed in ongezien de herberg binnenstiefelen, maar door mijn komst had ie niks fatsoenlijks kunnen gappen. Lionardo stond met het houten kistje in zijn hand alsof het een zieke boreling was totdat er nog meer houtbewerkte staafjes die er net zo uitzagen als het eerste boven water kwamen. Ze waren op een na compleet maar meester Lionardo zei dat het geen mallemoer zin had als ze er niet allemaal waren. Toen zei hij nog dat er misschien nog een paar andere dingen weg waren maar hij onderbrak zich eigen en wou niks meer zeggen.


  Uiteindelijk plofte hij afgepeigerd van ellende op bed en gaf me een hele uitleg die ik U niet gelijk kan schrijven want eerst moet ik de klus die hij me opgedragen heeft afhandelen en als ik het laat maak krijgt ie misschien argwaan en dan betrapt ie me nog dat ik U stiekem brieven schrijf. Arme ser Lionardo en arme Salai, het was vandaag echt een rotdag en ik geloof dat ik vanavond weer voor mijn pleegvader en mij ga bidden tot de Maagd en ook tot de heilige Reparata.


  Dit kan ik U voor het moment vertellen, en ik laat het aan Uedele over om te beslissen of dat allemaal voor onze vaderstad Florence goed is dan wel slecht.


  Uw gehoorzame Salai
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  Eerwaardige Meester,


  


  


  Net terug op mijn kamer schrijf ik U deze regels om er zeker van te zijn dat ik niks vergeet en hoop dat Lionardo me niet opnieuw lastigvalt want net als ik U wat de moeite waard te berichten heb onderbreekt ie me voor een nieuw klusje of om me een nieuwe machine die hij bedacht heeft uit te leggen en telkens zeg ik van ser Lionardo stel hem zo en zo bij want anders werkt ie niet en hij van allemachtig, je hebt gelijk en dan sluit ie zich weer op in zijn kamer om nog es twee, drie uur te prakkiseren, en pas voor het eten komt ie met een lang gezicht terug want hij heeft gemerkt dat zijn idee bij het vuil kan en het denken van Salai die niks weet maar ik heb een gezond gewo-nemensenverstand werkt misschien beter dan het denken van hem die een genie is, dat zeggen ze tenminste, mwa.


  Afijn, een en ander ging als volgt. Omdat het duidelijk was dat ik hem na die kwestie van de diefstal van de moordenaar enzovoorts allerlei vragen zou gaan stellen, zorgde ser Lionardo er maar gelijk voor dat hij ze zelf stelde en ook zelf beantwoordde wat volgens mij het genie ten voeten uit is want ze ontnemen je altijd het woord zodat niemand bij ze kan aankomen met volgens mij sla jij een hoop onzin uit, hoor, net als een gewoon mens. Als Lionardo me lessen gaf in lezen, schrijven, geschiedenis, politiek, mathematica enzovoorts dan brulde hij als ik hem vragen stelde die hij niet kon beantwoorden van Salai wat voor vragen zijn dit nou weer? Want eigenlijk is hij ook onwetend, net als al die lui uit Vinei, zijn dorp en in Florence nemen ze hem allemaal in de zeik.


  Uit Lionardo’s verhaal kreeg ik in elk geval de indruk, Mijnheer en Meester, dat het een heel goed idee van U was om te controleren wat hij hier in Rome doet en zegt, want ser Lionardo heeft zich in een heel link zaakje gestoken waar allerlei rottigheid uit voort kan vloeien voor ons Florence dat God altijd moge zegenen Amen.


  Ser Lionardo heeft mij ook bekend dat zijn verblijf in Rome niet bedoeld is voor de bestudering van de Oudheid en de bouwkunst van de Romeinse monumenten dat dat alleen maar een smoesje was voor de uilskuikens, want eigenlijk is ie hier in opdracht van mensen die hij me binnenkort bij name zal


  noemen en die heel dicht bij Zijne Heiligheid de Paus staan.


  Toen nam ie me bij mijn arm en bracht mijn oor vlak bij zijn mond en zei dat iemand - onduidelijk wie - vreselijke beschuldigingen aan het rondstrooien is over de Pontifex om zijn naam van deugdzaam, vroom man te bezwadderen. Het doel van de intrige, zei Lionardo, is dat de plannen van paus Borgia in de war worden geschopt, die terecht probeert klappen uit te delen aan de kleine Italiaanse staten die met mekaar overweg zouen moeten kunnen maar alleen denken aan hoe ze mekaar kunnen aftuigen en zich verzetten tegen de paus die zullie altijd voorhoudt dat ze eensgezind moeten zijn om Italië te verdedigen tegen de Fransozen en de Duitsers enzovoorts, maar een naaste buur zit hun meer op de huid dan een verre vriend. Ik heb niet zoveel sjoege van politiek, Mijnheer en Meester, maar ik heb wel door dat deze paus Borgia die Spanjool is, al met al Italiaanser is dan de Milanezen de Florentijnen de Siënezen de Romeinen enzovoorts, dan wij Italianen dus die geen ene moer om Italië geven en alleen maar graag onze naaste buur een zak vinden en als ik, die uit Florence kom, er nog es goed over nadenk, dan vind ik die lui uit Siena ontzettende zakken dat God ze vervloeke en niet de Fransozen of de Duitsers van wie ik hun taaltje niet eens snap.


  Om de Italiaanse staten zover te krijgen dat ze doen wat de paus wil is er volgens Ser Lionardo militair ingrijpen nodig van Cesare Borgia beter bekend als Valentino die zijn neef is en een hele goeie legeraanvoerder. Maar de oorlog is ingewikkeld want zoals U, Mijnheer en Meester, ook wel weet is Italië altijd van zich eigen al een zooitje, en sinds de heer van Milaan, Lodewijk de Moor, zeven jaar geleden de Fransozen als zijn bondgenoten naar Italië riep om de rechten op het koninkrijk Napels op te eisen is het helemaal puin.


  Volgens Lionardo weet paus Borgia alleen dankzij de soldatenmoed van Valentino die als generaal echt over kloten beschikt, zachtjes aan overwicht te krijgen op Midden-Italië en het zwijgen op te leggen aan Florence en Venetië en andere kleinere staten als Imola Forli Faenza Cesena Rimini en Piombino die als mieren zijn vertrapt of dat gauw zullen worden. Op dat punt keek Lionardo me aandachtig aan met de blik van iemand die wat op zijn kerfstok heeft want hij weet heel goed dat ze hem kunnen beschuldigen van verraad aan Florence omdat ie in dienst is getreden van de paus want wij uit Florence maken zware tijden door en wie niet met ons is is tegen ons; en ik hoef U niet meer te vertellen, Mijnheer en Meester, dat krap drie jaar geleden fra Gerolamo, beter bekend als Savonarola die de Florentijnse republiek had geleid, op last van deze paus in de ban is gedaan en terechtgesteld en dat de vorige paus Sixtus iv oorlog gevoerd heeft tegen ons roemrijke geslacht De’ Medici, hij heeft de samenzweerders gesteund die ser Giuliano de’ Medici om zeep hebben geholpen en hij heeft zijn broer Lorenzo il Magnifico in de ban gedaan en is pas opgehouen met Florence dwars te zitten toen het Turkse leger in Calabrië kwam want daardoor scheten alle Italianen en de paus en de Fransozen in hun hozen en wouen ze ineens weer samen vrede sluiten.


  Toen rechtvaardigde Lionardo zich met de woorden dat elke goeie christen de taak en de plicht heeft om de Heilige Vader tegen dreigementen en valse beschuldigingen te beschermen en dat zo’n handelwijze heus niet betekent dat je in zijn dienst treedt.


  Daarna verklaarde hij me eindelijk wat voor roddel en achterklap door sommigen tegen de paus wordt rondgestrooid en U moet me niet kwalijk nemen wat er nou komt, Mijnheer en Meester, want misschien weet U die dingen al.


  Om te beginnen beweren ze dat Rodrigo Borgia bij het bestuur van de Kerk zijn verwanten op een ongelooflijk schaamteloze manier steunt en begunstigt: drie van zijn verwanten heeft ie Kapitein van de Paleisgarde gemaakt, een andere vice-kasteelheer van Tivoli, verder heeft ie nog es vijf verwanten tot kardinaal verheven en een zesde tot rentmeester van zijn bezittingen benoemd. Om maar te zwijgen van de eindeloze gunsten die hij aan zijn nicht Lucrezia en zijn neef Cesare verleend heeft die bestuurs- en regeringsambten en eerbewijzen en geldsommen en landerijen en kastelen hebben gekregen. Ook de andere kardinalen zou ie schandelijke giften gedaan hebben, aan Ascanio Sforza bijvoorbeeld zou ie het palazzo van de Kanselarij overgedaan hebben, net dat grote prachtige gebouw dat vlak bij onze herberg staat.


  Vader, zei ik tegen Lionardo, ik dacht dat de paus dat palazzo had laten bouwen voor de vice-kanselier en Sforza er daarom woont, niet omdat het zijn personeel is, Weet ik veel, zei Lionardo, dat dacht ik ook maar met al die laster hier begrijp je er geen flikker meer van, moet je nagaan dat de boze tongen zelfs beweren dat Cesare Borgia niet de neef van de paus is maar zijn bastaardzoon en dat Lucrezia, Cesares zuster, dus ook geboren is uit de liefdes van de Pontifex.


  Eigenlijk, zo merkte Lionardo op, zijn Cesare, beter bekend als Valentino, en Lucrezia bastaardkinderen van de paus en dat zou dan nog niet eens het ergste zijn aangezien een eerdere paus, Innocentius viii, ook twee kinderen had gekregen voordat ie de lagere wijding had ontvangen. Maar in de buurt zeggen ze nog veel erger en smeriger dingen, dat de huidige paus niet alleen de vader van Lucrezia is maar dat ie maar liefst met haar votst en ontucht uithaalt en hetzelfde beweren ze van Cesare en Lucrezia en zo zou de zoon van de paus dan de minnaar van zijn zus wezen, moet U nagaan, Mijnheer en Meester, wat een zieke zooi. Andere boze tongen beweren ook dat de paus wel vijfentwintig wijven in zijn vertrekken laat komen om ze met andere vrienden van hem te naaien en nog andere vuiligheid uit te halen die een paus onwaardig is.


  Maar het voornaamste gerucht is wel dat paus Rodrigo Borgia in het geniep een hele jonge mooie maitresse heeft en dat zou ene Giulia wezen uit de adellijke familie Farnese en dat verhaal is zo hardnekkig dat die Giulia in Rome de Bruid van Christus wordt genoemd.


  Ze zeggen verder dat paus Borgia een grote verrader is van het katholieke geloof en in het geniep snode afspraken heeft met de Turkse sultan Bayezid (een gerucht dat U een tijd geleden vast ook in Florence hebt horen rondgaan, Mijnheer en Meester) om de rest van de christelijke staten te belazeren ten gunste van zich eigen en Cesare.


  Ten besluit zeggen ze dat Cesare Borgia behalve de zoon van de paus ook de man achter een gruwelijke misdaad is en wel de moord op zijn broer Giovanni, de hertog van Candia, die hier vier jaar terug in Rome is vermoord door Joost mag weten wie maar wel, zoals boze tongen beweren, met toestemming van de paus zelf en diezelfde boze tongen beweren ook dat heel Rome heel goed weet dat Cesare de hertog van Candia heeft laten vermoorden. Ten slotte vermoeden ze ook nog es dat Cesare zijn zwager heeft laten vermoorden, dus de man van Lucrezia, Alfons de hertog van Bisceglie.


  Afijn, Mijnheer en Meester, als dat allemaal waar is, dan zou je haast zeggen: ik word Turk en ga bidden tot Mohammed, want daarzo kun je wel zeven echtgenotes nemen en die moeten dan ook hun bek houen en gehoorzamen want daar heeft de man het voor het zeggen, niet zoals in Florence waar je de blaren op je tong moet kletsen voor sommige wijven met hun pruim op de proppen komen en dan is de de lust je alweer vergaan.


  Aan de andere kant moest ik denken aan dat lekkere meidje van de herberg dat zegt dat deze paus echt vroom is, en dat heel Rome dat ook weet, en gelijk bekroop me de twijfel: hoe kan het nou dat sommigen beweren dat deze paus vroom is en anderen juist weer dat het een monster is, en ook zo’n ezel dat iedereen in Rome het weet als ie een wijf zwanger heeft gemaakt? En al was het zo, dat de paus een grote smeerlap en stommeling is, dan lijkt het mij, Mijnheer en Meester, nogal eigenaardig dat zo’n rund paus kan worden, want op die manier kan ik dan wel keizer worden, met de twee- of driehonderd wijven die ik heb gehad zonder dat hun man me heeft gesnapt.


  Dat de paus her en der kinderen zou hebben is volgens Lionardo een leugen die geen mens kan geloven want toen de paus nog kardinaal was, was ie zo oprecht dat ie vice-kanselier werd, dus op de paus na de belangrijkste kardinaal, vijfendertig jaar lang onder vijf pausen, en hij werkte als een paard en werd door al zijn collega’s van het Heilig College op handen gedragen en niemand haalde het in zijn hoofd dat ie zo geil op vrouwen was dat ie er per abuis een zwanger maakte, een stomme fout die ik, Mijnheer en Meester, die in alle bescheidenheid toch de nodige vrouwen aan het spit geregen heb, ook nooit bega, ook omdat ik op mijn sodemieter krijg van hun ouwelui als ik ze zwanger maak.


  Jeetje, Mijnheer en Meester, ik word bijna duizelig van alle praatjes die ik over de paus heb gehoord, want het waren er zoveel dat ze me onmogelijk allemaal onwaar leken. Maar eentje is me meer bijgebleven dan de andere, en wel dat paus Borgia dus kinderen bij een vrouw zou hebben gekregen, en daarom vroeg ik ser Lionardo wie die vrouw dan wel was die door de Heilige Vader in zijn jonge jaren zwanger is gemaakt en toen Cesare en Lucrezia geboren heeft laten worden en hij zei: dat is algemeen bekend, ze heet Vanozza Cattanei.


  Toen ik voor de derde keer die naam hoorde, kreeg ik zo’n schok net of ze hadden gezegd van Salai, in alle worstjes die jij in je leven hebt gegeten, vanochtend incluis, hebben ze stiekem poep gedaan, en ik zei bij me eigen, maar dan is het zeker geen toeval dat onze herberg eigendom is van het wijf dat volgens de laster kinderen van de paus heeft gekregen. Maar heeft Lionardo dat dan gekozen? En waarom?


  De twijfel moet op mijn gezicht te lezen zijn geweest want mijn pleegvader vroeg gelijk of ik de naam Vanozza kende en ik van nee, ser Lionardo, alleen dat ik me afvroeg hoe het kan dat de paus de mensen achter die laster niet opspoort en straft, afijn, ik heb zo goed mogelijk gelogen, maar gelukkig slikt Lionardo mijn smoesjes haast altijd.


  Hij zei dat als de paus er gewoon om lacht en nergens mee zit als ie de leugens hoort die achter zijn rug om verteld worden want ze zijn zo absurd dat de mensen ze niet zullen geloven en weer vergeten. Maar wie die beschuldigingen niet pikt is Cesare, beter bekend als Valentino, want die is twee jaar geleden met Charlotte d’Albret getrouwd, de zuster van de koning van Navarra en de nicht van de Franse koning, die voor het moment in Frankrijk is gebleven, maar die Cesare wel de titel van hertog De Valentinois heeft bezorgd. Lionardo legde uit (maar U zult dat al wel weten) dat Cesare op zijn achttiende tot kardinaal is verheven en dat ie nou op zijn vijfentwintigste de kardinaalshoed heeft afgezet en een hoop veldslagen heeft gewonnen als aanvoerder van het leger van de paus en als iets hem niet zint, dan zit ie gelijk op de kast en popelt hij om de boze tongen aan hun kloten op te hangen want, zoals Lionardo zegt, wie het kwaad niet straft laat toe dat het weer gebeurt, en niets is erger dan een slechte naam.


  Mijn pleegvader bekende toen dat de hoop brieven die de laatste tijd uit Rome in Florence aankwamen van Valentino waren, die hem om hulp vroeg in deze lasterkwestie. Neem me niet kwalijk, ser Lionardo, vroeg ik toen, maar waarom wil Valentino uitgerekend U? En hij zei dat Valentino zijn goeie naam en intelligentie kende en daarbij heeft Lionardo een hele goeie smoes om hier in Rome te verblijven en wel dat ie schilder en bouwmeester is en de ouwe monumenten moet bestuderen. Alleen kwam er een hoop geheimhouding bij kijken, dus al had de dief me bijna opgeprikt als een worstje dan is er nog geen reden om de diefstal en de poging tot moord aan te geven bij de dienders, want anders gaan ze vragen stellen van wie zijn jullie, waar komen jullie vandaan, wat doen jullie in Rome, enzovoorts.


  Het is duidelijk, Mijnheer en Meester, dat Lionardo me niet voor vol aanziet en me niet de hele waarheid wil vertellen, en daarom heb ik hem voorlopig maar niet gevraagd welke taak en vergoeding hij precies met Valentino afgesproken heeft. Maar ik zei van neem me niet kwalijk dat ik het vraag, ser Lionardo, maar waarom bent U zo bezorgd om dat met fluweel beklede kistje en wat zijn die stokjes die erin zitten? Want U hebt toch zelf ook gezien dat de dief het opengebroken heeft om erin te kijken.


  Lionardo bevroor helemaal want je zag dat ie hem kneep dat een onbekende de houten stokjes zag en hij wou al haast antwoord geven, maar toen beval hij op het laatste moment om te gaan informeren hoeveel de barbier aan het eind van de straat kost en hij zei: dat vertel ik nog wel als we het laatste stokje ook gevonden hebben.


  Daarna ging ie weer naar zijn kamer om zijn bekende Griekse codexen van Euclides en Philo van Byzantium te kopiëren met al die andere ingewikkelde machines waar ie daarna, de sluwe vos, dan net van doet of ie ze uitgevonden heeft, vooral de apparaten om te vliegen want hij weet maar al te goed dat die het niet doen en als iemand er een uitprobeert, dan valt ie als een baksteen en ik moet doen of mijn neus bloedt want als ik maar een half woord zeg dan zanikt ie de halve dag en zegt ie van Salai, sinds ik je in huis heb genomen heb je nog nooit ene barst uitgevoerd, alleen maar vreten, stelen, leugens verkopen en je eigen zin doen en nou hou je je kop en toon je respect, afijn, Mijnheer en Meester, U kent Lionardo ook wel, je moet hem verdragen anders wordt het net een ouwe totebel. En laten we de Hemel maar danken dat mijn pleegvader hier in Rome is voor zaken van het grootste geheim, hij is zo stom om mij op sleeptouw mee te nemen, want ik zit achter al zijn zaakjes aan en zodoende geef ik ze aan U door.


  Maar toen ik naar de barbier ging had ik het gevoel dat we in groot gevaar zullen verkeren zolang we hier in Rome blijven en behalve tot Jezus zal ik ook veel moeten bidden tot de Maagd en alle heiligen dat ze ons beschermen want anders loopt het niet best af.


  Uw toegewijde Salai
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  Eerwaardige Meester,


  


  


  Gelukkig kwam het bezoekje aan de barbier van pas want allereerst heb ik ontdekt dat de barbier uit onze Toscaanse landstreken komt en dan ook de Pisaan wordt genoemd want hij komt uit Pisa en gelukkig maar want ik vind de Pisanen minder een stelletje zakken dan die lui uit Siena (voor een Toscaan bestaat er niks ergers op de wereld dan een Toscaan uit het dorp verderop, dat weet U ook wel). Daarna vroeg ik hem hoeveel scheren en knippen kost (voor mijn pleegvader zijn barbiers altijd veel te duur) en ik vroeg gelijk maar even naar de nieuwtjes over de buurt waar Lionardo en ik zitten.


  De Pisaan heeft een vlotte, vreedzame ouwemannenbabbel en eerst vertelde hij een beetje eigen dingen, over de zaak die hij eerst had en waar het hem beter verging en toen over zijn financiële problemen en toen over zijn dochter die getrouwd is, afijn allemaal dingen waar ik schijt aan heb, maar ik luisterde wel en dat was maar goed ook, Mijnheer en Meester, want daarna vertelde hij dat herberg De Fontein midden tussen verschillende belangrijke plaatsen ligt en wel het palazzo van de Kanselarij waar de pauselijke kanselier zetelt, verder het grote, luisterrijke palazzo van de familie Orsini, verder het plein van de Campo dei Fiori waar je herbergen en van allerlei soorten winkels hebt, een van de beste handelscentra van Rome. Vlakbij heb je de wijk de Witte Put die zo heet omdat er veel steenen beeldhouwers werken, waardoor er veel wit marmergruis uit de werkplaatsen komt waardoor ik altijd last heb van mijn ogen. De Witte Put is om twee redenen bekend in Rome en wel omdat je er het palazzo van de Kanselarij hebt en ook omdat je er hoeren, diefstallen, steekpartijen en een hoop andere louche zaakjes hebt. Vlakbij heb je ook nog een ander belangrijk palazzo, dat van de ceremoniemeester van Zijne Heiligheid.


  Afijn, Mijnheer en Meester, hier rondom tussen de Campo dei Fiori en de Witte Put zitten schelmen en schooiers, maar ook personen van gewicht en aanzien, en toen ik weer naar in de herberg was, vroeg ik aan mijn pleegvader wie tering nog an toe die pief was die op zijn kloten had gehad en die hij daarvoor was tegengekomen: dat is een spion die veel in het palazzo van de Kanselarij komt, zei Lionardo, en daar zullen we nog veel aan hebben; hij kan nieuws verschaffen over van alles wat er in Rome gebeurt en vooral in onze wijk waar veel onfrisse zaakjes spelen en dus zijn spionnen ontontbeer onontbreer oef, hard nodig. Toen vroeg ik aan Lionardo wie die pief had opgedragen om bij ons in dienst te treden, en hij zei: mijn goeie vriend Bramante, en in zijn ogen zag ik weer dat pissige trekje van iemand die denkt aan bouwmeesters met meer geluk dan hij, want in Milaan hebben ze Bramante een hoop poen betaald en in Rome nog meer maar aan Lionardo moet ik geld lenen, wat ik dan ’s avonds weer uit zijn zakken jat en de volgende dag weer overnieuw leen en zo maar door, net als die vent die voor de dorst zijn eigen pis opdrinkt.


  Maar het is niet Bramante die Lionardo het zuur bezorgt: dat doet Rome. Ik ken het verhaal uit mijn hoofd want Lionardo zanikt altijd over de pech die hij heeft en telkens komt ie met hetzelfde aanzetten. Twintig jaar terug had paus Sixtus IV hier de beste schilders van Florence uitgenodigd om een grote kapel te maken, te weten Botticelli Signorelli Ghirlandaio Perugino, en Lionardo hadden ze helemaal niet ontboden. Na de kapel van de paus te hebben beschilderd hebben de andere Florentijnen een hoop opdrachten en eerbewijzen in de wacht gesleept en ze lopen altijd met een dikke pens en zo’n brede grijns dat het pijn doet aan hun oren maar Lionardo heeft sindsdien zo’n rotkop dat de mannen op straat, als ze hem zien, hun ballen krabben uit supersite superstiet sapcrstiti bijgeloof om niet aangestoken te worden door zijn pech. Na de teleurstelling van Rome hebben ze ’m ook in Florence op zijn flikker gegeven, in Milaan heeft ie bij Lodewijk de Moor alleen maar afgunst en ruzie gekregen en geld ho maar, hooguit organiseerden ze een gemaskerd bal, wat een eer. Toen kreeg Lionardo het fraaie idee om voor de Moor de grootste bronzen ruiter ter wereld te maken maar de zaak liep spaak want de Moor heeft het brons voor de ruiter uiteindelijk gebruikt voor kanonnen tegen de Fransozen en volgens mij was dat ook heel goed want na zestien jaar schetsen maken was Lionardo nog steeds niet zover dat hij kon beginnen, na al die tijd wachten zou Job nog uit zijn vel gesprongen zijn, laat staan de Moor die zo’n zenuwlijerig type is dat ie als ie ten strijde trekt zijn vijanden graag eigenhandig de hersens inslaat.


  Het punt is dat Lionardo’s opdrachtgevers zich terecht beklagen want hij heeft ontelbare plannen maar komt met half werk of hij doet er een eeuwigheid over om een klus af te ronden of hij neemt het verkeerde materiaal zoals bij de schildering van Het Laatste Avondmaal in Milaan want met dat Lionardo een arm van Christus schilderde smolt door de vochtigheid de andere als boter weg want hij heeft de stommiteit begaan om op een halfnatte muur te schilderen. En ook bij het eerste belangrijke schilderij dat ie geschilderd heeft, de Annunciatie, heeft ie een grote miskleun begaan want hij heeft de Engel en de Madonna er helemaal scheef op gezet zodat het perspectief niet klopt2 en andere bevriende schilders hebben zich zo het schompes gelachen dat hun buik er nog zeer van doet.


  En nou zit mijn pleegvader natuurlijk weer hier in Rome waar zijn pech is begonnen en al zegt ie het niet volgens mij denkt ie er de hele tijd aan.


  Wat ik nog vergat: hij vindt de Pisaan ook te duur en wil er niet heen en nu moet ik een andere barbier zoeken.


  Dit kan ik voor het moment vertellen, en ik laat het aan Uedele over om te beslissen of dat allemaal goed is dan wel slecht voor onze vaderstad Florence.


  Uw toegewijde Salai
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  Eerwaardige en eerbiedwaardige Meester,


  


  


  Zoals ik al vreesde heeft Lionardo niet volgehouen. Vanmorgen heeft ie Rome verlaten zonder benodigdheden om te tekenen en op zijn minst te veinzen dat dat het doel van zijn reis is. Waar zou-ie zitten?


  Met een briefje onder de deur door heeft ie bijna al zijn spullen aan mij overgedragen, andere heeft ie meegenomen en weer andere (waar ue minder om geeft) zijn door de meiden van de herberg in een kist gestopt zodat ik ze niet de hele tijd in het oog hoef te houen want ik ben ook weer geen waakhond.


  Gisteravond zijn we naar die zigeunerin geweest die laatst zei dat Lionardo voortaan veel geluk gaat krijgen (makkelijk zat voor een zigeunerin om met zulke praatjes aan te komen want je ziet maar al te goed dat Lionardo erin gelooft). Toen voorspelde dat wijf ook de toekomst van de paus en ze zei dat ie algauw een hoop ellende zal doormaken, hij krijgt geen lekkere dood en zal de komende eeuwen worden zwartgemaakt.


  Na de zigeunerin maakten we een korte wandeling, ook weer vlak bij het logement en Lionardo had een winkel gezien met boeken en prenten en landkaarten en dat soort dingen meer voor mensen die houen van lezen en studeren en hij heeft iets gekocht maar ik heb er amper op gelet en ben buiten blijven staan want de zigeunerin en haar voorspellingen hadden me een pesthumeur bezorgd.


  Als Lionardo niet verdwenen was zou ik gelijk weer teruggaan naar Florence en alleen de ijver om U hier in Rome te dienen houdt me tegen en ik zeg bij me eigen: was het nou echt nodig dat Lionardo in dienst trad van Valentino? Was het niet beter om bij zo’n wrede man uit de buurt te blijven?


  Wat moet ik zonder Lionardo hier in Rome vraag ik me af.


  Uw gehoorzame Salai
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  Geliefde en eerbiedwaardige Meester,


  


  


  Eén nachtje flink diep slapen en een ochtendwandeling door de straten van de wijk vol knappe lachende meiden was genoeg om mijn pesthumeur van gisteren te verdrijven. Om te beginnen, Mijnheer en Meester, heb ik eindelijk begrepen wat die rare taal is die ik de afgelopen dagen heb horen spreken maar laat me de dingen een voor een vertellen want anders wordt het een zooitje.


  Kort voor het middageten ben ik in een kerkje niet ver van de herberg vandaan gaan bidden en aan het eind van de mis heb ik even gekletst met een jonge prelaat met blauwe ogen en blond haar en ik had gelijk door dat ie uit Duitsland kwam en ik sprak mijn verbazing uit dat er zoveel Duitsers in Rome zitten want ook in Florence heb je er een hoop die bijvoorbeeld als bombazijnwerker of in het wolgilde hun brood verdienen maar hier in Rome heb je er echt een heleboel.


  De prelaat zei van neem me niet kwalijk, jongen, zie je niet dat heel Rome Duits is? Dat zie je al aan de namen van de plaatsen rond de Sint-Pieter, zei hij, de officiële woning van de paus. Het grote hospitaal in de buurt van de Sint-Pieter heet bijvoorbeeld Sancto Spirito in Saxia, dat wil zeggen Saksen, want gebouwd voor de pelgrims uit die Duitse streek. Daar vlakbij staat de Borgo, dat wil zeggen de wijk vlak bij de Sint-Pieter die zo heet naar het Duitse Burg, dat wil zeggen Burcht. Bovendien zit de keizer tegenwoordig in Duitsland en de grootheid van het keizerlijke Rome is toch ook overgegaan op het Heilige Roomse Rijk van Duitsland?


  Ik, Mijnheer en Meester, wist eigenlijk niet wat ik zeggen moest want van politiek snap ik geen fluit, dat vind ik maar saai en de jonge wijven vliegen bijna gillend weg als je erover begint, laat staan dat ik wist wat ik zeggen moest op vragen over het keizerrijk, maar op dat punt werden we onderbroken door een medebroeder van de Duitse prelaat die hem kwam verzoeken om mee te gaan. Nou, Mijnheer en Meester, de taal die ze met mekaar spraken was helemaal geen Duits! Het was dat mengelmoesje van harde klanken zoals de Duitse die ik zo vaak in Florence heb gehoord en van zachte zoals het Frans. Toen vroeg ik van neem me niet kwalijk, pater, maar welke taal spreekt U? En hij wisselde een bijna geamuseerde blik met de ander en zei dat hij Alemannisch sprak en hij keerde me de rug toe en smeerde hem met zijn vriend zonder me de tijd te geven om uitleg te vragen.


  Mijnheer en Meester, die kennismaking met de Alemannen heeft me heel erg aangegrepen. Stel dat de dief die me wou doden nou ook een van hun was? Even vervloekte ik Lionardo want in plaats van ervandoor te gaan omdat Rome hem somber maakt had ie beter kunnen blijven om me te helpen en ik dacht: je zult nog meemaken dat die genieën als Lionardo uiteindelijk allemaal slapjanussen zijn.


  Ik maak deze laatste regels af vlak voor ik nog meer inlichtingen ga zoeken, al heeft Lionardo er helaas niet bij gezegd hoe je die pief die op zijn kloten had gehad en die Bramante ons ter beschikking heeft gesteld moet vinden; misschien wil mijn pleegvader me geen geheim vertellen, al is ie het met dat warhoofd van hem volgens mij gewoon vergeten. Ik ga dus, Mijnheer en Meester, naar de enige andere bron waar ik nou over beschik.


  Uw gehoorzame en trouwe Salai
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  Hoogeerwaardige Meester,


  


  


  Na maar net enige afleiding te hebben vermeden, waar ik U later van zal vertellen, kwam ik bij de werkplaats van de Pisaan, die gelukkig op dat moment geen klanten had. De Alemannen, zo legde de Pisaan uit, zijn Duitsers, maar dan van een speciaal soort omdat ze uit een deel van de Duitse landstreken komen die grenzen aan Frankrijk en daarom wordt de Alemannische taal, die op zich Duits is en dus hard, verzacht door de klank van de naburige Fransozen en dat geeft een wonderlijke mengelmoes. Ja, best, zei ik, maar wat moeten die Alemannen in Rome? Dat weet de Pisaan niet precies, maar als ik er per se een wou leren kennen, dan hoefde ik maar naar hun kerk te gaan, die dus eigenlijk de Duitse kerk van Rome is, want daar zitten een hele hoop Alemannen en die ligt achter de Piazza Navona en heet Santa Maria deU’Anima.


  Omdat ik niet graag tijd verspil, ben ik gelijk in beweging gekomen, Mijnheer en Meester, maar natuurlijk zijn er toen andere problemen bij komen kijken. Terwijl ik op weg was naar de Anima-kerk leek het weer of er iemand achter me aan liep, op zo’n tien, twintig passen afstand. Maar misschien had ik die vent in mijn hoofd die ik al bij de Sint-Pieter was tegengekomen, want het was een heel vaag gevoel; en toen kwam dat gezicht.


  Ik weet niet of U nog weet van die schitterende vrouw die


  Lionardo geschilderd heeft en die Madame Crivelli heet - dat is ook de maitresse van Lodewijk de Moor4 -, op het schilderij heeft ze op haar voorhoofd een koordje waar ik niet meer van weet of er een edelsteen aan zit of een snuisterijtje, maar ze ziet er zo lekker uit dat Lionardo met haar portret op vuige gedachten is gekomen want ik heb hem wel een keer betrapt dat ie heel stilletjes een rukje maakte, en als de Moor daarachter kwam, dan zou die hem in het gevang stoppen en de sleutel van de cel weggooien. Afijn, Mijnheer en Meester, ik zweer U dat ik die Romeinse mop zo heb gezien als op het portret van de vriendin van de Moor, maar dan levend, toen ze een winkel uitliep en bijna sloeg ik me voor m’n kop en zei ik bij me eigen van Salai loop je nou te dromen? Maar ik droomde niet want dat meisje dat voor me stond was dezelfde maar nog iets beter dan die andere van Lionardo’s schilderij want ze heeft overal volmaakte rondingen, vooral van achter en van voren terwijl die van Lionardo alleen een lekker bekkie heeft, maar verder zo plat is als een stuk brandhout en als mijn pleegvader die van mij schilderde, dan zou ie nog stof hebben voor zijn volgende twintigduizend rukjes.


  Om kort te gaan, Mijnheer en Meester, ik liep een stukje achter haar aan en dat wichtje keek me aan en lachte en het leek wel of ze het leuk vond dat ik haar volgde en af en toe keek ze om om zeker te weten of ik haar niet uit het oog verloor en ik dacht al haast van nou zeg ik tegen haar: hé, neem me niet kwalijk, maar wil je mee naar mijn herberg om mijn verzameling staafjes te bekijken? We zijn nog even zo doorgegaan, zij winkel in en winkel uit en als ze dan buiten kwam keek ze rond om te zien of ik er nog was en als ze me dan weer zag, lachte ze en ik lachte ook naar haar, maar ik kwam niet dichterbij want ik had het idee dat ze het een leuk spelletje vond en ik dacht bij me eigen: laat ’r nog maar even opgeilen. Toen ging ze een groot palazzo binnen en wierp een laatste blik op mij net of ze uitnodigde en ik liep achter haar aan en eerst was ik haar even kwijt, maar toen vond ik haar ineens weer terug omdat ze onder aan de trap van het palazzo op me stond te wachten, en toen hebben we gepraat, alleen maar even, want bijna gelijk gaf ik haar een zoen en ik zag dat ze er wel pap van lustte en zo zijn we ons heel prettig gaan vermaken met mekaar, zij met mij en ik met haar, en toen ik haar tieten beetpakte die lekker stevig waren als twee meloenen, moest ik er haast mijn best voor doen want ik zweer het U, Mijnheer en Meester, om er een goed beet te pakken had je bijna drie of vier handen nodig en ik dacht van hoe doen ze dat in Rome dat ze allemaal zulke grote hebben, misschien is het een besmettelijke ziekte en zij streelde intussen mijn krullen en drukte me tegen haar aan en zei hoe leuk ze me vond, je bent mooi je bent mooi je lijkt Antinoös wel, kijk es aan die kent ze ook al, dacht ik maar op dat punt kwamen er, krimmeneel nog an toe, twee buurvrouwen met hun kinderen de trap van het palazzo af en het wichtje zei: alsjeblieft, ga gelijk weg want die twee kennen me en ik wil geen schandaal, denk es in, Mijnheer en Meester, wat een klotepech.


  Toen ik met pijn in mijn hart het wichtje had verlaten en naar de uitgang van het palazzo was gelopen, zult U misschien denken, Mijnheer en Meester, dat ik me heb vergist, maar ik zeg van niet: de man die me eerst had gevolgd stond in het palazzo achter een hoek op een paar passen van ons vandaan en ik zag dat ie groot en lang en spekkig was, maar hij ging er zo snel vandoor dat ik alleen zijn schaduw zag weglopen en verdwijnen en toen ben ik naar buiten gerend om te vragen of ze ’m hadden gezien maar niemand die iets wist.


  Uw gehoorzame Salai
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  Geliefde Meester,


  


  


  Nadat ik die achtervolger weer had ontdekt was ik zo van de leg dat ik haast niet meer weet hoe die twee fraaie bollen van dat wichtje waren, als U begrijpt wat ik bedoel en toen maar weer op weg naar de Anima-kerk.


  Maar krimmeneel wat een afgang bij aankomst want de Santa Maria dell’Anima zit helemaal niet achter de Piazza Navona, ze zijn hem van top tot teen aan het verbouwen. Ik heb niet veel sjoege van kerken, Mijnheer en Meester, maar zoals U weet heb ik behalve van de gekkigheid van Lionardo wel behoorlijk kaas gegeten van de vrouwtjes en als U er trouwens wat nodig hebt om een ranzig feestje te bouwen met Uw vrienden dan moet U het maar zeggen dan stuur ik U die boerendochter uit San Godenzo die twee dikke memmen als meloenen heeft en een hoop vriendinnen die wel een heel regiment pijpen, wat zei ik ook alweer, o ja afijn, terwijl ik toch niks van kerken snap heb ik als ik die bouwplaats zo bekijk wel het idee dat die Duitsers een hele grote kerk willen maken vol poeha, en ik dacht: moet je die Duitsers en Alemannen van Rome toch es kijken, je zult zien dat die stiekem een hoop poen hebben en dus iets te verbergen.


  In osteria In de Koe heb ik de lekkerste dingen gegeten: ze dienden een soep op die een grote troost betekende voor alle angsten die ik hier in Rome heb uit te staan en daarna kwamen ze met goed gebraden rundvlees en ham en schapenkaas en brood en verse kruiden en ik zag dat de andere klanten van het logement mooi niet van zulke lekkere dingen kregen en zoveel, nee, de bedienden zeien ook nog dat het hun speet dat ze mij zo laat bedienden want dat de kok er niet was en ik dacht misschien is al die aardigheid wel omdat Lionardo ervan tussen is gegaan want wanneer we samen in de osteria’s eten zegt ie


  altijd voor ons twee alsjeblieft geen vlees en met die baard en dat peinzende gezicht krijgt ie alle koks aan het miezemuizen.


  Terug op mijn kamer vond ik een verrassing in de vorm van een briefje waarop mij om een ontmoeting werd verzocht. Ik moest naar logement De Zon vlak bij de Campo dei Fiori en me daar laten aankondigen; degene die me uitnodigde gaf zijn naam niet prijs maar het was duidelijk dat het om een vriend van Lionardo ging want op het briefje zei hij te weten dat die er niet was.


  Zoals ik al dacht ging het om die pief die op zijn kloten had gehad want toen ik er was bracht ie me naar een rustig hoekje en zei van hoor es, jongen, nou zeg ik het tegen jou maar jij moet het tegen ser Lionardo zeggen als je ’m ziet, ook over een maand en ik zei van natuurlijk, mijn pleegvader met zijn verstrooide kop blijft nog geen drie uur weg, laat staan een maand.


  En die vent zei toen dat de bedienden in het pauselijk paleis fluisteren dat achter al die lasterpraatjes tegen de paus maar één persoon steekt en die heet Poggius. Onduidelijk is wie dat gerucht in omloop heeft gebracht, maar je hoort het vaak de laatste tijd, dus zeg dat tegen hem, zeg dat tegen ser Lionardo en tegen niemand anders, afgesproken?


  Ik had nog geen ja gezegd tegen die pief die op zijn kloten had gehad of hij was al weg.


  



  Uw nederige Salai
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  Uitnemende Meester,


  


  


  Lionardo is terug! Zonder bericht vooraf verscheen ie vandaag op mijn kamer en hij lijkt me in een veel betere bui. Ik vloog


  op hem af alsof ik voor zijn gezondheid had gevreesd en hij onthulde me de ware reden van zijn afwezigheid die hij me niet eerder had kunnen zeggen omdat ie gezworen had zijn zaken met Valentino voor zich te houen.


  En hij legde me uit dat een rijtuig hem op het moment van zijn vertrek was komen halen van een afgesproken plek die hij niet aan mij mag noemen en dat ie na een paar uur reizen naar een villa op het land werd gebracht. Daar werd ie opgewacht door ene Paride Grassi, die auditeur van Valentino is een soort persoonlijk secretaris zeg maar.


  Lionardo en Grassi hebben een hoop geheime zaken besproken waar ie mij niets van mag vertellen daar het om staats-aangelegenheden gaat (maar wees gerust, Mijnheer en Meester, ik krijg het er nog wel uit). Hij zei alleen dat Lionardo zelf, die een bekwame vestingbouwkundige is zich binnenkort zal bezighouen met de vestingen en burchten die Valentino heeft veroverd of gaat veroveren in zijn oorlogen in Romagna en Toscane en benadrukte sterk dat Lionardo geen andere opdrachten van de stad Florence moest aannemen, anders zal ie geen tijd hebben voor de dienst van Valentino zelf. Daarna liet ie zich alleen nog ontvallen dat Valentino zijn geduld op is en nu meteen wil weten wie die boze geruchten over hem zijn zus en de paus heeft verspreid en Grassi drong aan dat Lionardo gauw met concrete resultaten kwam. Concreet waarover? vroeg ik. Lionardo’s gezicht kreeg een kleur als modder en toen moest ie me de waarheid opbiechten en wel dat Valentino wil dat hij, mijn pleegvader, ontdekt wie er achter de laster tegen de paus steekt. Ik, Mijnheer en Meester, voelde me als een naar de slachtbank geleid schaap want een erger mens dan Lionardo kun je niet hebben, die kan nog niet eens onderzoeken waar zijn eigen hoofd zit.


  Ik zei dan ook: maar lieve vader, bent U gek geworden, dat is net zo’n gevaarlijke en haast onmogelijke opdracht als in je eentje oorlogvoeren tegen een heel leger.


  Lionardo zei niks want hij heeft de waarheid ook wel door, er gaat over deze paus zoveel kwaads over tafel dat je zou denken dat alle duivels van de hel hem aan het zwartmaken waren en wat drommel wil je dan onderzoeken? Toen vroeg ik weer wat voor beloning hij van Valentino krijgt als ie hem tevreden weet te stellen.


  Nou, Valentino heeft me beloofd dat ik zijn vertrouwens-bouwmeester en vestingbouwkundige word, zei mijn pleegvader met het gezicht van iemand die op weg naar de galg zegt van kijk toch es wat fijn, ik krijg als beloning een lekkere jut-tepeer.


  Dus toen zei ik van neem me niet kwalijk, ser Lionardo, voor zo’n opdracht moet U toch minstens een groothertogdom krijgen!


  Allee, Salai, niet overdrijven, zei hij maar aan zijn ogen kon je zien dat ie me gelijk gaf en hij zei ook dat ie er nou toch al op in was gegaan. En toen, Mijnheer en Meester, werd ik pas goed bang.


  Een idioot weet nog dat Valentino een heel wreed en bloeddorstig man is die, als je de dingen niet heel goed doet, precies zoals ie zegt, je kop afhakt en aan de varkens opvoert, laat staan als je zo’n belangrijke taak aanneemt en dan helemaal de plank misslaat. Ik voelde zo’n rilling dat ik bijna moest janken want het komt erop neer dat Lionardo een heel moeilijk onderzoek moet doen naar de geheimzinnige kwaadsprekers van de paus en Valentino in een stad die hij bar weinig kent terwijl ie ’s avonds niet eens in de gaten heeft dat ik het geld uit zijn zak pik, dus kun je wel nagaan dat Valentino op het laatst echt kwaad zal worden en dat ik ertussenuit knijp.


  Ser Lionardo waarschuwde me wel dat ik tegenover niemand iets mag loslaten over die opdracht en ook niet over wat Grassi, Valentino’s afgevaardigde, heeft verteld en blind heb ik hem natuurlijk absolute gehoorzaamheid gezworen. Toen vroeg ie dan eindelijk met iets van warmte hoe een en ander was gegaan terwijl ie weg was want nu en dan tussen een tekening en een schilderij door wil ie zich nog wel eens herinneren dat ik zijn zoon ben. Gelijk zei ik dat ik door die pief die op zijn kloten had gehad was ontboden en ik vertelde hem de belangrijke inlichtingen die hij me had gegeven.


  Poggius? Er schiet me maar één man met die naam te binnen, zei Lionardo krabbend in zijn baard.


  De persoon in kwestie leeft allang niet meer, zei Lionardo, hij was geboren in Toscane en opgegroeid in Florence en daarom kende Lionardo hem wel maar hij had lange tijd in Rome gewoond.


  Zijn volledige naam luidde Poggio Bracciolini, zei mijn pleegvader, en het was een deftige man. En als ik, Salai, hem niet heb gekend dan komt dat alleen omdat ik te jong was maar in Florence in de Santa Reparata-kerk staat nog een beeld van de profeet Jozua dat als huldeblijk het gezicht van Poggio heeft gekregen; helaas is dat beeld, zoals Lionardo zei, nou wat beschadigd door een paar idioten en daardoor, Salai, herinner jij je het niet meer.


  Ik ken het wel, zei ik, maar zonder erbij te vertellen dat ik en mijn vrienden op dat beeld met de kop van Poggio met houtskool een fraaie, goedgelukte snor hebben getekend en een bril, zoals die van Lionardo, en twee lekkere schele ogen waar mijn vrienden hard om moesten lachen.


  Poggio Bracciolini, ook wel bekend als Poggius, had dat beeld verdiend door zijn grote kennis. Hij was meer dan een eeuw geleden geboren in een dorpje in het Arnodal en toen naar Florence gekomen met de gedachte om notaris te worden. Maar later had ie een ander idee gekregen en was ie filosofie en Latijns gaan studeren om letterkundige te worden. Poggio had zo’n lekker knappe kop dat ie in korte tijd met studeren als een paard vanzelf heel erudut eridiu geleerd was geworden en hij kon als de beste schrijven in het Italiaans en het Latijns, hij wel, en algauw werd er in Florence door alle


  belangrijke burgers en lieden tegen hem opgekeken.


  Je zag dat Lionardo over Poggio vertelde met iets van treurigheid en jaloezie want hij zegt altijd: ik ben een ongeletterd man maar dat mag ie graag zeggen om een hoge borst op te zetten en uit te laten komen dat ie toch het beste kan tekenen van iedereen maar de waarheid is dat ie zich doodgeneert dat ie geen Latijns kent en als ie in Florence met de andere schilders praat, dan lijkt het net een boer, nou ja hij komt natuurlijk ook uit Vinci, een boerengat met de grootste boerenkinkels.


  Poggio, ging ser Lionardo verder, had in zijn studietijd ook leren schrijven in een prachtig regelmatig handschrift en de teksten van de ouwe handschriften zo volmaakt leren kopiëren dat die van hem ouder leken dan die van de handschriften. Ten slotte had de hooggeleerde Coluccio Salutati, zijn leermeester, hem aanbevolen bij de paus en Poggio was toen naar Rome gegaan en had daar het ambt van apostolische klerk gekregen, hij hield zich bezig met wetten en aangelegenheden van de paus, afijn, het was een betrekking voor mensen met een knappe kop die beter Latijns kennen dan de Latijnen. Na twintig jaar werken op de burelen van de paus was ie teruggegaan naar Florence waar ie zomaar tot kanselier van de stad was benoemd.


  In die jaren, zei Lionardo, had je in heel Italië een soort gekte dat iedereen de literatuur van de roemrijke antieke vaderen van het antieke Rome wou herontdekken na eeuwen en eeuwen dat die niemand ene klap kon schelen en iedereen bijna even barbaars en achterlijk was als de boeren uit Vinci waar Lionardo is geboren en toen was er in Rome en Florence een groep mensen ontstaan die je wel de Antiekisten kon noemen, zo bezeten waren ze van het Antieke.


  De eerste Antiekisten waren Petrarca en Boccaccio, die hadden her en der wat ouwe Latijnse handschriften ontdekt en verzamelden wat anderen hadden opgeduikeld; daarna waren er nog meer gekomen zoals ene Ciriaco d’Ancona, die half Europa afzocht naar antieke inscripties op marmer of Giovanni


  Aurispa die in de hele Oriënt Griekse handschriften ging kopen en verkopen. Ze groeven onder de grond om tempels en beelden op te diepen, ze probeerden de teksten op grafstenen op monumenten enzovoorts te lezen en te begrijpen. Nog tegenover de stenen en andere vieze dingen die je onder de grond hebt die voor mensen met een gezond verstand gewoon smerig lijken, zei iedereen van oooh en aaah, moet je toch es kijken wat mooi en wat voor antieks neem ik nou toch mee naar huis. Daarvoor hadden ze onder een straat in Rome al eens een kist gevonden met een mummie van een oud-Romeins meisje erin en toen waren ze allemaal zo ontroerd dat ze elke dag met z’n honderden uren- en urenlang in de rij gingen staan om die compleet verdroogde mummie te zien waar ik, Mijnheer en Meester, niet meer dan een uur in de rij zou gaan staan om een knap naakt wichtje van zestien te zien want dat zou me overdreven lijken, laat staan voor een verdroogde, aangeklede dooie van minstens achthonderd jaar oud.


  Afijn, in plaats van wat meer het Evangelie te lezen want als de mensen een beetje volgden wat Jezus zegt dan zou het volgens mij wel beter met de wereld gaan, kwamen de Antiekisten samen in groepjes van dichters schrijvers en wetenschappers die elke dag Vergilius Cicero en Horatius voordroegen en bestudeerden en zeien hoe goed fijn en verstandig die wel waren en in plaats van het woord van God en de christenen te bestuderen leerden ze zo dat van de heidenen uit hun hoofd en met hart en ziel wijdden ze zich aan dichters als een zekere Ovidius die alleen over vrouwendingen schreef naaipartijen en overspel en gesjacher met hoeren en allerlei vunzigs.


  Sommige Antiekisten maakten lange reizen naar Duitsland en Zwitserland berg op berg af en zochten in de meest afgelegen monnikenkloosters naar de vergeten codexen met onbekende werken van Latijnse schrijvers. Onder de Antiekis-ten-reizigers was de meest fanatieke wel Poggio, zei Lionardo bewonderend want hoe is onduidelijk maar altijd wist ie wel antieke handschriften te snaaien zoals honden truffels vinden onder de grond dus met een ongelooflijk geheimzinnig talent.


  Eigenlijk lijkt het mij gewoon, Mijnheer en Meester, dat iedereen in die tijd van lotje getikt was, dat ze plotseling tijd over hadden en als ze in de tuin een brok antiek marmer vonden in plaats van wortelen of broccoli die er zo lekker in gaan, dat ze dat dan mee naar huis namen, dat marmer waar je geen donder mee kan. Zo ook in plaats van fijn thuis een mooi nieuw gedicht in het Italiaans op een fraai wit vel te schrijven vertrokken ze naar Duitsland waar het altijd stervenskoud is op zoek naar ouwe gedichten in het Latijns en die staan dan in zo’n codex vol stof zodat het lezen van een paar regels al een heidens karwei is.


  Maar, Mijnheer en Meester, toen Lionardo mij het verhaal over Poggio en de Antiekisten aan de hand deed, hield ik mijn bek want die obsessie met ouwe vieze dingen is nog altijd beter dan die met nieuwe schone die Lionardo heeft sinds ie nog leerling was in de werkplaats van Andrea Verrocchio en terwijl ie aan het woord was, zei ik dus van ja ja natuurlijk, wat leuk, net zoals wanneer ie het over zijn uitvindingen heeft die het nooit doen al zeg je driehonderd Onzevaders per dag.


  De pausen, vervolgde Lionardo, moedigden de obsessies van de Antiekisten aan en gaven er ook geld voor want de vroegere pracht van Rome verleende hun ook luister, daardoor leken ze op de opvolgers van de grote Romeinse keizers. Is de Heilige Stad Rome, zei mijn pleegvader, ook niet de erfgenaam van het keizerlijke Rome?


  Ik vond het wel eigenaardig dat diezelfde vraag me ook was gesteld door de Duitse (of liever Alemannische) jonge prelaat die ik met zijn vriend in de kerk was tegengekomen. Alleen zei die jonge prelaat dat de erfgenaam van het ouwe Rome het keizerrijk was, oftewel Duitsland in plaats van het pausschap.


  Verder heb je natuurlijk altijd wel schavuiten die ervan profiteren, zoals die schurk van een Michelangelo, ging ser Lionardo verder met de bekende jaloerse kop wanneer ie het heeft over schilders met meer geluk dan hij want hier in Rome heeft ie een Cupido van hem laten verkopen onder het mom dat het een Romeins beeld was maar het was bedrog want ze hebben ontdekt dat hij ’t zelf had gemaakt en toen stond ie er mooi op.4


  Maar omdat Poggio vijftig jaar geleden is doodgegaan, zei Lionardo, is niet duidelijk wat ie met de lastering van de huidige paus te maken kan hebben en dus is de informatie van onze pief die op zijn kloten had gehad bijna zeker een kletspraatje dat geen fluit voorstelt.


  Het zal wel zo zijn als Meester Lionardo zei, want die weet er veel meer vanaf dan ik maar na zijn hele verhaal is er toch twijfel in mijn kop blijven hangen. In de geschiedenis van Poggio is alweer Duitsland opgedoken: zou dat toeval zijn, Mijnheer en Meester? De Duitsers in Rome verkopen worstjes, zijn metselaar notaris barbier, ik kan mijn kont niet keren of ik kom een Duitser of een Aleman tegen. Maar waarom zijn ze met zoveel gekomen? In Rome staat dan wel een mooi zonnetje en in Duitsland is het altijd stervenskoud maar volgens mij is het dat niet alleen.


  Wat me ook nog bijstaat is het beeld van Poggio Bracciolini in onze Santa Reparata-kerk in Florence waar ik de snorren-baard en de schele ogen op getekend heb en dat ik U op een dag wel es zal laten zien want het is om je rot te lachen zo komisch. Ik weet niet of het de schuld is van de beeldhouwer die het gemaakt heeft maar onder die snor heeft het marmeren beeld van Poggio het gezicht van iemand die geen al te beste gedachten heeft, dat weet ik nog wel en dat zint me niks.


  Uw trouwe Salai


  


  17


  Welwillende Meester,


  


  


  Na het laatste gesprek dat we samen hadden hebben Lionardo en ik besloten van kamer te ruilen zonder dat tegen iemand te zeggen, zodat de dief bij een nieuwe diefstal zijn neus stoot. Jammer genoeg mist Lionardo wat belangrijke papieren want die heeft de schurk meegenomen. Ik vroeg wat dat voor papieren waren maar dat wou ie niet zeggen.


  Daarna liep ik de trap af om iets te eten te kopen want door het raam kwam me toch een lucht van gebakken vis dat ik bijna van mijn stokje ging en toen ik op straat stond, die verder helemaal uitgestorven was zag ik gelijk de man die ze verkocht en heb ik een dubbele portie genomen en die was zo lekker dat ik vergat de helft naar Lionardo te brengen zoals ie had gevraagd en mijn pleegvader werd kwaad dat ie hem zelf moest gaan kopen en hij vloekte en dat vond ik erg want als Lionardo zo doet dan zal ie zijn ziel niet redden en het ligt toch niet aan mij dat ie altijd honger heeft.


  Ik was nog wat uit mijn doen door die ontmoeting op straat met dat fraaie meidje dat op de Lucrezia lijkt die Lionardo heeft geschilderd en toen dacht ik van weet je wat? Voordat mijn pleegvader me een klusje te doen geeft ga ik die hoe heet ze ook weer opzoeken en kom ik met een verhaal tussen haar benen waar ik zo goed in ben. Maar toen ik naar buiten ging kwam ik op de trap het knappe dienstmeisje tegen dat op de Cecilia met de hermelijn op haar arm lijkt die Lionardo voor Lodewijk de Moor van Milaan heeft geschilderd, huh, als die Moor eens wist hoe vaak Lionardo zich heeft afgetrokken op dat portret van die vriendin van hem dan zou hij Lionardo zijn ballen afsnijden en ze op de plaats van zijn ogen stoppen.


  Het dienstmeisje leek heel blij om me te zien en vroeg lachend of ik er al achter was hoe die gekke taal heette die ik in


  Rome op straat had gehoord, of het Duits was of iets anders want er was haar te binnen geschoten dat zij wel verstand heeft van talen en mij daarom wel kon helpen om de kwestie beter te begrijpen en omdat ik bepaald niet achterlijk ben en bepaalde verhalen als de beste begrijp en er bovendien ook al zin in had omdat ik aan die andere had gedacht nam ik het dienstmeisje even mee naar de kamer waar ik, Mijnheer en Meester, me een hele lange uitputtende dienst heb laten draaien met de mond handen en zelfs voeten en toen heb ik haar de wederdienst bewezen op de tafel, dat spreekt, want daar wou ze het zo graag doen terwijl het ijskoud was maar ze was zo geil dat ik haar halverwege het bedrijf moest zeggen van als je zo blijft gillen horen ze ons hoor, afijn aan het eind van het liedje was ik helemaal leeggeschud en had ik alweer zin. Ik vertel U dit, Mijnheer en Meester, niet om af te dwalen maar omdat het dienstmeisje bij wijze van dank voor deze dienst tegen me zei wat ben je knap en wat een mooie krullen heb je, ik doe alles voor je wat je maar wilt en toen vroeg ik haar om een gunst die ik U nou krimmeneel niet kan uitleggen want ik moet snel weg, anders wordt het laat en vind ik het andere meidje dat ik wou opsporen, dus met wie ik het onder de trap heb gedaan, niet meer in de buurt.


  Uw betrouwbare Salai


  


  18


  Voortreffelijke en zeer eerwaardige Meester,


  


  


  Zoals ik al vreesde heb ik te veel tijd met het dienstmeisje verspild want ik kwam buiten op straat, die eerst zo leeg en goed te belopen was als op zondag en toen was er zo’n hoop volk op de been dat je haast niet vooruitkwam.


  Een soort van stoet trok naar de Campo dei Fiori en de omstanders gingen op de man aan het hoofd ervan af en dat leek wel een kardinaal gevolgd door secretarissen of auditoren, zoals ser Lionardo zegt, dat klinkt meer geserveer geverseer onderlegd, verder door twee wachters en door een hoop mensen van divers pluimage. Op dat moment kwam ook het dienstmeisje eraan en toen ze de stoet zag ging zij ook de man achterna die zich door alle volksmensen eerbiedig liet groeten en de ring kussen en ze knielde voor hem neer maar de lui van de stoet zagen haar niet eens en omdat de tocht doorging werd dat arme kind bijna door de wachters onder de voet gelopen. Juist toen ik erop afliep pakte een van de secretarissen haar bij haar arm en zag ik zijn gezicht: het was een vrij jonge man maar met de gespannen rimpelhuid van iemand die stiekem afgunstig is en daar steeds door aangevreten wordt.


  Ik hielp het knappe dienstmeisje ook weer overeind en intussen vroeg ik aan hem wie die man of kardinaal was die door iedereen zo eerbiedig werd begroet en tot mijn verbazing want hij had toch op me neer kunnen kijken zoals op al dat volk dat zo eerbiedig deed antwoordde de secretaris toen: de persoon naar wie U vraagt is Zijne Excellentie Johannes Burckard, maar wie is dit knappe meidje?


  Het eerst wat er door mijn hoofd ging was: kijk toch es, die vent heeft ook al een Duits accent. Het tweede kwam ik weet niet hoe op mijn lippen, Mijnheer en Meester, misschien omdat de manier van kijken van die Duitse secretaris me niet beviel maar ik zei toen precies zoals ik het opschrijf: deze dame wordt binnenkort mijn vrouw. Het dienstmeisje stond zo verbaasd dat ze geen mond opendeed, misschien uit angst dat de secretaris zich bij zijn neus genomen voelde. Maar hij zei dat hij ons veel vreugde en geluk toewenste, dat ik vast niet tekort zou komen, zei hij erbij, terwijl hij het knappe dienstmeisje vanaf haar boezem naar beneden opnam alsof hij op de plaats van zijn ogen vingers had zitten.


  We volgden de stoet nog een stukje terwijl ik aan het meisje vroeg wie die Burckard eigenlijk was en zij zei dat het de ceremoniemeester van Zijne Heiligheid was en dat ie uit Duitsland kwam.


  Ik wist al, zoals ik U schreef, dat het hoofd van het ceremonieel van de paus in de buurt van herberg De Fontein woont. Maar vandaag hoorde ik pas van het meisje dat Burckard ook een Duitser is net als zijn secretaris.


  Het meisje zei dat de secretaris al verscheidene jaren bij de ceremoniemeester in dienst is en Michael Sander heet en hoewel ie geen Italiaan is stelt ie de kwaliteiten van de wichtjes in Rome toch erg op prijs, dat zei ze er maar bij, afijn het is duidelijk.


  De stoet kwam uit bij het palazzo van Burckard en toen ik mijn ogen opsloeg kreeg ik een schok want het lijkt geen gewoon palazzo en is heel anders dan alle andere huizen die ik in Rome heb gezien of ook in Milaan Venetië en Florence. Het heeft een hele hoge en indrukwekkende toren met kantelen zoals een bargello die boven alle daken eromheen uitsteekt net of ie wil zeggen van kiekeboe, Romeinen, jullie stellen allemaal geen ene moer voor. De gevel lijkt niet eens in Italië gemaakt, die heeft een rare stijl, Mijnheer en Meester, ik kan het ook niet uitleggen want ik ben onwetend, maar je krijgt de indruk van een palazzo uit een ander land waar het koud is want de ramen zijn klein en heel anders gemaakt dan in Italië. Het dienstmeisje vertelde dan ook dat Burckard voor de bouw Duitse bouwmeesters en meestermetselaars heeft laten overkomen. Afijn, dat palazzo van Burckard lijkt op een stukje Duitsland dat met geweld in hartje Rome is neergezet en je zou haast zeggen dat Burckard er zijn tong mee wil uitsteken tegen de Romeinen.


  Het dienstmeisje vertelde dat Burckard tijdens de bouw ruzie had met kardinaal Cesarini, die eigenaar is van het aangrenzende pand, en dat de paus persoonlijk ingegrepen heeft maar nou is de zaak opgelost en Burckard de ceremoniemeester heeft wel wat anders aan zijn hoofd want hij moet de Kerk van de Duitsers, de Santa Maria dell’Anima, vanaf de fundamenten herbouwen en daar moet Burckard als hoofd van de congregatie van de Anima het geld voor bij mekaar zien te krijgen.


  Ik wou al vragen van neem me niet kwalijk maar waarom heb je me die dingen die me zo interesseren niet eerder verteld maar toen dacht ik van maar beter ook want Lionardo’s dienst aan Valentino moet geheim blijven net als de diefstal en het geweld die we in de herberg hebben meegemaakt.


  De stoet ging toen het palazzo van Burckard in en de grote poort zwaaide met veel kabaal dicht en het volk begon weer om aalmoezen en de zegen van de ceremoniemeester te vragen. Toen we wegliepen keek ik even naar de toren van Burckard en helemaal bovenin, onder de kantelen, zag ik in grote gouden letters een inscriptie staan:


  


  ARGENTINA


  


  Het lijkt haast, Mijnheer en Meester, of Burckard iets te maken heeft met het element argentum, maar het dienstmeisje wist van niks en daarmee, neem me niet kwalijk, stop ik even, want ik heb honger en moet nou gaan eten, anders wordt de soep koud.


  Uw trouwe Salai


  


  19


  Waardige en eerbiedwaardige Meester,


  


  


  Om goeie inlichtingen te krijgen voor zijn speurtocht naar de lasteraars van paus Alexander VI heeft Lionardo besloten zijn kennissen aan te spreken. Op de reis naar Venetië, vorig jaar, is ie ontvangen door de vooraanstaande familie Grimani waar kardinaal Domenico een telg van is die hier in Rome een grote collectie antiquiteiten bezit en hem in Venetië had uitgenodigd voor een bezoek.


  Lionardo besloot die uitnodiging nu aan te nemen en vandaag zijn we dus naar het palazzo gegaan van de Orator van Venetië, zeg maar de Ambassadeur waar kardinaal Grimani zijn collectie heeft.


  We zijn ontvangen door de secretaris van de kardinaal die Stefano Iligi da Dulcegno heet. Iligi is tenger gebouwd heeft felle ogen en is een liefhebber van een goed vriendschappelijk gesprek. Hij bracht de groeten over van de kardinaal die vandaag niet kon komen trakteerde mijn pleegvader op een hoop verrukkelijke complimenten en vroeg hem wat hij nu onder handen had. Lionardo antwoordde met wat gesteun van uuhh, tjaaa, nouu want op het moment heeft ie nog geen halve opdracht, toen begon ie zoals gewoonlijk heel stil en streng naar de beelden te kijken zodat iedereen onder de indruk raakt en denkt dat ie geniale dingen in zijn hoofd heeft.


  Iligi liet ons een stel beelden zien die in Tivoli gevonden waren dus op de plek waar mijn pleegvader naar zijn zeggen naartoe wou. We hadden verschillende marmeren portretten van keizer Hadrianus bewonderd, die uit zijn grote villa waren gehaald, beter bekend als de Villa Adriana en van zijn favoriete knaap, de beroemde Antinoös. Iligi dacht ons in te kunnen pakken maar Lionardo heeft me zo veel van die koppen getekend dat ik mijn buik al vol heb van die Antinoös, ja, Iligi was juist ingepakt want toen ie mijn gezicht vergeleek met een van die beelden uit Tivoli, zag ie direct hoeveel ik op hem lijk. Zoals ik al zei, de vriend van Hadrianus en ik hebben dezelfde neus en ogen en hetzelfde haar waardoor de vrouwtjes nogal het water in de mond loopt en volgens mij niet ten onrechte. Sommige van de beelden van hem die Iligi ons liet zien, zijn als ik het goed begrepen heb vorig jaar gevonden en nou heeft iedereen in Rome zijn mond ervan vol al betwijfel ik of die Antinoös niet een beetje te jong en te knap was voor een vriend van keizer Hadrianus, die juist oud was met een hoop poen dus dan kun je er gif op innemen dat die Antinoös een echte nicht was.


  Ik kan het weten want van mij wordt in Florence ook gezegd dat ik flikker ben omdat Lionardo in zijn jeugd dat bekende probleempje heeft gehad dat ze hem hebben aangeklaagd als sodomiet en bruinwerker, waar toen gelukkig daarna niks meer mee is gedaan want de aanklacht was anoniem maar op Lionardo is altijd dat stempel blijven drukken en toen ie mij adopteerde zei iedereen dat ie me had genomen omdat ik zo’n leuk ventje was en op Antinoös leek en dat ie het met me wou doen, ook omdat ie me steeds een hoop armbanden ringen en andere mooie dingen geeft, maar die arme Lionardo is getrouwd met de wetenschap en de kunst en denkt alleen aan zijn tekeningen en aan rukken voor de vrouwenportretten die hij geschilderd heeft of voor de spiegel want vooral zich eigen vindt ie knap en wel zo dat ie er wallen van krijgt. Ik vind het best want in Florence denken alle huisvaders dat ik een flikker ben en ze geven me rustig hun dochter mee overal naartoe omdat ze denken van Salai is toch een flikker, maar ik rijg die dochters tot hun en mijn genoegen allemaal aan het spit.


  Om terug te komen op de secretaris van de kardinaal, de heer Iligi vertelde ons dat keizer Hadrianus ook schilder en beeldhouwer en bouwmeester was, net als Lionardo en in Rome heeft ie veel werken nagelaten (de Engelenburcht de Ponte Elio en dergelijke die ik niet meer weet) en nog andere dingen die best interessant zullen wezen maar omdat ie er aardig wat Latijns tussendoor klutste moest ik geeuwen als een nijlpaard en Lionardo hield zijn mond vanwege het probleem dat ie geen Latijns kent en zich daarvoor geneert. Ik zeg altijd dat ie naar de mis moet gaan, dat ie dan in een wip Latijns leert; zo is dat tenminste bij mij gegaan ook omdat het Latijns en het Italiaans net zo op mekaar lijken als twee billen van dezelfde vrouwenkont.


  Gelukkig, Mijnheer en Meester, kon ik een zin van de secretaris gebruiken om het praatje te brengen op wat ik nou belangrijk vond. Hij was allemaal saaie dingen aan het vertellen over Romeinse antiquiteiten en dat toen keizer Nerva stierf Hadrianus het nieuws naar zijn opvolger Trajanus bracht, die in Duitsland zat bla bla bla enzovoorts enzoverder en toen zei ik: over Duitsland gesproken, ik hoorde dat de Duitsers hun kerk van de Santa Maria dell’Anima aan het herbouwen zijn, en Lionardo keek me pissig aan want hij had niet verwacht dat ik mijn mond open zou doen.


  Iligi heeft net als het merendeel van de secretarissen nooit ene reet te doen en hij houdt dus van kletsen en zei meteen dat dat klopte dat ze de Anima-kerk aan het herbouwen waren maar dat het heel niet zeker is dat het de Duitsers zal lukken. Toen vroeg ik van o nee? Hoezo dat dan? En hij zei dat de fondsen voor de bouw die door de Duitsers hier in Rome waren gedeponeerd bij de bank van Fuocher Fugger of Fucker (ik snap nooit goed hoe je dat voor de duivel schrijft want dat zijn ook Duitsers), al op waren of zo goed als en dat de paus ze niet gaat helpen. O ja, echt waar en? vroeg ik weer en Lionardo kookte van woede omdat ik altijd hoppeta zo de goeie vragen stel terwijl hij altijd uren en uren over een en ander moet nadenken.


  Iligi zei toen dat zeven jaar terug toen de koning van Frankrijk naar Rome oprukte, iedereen dacht dat ie de stad zou verpletteren zoals een wagenwiel over een kakkerlak heen rijdt. Paus Borgia had de Duitsers van Rome bijeengeroepen en aan Burckard gevraagd om ze strijdklaar te houen voor als de Fransozen Rome binnentrokken maar de Duitsers hadden de paus in iets fraaiere bewoordingen praktisch geantwoord van dikke lui dat we je gaan helpen want de koning van Frankrijk had hun laten weten dat ie ze geen vlieg kwaad zou doen als ie Rome binnengegaan was.


  Maar de Heilige Vader vergeeft wel ernstiger dingen, zei Lionardo toen, ja hij lacht erom in plaats van die lui die hem en hertog Valentino belasteren te laten oppakken.


  Iligi zei dat als Lionardo geruchten opving dat de hertog zijn zoon zou zijn, dat dat dus allemaal kletskoek was; en hij legde uit dat die boze tongen de smoes aangrijpen dat de paus Cesare en Lucrezia in zijn bullen filius en filia noemt, dus zoon en dochter in het Latijns. Maar de pausen vóór hem deden dat ook en de kat kan nog begrijpen dat een pontifex kinderen in de geestelijke zin bedoelt zoals alle andere gelovigen als hij dat zegt. Per brief noemt de paus de koningin van Spanje of de koning van Frankrijk ook filius of filia, en zijn dat dan ook zijn kinderen?


  Ja, Mijnheer en Meester, volgens mij is iemand die, zoals ik al schreef, zesendertig jaar vice-kanselier dan wel tweede man na de paus is geweest en toen op zijn zestigste zelf tot paus is gekozen, nota bene unaniem, ook bepaald niet van gisteren en hoe kan ie dan op het idee komen om op officiële papieren te schrijven dat ie een zoon zus en een dochter zo heeft?


  Ze zeggen ook dat Zijne Heiligheid een jonge, knappe maitresse heeft, hield Lionardo aan, en zelfs dat ie groepen van vijfentwintig vrouwen tegelijk in zijn kamer laat komen voor orgiën en zwijnerij. Iligi moest grinniken: nog daargelaten dat iedereen het in een ommezien zou weten als zoiets in Rome voorkwam er is nog nooit ene hoer gevonden die zei: ik was op die orgie want al dat gedoe over kinderen maitresses hoeren was toch ook geen één keer aan de orde in de zesendertig jaar voordat ie paus werd? En hij werd wel op zijn vierentwintigste tot kardinaal verheven, als (en ik kan dat weten) zelfs bij heiligen de vogel uit de kooi piept. Wie denkt er nou dat bij de paus zijn jongeheer nog alle kanten uit springt, net nou hij de sex sez zestig is gepasseerd? De vijanden van Borgia hadden hun mond vol over hem toen ie nog kardinaal was: dat ie onoprecht was, hebzuchtig, gewiekst enzovoorts, maar over maitresses en kinderen niks. Als het echt waar was dat Borgia kinderen had dan zou het voor zijn vijanden dóódsimpel zijn om te zeggen dat ie geen pontifex kon worden vanwege de kinderen, zoals ook was gezegd voor andere kandidaten, bijvoorbeeld kardinaal Ardicino de la Porta die ook nooit zijn gekozen. En die lui die beweren dat Borgia het conclaaf heeft omgekocht moeten gewoon hun kop houen want hetzelfde is ook gezegd over Six-tus VI en Innocentius VIII, maar dat was niet waar en ook in het geval van paus Borgia is het grote lariekoek. De republiek Genua het koninkrijk Napels en Frankrijk hadden voor het conclaaf een vracht dukaten gespendeerd om stemmen voor Giuliano della Rovere te kopen en Lodewijk de Moor heeft de kardinalen volgestopt met geld om zijn broer Ascanio Sforza te laten kiezen. Maar een hoop kardinalen wouen de een noch de ander want het zijn er twee die Italië uit eigenbelang laten plunderen door de buitenlanders en daar ga je. Toen Sforza zag dat ie niet gekozen kon worden, zei hij tegen zijn mannen van stem op Borgia en dat hebben alle andere twijfelende kardinalen toen ook gedaan en zo werd aan het eind duidelijk dat Borgia per verrassing kon winnen en uit angst om hem vijandig te stemmen hebben toen ook de vrienden van Della Rovere op hem gestemd en zo zijn ze dus tot unanimiteit gekomen. Afijn, je kreeg toen wat er altijd gebeurt als er twee even sterke kandidaten zijn en geen van de twee komt boven de ander uit: dan wordt er een derde gekozen, iemand van middelbare leeftijd gerespecteerd alom geliefd. Hij, Borgia, had er helemaal niet aan gedacht om zich te laten kiezen: de twee andere Spaanse kardinalen waarvan de een zijn neef was, hebben niet eens de moeite genomen om naar Rome te gaan om aan het conclaaf mee te doen. Daarom hebben ze Borgia gekozen omdat ie een heel leven lang vice-kanselier is geweest die op voet van gelijkheid sprak met buitenlandse koningen en afijn, het is een echte staatsman. En dat heeft ie gelijk na zijn verkiezing bewezen omdat ie alle kardinalen kerkgoederen heeft geschonken, ook zijn vijanden zoals Giuliano della Rovere: Rodrigo Borgia wou dat zijn vijanden ook tevreden waren om beter te kunnen werken aan het welzijn van de Kerk, dat voor hem het welzijn van Italië uitmaakt. Alexander VI wil dan ook vooral eenheid en vrede voor de Italiaanse staten, hij heeft niet voor niks de naam Alexander gekozen om duidelijk te maken dat ie net zo wil doen als paus Alexander III, die toen de Duitse keizer Fre-derik Barbarossa naar Italië kwam om Italië op zijn kloten te geven, toen kreeg die paus de Italianen op één lijn en Barbarossa kreeg een fluks pak slaag. En dat idee om de vreemdelingen Italië uit te jagen is maar het begin, zei Iligi, want paus Borgia bereidt al vier jaar een grote hervorming van de hele Kerk voor, de droom van zijn leven.


  O ja hoe dan? vroeg Lionardo. Iligi legde toen uit dat de paus als de beste weet dat er bij de geestelijkheid van Rome heel wat scheef zit, dus priesters en prelaten en ook kardinalen die niet graag werken voor de meerdere eer van God maar alleen om te eten en te drinken en flauwe grappen te maken, en sommigen laten zich corrumperen om hun werk goed te doen, en een enkeling mag ook graag smeerlapperij uithalen, misschien wel met hoeren. Maar die vormen een minderheid omdat het merendeel van de curie en ook het volk erg gehecht zijn aan Jezus en altijd naar de kerk gaan om de sakkermenten in ontvangst te nemen. Ik, Mijnheer en Meester, heb ook die indruk, dus dat je in Rome een hoop zondaren hebt zoals in de rest van de wereld, en veel mensen er niet van houen om zich de hele dag af te rukken want hier heb je altijd zon en alleen al als als je een paar uur op een muurtje met je pik zit te spelen komt de vrolijkheid vanzelf, maar ook al zondigen de mensen en doen en spreken ze kwaad zijn ze afgunstig en stelen en moorden, ze geloven in God en Jezus en doen hun gebeden en houen er goede gevoelens op na en hebben altijd spijt van hun zonden en de stommiteiten die ze uithalen enzovoorts. Maar in Duitsland en Holland, ging Iligi verder, heb je een veel ergere situatie, de mensen zijn bloedlink omdat er een hoop schandalen zijn met monniken en priesters die een hoop smerigheid uithalen en schandaal verwekken en zich als beesten gedragen, en het lijkt er haast op dat sommigen van hen zich beklagen en kritiek hebben op de Kerk van Rome en vragen of de paus iets doet. Intussen heb je Antiekisten die de boel verzieken, dat wil zeggen het protest tegen het pausschap organiseren en de vorsten maken de heisa binnen de Kerk nog groter omdat de bisschoppen bijna allemaal uit dezelfde families komen en hen helpen en als er niet gauw een oplossing gevonden wordt krijg je in die landen vast een ramp. Alexander vi die absoluut niet gek is, heeft dus besloten om een grote hervorming te houen die op vier punten gebaseerd is, de paus en zijn paleis, de kardinalen, de curie van Rome en een algemene hervorming van de hele Kerk.


  Iligi’s verhaal werd steeds interessanter want het leek wel of er twee Rodrigo Borgia’s bestonden, de ene van de boze tongen en de andere van Iligi, wat me vreemd en onverklaarbaar voorkwam maar jammer genoeg onderbrak Lionardo zijn uitleg en dramde van alles goed en wel maar die lui die kwaadspreken over de paus moeten toch een naam hebben en volgens mij, Mijnheer en Meester, had ie het mis want om goed onderzoek te doen hoef je echt geen directe vragen te stellen zoals hij, je moet de dingen juist beetje bij beetje en voorzichtig aanpakken, anders is het net als dat je op straat een mooie vrouw tegenkomt en zegt van hé jij daar, kom es gauw mee achter dat muurtje want je ziet er lekker uit en ik wil mijn handen tussen je dijen steken.


  Gelukkig werden Lionardo’s idiote vragen onderbroken door de komst van twee anderen die een uitnodiging van kardinaal Grimani hadden gekregen en wel een Poolse priester die Ciolek heet en een hele jonge vriend van hem ook uit Polen die Co-pernicus heet. De eerste zal zo’n zestig jaar zijn en is erg ontwikkeld en weet een hoop van Latijns Geschiedenis Godsdienst enzovoorts, maar de andere is amper dertig en in het begin had ik niet eens door wat ie eigenlijk deed.


  Iligi stelde Ciolek en Copernicus aan Lionardo voor en andersom en iedereen deed van o meester, wat een eer, nee de eer is geheel aan mij, nee neemt U mij niet kwalijk, die is aan mij, enzovoorts en toen, omdat niemand zich om mij bekreunde, begon ik ook maar van doet U geen moeite, de eer is geheel aan mij, enzovoorts en Lionardo zei van Salai wat bezielt je, ik geef je een draai om je oren hoor, zie je niet dat monseigneur Ciolek een aanzienlijk persoon is en weet dat mijnheer Copernicus uit Polen hier naar Rome is gekomen om aan de Sapienza-univer-siteit colleges te geven over de beweging van de planeten de zon de maan en de aarde, hoe ze bewegen, hoe groot ze zijn enzovoorts hoewel het me onder ons gezegd en gezwegen, Mijnheer en Meester, geen grote wetenschap lijkt want al bestudeer je ze eindeloos, daar hebben die planeten schijt aan, die blijven toch gewoon bewegen zoals zullie willen.


  Met Ciolek en Copernicus hebben we even gekletst en ik ontdekte dat die Polen echte slimmeriken zijn en heel bedreven ook in de dingen van het leven, de praktische dan en niet alleen de mathematica en de planeten. Maar eerst hebben we het daar ook wat over gehad want Copernicus is een beetje zoals Lionardo, dus een beetje blind starend op de sterrenkunde, hij heeft ook al van die wallen net als Lionardo en ik vroeg me af of ie nou op vrouwen viel of niet. Copernicus zei tegen ons, denk es even in, Mijnheer en Meester, dat de aarde volgens hem om de zon draait en niet omgekeerd en Lionardo wou er niet aan en zei van ach kom, toe nou, dat kan niet maar volgens mij heeft Copernicus het bij het rechte eind want de nieuwste idee-en die de mensen krankzinnig vinden, ongehoord enzovoorts, zijn volgens mij uiteindelijk wel de goeie. Alleen niet goed was dat je, terwijl ie aan het woord was en gebaarde om het uit te leggen, heel goed kon zien dat Copernicus een nicht was en niet zo zuinig ook, Mijnheer en Meester, dus van het soort dat echt ongeneeslijk is en meer vrouw dan man.


  Gelukkig lieten we die nutteloze praatjes over sterrenkunde met de Polen algauw liggen en hebben we het over de Duitsers gehad (daar bracht ik het gesprek dan op want als ik op Lionardo had moeten wachten dan waren we zo een maand verder). Ciolek heeft een dikke pens, een ronde welgedane kop van iemand die lekker kan eten en Iligi heeft ons wat wijn en suikergoed geserveerd en Ciolek en ik aten zo’n beetje alles op, al fluisterde die zeurpiet van een Lionardo me in mijn oor: Salai, lelijke idioot die je bent, niet alles opvreten, laat ook iets voor de anderen over.


  Zoals ik al zei, Ciolek is aardig en spreekt Italiaans met een Pools accent dat ik heel leuk vind en vooral stopt ie niet om de haverklap een woord Latijns in zijn Italiaans, zoals Iligi doet dus Lionardo kon hem ook verstaan. Ik vroeg Ciolek een hoop dingen en hij zei tegen mijn pleegvader: wat een goeie, verstandige jongen is die zoon van U, Salai, gefeliciteerd ser Lionardo, maar bij Lionardo kon er geen lachje af want hij denkt altijd dat ik een domkop ben maar als ik mijn mond opendoe krijg ik van iedereen complimenten en vinden ze me leuk terwijl het bij hem altijd over serieuze zaken gaat, wetenschap schilderkunst mathematica en je wordt er helemaal gek van. Wacht even, Mijnheer en Meester, er wordt geklopt en ik moet opendoen, wie is dat nou weer.


  



  Uw altijd nijvere Salai


  


  20


  Ruimhartige Meester,


  


  


  Neem me niet kwalijk maar de kaasboer die ik vanmorgen had gezegd wat schapenkaas te brengen, want nadat ik hem geroken had wist ik zeker dat ie heel lekker was en dat had ik ook goed geraden, ja, voor ik U deze paar regels schreef heb ik hem al bijna op want vandaag staat er zo’n frisse wind dat je er een akelige honger van krijgt, maar krimmeneel wat kost die kaas in Rome duur, tussen twee haken, Mijnheer en Meester, ik wou het U al een tijdje vragen, maar kunt U niet toevallig een voorschot op mijn loon sturen, laten we zeggen driekwart of misschien zeven achtste van het totaal, want weet U, hier in Rome heb ik kosten, je moet hiernaartoe, daarnaartoe, eten betalen, tussendoortjes enzovoorts, verder moet je veel lopen en ik heb een paar nieuwe schoenen gekocht en twee hemden, of nee, neem me niet kwalijk, drie of vier hemden om met Lionardo op stap te gaan anders zet ik ons Florence toch voor schut, denkt U niet? Dank dank dank. Ik kus Uw handen en voeten, alstublieft in Godsnaam, vergeet het niet anders zit ik met de gebakken peren want ik heb al een paar kleine schulden bij de visboer en die van de hemden en als ik Lionardo geld te leen vraag dan vraagt ie me, hem kennende, dat gelijk te leen.


  Ik zei dus dat die Pool Ciolek een heel boeiend verhaal heeft opgehangen waaruit me een hoop duidelijk werd en wel het volgende. In Duitsland, Mijnheer en Meester, ik weet niet of ze het U al verteld hebben, heb je mensen, ja echte priesters die in de kerken preken en heel slecht praten over de Kerk van Rome en zeggen dat die helemaal overnieuw moet want de pausen zijn verdorven, de Romeinen zijn verdorven, ja heel Italië is een land vol verdorven mensen, denk es in, Mijnheer en Meester, waar die Duitsers toe in staat zijn. Ciolek is sinds kort in Rome en onderweg heeft ie zeer recente berichten over deze kwestie gehoord die hem grote zorgen baarden want in het verleden is er al een Schisma geweest. Ik zei van ho allemaal, dit weet ik, het schisma was toen de Kerk in tweeën deelde en er wel drie pausen waren, zoals het knappe diensmeisje van het logement me heeft verteld en Ciolek zei van goed zo, jongen, jij kent de geschiedenis terwijl Lionardo vroeg wie dat dienstmeisje wel


  mocht wezen en ik van dat leg ik nog wel es uit, Mijnheer en Vader.


  Afijn, in Duitsland heb je ene Wimpheling of Wimfeling of hoe bliksem je ’t ook schrijft, afijn, daar heb je dus die Wimpheling die in Straatsburg de lelijkste preken tegen Rome durft te houen. En waar ligt dat Straatsburg? vroeg ik aan Ciolek. Dat is de hoofdstad van het Duitse gebied dat de Elzas heet, zei hij, waar ze Alemannisch spreken.


  Nou ja, die Alemannen lijken wel geknipt om de paus en Rome het leven zuur te maken, dacht ik, en Ciolek ging door dat Wimpheling niet in zijn eentje is, nee hij heeft een hoop vrienden die hem bijstaan, maar omdat de namen in het Duits zijn zijn ze poepmoeilijk, ik heb ze Ciolek fatsoenlijk laten herhalen want ik heb ontdekt dat de Polen heel goed zijn in talen en zelfs in Duits en onder het mom dat ik onwetend ben maar zin heb om te leren heb ik ze hem allemaal op een papiertje laten schrijven, wacht even, waar heb ik dat nou bliksem gelaten, o ja, hier heb je ’t, het lag onder de kaas.


  De namen zijn: Johannes Geiler von Kaysersberg, die predikant is van de Dom van Straatsburg, de plebaan van de Dom Johannes Rot, de decaan Friedericus von Hohenzollern, de kanunnik Thomas Wolf, ene Ademarus Nachtigall die Grieks doceert (nou ja, Mijnheer en Meester, voor sommige mensen is Latijns niet genoeg die willen hun leven nog lastiger maken met andere moeilijke talen), Sebastianus Brant, een hele goeie vriend van Wimpheling, die een dichtwerk geschreven heeft dat Het Narrenschip heet, dan de priester Petrus Schott en nog anderen, jeetje, wat een gedoe om al die namen in het Duits op te schrijven en het is één zooitje van kerels uit de wereld van de Godsdienst, de wetenschap en de antieke letteren.


  De eerste op de lijst, degene die Geiler heet, is heel beroemd omdat ie zo tegen Rome preekt dat ze hem de schallende Trompet van Straatsburg noemen. Ja want, Mijnheer en Meester, die lui die ik heb beschreven zijn allemaal belangrijke lui uit


  Straatsburg en omgeving en het zijn onderling allemaal vrienden, die Thomas Wolf bijvoorbeeld is de zoon van iemand die in het Duits Ammeister heet, dat wil zeggen een van de hoofden van de stad, en hij heeft Geiler geholpen om zijn post als predikant te krijgen. Geiler heeft op zijn beurt andere historici en mensen die zich bezighouen met handschriften van antieke schrijvers naar Straatsburg laten komen en de zoon van de zus van Wimpheling heet Jacobus Spiegel en dat is de secretaris van de Duitse keizer Maximiliaan, denk es even in, Mijnheer en Meester, waar die Straatsburgers bij uit weten te komen. En als er eentje doodgaat dan beschrijven de anderen zijn leven en zeggen ze van als U es wist hoe goed en hoe braaf hij was, hoe de mensen op zijn begrafenis huilden enzovoorts, afijn ook na de dood helpen ze mekaar als een hele hechte familie.


  Ciolek heeft Poolse vrienden in Duitsland die hem over al die dingen op de hoogte houen want (dat merkte ik gelijk al) de Polen houen erg van klessebessen en zijn zo knap en goed in talen dat ze als ze ergens komen gelijk heel goed leren hoe ze daar praten en zo doen ze zaken met iedereen.


  De predikanten van Straatsburg en hun vrienden mogen zo graag onderling zitten discussiëren en een hoop dingen samen doen dat Geiler het zo uitdrukt tegen zijn kameraden: De ware vreugde van de mens is de mens. Maar ik heb daar zo mijn twijfel over, Mijnheer en Meester, leren ze in de kerk niet dat de ware vreugde van de mens God is, met andere woorden Jezus en dat de mens alleen en zonder God vrijwel stront is? Ja in Genesis, als ik me goed herinner, blaast God in een stuk modder in de vorm van een mens om de mens leven te schenken, hij schenkt hem het leven en modder is net zoiets als stront. Maar die Duitsers uit de Elzas zouen volgens mij wel willen dat de mens zich op de plaats van God stelt en dat is ongetwijfeld niet in de haak.


  Op dat punt zette Ciolek een boom op met Lionardo over zinloos gedoe van wetenschap en schilderkunst om mijn pleegvader ook een beetje gewicht te verlenen, de zielenpoot, die weet in zo’n geval waar het een beetje over koetjes en kalfjes gaat nooit ene zak te zeggen. Al een tijdje had ik gemerkt dat Coper-nicus naar me keek zoals ik naar vrouwen kijk en ik dacht van nou zal je beleven dat ie me een complimentje gaat maken, en ja hoor, Copernicus zei van o, maar dat is iets extrord exatrordi extroardrbuitengewoons, beste Salai, ik heb de beelden gezien, maar je lijkt precies op Antinoös en ik van wat doen we eraan, dat iedereen zo zijn kruis te dragen had, en hij keek een beetje op zijn neus, maar toen nam ie me even apart en legde uit dat ie als de kwestie me interesseerde ook een briefwisseling heeft met andere Poolse en Duitse mathematici die hem vertellen wat er in de Elzas gebeurt. Het trok me niet zo om daar met hem over te praten want ik had al door dat ie, arme idioot, vast ook denkt dat ik een flikker ben omdat ik bij Lionardo woon, en hoopt iets bij ondergetekende voor mekaar te krijgen, maar ik bedacht dat nichten net vrouwen zijn en zo van roddelen houen dat Copernicus misschien wel met iets boeiends aankomt.


  Hij vertelde bijvoorbeeld dat die Wimpheling, Geiler en zijn vrienden geïnteresseerd zijn in zaken uit de Oudheid en boeken schrijven over de geschiedenis van Straatsburg, ze grijpen hier en daar jongeren bij de kladden en openen scholen, heel slim, zei Copernicus, op die manier leren degenen die daarna komen alleen wat zij denken en zeggen. En wat moeten ze dan leren? vroeg ik toen. Dat is niet een twee drie te zeggen, zei Copernicus met een gezicht van wacht dan leg ik het je wel even uit, daar in Straatsburg voert die Wimpheling een hele poliemie pollemie plolmm pennenstrijd met Italië want het is waar dat jullie Italianen als eersten zijn begonnen om de Latijnse letteren te cultiveren plus ook alle wonderbaarlijke en belangrijke dingen van het ouwe Rome, de bouwkunde, de Romeinse monumenten enzovoorts. Maar volgens Wimpheling zijn de Duitsers absoluut niet minderwaardig, zoals Poggio juist beweerde.


  Poggio? zei ik met een gezicht alsof ze hadden gezegd van je moeder heette eigenlijk Giacomo en had een baard en een pik, hoor. Copernicus keek me aan alsof ie wou zeggen, ach maar dan weet je al iets, en ging verder dat Poggio, ja de beroemde Poggio Bracciolini, heel erg de pest had aan Duitsers en in het openbaar zei, ja schreef dat het barbaren zijn en idioten en dronkenlappen, gehaat door iedereen, God incluis, en zelfs dat ze stinken, en dus minderwaardig zijn aan alle andere mensen. Logisch dat ze zo pissig waren in Duitsland, en vooral in Straatsburg waar Wimpheling en zijn vrienden, de predikanten en geschiedkundigen en beoefenaars van de antieke letteren als Poggio, precies het omgekeerde zeien, dus dat Straatsburg beter is dan Rome en dat het Duitse volk de Italianen wel een poepie zal laten ruiken, want het is een groot volk dat helemaal geen behoefte heeft om in Italië te gaan studeren omdat ze thuis alles al weten, hoezo barbaren? En overal in de Elzas, maar vooral in Straatsburg heerst er grote afgunst op Rome en groot verlangen om alle Italianen verrot te slaan. Neem me niet kwalijk, zei ik tegen Copernicus maar die Poggio is vijftig jaar geleden al doodgegaan dus waarom maken ze nou pas al die heisa in Straatsburg?


  Copernicus zei dat ie dat niet wist, maar misschien omdat er nou pas een paus is waarover zoveel kwaad wordt gesproken zoals paus Borgia. Bovendien was in de tijd van Poggio De Germanen van Tacitus nog niet gedrukt, zei Copernicus. De Germanen van wie? vroeg ik, maar met een lachje zei hij van weet je, dat is een lang verhaal, waarom spreken we de komende dagen niet een keertje rustig met zijn tweetjes af? Ik had heel goed in de smiezen wat die Copernicus van me wou, Mijnheer en Meester, maar ik heb hem beloofd dat ik van me zou laten horen want die geschiedenis van de Germanen wil ik wel weten.


  Om zijn al te grote verlangen om bij mij de poot uit te hangen te sussen vroeg ik in elk geval van hoor es even hier: jij valt toch wel op vrouwen, hè? En hij moest lachen en zei van ja allicht, en ik van goed als we dan afspreken stel ik je een vriendin van me uit San Godenzo voor die een flink stel prammen heeft en van die vriendinnen die nog een paard tegen de grond krijgen en je zult zien dat we dikke pret maken en hij trekt me een kop alsof ie dacht van jeetje met die vent ben ik weer helemaal terug bij af.


  Vlak voor ze afscheid namen zeien Ciolek en Copernicus van neem me niet kwalijk, jongen, maar waarom ben jij zo in die lui uit Straatsburg geïnteresseerd en ik van neem me niet kwalijk maar dat lijkt me duidelijk, omdat al die kwaadsprekerij die je in Rome tegen de paus hoort van die lui uit Straatsburg komt.


  Nou, ik zal maar niet zeggen wat voor smoel iedereen trok, Mijnheer en Meester, en mijn pleegvader zei van Salai, wat haal je je nou weer in je hoofd en ik van neem me niet kwalijk, ser Lionardo, een idioot ziet nog hoe een en ander in mekaar steekt, aan de ene kant heb je hier in Rome de boze tongen, we weten niet wie daarachter zit, maar ze verkopen een hoop leugens over de paus en Valentino, aan de andere kant heeft iedereen in Duitsland, ja Straatsburg, zoals mijnheer Copernicus zei, de pest aan Rome en de Italianen en zeggen ze dat de Kerk klote is en helemaal overnieuw moet en dus lijkt het me duidelijk dat de Straatsburgers de leugens over de paus rondstrooien, denkt U niet? Mij leek het een slimme, ja misschien wel te gemakkelijke gedachte die ik had gehad, maar juist daardoor geneerden Lionardo en de anderen zich dat zij dat niet bedacht hadden en dus zei iedereen van nou, is dat wel zo enzovoorts en ze wisten geen bliksem beter te verzinnen. En dus, Mijnheer en Meester, heb ik niet aangedrongen want als gestudeerde mensen zo achterlijk zijn, wat zal ik die onwetend ben ze dan nog van alles duidelijk maken?


  Voordat we werden uitgelaten zei Iligi tegen Lionardo en mij dat ie verder niets weet over de laster tegen de paus, maar hij adviseerde om naar bijvoorbeeld logement De Klok te gaan, want daar raken ze over de paus niet uitgepraat maar dan kan ik er beter alleen heen gaan want daar heb je ook mensen van goeie komaf en misschien herkennen die mijn pleegvader. Lionardo en ik wouen hem vragen waarom ie ons juist die taveerne aanried, maar Iligi nam al afscheid van Ciolek en Copernicus en het leek duidelijk dat ie er niets meer over wou zeggen.


  Bij de uitgang moest ik Lionardo uitleggen hoe ik al die dingen over de Duitsers, Burckard, de Alemannen en de Santa Maria dell’Anima wist. Oef, Mijnheer en Meester, wat was ie nijdig en een bonje dat ie maakte! Hij wou weten met wie ik over die dingen had gepraat en wanneer en waar enzovoorts. Ik zei van lieve vader, U had me toch zomaar in Rome achtergelaten, moest ik dan maar uit mijn neus gaan zitten eten? U moet me juist dankbaar zijn dat ik heb verteld hoe een en ander ervoor staat, dus dat het volgens mij die lui uit Straatsburg zijn die die lasterpraatjes over de paus en zijn familie verspreiden. Lionardo met zijn harde kop zei van kom op zeg, we hebben geen bewijzen, ik kan toch niet bij Valentino aankomen dat jij dat hebt bedacht, die man kan toch niet op de ideeën van een joch van twintig afgaan.


  Net op dat moment kwamen we bij het logement en helaas wachtte ons daar weer een lelijke verrassing. Iemand had onder Lionardo’s deur een velletje papier met een tekening erop geschoven:
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  Mijn pleegvader wou geen commentaar geven maar ik zag dat zijn gezicht krijtwit wegtrok van schrik. Wie wist dat we in herberg De Fontein zitten? De andere kamers op dezelfde verdieping staan allemaal leeg, dus het is onwaarschijnlijk dat ze Lionardo voor iemand anders hebben aangezien. Hebben ze ons gevolgd sinds we in Rome zijn? Wie dan?


  Mij bekroop meteen de twijfel: is het niet toevallig dat iemand die tekening van de gehangene voor Lionardo uit naam van de stad Florence onder de deur door heeft geschoven? Want Lionardo heeft vroeger zelf ook een tekening van een gehangene gemaakt die hij zelf had gezien, te weten die Ber-nardo5, de verrader van Florence, die was gevlucht en daarna aangehouden in Constantinopel en die had deelgenomen aan de beruchte samenzwering van de familie Pazzi die ons Florence zoveel kwaad heeft berokkend en waar ook een paus bij betrokken was en nu stelt Lionardo zich natuurlijk ook weer in dienst van Valentino dus ook de paus. Toen zei ik tegen mijn pleegvader van Mijnheer en Vader, deze tekening doet me wel denken aan die van de verrader Bernardo die u vroeger hebt gemaakt, daarna keek ik hem recht aan om te zien wat voor gezicht ie trok maar hij zei alleen maar: waar heb je het over, Salai, wat ik gemaakt heb was een kunstwerk, niet zomaar de grap van een idioot zoals in dit geval en aan zijn gezicht zag ik dat ie bagger scheet.


  Ik zei gelijk tegen Lionardo dat we naar de mis moesten voor de zegen en dat ie die dingen over zich heen krijgt omdat ie nooit wijwater aanraakt en dat de duivel er garen bij spint. Maar hij is in de herberg gebleven want hij had te veel te doen, zei hij, maar volgens mij scheet ie alleen maar bagger dat iemand weer in zijn kamer kwam om tekeningen en andere spullen te jatten. Uiteindelijk ben ik in mijn eentje naar de mis gegaan, mogen Jezus en de heiligen ons behoeden.


  Dit kan ik voor het huidige moment vertellen en ik laat het aan Uedele over of dit voor Florence onze vaderstad goed is dan wel slecht.


  Uw nederige slaaf Salai
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  Innig geliefde Meester,


  


  


  Hierbij bevestig ik de ontvangst van Uw brief waarin U mij zoals altijd weer een hoop verstandigs en listigs vertelt en ik neem me voor om mijn ogen open te houen zoals U zegt en niet altijd aan de vrouwen te denken want anders kan ik Uw loon wel op mijn buik schrijven en laat U me juist straffen en dat is ook heel goed want alles wat U doet is altijd op zijn plaats en heel terecht.


  Uw altijd onderdanige dienaar


  Salai
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  Hooggeachte Meester,


  


  


  Het dienstmeisje van de herberg toont dat ze van me houdt en me wil helpen. Ook vandaag is Burckard met zijn bekende stoet langs de herberg getrokken en deze keer heb ik het goed kunnen zien: de ceremoniemeester van de paus is lang, met een rond gezicht, heel kort grijs haar, een spitse neus, blauwe ogen zoals alle Duitsers hebben, en de flinke buik van iemand die van veel en lekker eten houdt. Toen de groep bij ons voorbijtrok, vroeg ik het dienstmeisje om de aandacht te trekken van Sander, de secretaris van Burckard. Het wichtje had er volgens mij wel lol in om dat spelletje te spelen en Sander heeft toegehapt: toen ze een kniebuiginkje voor hem maakte, denk es in, Mijnheer en Meester, bleef de secretaris staan en liet de stoet van zijn heer zonder hem doorlopen. Daarop maakte hij het meisje een compliment, nam haar bij haar arm en ik kwam naar voren. Terwijl hij hele eerbare en welwillende dingen tegen haar zei (je snapt zo dat ie alleen maar met haar wil vot-sen) trok ik mijn oenigste kop en zei van neem me niet kwalijk, maar mag ik wat vragen? Signor Sander, ik ben Toscaan, ik kom uit Florence en ik heb zoveel over de grote heer Poggio gehoord die hier in Rome heeft gewoond en voor de paus heeft gewerkt en al is ie nou al lang dood, misschien kunt U me iets over hem vertellen.


  Maar ik begreep gelijk, Mijnheer en Meester, dat ik iets verkeerds gezegd had, want Sander trok een donker gezicht en liet de arm van het dienstmeisje los en zei van neem me niet kwalijk, jongen, maar wat kan jou dat nou schelen en hij leek er niet blij mee. Ik zei met een nog oeniger kop dan eerst, uh afijn, weet u, mijnheer de secretaris, Poggio was een groot man. Wat nou groot man, zei die Sander, weet je dan niet jongen dat ie gestorven is als een hond?


  Toen, Mijnheer en Meester, hield ik maar liever mijn mond en ik dacht van oef, als ik dat aan Lionardo vertel, dan zegt ie weer dat ik me niet met de Duitsers moet bemoeien. Gelukkig kreeg Sander gelijk weer zin om iets met het dienstmeisje uit te halen en zei van dus jij komt van buiten, jongen ik denk zo dat jij wel vooruit wil komen in deze stad, hè? Natuurlijk, signor Sander, zei ik, goed jongen kom me dan maar es opzoeken in het palazzo van messer Burckard, dan dien ik je van goed advies want Rome is een moeilijke stad waar iedereen een positie probeert te verwerven, dus is er in het begin iemand nodig die je uitlegt wat je al dan niet moet doen en als je komt breng dan je verloofde mee, en hij deelde het dienstmeisje weer een knipoog uit alsof ie het met zijn tong deed.


  Toen Sander wegliep vroeg het dienstmeisje wie die Poggio was waar ik het over had en waarom Sander boos keek toen ie die naam hoorde noemen. Ik zei alleen maar dat het een geleerde uit Florence was en dat ik niet wist dat ie lelijk aan zijn einde was gekomen. Toen zei het dienstmeisje dat ik me vast vergiste want het klopte dat die Poggio gestorven was als een hond, zeven jaar geleden, dus in 1494 en wel in de wijk van de herberg, dat is algemeen bekend en daarbij was het geen Flo-rentijn maar een Spanjaard.


  Het was duidelijk, Mijnheer en Meester, dat we het over twee verschillende personen hadden want Poggio kwam uit onze stad, hij heeft ook een standbeeld in Florence, dat waar ik die snorrenbaard op getekend heb en zoals Lionardo en Copernicus me hadden verteld was ie vijftig jaar geleden gestorven. Het wichtje wist niet goed wat voor beroep die Poggio van haar had want toen ie de pijp uitging was zij nog maar een paar jaar oud maar afgezien van dat ie een Spanjaard was was haar wel bijgebleven hoe hij was gecrepeerd: vermoord in bed met bijlslagen op zijn hoofd.


  Uw trouwe Salai
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  Welwillende en genadige Meester,


  


  


  Terwijl ik zat te schrijven, klopte Lionardo aan mijn deur, ik moest het papier wegmoffelen en net doen of ik met iets anders bezig was en toen ben ik maar een stuk brood gaan eten met olijven en overheerlijke koeienricotta die ik gisteren heb gehaald bij een verkoopster met twee zulke lekkere ronde memmen dat het zelf wel een koe leek en ik mocht bij haar poffen.


  Toen mijn pleegvader binnenkwam vertelde ik hem netjes wat het dienstmeisje had gezegd. Zij (en dat kon ik net niet in mijn vorige brief kwijt) had erbij gezegd dat die Poggio met vier bijlslagen op zijn kop was vermoord door een bediende van hem die gelijk is gegrepen en ter dood gebracht. Die Poggio de Spanjaard die zo beestachtig van kant was gemaakt was in dienst bij Burckard, hij werkte voor het ceremonieel van de paus.


  Lionardo stond behoorlijk te kijken van dit verhaal en was er erg door geboeid en toen vertelde hij zelf ook verschillende nieuwe dingen. Om te beginnen wou ie me een grote eer bewijzen, want hij zei dat ie weer naar een ontmoeting met Paride Grassi moet en me deze keer mee wil nemen maar dan moet ik zweren dat ik zwijg als het graf, anders krijg ik echt met de stok als we weer thuis zijn en als U es wist, Mijnheer en Meester, hoeveel ik dat van jongs af aan heb gehad. Toen heb ik, Mijnheer en Meester, met groot plezier gezworen want ik zeg altijd graag ja tegen ser Lionardo en doe intussen gewoon mijn eigen zin en dat is voor hem maar beter ook, anders kan ik hem daarna niet uit de sores helpen waar hij regelmatig in verzeild raakt.


  De ontmoeting met Paride Grassi was op de vismarkt, vlak bij het jodengetto. Paride is een klein manneke met een vurig temperament een bijna kale kop en ogen zo zwart als van een vos. We zijn van de kerk van San Giovanni de la Pescheria tot die van Velabro gelopen, vlak bij waar de vissers- en vrachtboten over de Tiber aankomen. Een paar vissers zagen mijn pleegvader met zijn blauwe bril en lange warrige haar en roze jas en ze vonden hem er maar raar uitzien maar gelukkig is Lionardo hier niet zo bekend als in Florence, daarom kwam


  niemand ons lastigvallen terwijl we in gesprek waren.


  Lionardo stelde me gelijk voor en zei tegen Grassi dat alles wat voor zijn oren bestemd was ook de mijne mocht bereiken, dat ik zijn vertrouweling ben en aan niemand iets doorbrief en ik zei: dat zweer ik, Mijnheer en Pleegvader en ik ging nog op mijn knieën ook. Wat Lionardo en Paride Grassi toen tegen mekaar zeien, Mijnheer en Meester, vertel ik U meteen want dat was heel interessant.


  Mijn pleegvader deed Grassi verslag van het nieuws over Poggio dat die pief die op zijn kloten had gehad ons had verteld maar zonder erbij te vermelden van wie hij het had, zodat ie toen Grassi ernaar vroeg het in het midden liet en zodoende maakte hij zich eigen een beetje belangrijk.


  Van de kwestie Poggio Bracciolini stond Grassi net zo te kijken als Lionardo, en hij zei ook al dat Bracciolini niet de geruchten tegen de paus had verspreid omdat ie al vijftig jaar geleden doodgegaan is en daar ben ik het ook mee eens, Mijnheer en Meester, want als iemand dood is gaat ie niet zomaar kwaadspreken over anderen in de buurt, hooguit het omgekeerde. Toen probeerde ik te zeggen van volgens mij weet ik wie de geruchten tegen de paus verspreidt hoor, maar Lionardo zei: hou je kop, Salai.


  Die andere Poggio waar het dienstmeisje het over had, zei Grassi toen, die vent dus die met bijlslagen op zijn hoofd is vermoord, heette eigenlijk Juan Despuig, wat in het Spaans Giovanni Poggio betekent en hij kwam uit Jativa vlak bij Valencia, dezelfde streek als de familie van de paus. Hij was de neef van een kardinaal en daarom had ie die post bij de curie weten te krijgen. Op de burelen van het ceremonieel had je alleen maar een surnumerair, dus zo iemand die geen vaste betrekking heeft en voor de kat zijn kut dient maar wel altijd een betrekking vindt met een goed salaris omdat ie de beschermeling van een machthebber is en in Rome heb je er daar een hoop van, ik schreef U ook al dat er hier in Rome heel wat zijn die de hele dag door maar lachen en lol maken en in de zon liggen en geen ene bliksem uitvoeren maar altijd heel gelukkig zijn. ,


  Lionardo vroeg toen aan Paride Grassi waarom de Spaanse Poggio door die bediende was vermoord en Grassi legde uit dat ze daar nooit achter gekomen zijn. De moordenaar-bediende was ene Tommaso de Piemonte en die heeft de arme Poggio in zijn slaap om zeep geholpen en toen ze ’m vonden zat de bediende nog helemaal onder het bloed bij het bed van zijn meester met de bijl in zijn hand en hij leek wel gek geworden want hij trilde en had opengesperde ogen en kon niet eens praten. De moord was zo misdadig dat Tommaso de Piemonte gelijk na het proces is terechtgesteld maar ondanks dat ze hem ook behoorlijk gemarteld hadden heeft ie geen kik gegeven.


  Toen deed Lionardo Grassi verslag van wat de secretaris van kardinaal Grimani ons had verteld. Aan het eind van het verhaal zei Grassi dat Iligi helemaal gelijk heeft, de lastertongen tegen Zijne Heiligheid zijn klinkklare onzin en nergens op gebaseerd en wat Ciolek en Copernicus over die mensen uit Straatsburg zeien is ook allemaal waar en bovendien is de Heilige Vader uitstekend op de hoogte van wat er in de Elzas gebeurt.


  Neem me niet kwalijk, signor Grassi, vroeg ik toen terwijl Lionardo zei van hou je kop, Salai, anders krijg je thuis op je zielement, vindt U het niet raar dat die Duitsers overal opduiken: als het gaat over Poggio Bracciolini dan duiken zullie op. Gaat het over de boze tongen tegen de paus dan duiken ze weer op. Gaat het over de dood van de Spaanse Poggio, daar heb je ze weer want de baas van de dode was Burckard, een Duitser. En de dief die Lionardo’s kamer is binnengedrongen zei ook al iets wat me bijna Duits leek. En ten slotte, wat is dat De Germanen van Tacitus nou eigenlijk, dat Bracciolini heeft ontdekt en waar Copernicus me over vertelde?


  Mijn pleegvader probeerde me bij Grassi te verontschuldigen en zei dat ik nooit te houen ben en te onpas mijn mond opendoe omdat ik nog jong ben en mijn plaats niet ken. Maar intussen liet Grassi zich vertellen van toen die dief mij bijna met zijn mes had vermoord in Lionardo’s kamer en toen van de tekening met de gehangene die we onder Lionardo’s deur hadden gevonden en ten slotte vertelde ik hem ook dat iemand er vreemd genoeg plezier in heeft om me in Rome te achtervolgen.


  Grassi had ogen op steeltjes door alles wat ik hem vertelde maar omdat ie niet wist hoe hij moest reageren sprak ie alleen maar over datgene waar hij een touw aan vast kon knopen, te weten het verhaal van Poggio en De Germanen van Tacitus. Zodoende legde hij ons uit dat Poggio Bracciolini niet alleen een groot ontdekker van antieke handschriften was, zoals mijn pleegvader al had gezegd maar ook een van de belangrijkste werken van de beroemde antieke Latijnse historicus Cornelius Tacitus had ontdekt, een boek dat dus De Germanen heet. Het behelst de geschiedenis van de oorsprong van de Duitsers, waar voor Poggio niks over bekend was.


  De ontdekking was van enorm belang omdat de arme Duitsers, die geen geschiedenis van hun natie hadden, zodoende eindelijk een hoogstaand en roemrijk verleden kregen, net als de Italianen, die altijd het sprookje van Julius Caesar het Co-losseum het keizerrijk enzovoorts hebben gehad. Poggio had erge mazzel want hij had het enige handschrift van De Germanen van Tacitus opgeduikeld in een oud Duits klooster waar de monniken het schijnbaar vergeten waren, denk es in, Mijnheer en Meester. Poggio was met een groep vrienden alle Duitse kloosters afgegaan en had ontdekt dat de Duitse monniken zo achterlijk en dom waren dat ze zonder het te weten prachtige antieke werken van Latijnse schrijvers bezaten. Poggio had bij dezelfde lui vaak een hoop handschriften gekocht die hij daarna in Italië had doorverkocht en daar had ie een hoop geld mee verdiend.


  Toen ik dat verhaal hoorde, Mijnheer en Meester, begreep ik gelijk hoe dat in zijn werk was gegaan; als je niet achterlijk bent, snap je meteen dat die monniken weet ik wat voor prullen aan Poggio hebben verkocht want als tien Duitse monniken zeggen: vriend, dit handschrift hebben we al zeshonderd jaar in de la liggen hoor, maar we verkopen het aan jou omdat we je zo aardig vinden, waarom zou je dan zeggen: nee, dat gaat er bij mij niet in? Het is juist veel slimmer om te zeggen: o ja, wat fijn, dank U wel, je dingt zoveel mogelijk af, roept het is me een wonder en verkoopt die prul door voor de prijs die je maar wil en je wordt net zo rijk als Poggio natuurlijk was geworden, want die stamde uit een gezin van armoedzaaiers en bij zijn dood stikte die van de centen.


  Maar toen ik dat zo zei, zeien Lionardo en Grassi van hoe kom je erbij, Poggio was een groot man en een groot geleerde, dat zegt iedereen, bovendien allee, dat bestaat toch niet dat ie zulke dingen deed, zal ik U dan es wat zeggen, Mijnheer en Meester, ze mogen van mij doen en zeggen wat zullie willen als ze zich willen laten naaien en ze mogen naar de duivel lopen, maar dan moeten ze daarna niet bij mij aankloppen.


  Tegen Grassi zei ik enkel: neem me niet kwalijk, maar hoe komt het dan dat de Duitsers nooit es een kijkje genomen hebben in hun eigen kloosters, voordat Poggio er doodgemoedereerd was aan komen zetten? Nou, zie je, Salai, zei Lionardo, Poggio en zijn vrienden waren de eersten die alle Duitse kloosters en abdijen afstroopten naar de grote antieke werken, die de pausen en de andere grote heren wouen hebben voor hun bibliotheken en ze konden ze voor een uitstekende prijs kopen en hij beduidde me op te houen met Grassi vragen te stellen, want anders kreeg ik thuis een pak rammel.


  Toen zei ik tegen Grassi: volgens mij hebben die lui uit Straatsburg de boze tongen tegen de paus georganiseerd, hoor, want Copernicus zei heel toevallig dat ze jaloers zijn op Rome en op de Italianen, dat ze de Kerk willen hervormen en die als het even kan helemaal van de Duitsers maken, zei ik erbij, en dus balen ze ontzettend van de hervorming die de paus aan het doorvoeren is omdat ie de hunne niet laat doorvoeren, maar helaas legde Lionardo me voor de laatste keer het zwijgen op.


  Grassi memoreerde wel dat Valentino en de paus grote vooruitgang verwachten van zijn onderzoek, mede omdat Zijne Heiligheid (en hier sprak Grassi met een strak, ernstig gezicht) erg druk is met de strijd tegen de Turken; de christenen moeten hem dus helpen en niet verraden.


  Die laatste woorden hoorde mijn pleegvader onbewogen als een blok ijs aan, maar ik die hem goed ken zag in zijn mondhoeken een paar baardharen bewegen op een manier die alleen ik, Salai, ken, en uit dat gezicht maak ik met stelligheid op dat mijn pleegvader het in zijn broek doet van angst omdat Valentino grootse dingen van hem verwacht en benadrukt dat Lionardo geen werk voor Florence moet doen anders raakt ie afgeleid en kan ie niet snel met de resultaten van zijn onderzoek komen. En of dat alles goed dan wel slecht is voor ons Florence laat ik aan U, genadige Meester, over.


  Waarna ik weer naar de herberg zou gaan om te proberen orde te scheppen in mijn hoofd, maar op de terugweg zei Lionardo: nu moet ik even wat doen. Waar gaat U heen, Mijnheer en Vader? Ik moet iemand om een mening vragen, zei hij en toen begreep ik gelijk dat ie terug wou naar de zigeunerin om zijn toekomst te laten voorspellen en ik zei van goed, maar dan wil ik ook mee en hij durfde geen nee te zeggen, ook omdat ie na het gesprek met Grassi net zo’n gezicht had als iemand die thuis ontdekt dat zijn vrouw er met een ander vandoor is en alle centen heeft meegenomen en alleen een briefje heeft achtergelaten met daarop aju klootzak.


  Toen we de kamer ingingen waar de zigeunerin ontvangt, leek die vrouw haast uit mekaar te spatten van vreugde en ze juichte ongelooflijk tegen Lionardo van lieve mijnheer, wat fijn U weer te zien, ga toch zitten, wilt U wat eten of drinken, ik zal U altijd van dienst zijn, Uw trouwe dienares, enzovoorts enzoverder want ze begreep dat mijn pleegvader in alle lariekoek die zij verkoopt gelooft en dat je ’m lekker kunt plukken. Waarna Lionardo de grootste blunder van de wereld beging want hij begon ermee te zeggen dat er een probleem met iemand is die Poggio Bracciolini heet, en toen kwam ie met het verhaal van de laster tegen de paus en met de dood van de andere Poggio, die Spanjaard dus. Omdat Lionardo alle, maar dan ook alle details van die hoogbelangrijke kwesties wou gaan opdissen gaf ik mijn pleegvader zonder dat de zigeunerin het zag onder de tafel een schop en toen had ie door dat ie achterlijk onvoorzichtig wou gaan doen door bij zomaar een zigeunerin al onze was buiten te hangen, en hij verzweeg de naam en de positie van de anderen over wie hij alleen maar in het algemeen doorpraatte.


  De zigeunerin hoorde de hele kwestie met ogen als schoteltjes aan en verzuchtte van ach, echt waar, wat een verhaal, hoor toch es aan, in wat voor wereld leven wij maar volgens mij snapte ze de ballen van wat ser Lionardo tegen haar zei want het blijft wel een zigeunerin, dus ze is nog veel onwetender dan ik en aan het eind herhaalde ze de enige naam die ze in het begin van Lionardo had gehoord, Poggio Bracciolini, en ze zei wel wel wel, daarna liet ze Lionardo met de linkerhand de eerste elf kaarten pakken, ze legde ze in een waaier op de tafel waaraan we zaten en begon ze hoofdschuddend te bekijken alsof ze wou zeggen ach nee nee nee, zo gaat dat niet.


  Daarna gaf ze de rest van de stapel kaarten aan Lionardo en zei van beste mijnheer, neem de eerste kaart bovenop. In die larie van die zigeunerin geloof ik echt niet, Mijnheer en Meester, maar toen ik zag welke kaart Lionardo had getrokken moet ik bekennen dat het wel indruk maakte en voor ik U de brief verstuur plak ik er hier net zo een op die ik heb gekocht bij een marskramer.
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  De tekening is die van een gehangene, maar Lionardo had de zigeunerin niet verteld dat we in de herberg dat briefje met net zo’n tekening hadden aangetroffen, dus hoe voor de donder heeft dat wijf dat kunnen raden? De zigeunerin zei dat het geen goed teken was want dit is de kaart van de gehangene, wat de dood betekent of de galg maar ook geldverlies want als je een man aan zijn voeten ophangt, dan valt al zijn geld uit zijn zakken. Verder betekent het de onmogelijkheid om iets te doen want de gehangene zit vast en kan geen kant uit en niet lopen ofwel melancholie en de onmogelijkheid om een beslissing te nemen. Verder zei ze ook dat uit deze kaart duidelijk blijkt dat al Lionardo’s problemen van die Poggio Bracciolini komen maar meer wou ze niet uitleggen want voor een echte interpetatintrepret intrrprtx tering uitleg zei ze dat ze een speciale operatie moet uitvoeren van de hoogste esoterische magie met de kaart van de gehangene. Toen heeft ze mijn pleegvader zijn naam op een stuk papier laten schrijven voor bij de toverope-ratie, en ze legde uit dat we nog een keer moesten komen. Over hoeveel dagen? vroeg Lionardo met de stem van iemand die zegt van neem me niet kwalijk, mijnheer de geneesheer, wanneer wilt U mijn rechterbeen afzagen?


  Eh, dat wordt minstens een week, het verhaal dat U me hebt verteld is heel ernstig en U, beste mijnheer, bent er belabberd aan toe, zei de zigeunerin want ik zie in de kaarten die U hebt getrokken een hoop negatieve invloeden die afkomstig zouen kunnen zijn, ik zeg: zouen kunnen zijn van een hekserij die ze bij U hebben gedaan, dus een vervloeking van zwarte magie en dat soort vuiligheid meer. Echt waar? vroeg mijn pleegvader. Tja, wie zal het zeggen, misschien wel, misschien niet, dat moet ik zien, zei de zigeunerin terwijl ze Lionardo aankeek met zulke goeiige ogen vol bijna echt medelijden dat die zigeunerin, Mijnheer en Meester, toneelspeelster zou moeten worden want ze kan zo goed doen alsof dat ze daar vast meer mee zou verdienen dan met wat ze nu doet.


  Uw standvastige en nederige dienaar


  Salai


  


  24


  Uitnemende en innemende Meester,


  


  


  Zonet is de dag begonnen met een lekkere ochtendzon: ik heb het houten staafje dat weg was teruggevonden! Het was in een spleet van de vloer onder het raamgordijn beland. Ser Lionardo had beloofd dat ie, als het ontbrekende gevonden was, me zou laten zien waar die staafjes voor zijn. Ik ging hem gelijk op een holletje het goeie nieuws brengen maar ik klopte aan zijn deur en ontdekte dat ie weer pleite was.


  Ditmaal heeft ie geen een waarschuwing of raad voor me achtergelaten en ik geloof niet dat ie naar de villa van Hadria-nus is gegaan want de verven en papieren en inkten zijn in zijn kamer gebleven en ook het kistje met de houten staafjes is op zijn plek blijven staan. Hij heeft alleen wat kleren en geld meegenomen.


  Grassi’s waarschuwing gisteren heeft hem vast de nodige angst aangejaagd en nu is ie bang dat ie Valentino niet tevreden kan stemmen en hem de schuldigen van de laster kan bezorgen en daarom is ie hem gesmeerd en volgens mij, Mijnheer en Meester, is dat niet eens zo gek want Valentino is er zo een die je als je ’m kwaad maakt in je nekvel grijpt en je ballen eraf hakt en ze netjes fijntrapt met zijn voeten en ze dan in je gezicht smeert.


  Uw altijd nijvere Salai


  


  25


  Waardige en zeer eerbiedwaardige Meester,


  


  


  Ook al is ie weer alleen, Uw trouwe Salai wil niet luibakken op Uw kosten. Omdat niemand me gelooft, moet U weten dat ik zeg: ik ga en praat met wie ik wil en wanneer ik wil en als Lionardo zich achteraf beklaagt, dan zeg ik van lieve pleegvader, als U wil moet U maar uit Rome weggaan als U zo bang bent maar dan ga ik wel mijn eigen gang want als er weer een dief met een mes in de herberg komt dan vermoordt ie mij en niet U.


  Allereerst ben ik Copernicus gaan opzoeken, die grote ogen opzette toen ie me zag en me gelijk een en al glimlach in zijn hotelkamer binnenliet. Meteen bood ie me water wijn brood en ham aan, Joost mag weten wat ie dacht te krijgen maar die ham en wijn heb ik grif aangenomen, alleen ben ik hem wel gelijk de vragen gaan stellen die voor mij van belang waren. Eerst was ie teleurgesteld maar daarna gaf ie graag antwoord, ten eerste omdat nichten net als vrouwen van de klets houen, ten tweede omdat ze verwaand zijn, als ze iets weten kunnen ze het niet laten om goed voor de dag te komen en te zeggen van kijk es wat ik allemaal weet en hoe ik dat mooi zeg, vooral als ze onwetende jongens als Salai voor zich hebben.


  Nou, signor Copernicus, begon ik, wat betreft de kwestie van gisteren, dus De Germanen van Tacitus en Poggio Bracciolini, hebt U me zonder het eind van het verhaal laten zitten. Wat Copernicus toen antwoordde, Mijnheer en Meester, bracht me op de gedachte dat de mannen van tegenwoordig de dingen nog niet zien als je ze in hun ogen stopt, zulke grote ezels en idioten zijn het. Die Poggio Bracciolini is heus niet zo’n rechtschapen man als iedereen zegt! Om te beginnen heeft Poggio helemaal geen echte boeken geschreven: hij heeft een hoop moppen gepubliceerd, dus grappen en vunze grollen en vooral verhalen over priesters en fraters die votsen met vrouwen; verder heeft ie een hoop bastaardkinderen bij de meest uiteenlopende vrouwen her en der en toen ie op leeftijd was is ie natuurlijk getrouwd met een jong rijk ding van achttien en heeft ie haar ook weer met een hoop kinderen opgezadeld; op het laatst vrat en zoop ie als een varken en verkocht ie een hoop leugens en valsigheid en had ie het met de halve wereld aan de stok.


  Afijn, Copernicus zei dat de Italiaanse Antiekisten allemaal verliefd waren op het antieke en de cultuur en de schone letteren en op wat ze de humane waarden noemden want volgens hun dachten de christelijke wijsgeren en de monniken en de priesters en zelfs de mensen in het algemeen in de vorige eeuwen te veel aan de Godsdienst en aan God terwijl nu juist het moment was gekomen om aan de mens te denken die het belangrijkste ter wereld is, iets wat mij, Mijnheer en Meester, grote leuterkoek lijkt want God heeft de mens geschapen, Hij is veel beter en verstandiger en sterker en als Ie wil dan geeft Ie hem flink op zijn tabernakel, maar laten we verdergaan.


  Omdat je dus moest zeggen dat de mens belangrijk is en God niet hielden de Antiekisten zich toen bezig met de Latijnse en heidense schrijvers, die Jezus niet eens kenden en die Antiekisten waren het er allemaal over eens: wat zijn die ouwe Romeinen toch dapper, wat zijn ze verstandig goed en wijs. Alleen is het mooie dat de Antiekisten zelf hun reet afveegden met wijsheid en humaniteit en goedheid, ja ze mochten mekaar graag in het gezicht spugen en per brief maakten ze mekaar zwart en in het openbaar beledigden ze mekaar: jij kan niet in het Latijns schrijven, jij bent een ezel, jij bent een hoerenjong, jij leugenaar, jij knoeier enzovoorts en Poggio was juist een van die lui die zijn naaste graag een hak mocht zetten en met ene Giorgio de Trapezunzio had ie woorden gekregen en was ie ten overstaan van alle collega’s van de pauselijke schrijfkamer slaags geraakt. Poggio’s specialiteit was gedichten maken vol schimpscheuten tegen zijn rivalen, valse brieven schrijven op andermans naam en die dan met behulp van vrienden rondsturen om ze te lasteren of ze te beschuldigen van dingen waar ie heel goed van wist dat ze niet waar waren, afijn hij mocht zijn naaste graag kwaad berokkenen en belazeren. (Ik had U al gezegd dat ik een hekel had aan Poggio’s kop die te zien is op zijn beeld en bij sommige dingen zit ik er echt niet naast.) Hij had met alle belangrijkste Antiekisten uit Rome en Florence ruziegemaakt en hier schrijf ik voorbeelden die Uedele vast al kent want van sommigen heb ik zelf ook al gehoord: Lorenzo Valla, Guarino Veronese, Francesco Filelfo, Tomaso Morroni en maar liefst zijn ouwe leermeester Coluccio Salutati. Hij noemde ze onwetend en lachwekkend maar die lui waren ook niet voor de poes, zo zei Tomaso Morroni dat Poggio vaak naar het Co-losseum en andere Romeinse ruïnes ging wandelen maar dan niet om te peinzen over de Oudheid zoals hij zei maar meer om ’s nachts hoeren op te pikken. Het mooie is dat ze mekaar allemaal verweten dat ze de werken van de Latijnse schrijvers slecht vertaalden en als je goed kijkt hadden ze gelijk, zei Co-pernicus want alle vertalingen van de Antiekisten, zowel uit het Grieks als uit het Latijns, waren belazerd.


  Neem me niet kwalijk, signor Copernicus, maar hoe kunt U al die ruzies tussen Poggio en de andere Antiekisten weten, vroeg ik en hij van dat dat simpel is, want de brieven die ze met mekaar wisselden en die daarna in kopie in omloop waren, gingen daarover.


  Ja, best, zei ik, maar waarom maakten die Italiaanse Antiekisten nou zo veel ruzie onder mekaar? Copernicus zei dat nooit goed duidelijk was geworden waarom want na die ruzies sloten ze ook vrede alsof er niks was gebeurd, wat onder mensen met gezond verstand echt niet vaak voorkomt, zodat iedereen zei van ach, misschien zijn die Antiekiesten een beetje maf omdat ze te veel hersens hebben en daar eindigde het dan mee. Toen zei ik van neem me niet kwalijk, signor Copernicus, maar volgens mij maakten die Antiekisten expres ruzie want ze waren echt niet zo achterlijk om voor ieders oog als schapenhoeders te gaan kissebissen en dan ook op schrift, dus misschien wouen ze gewoon doen alsof ze vijanden waren omdat ze juist allemaal met mekaar iets geregeld hadden wat niet ontdekt mocht worden.


  Copernicus trok een gezicht alsof ie wou zeggen: daar had ik nou niet aan gedacht en hij zei enkel: neem me niet kwalijk, jongen, waarom vraag je dat niet aan Ciolek die kan je vast helpen want hij weet een hoop van de Antiekisten af.


  Copernicus was uiteindelijk teleurgesteld dat ik zoveel vragen had gesteld en zijn ham en wijn heb verschalkt en daarna gelijk ben opgestapt terwijl hij God weet wat dacht te krijgen.


  Ik ben teruggegaan naar de herberg en trof daar Grassi die op zoek was naar Lionardo. Hij was bezorgd om de afwezigheid van mijn pleegvader en ook een beetje kwaad want hij kwam hem iets meedelen wat hij na onze ontmoeting in het jodengetto had gehoord. Toen gaf ie het aan mij door na mijn plechtige belofte dat ik het verder niemand zou vertellen, alleen aan Lionardo en ik zwoer het zo keurig dat ie het me gelijk heeft verteld, dus nu leg ik U meteen uit waar het om gaat.


  Zoals Uedele zich vast herinnert, is een van de dingen die hier in Rome over de paus rondgaan dat ie onder één hoedje speelt en wel heel snood en slinks met de Turkse sultan. Toen de Turken in Calabrië zijn geland is er in Constantinopel een gezant van de paus opgepakt, die brieven van sultan Bayezid bij zich scheen te hebben waarin stond dat de paus de sultan een hoop geld zal geven en hem vele fijne belangrijke gunsten zal verlenen als hij het opneemt tegen de Fransen die Italië weer aan het bezetten zijn. Volgens die bekende lasterpraatjes, zei Grassi, bestaan er bewijzen voor dat verraad van de paus, te weten brieven van de paus aan een gezant van hem, en die brieven zouen gedeponeerd zijn bij een notaris in Florence die Filippo Patriarchi heet. Hij vroeg of ik die kende en ik van nee, en toen vroeg ie me om heel discreet in Florence te informeren: niemand mag denken dat de paus documenten probeert te achterhalen die hem beschuldigen of vrijspreken, want eigenlijk - zegt ie - bestaan die papieren helemaal niet: hij wil alleen maar weten wie die notaris is.


  Daarom, waardige Meester, vraag ik U of U notaris Patriarchi kunt opsporen, dan kunnen we nagaan of die teksten echt tussen zijn papieren zitten. En nu moet ik iets heel nuttigs gaan doen wat ik U later wel uitleg want anders zit ik maar te schrijven en voer ik geen ene bliksem uit voor mijn bovenste beste vader.


  Uw trouwe Salai
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  Voortreffelijke en zeer genadige Meester,


  


  


  Hoera, ik heb het geheim van de houten staafjes van ser Lionardo ontdekt! Ik kwam er mede achter omdat ie het fluweel-gevoerde kistje met de andere vijftien stukken niet mee had genomen. Hij had gelijk, want als je niet alle staafjes tegelijk hebt, dan snap je niet waar ze voor zijn. Eerst probeerde ik met de staafjes te spelen of het kinderspeelgoed was en ik zette ze zus en zo om te zien wat je ermee kon doen, als een werkinstrument, een wapen of weer zo’n rare machine die mijn pleegvader ontwerpt en die niemand wil.


  Toen kwam ik op het goeie idee om alle tekeningen en teksten die meester Lionardo uit Florence vandaan heeft meegenomen op reis erbij te pakken en ze een voor een te gaan bestuderen, met de gedachte van Godslievemoedernogantoe vroeg of laat kom ik erachter wat ie met die houten staafjes wil.


  Nou, Mijnheer en Meester, na zo’n twee, drie uur knalde mijn kop uit mekaar, want (volgens mij heb ik dat al gezegd) vanwege die slechte gewoonte van Lionardo om van rechts naar links te schrijven is er nooit ene bal van te snappen. Maar de tekeningen waren allemaal van dingen (paleizen boten machines om te vliegen of nou, ik noem het machines om op je bek te gaan en Lionardo altijd pissig) van alles wat geen moer met die staafjes te maken heeft. Toen besloot ik om van die pijn in mijn kop af te komen een lekkere wandeling te gaan maken en ik had de tekeningen van mijn pleegvader nog niet op de grond achtergelaten of ik voelde me al beter en ik dacht van krijg de tering, Lionardo, hoe kan die nou de godganse dag in huis opgesloten zitten schrijven aan dat gedoe, die vliegmachines enzovoorts, waarom geniet ie niet een beetje van het leven want als ie dood is zul je nog beleven dat ze met zijn tekeningen de kachel aanmaken.


  Uit het raam kwam een overheerlijk arome amore armoe luchtje en ik zei bij me eigen: die lucht ken ik en onder aan de herberg had je die vent die me al een keer eerder wafels had verkocht, ja in Rome, Mijnheer en Meester, maken ze die verrukkelijk, dat kan ik U verzekeren en eenmaal op straat heb ik er heel wat in mijn mik gestoken en toen kreeg je het bekende gezeur dat als ik mijn buik vol heb van lekkere dingen dat ik dan zin krijg in een lekker wijf, ik dacht bijvoorbeeld aan degene die door Lionardo was geschilderd, afijn degene die het netjes met me wou doen onder de trap van haar huis als er toen Godslievemoedernogantoe geen mensen aan waren gekomen.


  Toen ben ik naar dezelfde straat gegaan en naar precies hetzelfde punt waar ik haar had leren kennen maar ik heb haar daar niet gevonden en ik kon ook niet bij de buren vragen want ik weet niet hoe ze heet en ik wou al bijna terug naar de herberg met de staafjes van Lionardo, toen ik uit het huis tegenover een ander wichtje zag komen, een dienstmeisje dat vuile kleren droeg en dat me ook niet onaardig leek, en al opgegeild door de gedachte aan die ander maakte ik gelijk een mooie buiging zoals ze dat alleen in Florence doen, en van schaamte reageerde zij niet, maar terwijl ze wegliep zag ik haar even lachen en toen ging ik erop af en begon met praatjes tegen haar van wie ben je, hoe heet je, waar ga je naartoe, en terwijl ze praatte, heb ik haar nog beter bekeken en zag dat ze een heel lief toetje had, net als de Madonna met het Kind en de anjer in haar hand die mijn pleegvader in zijn jeugd heeft getekend en het moet gezegd dat Lionardo de vrouwen best lekker tekent, al zijn de koppen bijna allemaal hetzelfde.


  Het wichtje was heel beleefd, ik legde haar uit dat ik uit Florence kwam, en zij ook al net als die ander van wat een mooie krullen hebt u, mijnheer, het lijken wel die van Antinoös en ik van allicht, ik leer Antinoös ook hoe je ze moet kammen en zij moest lachen, iets wat bij vrouwen altijd heel goed is want nadat ze het met je gedaan hebben hebben ze dan een smoes


  om zich bij hun vriendinnen goed te praten, dan zeggen ze van ik wou helemaal niet maar hij maakte me zo aan het lachen dat ik op het laatst niet meer wist hoe ik het had. Daarna legde ik haar uit dat mijn pleegvader portretten van me had gemaakt waarop ik meer op me eigen lijk dan op Antinoös en als je wil, schatje, dan laat ik je die allemaal zien in onze herberg en wacht dan help ik je even de mand met vuile kleren te dragen en zij van dank U wel, wat is die Antinoös uit Florence aardig en ze lachte en afijn, de zaak was min of meer voor de bakker en onopgemerkt door de bedienden van de herberg bracht ik haar in Lionardo’s kamer waar we alleen niet veel tijd voor de tekeningen hadden want ik gaf haar nog geen kusje of ze begon zich al uit te kleden en we namen een goed halfuurtje van plezier, zij in mij en ik in haar, mede omdat ze tussen ons gezegd en gezwegen twee van zulke lekkere dikke tieten heeft dat je heel erg je best moet doen om ze te grijpen en goed te likken al heb ik, Mijnheer en Meester, in alle bescheidenheid handen vol vingers en omdat mijn pogingen in dezen bij het wichtje erg in de smaak vielen krijste ze van ja ja nog een keer en ze zei: wat ben je knap, Antinoös, wat ben je knap.


  Opeens, denk es in, Mijnheer en Meester, klopte het knappe dienstmeisje aan de deur wat me de stuipen op het lijf joeg want ik dacht dat het Lionardo was en toen heb ik door de dichte deur heen geroepen dat ze later maar terug moest komen omdat ik iets belangrijks te doen had dat mijn pleegvader voor me had achtergelaten. Op dat punt wou het wichtje van de vuile kleren opstappen uit angst voor een schandaal maar ik legde een hand op haar mond zodat die andere meid haar niet kon horen en uiteindelijk wist ik haar zover te krijgen dat ze bleef en zijn we weer overnieuw begonnen en uiteindelijk leek ze heel tevreden over alles en behoorlijk moe, dat is bij vrouwen altijd wel goed want dan kletsen ze daarna minder.


  Toen we de kamer uit gingen keek ik natuurlijk wel uit of dat dat dienstmeisje er niet was want anders wordt die ziel misschien kwaad, alleen daardoor was ik afgeleid en toen het wichtje van de kleren weg was bedacht ik tering nou ben ik haar ook al vergeten te vragen hoe ze heet.


  Ik vertel dit alles, Mijnheer en Meester, niet omdat het U interesseert wat Salai uithaalt bij de vrouwen van Rome (al verzeker ik U dat een reisje hiernaartoe vroeg of laat echt lonend is), maar omdat ik dankzij dat wichtje van de vuile kleren dat op de Madonna met de anjer van meester Lionardo lijkt uiteindelijk een heel licht hoofd kreeg zonder alle zinloze gedachten die er na de wafels zaten en toen ben ik weer aan de staafjes van Lionardo gaan denken en naar de tekeningen van mijn pleegvader gaan kijken. En toevallig viel mijn oog op een daarvan die me heel geschikt leek voor mijn geval. Toen heb ik alle staafjes gepakt en ze gemonteerd zoals te zien is op de tekening en ik klungelde wat heen en weer en op het laatste lukte het ze vast te zetten en ik dacht van goed zo hoera:
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  Zoals Uedele ziet, heeft Lionardo uitgevonden hoe je een brug kan bouwen zonder touwen of spijkers en zonder lange palen en zonder ingenieurskennis, gewoon door die vijftien palen in te voegen op zo’n eenvoudige manier dat ook een zultkop als Salai het kan. En ik dacht, hoe komt Lionardo toch op van die ideeën, het is echt een heldere kop, alleen jammer dat er van de honderd-en-één ideeën maar vijftig deugen terwijl de andere eenenvijftig apekool zijn en met die som komt ie niet uit - en misschien dat ie daarom bevriend is geraakt met de mathematicus Luca Pacioli, om dat probleem van die eenenvijftig op te lossen.


  En hiermee groet ik U want het dienstmeisje klopt aan om uit jaloezie met dingen aan te komen die me ergeren, dat weet ik zeker.


  Uw altijd nijvere dienaar Salai
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  Geëerde Meester,


  


  


  Het was juist goed dat het dienstmeisje me kwam opzoeken want ze had helemaal niet gemerkt dat ik zo-even die ander in de kamer had en heeft me hele interessante dingen gemeld. Zoals ik U al had geschreven had ik het dienstmeisje na de eerste dienst die ik haar op mijn kamer heb bewezen, om een gunst gevraagd en wel (maar dat ben ik blikskaters vergeten U te vertellen) om in haar omgeving te vragen of het klopt dat iedereen in Rome denkt dat Valentino zijn broer, de hertog van Candia, heeft vermoord zoals boze tongen in de buurt beweren.


  Het dienstmeisje vertelde dat er al kort na de dood van de hertog van Candia verhalen in Rome rondgingen, alleen niet over verdenkingen omtrent Valentino maar omtrent een hoop andere adellijke lieden, bijvoorbeeld de hertog van Urbino, kardinaal Sforza en de familie Orsini en pas een jaar na de moord had iemand het gerucht verspreid dat ze Cesare Borgia moesten verdenken maar toen hadden ze al gezien dat er tegen Valentino niets ernstigs in te brengen viel. En alleen het idee dat Cesare zijn broer had vermoord was al absurd want als ie dat echt had gedaan (zoals de boze tongen beweerden), hoe hoopte hij dan in de gunst te komen van de paus terwijl ie aan de andere kant wist dat Alexander VI gek de hertog was en als die ook maar het geringste vermoeden tegen Cesare had zou die hem om de dooie dood niet helpen, hij zou hem ondervragen en straffen; dus het was absurd om te zeggen dat de paus op één lijn stond met de moordenaars van de arme hertog. In elk geval waren op het laatst de grootste verdenkingen tegen de Orsini’s gericht want een paar maanden voor ie werd vermoord, had die arme hertog van Candia een hoop van de landgoederen van de Orsini’s gekaapt in de oorlog die ze tegen de paus voerden; het pausschap is altijd in strijd met de adellijke families, zoals de Colonna’s de Orsini’s de Caetani’s en anderen die gewoon ook eigen legers hebben en palazzi die op forten lijken, zoals het palazzo Orsini dat op de Campo dei Fiori staat, en bezittingen buiten Rome zo groot als hele staten maar dat hoef ik U allemaal niet uit te leggen, Mijnheer en Meester, want dat weet U allemaal beter als ik. Dus is het een lekkere leugen om te zeggen dat alle verdenkingen altijd tegen Valentino zijn gericht, hooguit het omgekeerde.


  Toen zei ik tegen het dienstmeisje: dank je wel, je hebt me erg geholpen en zij vroeg of ik nog wat anders nodig had en ik van nee, dank je, en zij toen van hoor es, ik vraag je geeneens waarom je mij de hort op stuurt om die dingen te vragen die mij gevaarlijk lijken want Valentino is zo iemand die als ie denkt dat je zijn vijand bent, gelijk je kop laat afhakken, en voor jou doe ik ook al aardig tegen Sander, maar als ik je dan die nieuwtjes breng dan doe jij niet aardig tegen mij en toen, Mijnheer en Meester, begreep ik wel wat het dienstmeisje bedoelde en ik zei van nee kom nou, wat haal je in je hoofd en om haar behoorlijk te troosten kon ik niet anders dan een serie complete diensten draaien, eerst staande toen van achteren en om het af te maken ook op de stoel die in mijn achterwerk prikte, anders helpt ze me de volgende keer niet en ik moet al het mogelijke in het


  werk stellen voor de dienst van mijn welwillende en grootmoedige Meester.


  Eindelijk viel het knappe dienstmeisje op een gegeven moment in slaap en na al die inspanningen bijna voor pampus deed ik ook haast mijn ogen dicht, maar toch hield ik stand, Mijnheer en Meester, want in mijn hoofd tolde een twijfel over ser Lionardo. En ik herinnerde me dat mijn pleegvader me vroeger wel es verteld heeft hoe hij nu negen jaar geleden in Milaan in dienst van Lodewijk de Moor was gekomen.


  Mijn pleegvader was door Lorenzo de’ Medici naar de Moor gestuurd om hem een muziekinstrument cadeau te doen, een zilveren lier in de vorm van een paardenschedel (in mijn ogen altijd wel stuitend, moet ik zeggen) die Lionardo zelf had bedacht en hij gaf een heel mooi, donker geluid.6 Bij de Moor had mijn pleegvader gezongen en al improviserend gedicht, iets waar hij altijd heel goed in was en uitblonk. De Moor had toen een wedstrijd met de andere dichters en hofmuzikanten georganiseerd en daar had Lionardo allemaal van gewonnen. Mijn pleegvader, die in Florence geen halve duit had, had toen van de gelegenheid gebruikgemaakt om de Moor een brief te overhandigen waarin hij zich aanbood als militair ingenieur en maker van oorlogstuig en de Moor had hem gelijk aangenomen.


  Maar, Mijnheer en Meester, ik heb U al gezegd dat ik nooit zo geloof in wat Lionardo allemaal vertelt en U weet ook nog wel dat ie om de treden rond het Baptisterium van de Santa Reparata aan te brengen de stad Florence heeft voorgesteld om het Baptisterium op te hogen en daarna de treden te bouwen en daar het Baptisterium op te plaatsen, wat mij gekkenwerk lijkt en niet zo misselijk ook, en ik heb zo het vermoeden dat mijn pleegvader wel wist dat het zo niet kon en alleen maar probeerde de opdracht in de wacht te slepen om Florence wat geld af te troggelen.


  Toen Lionardo eenmaal de hele dag buitenshuis was ging ik uit nieuwsgierigheid tussen zijn papieren kijken al zijn die bij hem altijd zo’n rommeltje dat je nooit ene moer kan vinden. Maar de aanhouer wint en onder loodzware stapels papieren vond ik een kopie van de aanbevelingsbrief aan de Moor, een heel gedoe kan ik U wel zeggen.


  Zodoende las ik dat mijn pleegvader de Moor echt had verzekerd dat ie schitterende oorlogsmachines kon maken, reuze handige en gemakkelijk te dragen donderbussen, kanonnen die een stroom van stenen gooien en de vijand met hun rook doodsbenauwd maken, oorlogsschepen met pantsers die bestand zijn tegen kanonschoten, hele slimme methoden om tijdens een belegering water uit de sloten van de vijand te halen en andere geheimen van de krijgskunst; maar vooral had Lionardo de Moor een vederlicht stevig model van een brug van eigen vinding aangeboden die heel gemakkelijk manschappen kon dragen en om de vijand te ontlopen eenvoudig en handig te verwijderen en neer te zetten was. Dus net zo als de brug die je maakt met de vijftien houten staafjes, die je naar believen uit mekaar kan halen en op een andere plek weer in mekaar kan zetten.


  Als ik het goed begrepen heb heeft de Moor zich nooit ene kloot aangetrokken van Lionardo’s bruggen of van de andere uitvindingen die mijn pleegvader hem aanbood want hij zal wel hebben gedacht dat maar een op de vijf het doet, nee voor ie hem in Milaan wat werk gaf liet ie hem nog een hele tijd wachten ook. En zo, Mijnheer en Meester, kwam mijn pleegvader toen op dat idee: omdat de Moor het niet wil, biedt ie het project van de draagbare oorlogsbrug aan Valentino aan maar eerst zal ik U laten zien hoe dit kleine model werkt want als ik een brug op ware grootte van Florence naar Rome moet brengen dan kost me dat een hoop duiten.


  U ziet dus wel, Mijnheer en Meester, dat mijn pleegvader in deze tijden dat Italië helemaal gewapend is aan de legers van de paus goed oorlogstuig gaat aanbieden in plaats van zijn talent te gebruiken voor onze stad. In één woord, Lionardo is hier naar Rome gekomen om Florence te verraden. En ik laat aan U over om te beoordelen of dat goed is dan wel slecht.


  Uw trouwe dienaar Salai


  


  28


  Vereerde en waardige en alleszins prijzenswaardige Meester wie z’n voeten ik kus als ik terug ben in Florence,


  


  


  Ik heb Uw welwillende laatste brief gekregen en het spijt me te zien dat U me kwetst met woorden van vuur en U allerminst tevreden bent over mijn diensten en juist bloedlink geworden bent en praktisch zegt dat ik een hufter ben en dat U mijn gedonderjaag genoeg hebt geduld en dat ik een schop onder mijn kont zou verdienen, maar maak U geen zorgen want ik beloof U dat nou alles goed komt en ik zal er alles aan doen om U mooie brieven te sturen zoals U wil.


  Misschien hebt U wel een beetje gelijk dat ik te veel over vrouwen schrijf terwijl U me in Rome hele andere dingen hebt opgedragen en ik vraag nederig op mijn knieën om vergeving maar als ik weer denk aan die hele lekkere vrouwen die je in Rome hebt (en als U hier komt zult U me gelijk geven) dan stroomt mijn bloed zo snel dat als ik niet schrijf wat ik heb gezien en heb gedaan met die vrouwen, dat ik dan de draad kwijtraak en U de andere dingen niet goed meer kan vertellen en ik probeer echt over iets anders te beginnen maar mijn pen komt altijd weer daarbij uit en als U es wist hoeveel vellen ik U niet gestuurd heb die alleen maar over vrouwen gingen, ja nou is het papier dat ik van Lionardo heb gepikt bijna op en als ie erachter komt dat ik altijd aan het schrijven ben vraagt ie zich af: is Salai een schrijver geworden? En dan wordt ie misschien achterdochtig. En ik zweer U dat het ook geen zin heeft dat U zegt dat ik geen tijd moet verdoen met de vrouwen van Rome want als ik ze niet naai, denk ik er de godganse dag aan en uiteindelijk ben ik me steeds aan het afsjorren en als dat zo doorging zou ik net zulke wallen krijgen als Lionardo en verweken, wat helemaal niet goed is als je een groot meester moet dienen als U.


  Voordat ze wegging vroeg ik aan het dienstmeisje of ze misschien wist waar Lionardo zit, en toen zei zij dat ie ’s morgens heel vroeg was vertrokken om door niemand te worden gezien. Waar is Lionardo bang voor? Dat idee om bruggen te maken leek me, ik weet niet, raar en eigenaardig, en ik vraag me ook af wat voor papieren dat waren die na de diefstal verdwenen zijn en waar ie niet van wou zeggen waar ze over gaan.


  Ik heb het dienstmeisje erop uitgestuurd om nog wat rond te vragen in de buurt aan de mensen van het volk die altijd een hoop dingen weten die onzin lijken, maar wat je van de man in de straat hoort komt uiteindelijk altijd het meest van pas.


  Toen dacht ik van krijg nou het heen en weer, ik heb toch mijn informanten en niet alleen die figuur die eruitzag alsof ie op zijn kloten had gehad maar ook nog anderen. Zodoende ben ik teruggegaan naar de Pisaan, de barbier, want je weet nooit hoeveel van alle mensen met haar zich laten knippen en veel van hun vast en zeker ook door de Pisaan en dan is er misschien een wel zo dom om zijn mond voorbij te praten en je zal zien dat de Pisaan me wel wat interessants te vertellen heeft. En U zult het gek vinden, Mijnheer en Meester, maar ik had groot gelijk dat ik aan de Pisaan vroeg of het waar is dat ze in Rome rondbazuinen dat Cesare Borgia de natuurlijke zoon van de paus is want de Pisaan zei: in wat voor wereld leef jij, natuurlijk zeggen ze dat, iedereen zegt dat. En toen vroeg ik: maar geloof jij dat of niet, en hij van als het waar was zou er op de kanselarij van de paus vast wel een bewijs van zijn dat zegt dat Cesare en zijn zus Lucrezia speciale rechten genieten, bijvoorbeeld dat ze erven of dat ze erkende kinderen van Zijne Heiligheid zijn en afijn, je hoeft maar te kijken of zo’n papier al dan niet bestaat. En het leek me geen erg fijn idee, want juist zo’n barbier kan het zo plat uitleggen, maar ook weer niet helemaal verkeerd, want als je zo’n papier vindt dan moet je kijken of het outhentie otentie autontie echt is, maar als het vals is, heb je wel de hoop om erachter te komen wie het gemaakt heeft en waarom.


  Dus ik naar herberg De Zon en daar liet ik die pief roepen die eruitzag alsof ie op zijn kloten had gehad en binnen een uurtje hadden ze ’m voor me opgespoord en hij van wat mot je en ik legde uit dat ie voor ser Lionardo een bul van de paus moet zoeken waarin staat dat Cesare echt de zoon van de paus is. En hij: ben jij wel helemaal goed snik en ik: het is een opdracht voor ser Lionardo en als je het doet zal ie je heel goed betalen en ik noemde hem een buitensporig bedrag maar ik denk wel dat ie het geloofde en als je het niet doet, worden mijn pleegvader en de invloedrijke mensen waar ie voor werkt heel erg link en die lui hebben geen tijd te verliezen en kunnen je misschien uit wraak wel een of twee vingers afhakken. Daarna dacht die pief die op zijn kloten had gehad even na en toen sprak ie met me af voor overmorgen want hij heeft een paar kennissen die een pauselijke bul voor hem kunnen vinden, in het origineel of in een kopie, en ik van goed dan hebben we het er nog wel over maar schiet een beetje op want de tijd staat niet stil.


  Ik hoop dat ie met een bruikbaar antwoord komt maar als het even kan niet al te duidelijk, anders moet ie betaald worden en Lionardo heeft niet al het geld dat ik hem heb beloofd, maar ik vind wel een oplossing, Mijnheer en Meester, misschien hoef ik alleen nog maar een goeie leugen op zijn mouw te spelden.


  Intussen dacht ik dat het nou misschien een goed moment was om een kijkje te gaan nemen in logement De Klok waar Iligi, de secretaris van kardinaal Grimani, het over had. Ik zou er met Lionardo heen gaan, maar Joost mag weten waar die intussen uithangt en hopelijk zit ie niet in de puree.


  Uw trouwvolle dienaar Salai
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  Welwillende en alleszins prijzenswaardige Meester,


  


  


  Vandaag was het een heel belangrijke dag waarop ik een hoop nuttige dingen heb vernomen voor U, alleen hebben die me weer nieuwe en grotere twijfel bezorgd dan ik al had en bijna was het gister beter maar wacht dan vertel ik U alles een voor een, anders kunt U er geen touw aan vastknopen en hebt U echt reden tot klagen.


  Het begon al niet zo best want toen ik de deur van Lionardo’s kamer opendeed, vond ik weer een stuk papier met een tekening die weinig goeds belooft:
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  Als U die vergelijkt met die van de gehangene die ze al onder de deur hadden geschoven, dan wordt gelijk duidelijk wat het betekent en wel dat iemand Lionardo graag wil ophangen en dat is niet zo fijn. Als U dan ook nog de kaart van de gehangene erbij doet, die Lionardo toen trok bij de zigeunerin, dan zeg ik U dat Mozes Julius Caesar en de heilige Petrus daarvoor in hun broek zouen pissen van angst. Ik kan U niet vertellen wat voor akelige gedachten er in mij omgingen, Mijnheer en Meester, want ik ben nou hier in mijn eentje en als iemand het op zijn heupen krijgt om Lionardo te vermoorden, dan komt ie hier en treft ie alleen mij en misschien neemt ie daar dan genoegen mee.


  Toen dacht ik: ik kan maar beter niet te lang in de herberg blijven want buiten voel ik me veiliger dan hier, ik wil eigenlijk ook niet dat het dienstmeisje nou komt en weer een goed gesprek tussen haar dijen verlangt want dan lig ik de hele ochtend op apegapen.


  Ik besloot het er dus maar op te wagen want ze willen Lionardo blijkbaar zien hangen, bovendien heb je het gevaar van Valentino die er ook heel wat laat hangen en dus kunnen we maar beter gauw aan de slag gaan. Ik ben naar buiten gelopen en heb een wat langer ommetje gemaakt dan gedacht want op straat ben ik tegen twee dingen aangelopen, het eerste was dat er een geur hing van gebraden speenvarken waar ik helemaal draaierig van werd en ik zei van waar zou dat wezen, waar zou dat speenvarken wezen en ik kijken en toen ontdekte ik dat het een worstverkoper was en ook al had ik haast ik heb een lekker stuk brood met speenvarken gegeten, ammehoela met Lionardo, die Joost mag weten waar uithangt. Terwijl ik het vlees doorslikte hoorde ik een stem fluisteren: kijk, die met die krullen, dat lijkt wel Antinoös, en ik dacht van oef, wat een gezeik met dat ge-Antinoös, binnenkort doe ik mijn haar eraf, dan lijk ik op niemand meer en ik draaide me om om te zien wie er aan het woord was en als aan de grond genageld, Mijnheer en Meester, bleef ik staan.


  Ze had lang blond haar, zo glad als korenaren, ogen zo blauw als de zee en mooie parelwitte tanden en ze was heel lang en welgevormd met een stevig volslank figuur, ja ook met twee mooie schouders maar niet te groot, nee, ze was eerder fijntjes en ik had nooit geweten dat ik er op zo een zou kunnen vallen want ik val vooral op klein en rond. Het was de verrukkelijkste aanblik die me ooit is overkomen, Mijnheer en Meester, en ze lachte naar me met een beetje schroom want door de grote verbazing stond ik haar met open mond waar het speenvarken nog in zat aan te gapen. Maar toen kwam ik weer bij zinnen en ik zei voor de grap: aangename kennismaking mevrouw, ik heet inderdaad Antinoös, ik ben eergister nog gebeeldhouwd en zij schoot in de lach samen met een jongedame die haar vergezelde en helemaal haar tegendeel was, dus klein en donker (en ook lang niet gek) en we hebben even gekletst en zij vroeg waar kom je vandaan, uit Florence, mevrouw, zei ik, ik ben hier in Rome met mijn pleegvader en toen hebben we nog wat kleine dingetjes tegen mekaar gezegd en terwijl ik naar haar keek, dacht ik: ik hou van je, ik wil met je trouwen, je bent prachtig, jeetje waar vind ik weer zo iemand als jij enzovoorts, afijn allemaal van die achterlijke dingen die je denkt als je echt een superlekker wijf tegenkomt.


  Toen ze weer weg was, zei ik bij me eigen van potjandorie en nou is het maar de vraag of ik haar op een dag kan terugvinden want ik zou het fijn vinden om er iets mee te beginnen en ik weet dat ik er met dat dienstmeisje en dat meisje waarmee ik het gedaan heb in haar palazzo en dat andere dat de vuile kleren droeg hier in Rome drie op mijn nek heb maar die blonde, Mijnheer en Meester, is iemand die een portret van Lionardo verdient of nee, beter van niet want anders zien veel te veel mannen haar en pikken ze haar van me af.


  Ik vergat alleen, Mijnheer en Meester, om U het belangrijkste te schrijven en dat is dat bovengenoemde blonde, superlek-kere dame met een buitenlands accent sprak dat me ergens aan deed denken, maar toen ik het doorhad was ze al weer weg en ik zei: het is toch ongelooflijk, die spreekt ook al Duits.


  Na een halfuur kwam ik dus in herberg De Klok. Mijnheer en Meester, je zag meteen dat ik op een luxeplek was voor deftige mensen van stand zoals U. In de vertrekken waar gegeten wordt stonden hele mooie gemakkelijke stoelen, niet zoals die in mijn en Lionardo’s herberg, allemaal effen wit en heel schoon en tafels van helemaal ingelegd hout en vorken zoveel je wil en zelfs schilderijen aan de muren. Dus ik dacht van jeetje, wie weet hoeveel het kost om hier te eten en te drinken maar het was al te laat want er kwam een bediende vragen wat ik wenste en ik zei een beetje rode wijn graag.


  Terwijl ik van de wijn dronk keek ik om me heen en zag dat er nog andere mensen zaten te eten en te drinken en te kletsen of te kaarten of een boek te lezen, afijn alles net zoals in een mooie gewone herberg op één ding na: ze spraken allemaal Duits! Moet U nagaan dat ik in mijn zak een potlood en een stuk papier had meegenomen om aantekeningen te maken maar ik heb al moeite genoeg om op te schrijven wat de mensen in het Italiaans zeggen, laat staan in het Duits, wat een krankzinnige taal is. Het andere wat ik zag was dat ze geen wijn dronken maar alleen bier waar ik van stond te kijken want de wijn in Rome is lekker en in dit jaargetijde is het nog fris en rode wijn verwarmt je lichaam en past goed bijvoorbeeld bij het speenvarken dat ik had gegeten. Na een tijdje merkte ik nog iets op en wel dat die lui van De Klok, Mijnheer en Meester, er met het bier hard tegenaan gingen en sommigen lachten en je zag dat ze te veel op hadden. Op elke tafel stond niet één bokaal per persoon, maar wel twee of drie die al lekker leeg waren. Toen dacht ik: Godsammeliefhebben, die Duitsers hebben hem volgens mij allemaal zitten, het was zinloos om hierheen te gaan want als iemand ver heen is kraamt ie alleen maar onzin uit. Ik had dat nog niet gedacht of ik kreeg een por in mijn zij en ik zei bij me eigen: wie is die idioot en ik draaide me om en krimmeneel, Mijnheer en Meester, het was die vent die voor mijn logement wafels verkoopt. En hij moet de vraag wat duivel doe jij hier in mijn ogen gelezen hebben want hij gaf me een klap op mijn schouder die bijna zeer deed en zei: ‘Beste vriend, hoeveel wafels heb je vandaag op?’ en mijn tweede verbazing, Mijnheer en Meester, was nog groter want die vent van de wafels stonk naar drank, dat wil zeggen hij was vrijwel dronken van het bier, en de derde was de grootste verbazing want aan zijn accent kon ik horen dat ie ook al een Duitser was.


  Waarna we over allerlei onbelangrijks begonnen, hij zei bijvoorbeeld: dat je zomaar wijn drinkt, zie je niet dat ze hier alleen maar bier drinken en hij dwong me praktisch om bier met hem te drinken, toen kwam ie aanzetten met dingen als hoor es knul, jij hebt een vreemd accent, vertel es waar je vandaan komt en wat je hier in Rome doet maar ik hield me op de vlakte en vertelde hem niks de moeite waard en omdat ie aandrong zei ik van neem me niet kwalijk maar ik ga niet zomaar tegenover iedereen uit de school klappen en verder moet je het me niet kwalijk nemen maar dat vreemde accent dat heb ik niet, maar jij. Toen zei die van jeetje wat ben jij wantrouwend en ik van o, mijn opa had al zo’n achterdochtig karakter dat ie op zijn graf onder zijn naam liet schrijven: ‘Wat sta je nou te kijken?’ en om die grap begon de wafelverkoper hartelijk te lachen en bestelde nog een bier voor me, dat in mijn bloed ging mengen met de wijn, dus ik weet het allemaal niet echt precies meer. Er zijn toen andere vrienden van de wafelverkoper bij gekomen, allemaal met een heel verschillend beroep, eentje was schoenmaker, een tweede wever, een derde bakker, een vierde maar liefst notaris maar dat was niet echt hun vriend, die stond gewoon met ze op goede voet, en weer anderen die kwamen en gingen en allemaal zopen ze volop en ze praatten en lachten want er waren er nogal wat dronken en ze schonken mij ook steeds bier bij en zeien van kom op, jongen, drink jij ook wat en ze vertelden het volgende. Ten eerste zeien ze dat Rome een grote verdorven hoer is door de slechte zeden van de priesters en de paus, en dat de roddels over deze paus en zijn familie vanuit de Sint-Pieter komen en worden verspreid en zo in heel Europa komen en de hele christenheid met ellende en schande bedekken. Ten tweede verwezen ze naar de zwijnerijen die de paus heeft uitgehaald met zijn maitresses en naar de moorden die hij bevolen en gepleegd heeft met zijn zoon Cesare en afijn, min of meer de lasterpraatjes over de paus die Lionardo me heeft verteld maar dan met minder bijzonderheden. Ten vierde waren ze het er ook allemaal over eens dat de Kerk helemaal overnieuw moet, al gaven ze niet goed aan hoe en ze vonden dat het die hoer van Rome haar verdiende loon zou zijn als er wat Duitse soldaten kwamen die haar bezetten en er een beetje hun gang gingen met aftuigen, stelen, alles kort en klein slaan, zodat de paus en de Romeinen een toontje lager zongen en zich beter leerden te gedragen.


  Anderen hadden het over de onwettige kinderen van de paus, Cesare en Lucrezia, van wie de moeder die Vanozza is, en ze zeien wat stuitend Vanozza heeft zelfs de achternaam van de paus aangenomen en nu laat ze zich Vanozza Borgia noemen en maakt een hoop poeha als een echte edeldame, en ik lette duidelijk erg op bij die laatste zin want Vanozza is de eigenares van herberg De Fontein waar Lionardo en ik logeren, en ook van taveerne In de Koe, maar toen ik aan de bedienden van de taveerne vroeg hoe de eigenares heette, zeien ze Vanozza Cat-tanei, en niet Vanozza Borgia. Ik zei van neem me niet kwalijk, maar heeft Vanozza geen logement en geen osteria? En zullie van welnee wat zeg je nou, ze heeft een hoop geld en doet zelfs aan liefdadigheid, ja het is wel goed, dacht ik, jullie zijn straalbezopen.


  Dat daargelaten stond ik niet zo te kijken van die boze tongen tegen de paus want ik heb nou wel door dat ook de stenen in Rome die praatjes al kennen en dat veel mensen graag tegen de paus in praten omdat ze het spannend vinden te bedenken van ha ha ha, jij, paus, wou me wel wijsmaken dat je heilig was, maar nou zie je es wat een zielige figuur je bent, want Mijnheer en Meester, het is het bekende liedje, iedereen denkt dat ie kan roepen en schreeuwen over een splinter in het oog van hun naaste maar de balk in hun eigen willen ze van z’n levensdagen niet zien.


  Ondanks het bier en mijn suffe kop hoorde ik toen heel goed (en dat verbaasde me wel) dat veel van die Duitsers, als ze onderling praatten, geen Duits spraken: ze spraken Alemannisch. Maar als je er goed over nadenkt (bijvoorbeeld nu mijn kater voorbij is) was er nog iets anders dat wel het meest van al verbaast en wel dat we, hoe je het ook wendt of keert, in Rome zijn, dus onder het bestuur van de paus en die Alemannen en Duitsers hier in herberg De Klok zeggen gewoon van de paus wat ze willen, ook de ergste dingen, en ondanks alle spionnen die Valentino zeker heeft raakt geen een daarvan die Alemannen met een vinger aan of komt ie op het idee om te zeggen van neem me niet kwalijk, maar misschien maak je het te bont. Vindt U dat ook niet raar, Mijnheer en Meester?


  Maar nou moet ik even stoppen want ze hebben me voor de derde keer triakel gebracht voor mijn maag en misschien dat het deze keer wel lukt om de beroerde gevolgen van dat bier- en wijnmengsel uit te braken want dat kan echt de das omdoen bij een jonge gezonde vent als bovengct onderget opget als ik.


  Uedeles trouwe slaaf Salai
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  Innig geliefde Meester,


  


  


  Ik wist het wel, dat derde kopje heeft mijn ingewanden behoorlijk bevrijd en gelijk na die leegloop heb ik gezworen nooit meer zo’n stommiteit uit te halen als wijn en bier door mekaar te drinken, vooral als je van een van de twee, bier, zo’n hoop drinkt.


  Nou, ik zei dus dat de Alemannen na die kwaadsprekerij over de paus met nog meer roddels kwamen aanzetten over de vorige pausen, dat die ook al verdorven waren, bijvoorbeeld ene Paulus II, volgens mij een paus van voor mijn geboorte die volgens sommigen erg voor de zorg en het beheer van de letteren was maar volgens anderen juist primitief en onwetend en hij hielp de Antiekisten helemaal niet, maar stopte ze juist in de gevangenis en ik dacht van wacht even, waar doet me dit denken, en al tolde mijn hoofd inmiddels behoorlijk, ik zei van ho eventjes, kunnen jullie me dat verhaal nog es beter doen want ik verstond het niet goed?


  Toen vertelde een van de Alemannen, de schoenmaker, dat er een halve eeuw geleden onder paus Paulus II aan het pauselijk hof een hoop Siënezen waren (dat had de waard me een paar dagen geleden ook al verteld), die apostolische abbreviatoren waren, zeg maar pauselijke secretarissen en beambten die de hele officiële correspondentie van de paus met bepaalde offici-ele formules bekortten, want als je die niet voor iedere praktijk, zelfs de domste, wat indikte, dan had je tien flessen inkt en drie bergen papier nodig. Die abbreviatoren schreven ook gedichten en het waren grote literatoren, maar Paulus II heeft ze er allemaal uitgeknikkerd omdat ie niet uit Siena kwam en de Siënezen niet vertrouwde (ja, Mijnheer en Meester, misschien heb ik U dat al verteld, maar ik vind ze ook een stelletje zakken) want ze waren door de vorige paus, die uit Siena kwam, naar Rome gehaald. Toen werden alle abbreviatoren pislink en begonnen ze onder bevel van ene Platina, een van zullie die ook liefdesgedichten schreven, samen te zweren tegen de paus, en uiteindelijk liet de paus hem in het gevang smijten en het hele Romeinse volk was enorm verontwaardigd en nou spreekt en denkt iedereen kwaad van Paulus II. Een andere samenzwering tegen het pausschap is een halve eeuw geleden beraamd door ene Stefano Porcaro, die liefst capitano del popolo van Florence was geweest: die was ook helemaal gek van de Oudheid en beweerde dat ie afstamde van een familie uit het keizerlijke Rome, hij wou de paus in de boeien slaan en de stad van zijn bestuur bevrijden en uiteraard hebben ze die op het laatst ook netjes opgehangen.


  Toen zei ik van neem me niet kwalijk maar het lijkt mij wel normaal dat ze Stefano Porcaro lekker opgeknoopt hebben want hij wou de paus in de boeien gooien. Bovendien, neem me niet kwalijk dat ik het vraag maar ik ben aan de domme kant, als die Platina in het paleis van Zijne Heiligheid zijn brieven en die van zijn kanselarij zat af te korten, wat had ie dan liefdesgedichten te schrijven, die vallen toch volgens mij buiten het terrein van de paus? Ik kan U niet vertellen, Mijnheer en Meester, hoe die lui in lachen uitbarstten, dat ging van ha ha ha ha ho ho ho, maar jongen, weet je dan niet dat er zelfs pausen geweest zijn zoals Pius II die ook nog es uit Siena kwam en daarom alle Siënezen naar de Sint-Pieter had gehaald maar dat die eigenhandig zijn liefdesgedichten schreef? En weet je niet dat apostolische abbreviatoren zoals Platina altijd graag de antieke en moderne letteren mochten beoefenen maar dan vooral die onderdelen die geen vreze Gods kennen en ja zelfs erotic er= totis eortct vieze gedichten? Neem bijvoorbeeld Lorenzo Valla, zeien ze, die zelf ook apolistolisch abbreviator was en onder meer uit Florence kwam, net als jij jongen, dat was een groot Antiekist maar die zei dat er niks beters is als antieke vrouwenbeelden want die zijn allemaal naakt en het huwelijk kent geen enkele deugd en het beste is om alle vrouwen te krijgen die je maar wil en maagdelijkheid is flauwekul en overspel hoeft niet bestraft te worden en nog meer van dat soort smeerlapperij. Arme jongen, kwam een andere Duitser er met harde stem bij, wat denk je nou dat de mensen van Rome tering denken, dat deze stad één en al gorigheid is en een plek van smeerkezen en juist helemaal kapotgemaakt zou moeten worden om alles zonder smeerlapperij weer helemaal overnieuw op te bouwen?


  Toen, Mijnheer en Meester, bekroop me de twijfel van hoe het bestond dat al die lui die complotten smeedden tegen de pausen, dus die Stefano Porcaro of die Platina, dat die altijd van binnen uit het pausschap kwamen? Het waren abbreviatoren, dus ze stonden volgens mij heel dicht bij de paus zelf. Vindt U dat ook niet raar?


  Tussen de gesprekken door had ik gemerkt dat de Alemannen wel erg anders praatten dan de andere Duitsers want sommige woorden gorgelden in hun mond en ik zei bij me eigen wacht even, waar heb ik zo’n klank eerder gehoord en ik dacht van ach, donders nog an toe, het doet denken aan dat eigenaardige wat die dief die me wou vermoorden tegen me zei voordat ie uit het raam verdween. En ik dacht van je zal nog meemaken dat het een Aleman was die me wou vermoorden.


  Maar ik kon niet verdergaan met die gedachten want intussen was er bij mijn tafel een pief gekomen met blauwe ogen en grijs haar die iedereen kende en ze zeien van ha, Angelo, hoe gaat het en de bedienden behandelden hem met veel respect en ik begreep dat dat de baas moest zijn. Angelo had het gesprek dat ik met de schoenmaker en de wafelverkoper en zijn vrienden had gehad bijna helemaal gehoord en hij zei: En wat moeten we dan van Poggio Bracciolini zeggen? Ik dacht van nee nou zal je ’t beleven, wat een toeval, ik had mijn vragen juist gesteld omdat ik de Duitsers over de Antiekisten had horen praten en nou komt die Angelo uitgerekend weer met onze Poggio uit Florence op de proppen.


  Ik vroeg van neem me niet kwalijk maar wat heeft die Poggio Bracciolini voor verkeerds gedaan? Toen zei Angelo, en eindelijk hield bijna iedereen een beetje zijn waffel, wat me de indruk gaf dat de baas van De Klok erg gezien is bij de klanten van zijn osteria. Afijn Angelo zei dat de pausen vroeger de apostolische abbreviatoren hadden verboden om maitresses en bijzitten te hebben want ze hadden er een hele reut en hielden en toonden ze onbeschaamd als wat gewoon in het openbaar en Poggio had bijvoorbeeld zo’n hoop onwettige kinderen gemaakt bij een wijf hier en een wijf daar dat ze al vijftig jaar bezig zijn om ze allemaal te tellen en nog altijd is het niet gelukt.


  Maar je snapt wel dat zo iemand helemaal zijn eigen gang gaat en totaal schijt heeft aan het goeie, zei Angelo, want Poggio schreef dat gierigheid niets slechts is en dat onrechtmatig geweld iets goeds is want daardoor vernieuwt het menselijk leven, en hij schreef boeken vol liederlijke grappen. En afijn, Mijnheer en Meester, Lionardo mag dan zeggen dat het zo’n grote man was waar ze in Florence ook nog een standbeeld voor hebben opgericht, mij lijkt die Poggio net zo’n zondaar was als ik of elke andere sukkel en ik zei bij me eigen van goed zo, Salai, die snorrenbaard die je op zijn standbeeld in Florence hebt getekend, zie je wel dat die hem heel goed past, ik wist wel dat die Poggio een lillijke kop had en met bepaalde dingen, Mijnheer en Meester, zit ik er nooit naast. Maar toen bekroop me een nog grotere twijfel: hij mag dan een hoop antieke Latijnse handschriften hebben ontdekt, maar hoe hebben ze iemand met zo’n gedrag als Poggio nou voor een groot man kunnen verslijten?


  En nou stop ik weer even want ik ben niet in Rome maar op een plek die ik U in de volgende brief zal noemen en waar ik niet mijn eigen gang kan gaan omdat ik bij andere mensen te gast ben en ik wil niet dat iemand ziet dat ik hier die brief zit te schrijven, alsjeblieft zeg, ik stop hem dan ook goed in mijn hozen, of nee, in mijn schoenen want met al die mooie vrouwen hier in Rome en omgeving weet je nooit of je je hozen de komende vijf minuten nog aanhebt.


  Uw eeuwige slaaf Salai
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  Eerbiedwaardige Meester,


  


  


  Eindelijk ben ik weer in de gelegenheid om U in alle rust te schrijven maar om U goed van dienst te zijn is het beter om eerst het verhaal van wat er gebeurde in logement De Klok af te maken. Op een gegeven moment liep ik de osteria uit om te urineer urinaar urinicr te pissen omdat ik te veel bier in mijn lijf had, sakkerment, Mijnheer en Meester, wat zuipen die Duitsers en mijn kop draaide helemaal net of mijn kop op die machine met die schroef van Lionardo was gezet die heel hard om zijn as zou moeten draaien en dan vliegen, ik kan U niet vertellen hoe ik het bescheurde toen ik die voor het eerst zag in Lionar-do’s aantekeningen zei ik van Meester, wat leuk, is dat een ding om eieren te kloppen en hij werd kwaad maar hij weet ook best dat het onder Jezus’ eigen leiding nog niet vliegen zal.7


  Afijn, toen ik in de steeg buiten De Klok wou gaan zeiken kwamen er nog drie Duitsers aanzetten en toen die me zagen begonnen ze te lachen en zeien van wacht wacht, wie niet in gezelschap pist is een dief of onanist, ha ha ha, en ze kwamen naast me staan en haalden hun leuter tevoorschijn en toen deden we wie het hoogst op de muur kon pissen en dat was heel leuk want op de muur zaten ook mieren en spinnen en we deden een wedstrijdje en uiteindelijk heb ik gewonnen met vier dodelijk getroffen mieren en spinnen, U, Mijnheer en Meester, hebt dit spelletje vast ook wel es met Uw vrienden gedaan en die drie Duitsers zeien van goed zo, je hebt een pik die uitstekend kan mikken en ik van bedankt, bij de vrouwen van Rome heb ik veel geoefend, en een van de drie zei ja alleen zijn vrouwen makkelijker met een pik te raken want die zijn groter dan spinnen en mieren, en de tweede van de drie zei dat klopt, maar ze smeren hem ook weer sneller en de laatste van de drie kwam met ja maar wijven houen van pikken en daarom laten ze zich enteren, ha ha ha afijn, Mijnheer en Meester, allemaal geleuter dat eruit komt als je kachel bent, en terwijl ik mijn pik afschudde voor ik hem weer terugdeed, zeien de andere drie van ho jongen, je staat op het punt om een zonde te begaan want na de derde ruk wordt het afsjorren en hup alle vier weer in een deuk met de pik in onze hand terwijl er uit een van de ramen boven een vrouw gilde van is het nou afgelopen, Duitse zuipschuiten en smeerlappen, laat ons toch slapen en pis niet op de grond, schamen jullie je niet, en een van die drie Duitsers zei schreeuwend naar boven: hou je harses, wijf, dat is geen pis, maar Rijngoud, gesnopen? En de andere twee weer lachen terwijl de eerste van de drie doorging met vrouw, ont-hou goed dat Duitsers nooit bezopen raken, wij zijn gewoon een gastvrij volk, hik! (door het bier had ie de hik gekregen), en drinken met vrienden is een verdienste en geen zonde, zoals Wimpheling zegt, gesnopen, dame? En ik van goed zo, goed gezegd, wie is die Wimpheling die dat zo zegt? En die drie zetten grote ogen op en een van hen zei wat ken je die dan niet? Dat is een grote fisolof filosloof filsl iemand die hele slimme dingen denkt en schrijft, net als al die lui die bij de Congregatie van de Anima horen, die van de Duitsers in Rome, ik zag er trouwens vandaag een paar hier in de buurt want het is woensdag en op donderdag komen ze bij mekaar. Maar Wimpheling is nog groter en slimmer dan de Duitse medebroeders die je hier in Rome hebt want hij zegt bijvoorbeeld dat wij Duitsers onze speciale geschiedkundigen moeten hebben die Duitse geschiedenis schrijven want alle andere geschiedkundigen, behalve bijvoorbeeld Tacitus die op school bestudeerd moet worden, overdrijven de zonden van ons Duitsers en zwakken de deugden af en voor ons is het grote pech dat we geen zanger van onze heldendaden hebben zoals Achilles die had want wij zijn geknipt voor de wapens, wat een hele serie schitterende veldheren heeft opgeleverd maar tot nu toe hadden we geen geschiedkundigen om dat aan de mensheid uit te leggen. Een van de andere twee zei nog steeds naar boven schreeuwend met zijn leuter in zijn hand: ja, dat klopt, hoor je dat, juffrouw? Wij gaan ons eigen geschiedenisboek maken om het volk van Straatsburg en Duitsland te onderwijzen, en dan is het even anders dan tot nu toe toen alleen de andere naties de roemrijke daden van hun voorvaderen verheerlijkten, want zoals Wimpheling zegt, wij lijken wel slaapdronken en vergeten onze roem; dat boek, dat geschiedenisboek dat onze heldendaden zal bezingen wordt het monument voor het grootse verleden van de Duitsers, hik! En het zal in de hele wereld verschijnen om de Italianen en hun geheime, verkapte vrienden te laten zien dat de Duitsers trots kunnen zijn op hun vaderland en hun geschiedenis. Bovendien zal er op een dag een man komen die alles zal oplossen en de Kerk zal hervormen en in heel Duitsland een grote heisa zal schoppen.


  Ik maakte me zorgen want het leek me dronkenmanspraat, maar ik begreep dat die Wimpheling die dingen echt had gezegd en ik keek naar de koppen van die drie Duitsers en het leek me dat ze echt in die onzin geloofden, en een van de andere twee zei toen ja, want ook de Fransen, na de Italianen het ergste volk omdat ze een Gallische snoodheid hebben en altijd intrigeren in het politieke bedrijf, moeten onze roem kennen want wij hebben ons ouwe Germaanse recht dat veel beter is dan het Romeinse, en Karei de Grote was ook een Duitser en geen Fransoos, gesnopen, dame? En onze keizer Maximiliaan is krijgshaftiger dan Alexander de Grote, zoals Frederik Bar-barossa vroeger beter was dan Hannibal, en wie niet voor het keizerrijk is is tegen het keizerrijk en mijn eer is Duitse eer en de Duitse eer is mijn eer, burp, sloot de Duitser af met een boer terwijl een van zijn kameraden verderging van ja ja, Wim-pheling heeft gelijk want wij Duitsers hebben ook de boekdrukkunst uitgevonden, hoor je dat, wijfie daarboven? Maar we zijn ook bescheiden en eenvoudig van aard, hik! En we geloven in alle leugens die jullie Italianen verkondigen, bedriegers en oplichters die jullie zijn en het is helemaal niet nodig om hier bij jullie literatuur en geschiedenis te komen leren, dat zegt Wimpheling ook, dat je niet naar Frankrijk of Italië hoeft om te leren want wij hebben de beste scholen ter wereld.


  Intussen was het nog erger geworden want ook de man van de vrouw van eerst was voor het raam komen staan en schold de drie Duitsers en ook mij nou uit van klootzakken dronken-lappen, laat ons toch slapen, ga terug naar Duitsland, barbaren die jullie zijn, alleen maar goed om bier te hijsen en koeien te weiden en op een gegeven moment begon ie naar beneden te spugen en en ons te bekogelen met vuilnis en stukken hout en andere zooi waarvan ik niet doorhad wat het was maar toen het op de grond viel maakte het een enorme teringherrie en ook andere mensen verschenen voor de ramen van hun huis in de buurt en riepen van is het nou afgelopen met die Duitsers, rot toch op, eikels en zij gooiden ook al spullen op straat en iemand kieperde zelfs zijn nachtspiegel met pis en al leeg met de woorden: daar heb je je Rijngoud en een van die drie Duitsers kreeg een aardwerken beker op zijn harses en toen gingen die drie onder gescheld en getier tegen die lui die ze vanuit de ramen bekogelden gelijk weer het logement in terwijl ik buiten geen kant op kon want door de regen van rotzooi en pis kon ik niet terug. Toen wachtte ik maar tot die hele heisa ophield maar toen de rust was weergekeerd moest ik weer pissen en gelijk daarna dacht ik van nou ga ik naar binnen om de Duitsers gedag te zeggen en ik ga terug de herberg in, maar juist toen voelde ik me, misschien door de opwinding, hondsberoerd, ik verging van de pijn in mijn ingewanden want ook nadat ik mijn maag had omgekeerd van het speenvarken en de wafels en al de rest die er nog in zat, was ik kapot en denk es in, Mijnheer en Meester, ik lag languit op de grond en ik had het gevoel of alles om me heen draaide en ik lag met mijn snuit in het stof als een varken en ik zei van jeetje als de Duitsers zien hoe ik eraan toe ben komen ze niet meer bij. Daarna heb ik zeker een paar minuten op de grond liggen slapen als een schooier en toen ik wakker werd was ik er nog ellendiger aan toe dan eerst, en ik moest alweer kotsen en ik dacht van kijk, nou stik ik hier de moord en dan te bedenken Salai dat je aan het mes van die vent in de herberg bent ontsnapt en nou crepeer je hier door een paar bokalen bier, en toen moest ik weer overgeven.


  Op dat moment, Mijnheer en Meester, kwam die man en vraag me niet hoe en waarom maar ik weet dat het die vent was die me vanaf de eerste dag in Rome op straat had gevolgd, en nou kan ik U zeggen hoe het zit.


  Maar even wachten, alstublieft, want er wordt aan de deur geklopt en ik moet mijn hozen aantrekken, want ik zat halfnaakt in mijn blote pik want het is hier bloedjeheet en terwijl ik zit te schrijven zweet ik als een otter.


  Uw altijd trouwe Salai


  


  32


  Grootmoedige Meester,


  


  


  Niks belangrijks, ze brachten alleen maar wat water waar ik om gevraagd had, ze zijn hier echt wel aardig tegen me, zo dadelijk zeg ik waar ik ben maar eerst maak ik het verhaal van gisteravond af, anders raak ik in de war en krijg ik terecht van U op mijn falie. Afijn, die pief sprong boven op mijn schouders want nadat ik had gekotst lag ik op mijn buik op de grond en die vent sprong tering op mijn rug, wat was ie zwaar en intussen zag ik vanuit mijn ooghoek dat ie lang en dik en donkerharig was en het laatste wat ik kan zeggen maar U moet niet lachen, is dat ie stonk naar ui. Ik draaide me om om hem af te schudden, maar ik was zo toeter als een Maleier en het lukte niet en we rolden boven op mekaar over de grond en de een boven op de ander maakten we een paar rondjes en met de benen bijna aan mekaar gehaakt zodat ik dacht van moet je kijken, het lijkt wel of we aan het naaien zijn, ja, als ie niet had geprobeerd me te vermoorden leek het haast of ie het lekker vond om aan me vast te zitten, maar toen hielden we op en ik dacht van ach, voordat ie me afmaakt, moet ik die moordenaar die naar ui stinkt toch wel even in zijn gezicht kijken en ik voelde een arm van hem bewegen en waarschijnlijk was ie zijn mes aan het trekken en terwijl ik dacht van nou ben ik er dan geweest, is ie, God zij gedankt en geprezen, opgestaan en weggerend en ik hoorde voetstappen tegenover ons en toen een vrouwengilletje en afijn, ik zal het kort houen, voor me, Mijnheer en Meester, stond de blonde, lange, beeldschone vrouw met de blauwe ogen die ik een paar uur eerder was tegengekomen en ze was weer met haar dienstmeisje. Daarna weet ik niet goed wat er gebeurd is, maar afijn, ik kwam weer bij door het geluid van hoefslagen en draaiende wielen, want ik zat in het rijtuigje met een paard ervoor van de twee vrouwen die me Rome uit reden naar de plaats waar ze wonen.


  Het was mijn geluk dat de blonde Duitse een vader heeft die hier in Rome zit en juist in De Klok aan het zuipen was, toen ik het met die andere Duitsers op een hijsen zette. Omdat ie in Rome veel zaken af te handelen heeft woont ie niet bij haar en slaapt ie in de stad, terwijl de blonde naar Rome was gekomen om haar vader spullen te brengen en daarom naar De Klok was gegaan, maar buiten Rome woont.


  De Duitse kan me gelukkig hier bij haar thuis te logeren hebben zonder schandaal te verwekken want niemand ziet me, het is een plek buiten de stad in een klein dorp met maar een paar huizen.


  Thuis zorgden de twee vrouwen voor een bed en, Mijnheer en Meester, tot de volgende ochtend heb ik geslapen als een os. Toen de blonde dame me op bed kwam wekken vroeg ik waarom heb je me gisteravond hiernaartoe gebracht? Dat was helemaal niet gisteravond, zei ze, maar twee avonden geleden want gisteren heb je de hele dag geslapen.


  Toen de blonde Duitse en het dienstmeisje me in de steeg bij De Klok hadden opgepakt was ik ook halfdood, en zij zei: dank God, mijn jongen, want die vent die boven op je gesprongen was, is hem gesmeerd toen wij eraan kwamen en toen waren we sterk genoeg om je in het rijtuigje te tillen, want anders was die vent weer teruggekomen om je strot af te snijden. Helaas, Mijnheer en Meester, hebben de Duitse en het dienstmeisje het gezicht van die pief die me aangevallen heeft niet gezien, maar ik weet zeker dat het weer dezelfde is die achter me aan zat. Tja zei ik, Lionardo zou het wel heel erg vinden als ie terugkwam en ik was het hoekje om, de zielenpoot, en zij met haar Duitse uitspraak die ik zo leuk vind van neem me niet kwalijk, maar wie is Lionardo? O niks, da’s gewoon mijn pleegvader, die is schilder en tekent de hele dag een hoop dingen die moeilijk uit te leggen zijn: machines om uit de hemel te vallen enzovoorts, jeetje wat een koppijn heb ik nou. Toen zei zij van zit daar maar niet over in, ik maak nou een purgerend soepje voor je, daarna heeft ze er nog twee voor me gemaakt en uiteindelijk, Mijnheer en Meester, kreeg ik gelukkig ook het laatste stukje speenvarken uit mijn maag en voelde ik me beter en toen ik dat tegen de Duitse zei, lachte ze en streelde ze mijn hoofd en ik, Mijnheer en Meester, zag weer heel duidelijk haar helblonde haren en hele lichtblauwe ogen zoals ik ze nog nooit hier heb gezien en ik voelde me gelijk goed en sterk als een paard ondanks de nogal veelbewogen nacht en het slapen als een os. Toen ging ik rechtop in bed zitten en zei: wat ben je aardig voor me geweest en zij van dank je, of nee, je bent niet alleen aardig maar ook mooi, of nee, neem me niet kwalijk dat ik het zeg, maar toen ik je terugzag en je me redde, leek je net een engel en de blonde zei van arme ziel, ik was zo geschrokken dat die vent boven op je gesprongen was, en terwijl ze zo praatte viel er door het raam een zonnestraal naar binnen die haar hele gezicht verlichtte en ook haar tieten en buiten had je de bomen met de blaadjes die een beetje ritselden in de wind en er kwam een lekkere geur van het land en het was net of ik in het Paradijs was en ik dacht die vrouw maakt me gek en misschien hou ik wel van haar en ik gaf haar gelijk een zoen en ik stopte mijn handen flink tussen haar tieten om te voelen of die lekker stevig waren en zij liet zich niet smeken zoals de Italiaanse meiden bij wie je altijd een halfuur moet kletsen eer er wat gebeurt. De Duitse zou haast alles verpesten want voordat we verdergingen met dat hele fijne gesprek van ons, trok ze eerst omstandig haar hemd uit en vouwde het heel mooi op op een nachtkastje, en ik dacht van krimmeneel, wat zijn die Duitsers netjes en keurig, toen zei ze van wat ben je knap, je lijkt wel op Antinoös, toen zei ik van alsjeblieft, niet weer beginnen met die praatjes en ik heb haar tong danig stilgelegd met de mijne, waarna we snel begonnen zijn aan een serie schitterende oefeningen en wel eerst van voren en toen van achteren en toen van opzij, wat om een aantal redenen mijn favoriete standje is, maar die zal ik U niet vertellen want U, Mijnheer en Meester, bent een belangrijk man, wie weet hoeveel vrouwen er aan Uw spit hebben gezeten, dat ze U om een gunst komen vragen en U zegt van goed maar kleed je eerst maar es uit, U boft maar dat U ze zo snel uit de kleren krijgt, waar had ik het ook alweer over? O ja, toen heb ik de Duitse weer van voren gepakt en daarbij kun je haar benen, die lekker lang zijn, op een andere, gekkere manier doen dan bij de Italiaanse meiden, afijn het was een ochtend vol verrukkelijk gedoe en ik zou haast zeggen vol poëzie, ware het niet dat ze aan een stuk door krijste omdat ze voortdurend klaarkwam. Vergeleken bij de vrouwen bij ons thuis lijkt het of die Duitse meiden veel meer uithoudingsvermogen hebben, wat een voordeel is en niet zo misselijk ook want deze troel vind ik bijvoorbeeld zo lekker dat ik haar niet te snel wil uitputten, ja, ik moet zeggen dat ze mijn ritme beter aankan dan die boerin uit San Godenzo, die wel weer meer hout voor de deur had want ze is klein en rond.


  Om kort te gaan, Mijnheer en Meester, uiteindelijk was ik zo in mijn element en bezweet en uitgeput dat ik zei van zo moet je je voelen als je echt verliefd bent en tegen de blonde zei ik gelijk van neem me niet kwalijk, voor ik het vergeet, vertel es hoe je heet en ze schoot in de lach en zei ik heet Dorothea, denk es even in wat een namen die vrouwen in Duitsland hebben, wie weet hangt daar wel hun uithoudingsvermogen van af, van hun naam, ja, zal ik U es wat zeggen, ik zal het aan Lionardo vragen want die weet altijd alles. Nou komt die blonde er sakkerment weer aan en brengt me te eten, wacht alstublieft en neem me al die onderbrekingen niet kwalijk want zo dadelijk ga ik verder met schrijven, het hangt er alleen van af of Dorothea nog meer van die oefeningen zoals vanochtend wil, ja mij schiet te binnen van je zult nog meemaken dat die Duitse mij niet hier bij haar thuis heeft gebracht uit medelijden maar omdat ze een flinke boel pik wou.


  Met eeuwige trouw Salai
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  Aanbeden Meester,


  


  


  Zoals ik al voorspelde heeft de Duitse me wat laten eten om weer op krachten te komen zodat ik haar weer een beurt met mijn pieterman kon geven, wat ik naar behoren heb gedaan, hier in Rome paradeer ik maar door, is de ene geweest dan de volgende weer en terwijl ik deze tweede dienst draaide leek de blonde mij zelf ook emosione emmosione emoetione geil en blij om bij me te zijn en toen we eindelijk een pauze inlasten verzon ze een spelletje en ging ze met haar tieten door mijn haar en toen over mijn gezicht en over mijn neus waardoor ik bijna stikte en ik schreeuwde voor de grap hellup en zij lachen en dikke pret en uiteindelijk gaf ze me zelfs een zoen op mijn wang en het leek of ze alles heel hartstochtelijk deed, niet alleen maar voor de rampetamp, zeg maar, terwijl je in het algemeen eerst een hoop moet kwekken met vrouwen om ze hun broek te laten zakken, als je ze dan eindelijk zover hebt en ze je tampeloeres willen, dan willen ze gelijk daarna weer en zo een hoop keer achter mekaar maar praten met me doen ze dan bijna niet meer want mijn hersens hoeven ze niet.


  Dat met die Duitse is misschien een gevoel maar het gaat allemaal zo goed dat ik dacht van ik zou haar bijna voorstellen aan Lionardo en tegen hem zeggen dat ik met haar wil trouwen, denk es even in, Mijnheer en Meester, wat een lekker potje rampetampen niet met een man kan doen.


  Daarna vroeg ik Dorothea om een lekker lang ommetje hier in de buurt met me te maken, dus zijn we naar buiten gegaan en ik moet zeggen dat Dorothea in een schitterend huis woont, het staat midden op het land met veel bomen en vlak bij een meer waar, denk es in, vlak bij de rechteroever een eiland ligt. Maar na een tijdje zei ik van nou wil ik in het gras gaan liggen want ik ben nog een beetje slapjes in de knieën, en de blonde zei van neem me niet kwalijk maar je had toch gezegd dat je een lekker lang ommetje wou maken en ik van nou en? Nou denk ik er anders over, toen begreep ik dat de Duitse, al was ik dan moe, de pest in had om het program plotseling om te gooien zoals bij hele strikte types gebeurt, ze zei dus ook van best maar dan laat ik je even alleen want ik moet boodschappen doen bij de boeren hier in de buurt. Als je wil kun je daarna teruggaan om op bed uit te rusten, nee dank je zeg, zei ik en ik dacht van anders springt die meid over drie minuten weer boven op me terwijl ik nou zin heb om buiten te zijn.


  Ik ben languit gaan liggen en rustte lekker uit, daarna liep ik een rondje om het huis waar de kippen ganzen honden en andere beesten zitten en vanaf het kippenhok ging ik een wandeling maken rond het meer en op het laatst ontdekte ik op de rechteroever een klein houten huisje waar ik naar binnen ging en grappig genoeg ontdek ik daar boeken. Waarom houdt de blonde Duitse die daar? zei ik bij me eigen en toen ik er een oppakte zag ik dat het in het Duits was en daar begreep ik dus geen sikkepit van. Maar toen zag ik er nog veel meer en ik was me nieuwsgierig en ik beter kijken want boeken in een houten huisje op het land, dat vond ik maar raar. Toen herinnerde ik me dat ik een potlood en een stukje papier had meegenomen naar taveerne De Klok, ik keek in mijn zak en hoera ik had ze nog. Dus die pakte ik en ik schreef een paar titels op:


  


  Schedelsche Weltchronik


  Rudimentum Novitiorum


  Tacitus - Germania / Celtis - Additiones


  Annio da Viterbo - Historia Antiqua


  Irenicus - Germaniae Exegesis


  


  Kijk es even wat interessant, een hoop boeken die over Duitsland gaan, ik zou er haast nog een paar lezen ook want in dit houten huisje is het goed toeven, zo begrijp ik dat rare volk dat Rome binnengevallen is misschien beter.


  Het eerste boek, zoals ik al zei, was in het Duits, een taal die je niet snapt als je geen Duitser bent. Maar het tweede boek was in het Latijns en dat nam ik graag ter hand want Latijns is bijna hetzelfde als Italiaans en als een Italiaan in een goeie bui is en goed uitgerust, dan snapt ie het Latijns ook zonder dat ie het gestudeerd heeft (Lionardo, die nooit opgewekt is omdat ie te veel leest, studeert en tekent, kan niet met Latijns uit de voeten maar ik wel). Ik sloeg het boek open en er was een mooie titel DE ORIGINE ET SITU GERMANORUM wat ook heel makkelijk te begrijpen is want in het Italiaans is het bijna hetzelfde, De 1’origine et del sito de li Germani, dus waar de Germanen vandaan komen en waar ze wonen. De schrijver is ene Tacitus, een naam die me haast een grap leek want in het Italiaans betekent dat tacito, iemand die niet praat, dus ik denk waarom heeft ie zijn mond dan niet gehouen en toen schoot me te binnen, tering, dat is die Tacitus die door Poggio Bracciolini is ontdekt, dus van dat boek dat Poggio heeft ontdekt in een Duits monnikenklooster en die verklaart de oorsprong van de góden van Duitsland en heeft de Duitsers de roemrijke afkomst gegeven die ze eerst niet hadden, als ik me niet vergis had ook een van die Duitsers van gisteravond het erover toen ie zei dat die op school moest worden bestudeerd. Toen dacht ik van zou ik gewoon een stukje lezen om de belangrijkste dingen te begrijpen en dan vertel ik die aan U.


  Uw altijd nijvere Salai
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  Liefderijke Meester,


  


  


  Kijk, ik ben net klaar met lezen en nou vat ik, Mijnheer en Meester, voor U samen wat er in het boek van die Tacitus over Duitsland staat want ik heb netjes op mijn stuk papier een paar aantekeningen gemaakt en het is de moeite waard om het te lezen want het geeft een paar inlichtingen die volgens mij erg van pas komen als je verstandig genoeg bent.


  Het begint er dus mee dat je om te begrijpen waar Duitsland ligt maar hoeft te denken dat links de rivier de Rijn loopt en dat daarachter Gallië ligt, dus het Frankrijk van nu; daarboven ligt een grote zee die Oceaan heet; aan de andere kant loopt een andere rivier die Donau heet, en daarachter heb je weer andere volkeren, de Raetiërs en de Pannoniërs.


  De Germanen zien er volgens Tacitus zo uit: lang en fors en licht van haar met blauwe ogen, hun lijf is fors en daardoor zijn ze geschikt om altijd in de aanval te gaan, dat klopt ook wel want Dorothea is bijvoorbeeld lang en blond en ze valt de mannen heel goed aan. Maar de Germanen kunnen volgens Tacitus niet goed tegen inspanningen en dat klopt nou weer niet want daar kan de blonde heel goed tegen, nou en of.


  Verder zegt Tacitus iets wat mij niet zo zint en waar ik lang over heb moeten nadenken en wel dat de Duitsers een zuiver ras zijn want in Duitsland heb je altijd alleen maar zullie gehad en ze zijn niet verbasterd geworden door andere volkeren. Maar dat van dat zuivere Germaanse ras, Mijnheer en Meester, ik weet niet waarom maar dat zint me niet en is volgens mij grote prietpraat. Voor zover ik heb gehoord is Duitsland een vlakte waar je altijd één groot volk hebt en hoezo valt er dan niemand binnen? Bovendien vermengen alle volkeren zich met andere, ja, als je een lekker mokkel ziet, of ze nou geel is zwart of rood, dat zich net zo lekker aan het spit laat rijgen als een blanke en als er dan een kindje van komt, dan hebben we dus een vermenging en allee, Mijnheer en Meester, wie heeft er in zijn leven niet één keertje genaaid met bijvoorbeeld een Turks of Afrikaans zwartje? Zo’n huid smaakt echt zo lekker dat het uit de kunst is om af en toe de beurt te variëren.


  Neem me niet kwalijk, Mijnheer en Meester, maar ik hoorde een geluid; ach ja, het is Dorothea’s dienstmeisje dat hier buiten loopt en me door het raam zag, hopelijk komt ze niet hierheen.


  Na die onzin van het Germaanse ras maakt Tacitus gek genoeg een serie overdreven complimenten aan de Germanen en wel: ze zijn heel zuiver van moraal, ze hebben schijt aan geld en zelfs aan goud, in de strijd zijn ze dapper, ja, ze nemen vrouw en kinderen mee, zijn nergens bang voor en onder het vechten komen ze met liederen waardoor alle vijanden in hun broek pissen van angst, in vredestijd zijn ze rechtvaardig en in het recht meedogenloos maar wel onpartijdig, met lafbekken en verraders kennen ze geen pardon, en gastvrijheid hebben ze altijd hoog in het vaandel. Ze wonen her en der in armoedige hutjes als kluizenaars, ze lenen geen geld uit tegen woekerrente, ze hebben grote eerbied voor hun godsdienst, als er een familielid doodgaat huilen ze nooit heel lang, man en vrouw bedriegen mekaar bijna nooit, maar omdat ze de eerste naaibeurten nooit op te jonge leeftijd maken, blijft de lust lekker lang overeind en hebben ze de pik altijd paraat.


  Afijn, volgens Tacitus waren de ouwe Germanen in het algemeen barbaars en beestachtig maar veel eerlijker dan de Romeinen die allemaal wel verfijnd waren maar er in Rome een grote klerezooi van corruptie van maakten terwijl de domme Germanen een goeie eerlijke dappere inborst hadden.


  Die Tacitus zal wel gelijk hebben, dacht ik toen op dat punt, maar ik heb altijd horen zeggen dat de ouwe Romeinen in de strijd ook niet misselijk waren, die gaven iedereen flink van katoen en ze zullen wel corrupt en oneerlijk zijn geweest maar volgens mij zijn alle mensen uiteindelijk hetzelfde en ook de eerlijkste lui jatten nog als je ze de kans geeft als ze honger hebben bijvoorbeeld of zoals een monnik misschien door de knie-en gaat als ie na dertig jaar opsluiting het spek van een lekker wijf opgebonden krijgt, maar dat wil nog niet zeggen dat alle monniken smeerlappen zijn.


  Tot op dat punt, Mijnheer en Meester, had ik die Tacitus serieus genomen maar toen las ik beter en zag ik dat de Germanen volgens hem hun eigen unieke góden hadden en nu moet U even horen hoe die heten: Tuisto, die uit de Aarde geboren zou zijn en dan heb je zijn zoon Mannus, waar het Germaanse ras uit is voortgekomen. En hier schoot ik al in de lach want als ik bij Lionardo een grap zou uithalen door een beetje namen van góden te verzinnen en dan te zeggen lieve vader lieve vader, kom es hier, kijk es wat een ontdekking, ik heb een ouwe codex gevonden die de namen van de ouwe Germanen onthult, dan zou ik net zulke namen verzinnen, net zo belachelijk dat de mensen denken: die namen zijn zo lachwekkend, die verzin je niet.


  Uit die Mannus zijn toen drie kinderen voortgekomen die de naam gegeven hebben aan alle volkeren van Duitsland, de In-gaevones de Hermiones en de Istaevones, en toen ik dat gelezen had bescheurde ik me helemaal van het lachen want ik dacht van nou ja ik snap het al, een kind ziet nog dat ie dat boek helemaal uit zijn duim heeft gezogen maar ik ging verder en las dat de verschillende volkeren van de Germanen volgens Tacitus ook namen hadden die klinken als een tongbreker en neem me niet kwalijk als het een beetje lang is, Mijnheer en Meester, maar ik geef U het lijstje toch want een beetje lachen kan geen kwaad: Gambrivii, Vandilii, Tungri, Ubii, Chatti, Mattiaci, Ara-visci, Vangiones, Triboci, Nemetes, Usipi, Tencteri, Bructeri, Chamavi, Angrivarii, Dulgubini, Chauci, Cherusci, Veneti, Chasuarii, Fosi, Semnones, Reudigni, Aviones, Varini, Eudosi, Suardoni, Nuitones, Hermunduri, Naristi, Quzdi, Marcoman-ni, Angelen, Marsigni, Cotini, Osi, Buri, Helveconae, Manimi, Helysii, Nahanarvali, Goten, Rugii, Lemovii, Suiones, Esten, Si-tones, Zwaben, Peucini, Finnen, Bastarni, allemaal echte tongbrekers voor sukkels en je ziet heel goed dat het is opgesteld door een Italiaan van nu, die er tussendoor ook een paar echte bekende namen heeft gezet, zoals Finnen, Angelen en Zwaben, zodat je denkt dat die andere ook echt zijn. Om maar te zwijgen, Mijnheer en Meester, van de persoonsnamen van hun mensen: Albruna, Velleda, Maroboduus, Tudrus en nog andere waar je zo aan kunt zien dat Tacitus voor het schrijven aan tafel is gaan en zitten en heeft gezegd van es kijken wat we vandaag weer voor onzin gaan verzinnen.


  Verder heeft Tacitus geschreven dat de Germanen als drank een vloeistof hebben die ze halen uit gerst of tarwe en die min of meer gegist is zoals wijn. Het gekke is dat Tacitus er niet bij zegt dat het om bier gaat: maar wat dacht ie nou, Mijnheer en Meester, dat de ouwe Romeinen geen bier kenden, wat de mens volgens mij al drinkt sinds de tijd van Adam en Eva?


  Toen ben ik zorgvuldig naar andere komische of ongeloofwaardige dingen gaan speuren in het boek van Tacitus en ik vond zulke lariekoek dat ook mijn boerin uit San Godenzo, die met de dikke tieten (ik weet niet meer, Mijnheer en Meester, of ik het daar al met U over heb gehad), het niet zou hebben gepikt, en af en toe moest ik zo lachen dat mijn buik er op het laatst pijn van deed. Volgens Tacitus smeren de Germanen koeienstront op de muren van hun kelder om hem warm te houen; verder zegt ie dat de Germanen ondanks de kou in Duitsland alleen een mantel dragen die ze dichtdoen met een gesp of (da’s een goeie) een doorn, en voor de rest zijn ze naakt en lopen de vrouwen gewoon met de tieten bloot, wat niet eens in Florence gebeurt waar het ’s zomers bloedjeheet is, laat staan in Duitsland. Tenslotte speelden ze bij het dobbelen, nadat ze al hun bezit geld huis enzovoorts verloren hadden, als het nog niet genoeg was, zelfs om hun vrijheid en als ze verloren lieten ze zich in de ketenen slaan en wegvoeren om als ezels te worden verkocht, zonder een kik te geven; en ik dacht van nou dat is me wel een mooi nummer, die vent die Duitsland die grap geleverd heeft en hij had geen leukere en betere grap kunnen maken want hij leent zich goed om uit te vinden of iemand die leest hersens heeft of niet, want als je in De Germanen van Tacitus gelooft en niet gelijk moet lachen, dan betekent dat dat je achterlijk bent.


  Alleen drie dingen die Tacitus noemt maakten me niet aan het lachen: het eerste was dat van dat zuivere Germaanse ras (dat volgens mij echt verdacht is), het tweede was dat de Germanen zopen als ketters (en dat klopt want dat doen ze nog steeds, dat heb ik gisteravond zelf gezien), het derde was dat ze mensenoffers brachten, ze bonden een man op het altaar en maakten hem af om hun góden te eren, dus die Tuisto, Man-nus enzovoorts: dat is hopelijk ook enkel een fabeltje van die Tacitus.


  Godsammeliefhebben, nou moet U even wachten want ik hoor voetstappen volgens mij heeft Dorothea me hier betrapt en moet ik het vel papier waar ik op zit te schrijven verstoppen en snel ook.


  Salai


  


  35


  Eerwaardige Meester,


  


  


  Ik heb me verkeken want het was niet Dorothea, maar haar dienstmeisje. Toen ze binnenkwam en me zag zei ze van jeetje is dat schrikken, ik wist niet dat je hier zat maar het leek me dat ze zich een beetje aanstelde, ja Mijnheer en Meester, volgens mij had ze me van buitenaf in de gaten gekregen en was ze juist gekomen in de hoop me te zien. Waar zit je meesteres? Nog bij de boeren zei ze. Ah goed zei ik glimlachend, wat gaan we doen? Het dienstmeisje werd helemaal rood en zei van neem me niet kwalijk maar wat bedoel je? Niks maakt niet uit, maar ik moest lachen want als je vrouwen overrompelt, Mijnheer en Meester, en je bent een beetje uitdagend dan worden ze verlegen vooral als ze ondeugende gedachten hebben. Ik heb ’r goed aangekeken en gezien dat haar tieten minder groot zijn dan die van Dorothea maar ze heeft mooie lippen die prima zijn om je tong in haar mond te steken haar heupen zijn lekker breed wat betekent dat ze van wanten weten met je tampeloeres en daarbij heeft ze de wakkere blik van vrouwen die ’s ochtends opstaan met hun gedachten alleen maar bij van datteme wat bij jonge meisjes verschrikkelijk is bijna als een vogeltje dat tevoorschijn piept op het voorhoofd tussen het haar door en koekoek zegt en onverdraaglijk jeukt totdat ze een man vinden met een echte vogel en dan bedaren.


  Omdat ze zag dat ik De Germanen van Tacitus in mijn hand had vroeg het dienstmeisje kun jij lezen? Jazeker zei ik en lees jij die boeken? Nee, ik kan niet lezen zei ze. Dorothea’s vader en zijn vrienden lezen ze. Zo legde het dienstmeisje uit dat er bij de blonde thuis elke week een groep Duitsers bij mekaar komt om boeken te lezen te praten en te discussiëren over verschillende dingen van de godsdienst en de ouwe Romeinen enzovoorts. Ik vroeg wat zeg je nou? Wat kunnen Dorothea’s vader die ouwe Romeinen schelen, hij is toch niet zo’n Antiekist. En zei zij dat ze eigenlijk niet alles wat ze bedoelen goed verstaat want ze praten bijna altijd Duits maar ze spreken vast en zeker kwaad van de paus en Rome en de Christelijke Godsdienst en van de priesters zeggen ze dat dat allemaal verdorven smeerlappen zijn.


  Maar mij, zei het dienstmeisje verder, lijken zullie zelf verdorven smeerlappen want ze drinken zich lam en slaan grove taal uit en zitten de hele nacht maar te lachen. Het dienstmeisje zei dat Angelo de baas van logement De Klok er komt en ook anderen waar ze de naam niet van weet.


  Maar Dorothea zal toch niet meedoen aan die bijeenkomsten vroeg ik en het dienstmeisje zei van nee want de Duitse vrienden van haar vader kruipen in dit houten hutje terwijl Dorothea thuis blijft werken maar ik ben wel es stiekem komen luisteren want het leek me raar dat ze in dat houten hutje kruipen voor bijeenkomsten in plaats van in huis waar je zoveel makkelijker zit, ook omdat ze de bijeenkomsten onverwachts houen en uit Rome komen zonder Dorothea vooraf te waarschuwen. Toen zei ik van kijk uit want als ze je de volgende keer betrappen dat je ze ’s nachts bespioneert en ze zijn dronken dan ben je nog niet jarig, en zij van hoezo nog niet jarig en ik van nou als ik dronken was en ik had een leuke meid als jou tegenover me, dan zou ik je gelijk vragen van geef es een lekkere


  zoen. En zij werd weer rood en zei lachend van wat krijgen we nou doe niet zo dom maar juist op dat moment krimmeneel waren er voetstappen te horen en kwam Dorothea het hutje binnen. Ze had een mand met sla in haar hand en gelukkig lachte ze en had ze de laatste zin dus niet gehoord, al weet je het bij vrouwen nooit want ze doen altijd alsof.


  Het dienstmeisje verdween en zo bleven Dorothea en ik alleen over en zij vroeg van wat ben je aan het doen, lees je de boeken van mijn vader en ik van alleen maar een beetje van deze Tacitus en Dorothea was heel bewonderend, ze wou weten of ik Latijns begreep en ik zei dat dat voor ons Italianen makkelijk is. Hoor es even vroeg ik waar gaan die andere boeken over? Want ik heb deze over Duitsland gelezen en die vond ik heel grappig en misschien valt er nog wel meer te lachen. Gelijk trok de blonde een raar gezicht en zei: die boeken gaan over heel belangrijke dingen van Geschiedenis en Godsdienst hoor. O is dat zo? hield ik vol, leg es uit want dat interesseert me wel. Gelijk leek ze een beetje geschrokken en zei misschien later kom nou maar mee, we gaan een ommetje maken want vandaag wil ik uitrusten.


  We maakten een wandeling rond het meer wat heel mooi is want vol plekjes waar je buiten in de openlucht kunt vrijen zonder dat ze je zien door van die bomen met neerhangende bladeren, verder harde rechtopstaande planten die uit het water steken, verder struiken maar we hebben niet gevreeën we zijn alleen op en neer gelopen, hand in hand en ik zweer het, Mijnheer en Meester, ik heb nog geen handje op haar dijen gelegd wat voor mij door de bank genomen onmogelijk is en ik dacht er niet eens aan en ik keek naar haar en haar blonde haar en blauwe ogen en dacht van bliksem nog an toe, die Duitse meiden hebben echt iets goddelijks en op het laatst zei ik van weet je ik vind je net een engel. Dank je wat aardig van je, zei ze en ze leek me erg geëmosio geëmoetsio geëmozio blij dat ik dat zei en ze lachte met haar Duitse parelwitte tanden. Over engelen gesproken zei ik, klopt het dat Angelo die vent van logement De Klok hier wel es komt? Eerst trok ze een gezicht van over wie heb je het nou weer toen zei ze ja, dat klopt, hij komt met nog andere vrienden mijn vader opzoeken, ik snapte niet over wie je het had want jullie Italianen komen met die naam maar hij heet anders. O ja, hoe dan? Hij heet Toefl, maar omdat jullie Italianen daarvan schrikken noemen jullie hem Angelo. Waarom schrikken wij daarvan? Dorothea zei dat Toefl in het Duits duivel betekent. O interessant zei ik en ik sloeg een kruis want asjeblieft, Mijnheer en Meester, als het over de duivel gaat gaan al mijn haren rechtovereind staan net als bij een kat die een hond ziet. En waar komt die Angelo Toefl precies vandaan? En een tel voordat ze antwoord gaf had ik het al geraden: Straatsburg.


  Maar nou, Mijnheer en Meester, moet ik even rust nemen want van al dat schrijven doet mijn duim zeer en ik zit al twee uur in die kamer hier die Dorothea me gegeven heeft en ik wil niet hebben dat ze me ervan verdenkt dat ik stiekem brieven schrijf en vooral heb ik een kolossale honger en uit de keuken komt een overheerlijk luchtje. Volgens mij heeft het dienstmeisje iets lekkers gekookt want eerst hoorde ik dat ze het kippenhok inging daarna was er hard geklapwiek en toen getok-tok-tok-tok-tok en toen stilte.


  Uw trouwe Salai


  


  36


  Eerwaardige en grootmoedige Meester,


  


  


  Onder het eten hielden Dorothea en ik de hele tijd mekaars hand vast, ik bij haar en zij bij mij als twee verliefde kalveren, en zij van zie je wat een mooi maanlicht vanavond, maar eigenlijk was alles wel mooi, ook omdat de kip overheerlijk was en ik heb er meer dan de helft van op en voor de twee vrouwen heb ik de vleugels overgelaten die klein waren maar hopelijk ook fijn. Terwijl we aten keek Dorothea me af en toe een beetje raar aan als iemand die, de ziel, een beetje getikt is of heel dom en ze zei van lieve schat pas op want er gaat zo een glas wijn over de grond pas op want je hebt saus op je kin pas op want met je elleboog heb je de brandende kaars een douw gegeven en nou viel ie bijna op de grond en dan komen we er allemaal gebraden uit, niet alleen de kip. Ik dacht van Godslievemoeder-nogantoe wat een gezeik met die Duitsers die altijd zo nodig op alles moeten passen en wat een gezeik met die Dorothea die me behandelt als een klein kind maar, Mijnheer en Meester, er is geen lekkerder wijf dan haar volgens mij tenminste en onder de tafel pakte ik haar hand en legde hem op mijn pik zonder dat het dienstmeisje het zag maar door het lachje van ha ha ha h oho ho een en al geiligheid van Dorothea had het dienstmeisje het door en hoe want vrouwen zitten altijd zo te zeiken en ze zijn niet van gisteren.


  In het begin van de maaltijd had ik gezegd van lieve meisjes straks gaan we een fijne wandeling maken in de maneschijn en Dorothea had gelijk gezegd van o ja ja wat een goed idee, de maan is prachtig vanavond maar na het eten lag al die kip me wat zwaar op de maag en toen zei ik van ik denk dat ik maar hier thuisblijf hoor en Dorothea zei: met jullie Italianen weet je ook nooit waar je aan toe bent, jullie veranderen steeds van gedachte, wat een gezeik, dat wil zeggen wat een gezeik heeft ze niet gezegd, maar vast wel gedacht. En ik kan U niet zeggen, Mijnheer en Meester, wat voor kop ze trok toen ik dat kutglas op de grond kapot liet vallen (hetzelfde glas waar ze eerst al van had gezegd pas op). Iedereen kan toch zo’n kutglas wel kapot laten vallen?


  Toen zijn we allemaal gaan slapen, ik in een kleine kamer maar Dorothea in haar kamer en het dienstmeisje in weer een andere maar toen we de kaarsen hadden gedoofd kwam Dorothea me halen om me mee te nemen naar haar kamer waar ik na een halfuur oefeningen de hele kip verschalkt heb en alweer trek had, dus ben ik naar de keuken gegaan om brood en kaas en koekjes en fruit te halen wat we met Dorothea in het donker op bed met veel smaak hebben opgegeten en Dorothea vroeg van hoe kan jij nou steeds honger hebben en ik van weet ik veel, Lionardo vraagt ook al steeds waarom ik zo’n onverbeterlijke leugenachtige genotzuchtige dief ben en dan zeg ik, Mijnheer en Vader, de reden dat ik zo genotzuchtig ben weet ik niet en voor de rest bekijkt U het maar en zij schoot in de lach en omdat ik haar af en toe kriebelde met de koekjes op haar dijen en ertussen raakte ze toen weer verhit en hebben we nog een heel ingewikkelde oefening gedaan omdat je tegelijk je handen je voeten je mond een koekje en ook een halve appel moest gebruiken en Dorothea krijste zo hard van ja ja, dat ik niet eens goed meer weet wat we nou eigenlijk deden maar uiteindelijk was Dorothea verschillende keren klaargekomen en begon ze afgepeigerd te snurken alsof ze lopend op haar ellebogen uit Duitsland was gekomen en ik dacht van jeeminee hopelijk heb ik haar niet te veel uitgewoond.


  Omdat ik blikskaters weer een beetje trek had ben ik bij het raam het koekje en de halve appel op gaan eten en toen, Mijnheer en Meester, hoorde ik hoefslagen en ging voor het raam staan en zag een groep ruiters en een rijtuig de binnenplaats van Dorothea’s vader op rijden.


  En nou moet U me niet kwalijk nemen maar ik kap ermee want het is bijna ochtend en de Duitse wordt zo wakker en ik wil niet dat ze ziet dat ik aan het schrijven ben.


  Uw trouwe Salai


  


  37


  Dierbare Meester,


  


  


  Gelukkig viel ze weer in slaap want het ontbreekt er maar aan dat ze wakker wordt en weer oefeningen wil want na een nacht als die ik U ga vertellen heb ik wel wat anders aan mijn hoofd.


  Zoals ik al zei zag ik door het raam die ruiters aankomen en ik zei bij me eigen van je zult nog meemaken dat Dorothea’s vader uitgerekend vanavond weer zo’n bijeenkomst houdt. Ik kan maar beter gelijk maken dat ik wegkom uit de kamer van de Duitse want als haar vader me hier betrapt dan snapt ie wat voor spelletjes ik bij zijn dochter heb gedaan met dat koekje en die halve appel, op zijn minst snijdt ie mijn ballen eraf en stopt ze in mijn keel. Op mijn tenen ging ik de kamer uit, terwijl Dorothea snurkte als een zaag, ik liep langs het kippenhok en naast het meer kwam ik aan het houten huisje terwijl de mannen de paarden op stal aan het zetten waren. Naast het houten hutje ligt een hoop boomstammen en stoppels om te verbranden en daar heb ik me goed verstopt. Even later kwamen de geheimzinnige mannen bij de hut aan met brandende kaarsen en terwijl ze de deur doorgingen zat ik aan de achterkant met mijn ogen op ze gericht want er zat een gat tussen de planken en van buiten kon ik prima gluren. De eerste had dezelfde neus als Dorothea en ook haast dezelfde ogen en dat was dus duidelijk haar vader, verder herkende ik Angelo en verder waren er nog twee anderen die ik geloof ik niet kende maar een van de twee leek me in het weinige kaarslicht toch een bekend gezicht en ik dacht van waar voor de duivel heb ik die eerder gezien?


  Ze gingen in de hut aan tafel zitten en iemand die me een bediende of misschien de koetsier van het rijtuig leek zette wijn en eten op tafel en ze begonnen in het Duits te discussiëren en te eten en te drinken en onder het praten pakten ze een paar van de boeken die in de hut stonden en lazen een stuk, toen


  bespraken ze het en intussen dronken en lachten ze. Maar ze hadden geen lol om wat er in het boek stond, nee, toen ze lazen waren ze allemaal bloedserieus terwijl als iemand de Germanen van Tacitus leest dan zou die zich eigen volgens mij gelijk het schompes moeten lachen. Terwijl ze Duits praatten snapte ik er geen bliksem van en het begon me al te vervelen maar toen bladerden ze een van de boeken door en hoorde ik een woord waardoor ik weer bij de les was: Argentina. Toen, Mijnheer en Meester, kreeg ik een goeie inval want ik herinnerde me dat Argentina het opschrift is op de toren van Burckard dat ik had gezien toen ik er met het dienstmeisje heen was.


  Toen haalde een van de twee mannen die ik niet kende een hoop geld tevoorschijn nou, U moest es weten, Mijnheer en Meester, zoveel dat ik bij me eigen zei misschien maken ze dat geld hier wel, en ze hielden op met lachen en telden die kluiten geld waar ze een hele tijd over deden.


  Na nog wat praten begon Angelo weer te lezen, maar deze keer niet uit een boek maar van een paar papieren die hij in zijn hand hield en die niet in het Duits beschreven waren maar in het Latijns, zo begon ik ook iets te snappen want omdat als de Duitsers Latijns praten is het heel anders dan hun eigen taal, ze breken hun tong en het gaat langzaam en het is heel grappig.


  Het was een serie verhalen en schuine moppen over priesters en monniken die trouwen en kinderen krijgen, dan weer terug het klooster in gaan, er weer uit en met andere vrouwen trouwen en weer andere kinderen krijgen en hij vertelde wat ik volgens mij ook al ergens tegengekomen ben terwijl de andere drie lachten en dronken en het leek wel of die dingen vertellen of horen voor zullie het leukste op de wereld was. Maar mij, Mijnheer en Meester, viel iets raars op en wel dat het geen grap was, nee het was een soort proef. Die vent met het bekende gezicht vertelde die verhalen om te weten of de anderen ze leuk vonden en goedkeurden en daarna moest ie dan iets met die verhalen, want af en toe kwam een van de vier ertussen alsof ie hem wou verbeteren of een betere flauwekul wou voorstellen die grappiger werkt. Maar wat mij het meeste trof is dat een van de andere Duitsers op een gegeven moment een naam noemde die niemand die weleens in Florence is geweest zou zijn ontgaan, die van Boccaccio die heel beroemd is want ik die niet ontwikkeld ben ken hem ook nog maar ik heb alle donders niet begrepen wat ie nou met al de rest te maken heeft want de Duitsers praatten weer dat verdomde taaltje van hun dat Jezus moge vervloeken.


  Toen begonnen ze weer te discussiëren en volgens mij praatten ze lang over de Turken want het Duitse woord voor Turks is bijna hetzelfde als bij ons en daarna werd het op het laatst stil en de twee bedienden die eerst in de houten hut waren gingen naar buiten en de andere vijf bleven alleen. Dorothea’s vader legde een juten zak op tafel en haalde er een dik boek uit en begon heel zachtjes voor te lezen en de anderen hielden hun mond en knikten van ja en op dat punt terwijl de vader van de blondine doorlas was het alsof ze allemaal van steen werden en U weet ook wel dat de blik van Duitsers anders is als de onze want als ze kwaad worden krijgt die een ijzig licht en als je er een in de ogen kijkt denk je vanzelf van nou grijp ik die vent en ram zijn pens in tweeën zoals de visboer bij een vis als ie een goed mes heeft. En het schoot me weer te binnen dat die andere Poggio, die Spaanse waar het dienstmeisje van het logement het voor het eerst over had, dat die is vermoord met bijlslagen op zijn hoofd en dat nooit duidelijk is geworden waarom.


  Op dat moment, Mijnheer en Meester, kreeg ik een vreselijke rilling en ik schreeuwde het bijna uit want vanachteren werd er een hand op mijn rug gelegd en ik dacht van ik had het kunnen weten dat ze me zouen betrappen en nou ben ik er gloeiend bij maar wacht even dan leg ik het U straks uit want door al dat vertellen is er een joekel van een inktvlek op
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  het papier gekomen en er is gadverdikkeme geen plek meer om te schrijven.


  Uw toegewijde Salai


  


  38


  Iedere lof waardige Meester,


  


  


  Allemensen neem me niet kwalijk maar ik tril nog bij de gedachte aan het gevaar dat ik heb gelopen en afijn zoals ik al zei hield ik mijn adem in en draaide me om en toen ik die vrouw zag zei ik bij me eigen moet je zien hoe die totebel me aan het schrikken heeft gemaakt terwijl het dienstmeisje van Dorothea (want dat was degene die haar hand op mijn schouder legde) deed van sssst met haar wijsvinger voor haar mond alsof dat nodig was.


  Toen was de bijeenkomst van de Duitsers net afgelopen en de groep maakte aanstalten om te gaan slapen. Het dienstmeisje en ik keken mekaar bezorgd aan want op dat moment wist ze niet welke richting ze zouen nemen om terug te gaan naar de stal maar gelukkig gaf de maan niet zoveel licht en ook al liepen ze heel vlak langs, de Duitsers hadden geen flauw idee dat wij daar zaten.


  Toen ze ver genoeg weg waren zijn we ze gevolgd maar van heel ver want als we werden gesnapt dan hakten ze geheid onze kop eraf en hup, in het meer ermee en de hartelijke groeten, en als Dorothea’s vader het huis inging en zag dat het dienstmeisje niet in haar bed lag dan zou hij haar zoeken en zwaaide er wat. Gelukkig bracht het dienstmeisje me gelijk naar haar kamertje op de eerste verdieping via de achteringang zodat niemand ons heeft gezien of gehoord terwijl de rest van de Duitsers onderkomen zocht in de andere kamers op de benedenverdieping. Haar vader kon Dorothea wel wekken al zou zij volgens mij niks zeggen want hij zou dat vast niks vinden dat Dorothea mij Salai mee naar huis genomen had. Maar als haar vader me in het bed van het dienstmeisje betrapte dan was dat minder erg want dan smeet ie me er hoogstens uit en sneed misschien mijn ballen er niet af.


  We hebben ons toen in de kamer van het dienstmeisje opgesloten en ik vroeg van neem me niet kwalijk maar wat deed jij eigenlijk in de houten hut en zij van ik kon niet slapen want hier in huis was het net of ik stemmen hoorde en bij die woorden keek ze me niet aan want ze wist toch wel dat ik het door zou hebben want ze verwees naar het gekrijs van Dorothea toen ik die een oefening gaf en toen zei ze dat zij ook Dorothea’s vader had horen aankomen en nieuwsgierig geworden was en was gaan gluren wat die Duitsers nou aan het doen waren en in het begin had ze niet gemerkt dat ik er ook zat want zij zat aan de andere kant van de hut maar om beter te kijken was ze toen wat opgeschoven en had me gezien. Nou ja afijn, nou moeten we onze mond houen anders snappen ze ons, zei ze en ze zei ook dat ik op de grond naast haar bed moest slapen omdat zij een eerzame vrouw is, toen hoorden we dat de Duitsers waren gaan liggen en geen geluid meer maakten en bijna zeker sliepen en toen zei het dienstmeisje zoals ik al had verwacht, weet je wat Salai ik vind het zo zielig dat je op de grond moet slapen en ik heb ook helemaal geen slaap door de vreselijke angst van eerst, toe kom maar bij me hier is het lekker warm, ja vrouwen kunnen altijd van die mooie smoezen verzinnen dat het lijkt of het ze niet om naaien te doen is zodat je ze na afloop nog moet bedanken ook en afijn ik mocht bij haar slapen in haar bedje en in een vloek en een zucht heb ik hem er behoorlijk in gestoken want van meet af aan hadden we er allebei al trek in en zoals ik al doorhad is het dienstmeisje er zo een die als ze ’s morgens wakker wordt als eerste aan een pik denkt en die pakt ze dan ook heel handig beet, ook omdat zij in haar dorpje daarginds maar weinig kleine tegenkomt maar ik zweer dat ik U niet ongehoorzaam ben geweest ik heb geen onnodig gevaar gelopen want we deden alles zonder geluid ook toen ik haar de oefening gaf terwijl zij op haar knieën zat op de ouwe krakende stoel, wie weet waarom ze dat zo graag wou, ja als het aan mij lag zou je het altijd in stilte doen dan kan ik me beter concentreren maar het punt is, Mijnheer en Meester, dat de vrouwen bij mij in alle bescheidenheid altijd wat afkrijsen omdat ze zo klaarkomen.


  Nadat we de oefeningen met veel plezier hadden gedaan ja zoals bij alle riskivo riscivovo riscv gevaarlijke ondernemingen met meer plezier dan anders, werden we weer bang en zijn we gaan luistervinken aan de deur of de Duitsers al op waren maar gelukkig was er niks aan de hand. Toen vroeg ik het dienstmeisje van neem me niet kwalijk maar komt Dorothea’s vader soms altijd zo bij nacht en ontij? En zij toen van nee dus misschien is er iets bijzonders gebeurd en die Duitsers uit Straatsburg zijn hoe dan ook rare kwibussen en het dienstmeisje heeft me uitgelegd dat Dorothea’s vader haar in dienst genomen heeft omdat ze hem aanbevolen was door de broederschap van de Sancto Spirito in Saxia die van de Duitsers is zoals ik volgens mij heb gehoord van het Duitse prelaatje dat ik een paar dagen terug in de kerk heb leren kennen. Het dienstmeisje heeft heel wat Duitsers leren kennen, maar zulke rare lui als die uit Straatsburg heeft ze nooit gezien zei ze. Ik zei van ja altijd maar druk met orde en nooit van gedachte veranderen hè? En zij van welnee ze bedoelde wat anders wat ze niet precies kan zeggen maar ze merkte dat die lui uit Straatsburg altijd een gezicht hebben of ze aan akelige trieste dingen denken en het zal wel toeval wezen maar tegen het dienstmeisje hadden ze gezegd dat je in Straatsburg rare legenden hebt, vooral een verhaal over de Dom dat haar is verteld door een andere Duitse vrouw waar het dienstmeisje vorig jaar bij heeft gewerkt.


  Afijn volgens haar gaat altijd al het verhaal gaat dat onder de kathedraal van Straatsburg een enorme grot ligt met een nog groter meer en op dat grote gat vol water staat de Dom. Op een dag ontdekte iemand een oud document dat verklaarde waar de geheime doorgang is om bij de oevers van dat onderaardse meer te komen en je moet dus het huis in naast de winkel van een apotheker, dan naar beneden de kelder in waar je een ouwe zware deur hebt die met oeroude kettingen dichtzit nog erger dan als ie van steen was en daar moet je door om beneden te komen. Een groep mannetjesputters uit Straatsburg heeft het op een dag in zijn hoofd gezet om te kijken of het klopte wat er in dat ouwe document staat en ze ontdekten dat het klopte van die kelder in het huis naast de apotheker en die ouwe keiharde deur en toen lieten ze een smid komen die die deur open wist te krijgen maar meteen kwam er vanbinnen een loeiharde wind waardoor alle lantaarns die ze mee hadden doofte dofte uitgingen en zo zaten ze in het donker. Toen probeerden de dappersten op de tast naar beneden te gaan en met een stok voelden ze dat er een trap was die steil afliep zoals in een put maar bijna gelijk bleven de grootste waaghalzen staan want vanaf de bodem van de put stegen er gekke geluiden op en een warme wind, zoiets als de adem van een dier en vage kreten en toen besloot iedereen dat het slimmer was om weer naar boven te gaan. Maar toen ze weer in de kelder kwamen sloten ze de deur die de smid had opengemaakt niet af met een nieuw slot dus na een tijdje besloot een andere groep mensen het opnieuw te proberen. In die dagen had het pijpenstelen geregend in Straatsburg en toen de nieuwe durfallen de kelderdeur weer openzwaaiden zagen ze een hele horde enorme slangen hagedissen en padden naar buiten komen die waarschijnlijk vluchtten uit de overstroming en het waren er zoveel dat er geen eind aan leek te komen en je moest voor de deur palen zetten en daarna riepen ze een meester erbij om hem dicht te metselen en op dat punt hadden ze in Straatsburg allemaal door dat je dat gedoe daarzo maar beter helemaal kon vergeten. Maar ja, de wereld zit altijd vol nieuwsgierige Aagjes en twee jonge knapen kregen weer zin om dat onderaardse meer te bereiken want ze hadden gehoord dat die put naar een enorme schat leidde en zonder iemand te waarschuwen gingen ze de kelder in haalden de houten palen en de stenen van de meester metselaar weer weg en uiteindelijk deden ze de deur open en doken de put in en omdat ze lantaarns mee hadden gingen ze snel naar beneden en op het laatst kwamen ze op de oever van een enorm meer dat uitliep in een hele hoop kanalen en onder een heel hoog gewelf lag en toen zagen ze dat de legende klopte en geen apekool was. Maar toen zagen ze ook dat er midden in het meer een boot lag met rare mannen en vrouwen die een bleek licht afgaven het leken wel spoken en ze joegen een helse angst aan en ineens begon de boot die kant van de twee knapen uit te komen en die figuren maakten een geluid als een keiharde striemende wind en de twee knapen die dachten dat ze zo dapper waren vluchtten sneller als de wiedeweerga via de put naar boven en van angst hebben ze nooit wat aan iemand verteld. Afijn, Mijnheer en Meester, het is zonneklaar dat je onder de Dom van Straatsburg de ingang naar de Hel hebt. Pas op zijn doodsbed heeft een van de twee zich uitgesproken tegenover zijn familie en daarom is het geheim van het meer nu nog bekend.


  Toen zei ik tegen het dienstmeisje van Godsammeliefhebben wat een eng verhaal vertel je me daar dat onder de Dom van Straatsburg de ingang naar de Hel is en dan die boot van Cha-ron of hoe die ouwe veerman ook heet die de zielen van de slechteriken en zondaren bij de duivels brengt om ze daarna helemaal gek te maken en ik sloeg een kruis om de duvel te verjagen en het boze oog ook. Het dienstmeisje zei van je had es moeten weten toen ze me dat verhaal deden zat het vol met nog meer allerakeligste bijzonderheden die ik nou niet meer weet maar waar ik toen kippenvel op mijn rug van kreeg van angst, in elk geval heb je hier ook een hele akelige plek die de Dode Stad heet hoor en volgens zeggen gaan de Duitsers daar vaak heen. Neem me niet kwalijk maar wat is die Dode Stad? Zij van ik zweer je dat ik het niet weet, ik heb enkel van horen zeggen dat je hier een stad of dorp hebt waar niemand woont net een spookland maar ik ben er nooit geweest, ik ben daar niet gek en nou niet verder vragen alsjeblieft want ik ben al bang genoeg door alles wat er is gebeurd. Toen kropen we uit angst voor de duivel heel dicht tegen mekaar aan onder de dekens en omdat we nog even bloot waren als twee lammetjes heb ik het dienstmeisje nog een paar oefeningen gegeven bij wijze van troost voor de angst en op het laatst hebben we uit angst voor de duivel een stuk of twintig Weesgegroetjes gezegd en toen het al bijna dag was vielen we in slaap, op van vermoeidheid en mijn laatste gedachte ging uit naar die mafkees van een Lionardo die Joost mag weten waar uithangt. Maar kort daarna werden we weer wakker want we waren bang dat Dorothea merkte dat ik weggegaan was uit haar slaapkamer en toen wist ik niet wat duivel ik moest beginnen en ik heb het licht afgewacht totdat we hoorden dat de Duitsers weggingen en pas op dat moment ging ik terug naar de kamer van Dorothea die gelukkig sliep en nog slaapt terwijl ik U schrijf gelukkig maar wat een bof.


  Uw onverdroten dienaar Salai
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  Goedertieren Meester,


  


  


  Toen ik wakker werd zag ik dat ik alleen was, van Dorothea geen spoor en ik dacht ze zal wel bij de boeren hier in de buurt zijn. Ik ben gelijk overeind gesprongen en teruggegaan naar de houten hut om te kijken of ik sporen zou zien van de bijeenkomst van gisteravond. Ik ging de hut in maar er was niks bijzonders de boeken nog steeds op hun plek de tafel de stoelen enzovoorts. Ik wou al bijna weggaan toen me te binnen schoot wat er de avond tevoren was gebeurd toen een van de mannen die op de bijeenkomst waren Argentina zei en ik kreeg een vermoeden en ik sloeg een van de boeken van Dorothea’s vader op en, Mijnheer en Meester, ik kreeg onder ogen wat ik zocht en wel het volgende:


  


  BOETHIUS


  DE CONSOLATIONE PHILOSOPHIAE


  Argentinae 1491


  


  Toen pakte ik voor de zekerheid een ander boek en las:


  


  BIBLIA


  CUM CONCORDANTIIS VETERIS ET NOVI TESTAMENTI.


  SANCTUS HIERONIMUS INTERPRES BIBLIE


  Argentinae 1497


  


  Omdat U, Mijnheer en Meester, niet zo onwetend bent als Salai hebt U het vast al wel begrepen, zoals ik al dacht hadden de mannen van de vorige avond, dus Angelo Toefl Dorothea’s vader en de anderen, het woord Argentina gelezen op de eerste bladzijde van een boek misschien wel de Bijbel dat ik op dat moment in mijn hand had. Bovendien, Mijnheer en Meester,


  ik mag dan onwetend zijn maar van gisteren ben ik niet en het is duidelijk dat in die Bijbel het getal 1497 het jaar betekent en Argentina de stad waarin het is verschenen. En in het eerste boek net zo, Boethius geeft de schrijver aan De consolatione enzovoorts de titel en 1491 het jaar en Argentina de plaats van uitgave. Maar wat voor stad is verdikkeme Argentina? En ik dacht misschien was het geen Duitse stad want die naam lijkt me een Italiaans of op zijn minst Latijns woord.


  Juist op dat moment kraakte sakkerment het hout van de vloer en kwam Dorothea de hut binnen. Lieve schat zei ze met haar Duitse accent waar ik zo dol op ben en ze vloog me om de hals en we omhelsden mekaar en toen zei ze ook dat ik vanmorgen maar niet wakker werd en ze was bezorgd en ze zag het boek dat ik in mijn hand hield en keek me een beetje raar aan want vrouwen zijn niet achterlijk en als mannen op de een of andere manier iets te verbergen hebben dan hebben ze dat altijd door. Dus om lastige vragen te omzeilen zei ik gelijk dat ik slecht had geslapen omdat ik had gedroomd van toen ze me aangevallen hadden in logement De Klok en tussen twee haakjes lieverd, moet je even horen, een paar dagen geleden had ik een gekke droom dat ik onder een grote kathedraal zat en daar was een grot met een enorm meer, en vroeger heb ik wel-eens gehoord dat je in Straatsburg in Duitsland echt zoiets hebt weet jij daar toevallig van? Dorothea keek me nog raarder aan alsof ze dacht van is het Salai nou in zijn kop geslagen? Toen zei ze van ach dat zijn verhalen die allang verteld worden hoe ouder iets is hoe meer mensen er rare legenden over gaan vertellen en Straatsburg is oeroud want het is nog gesticht door de ouwe Romeinen. O ja? zei ik en toen kreeg ik een idee en vroeg van neem me niet kwalijk lieverd hoe heette Straatsburg toen het van de ouwe Romeinen was en met dat ze me antwoord gaf had ik het al door want ze zei Argentina.


  Uw altijd trouwe en hartstochtelijke


  Salai
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  Dierbare goede Meester,


  


  


  Neem me niet kwalijk dat ik de vorige brief onderbroken heb maar ik was U aan het schrijven vanaf de boerenwagen die ik heb genomen om terug te gaan naar Rome. Ik kan U ook niet zeggen wat een zin ik kreeg om uit Dorothea’s huis weg te gaan toen ik had gehoord wat ik U schreef over Argentina.


  Toen Dorothea me het woord Argentina noemde kreeg ik een heldere inval en in mijn hoofd kwamen de stukjes bij mekaar die eerst door mekaar lagen en nou begreep ik ineens dat die vent die gisteravond ook op die bijeenkomst was en dat ik me toen afvroeg waar ik die voor de duivel al es eerder had gezien dat dat Michael Sander was, de secretaris van Burckard, de ceremoniemeester van de paus want toen ik hoorde dat Argentina in het Latijns Straatsburg betekende maakten mijn hersens zo’n soort gedachtesprong waardoor je de meest weggestopte dingen inenen snapt.


  Toen voelde ik me zo tevreden en opgewekt dat ik zin kreeg om weer wat oefeningen te doen met Dorothea ook omdat ik net haar enkels had gezien ik weet niet of U dat ook hebt, Mijnheer en Meester, maar van enkels word ik altijd bloedjegeil. Dorothea zei dat ze geen zin had omdat ze het dienstmeisje net een uitbrander had gegeven want ze had de was slecht gedaan maar volgens mij is het punt dat het dienstmeisje vandaag steeds in haar element was en zong en floot dat het een lieve lust was en je begreep dat ze aan iets fijns dacht wat haar was overkomen en volgens mij heeft Dorothea die ook niet van gisteren is misschien wat in de smiezen.


  Toen zette ik het boek dat ik in mijn hand hield weer terug op zijn plek en Dorothea verbeterde me gelijk van nee schat dat hoort hier bovenaan hoor en ik moest mijn eigen opvreten want volgens mij was er geen reet verschil ja waar ik het boek had neergezet stond het volgens mij veel beter want dat was tussen andere boeken in dezelfde kleur. Hoe dan ook omdat ik nog geil genoeg was begon ik Dorothea wat kusjes te geven in haar nek maar zij duwde me naar achteren en zei van nee hoor neem me niet kwalijk maar vandaag heb ik geen zin maar ik, Mijnheer en Meester, had het al in mijn kop gezet en als ik eenmaal begin kan ik niet meer ophouen anders voel ik me daarna ellendig en word ik somber en toen drong ik aan en legde mijn hand op haar billen en tieten en zei toe nou werk nou effen mee en zij van nee en ik van ja en uiteindelijk omdat ik haar tegen me aan drukte en mijn handen in haar onderbroek stopte gaf Dorothea me een oorvijg en duwde me tegen het keukenmeubel waarvan door de klap een pollepel op mijn kersenpit is gevallen bliksem nog an toe dat deed goed zeer. Toen begreep ik dat die Duitse vrouwen veel voordelen hebben maar ook nadelen als ze ergens geen zin in hebben vertikken ze het gewoon, ja je kan een schop in je reet krijgen maar de Italiaanse vrouwen, als je aanhoudt met de juiste argumenten vooruit toe nou vooruit lukt het wel op het laatst hooguit als het echt kutwijven zijn krijg je daarna de rekening.


  Afijn tegen Dorothea zei ik van au dat komt door jou en zij van ja je verdiende loon want ik ben wel een vrouw hoor en niet je bezit zoals een ezel of een kip en ik van ja maar als je zin in mijn pik had heb je die ook steeds gekregen dan deed ik niet zo moeilijk en ik zeg toch ook niks van jou met al je gezeur van geen rommel maken en dit niet breken dat niet breken. Zij zei van waar heb je het in vredesnaam over Salai je weet best dat je een goorlap bent en altijd weer van idee verandert en dat werkt steeds op mijn zenuwen en je maakt een grote bende met alles wat je aanraakt en je breekt en maakt ook alles kapot en zo ging dat nog even door totdat we tegen mekaar zeien: krijg de tering nee krijg jij de tering hufter nee jij trut enzovoorts en toen kwam ik met een paar flauwe smoesjes en zei van weet je wat het is? Ik moet terug naar Rome om Lionardo te dienen maar die meid is ook niet gek ze snapte dat ik pissig was en alleen daarom weg wou maar die Duitse wijven zijn heel trots dus ze hield me niet tegen al ging ze wel toen ik wegliep de keuken in en hoorde ik een snuivend geluid alsof ze huilde.


  Daarna ben ik gelijk gaan praten met van die boeren die vlak bij Dorothea’s huis wonen en toen mocht ik mee met een paar van die wagens die spullen naar Rome brengen om op de markt te verkopen. Vanbuiten zei ik Dorothea gedag en zij zei niks terug maar ze bekijkt het maar want ik wil wel es zien of ze nog es zulke lekkere oefeningen krijgt als ik ’r heb gegeven. Maar, Mijnheer en Meester, ik heb ook een hard een hart en daarom vroeg ik aan de boeren die me terugreden naar Rome wanneer en hoe ik ze terug kan vinden op de markt van de Piazza Navona, zodoende kan ik als ik wil met zullie weer terug om Dorothea op te zoeken, die ik vast heel erg zal missen want zo’n lekker wijf als haar ben ik nooit meer tegengekomen vooral omdat ze blonde haren heeft en Duitse parelwitte tanden en niet te vergeten een groot uithoudingsvermogen bij de oefeningen zonder al te uitgeput te raken wat bij een vrouw heel belangrijk is.


  De tocht naar Rome was lang en oersaai want onderweg was er niks leuks of interessants te zien behalve die boerendochter met een beetje te kleine tieten maar daartegenover twee prachtige ronde heupen en het was duidelijk dat ze erge zin had in stoute dingen, maar ik kon geen dienst bij haar draaien want haar vader zat er steeds met zijn neus bovenop. Het enige goeie moment was toen we alledrie stopten om de dieren te laten rusten en vlakbij had je een grote rots met een grot en ik zei tegen het boerinnetje neem me niet kwalijk maar weet je wat daarbinnen is? en omdat zij me vanaf het begin van de reis al strak aankeek met haar doos in de fik begreep ze gelijk dat die vraag een slimme streek van Salai was, en ze zei het is een grot waar vroeger kluizenaars woonden en hij is heel groot en doodeng want hij zit vol spelonken en gangen en daarbinnen klinkt de stem van een mens als een monsterstem, en ik van ik durf er alleen niet in ga je mee? Maar haar vader die even weggelopen was kwam juist op dat moment tering nog an toe weer terug en daardoor konden we niet alleen blijven en geen reet uithalen.


  In Rome ben ik niet gelijk teruggegaan naar de herberg want ik wist al dat ik daar een paar problemen tegen zou komen bijvoorbeeld een van de etenswaarverkopers die het geld wil dat ie te goed heeft en toen ben ik eerst maar mijn hart gevolgd en dat leg ik U zo uit.


  Maar eerst ging ik naar de kerk om de Heilige Mis bij te wonen en te communie te gaan wat heel goed is tegen ongeluk want ik kan het U niet goed uitleggen, Mijnheer en Meester, maar ik heb het gevoel dat hoe meer ik snap van die kwestie van Straatsburg hoe meer kans er bestaat dat ze me echt om zeep helpen want, Mijnheer en Meester, met degene die zich niet met zijn eigen zaakjes bemoeit loopt het vroeg of laat lelijk af ook omdat de duivel in dit verhaal overal opduikt en erger dan dat kan me toch niet gebeuren.


  De plek waar ik heen ging was het huis van Ciolek die helemaal geen bezoek van mij had verwacht een bediende heeft me dan ook behoorlijk laten wachten bij de voordeur maar toen liet ie me toch binnen en Ciolek zelf ontving me met veel enthoeisam anthousiams enthsms geestdrift en zei van wel wel wel hoe maakt ons jonge talent het zeg es welke berichten breng je van meester Lionardo het grote genie en waarom komt ie me zelf niet opzoeken? Lionardo groet U zeer Mijnheer de Excellentie alleen is ie ziek en heeft ie koorts en misschien is het iets besmettelijks zodat ie mij naar U toe heeft gestuurd maar als U wilt kunt U ook naar hem toe. Ciolek liet me amper uitpraten en zei gelijk van welnee zeg het is uitstekend dat jij gekomen bent beste Salai want Ciolek is ook niet gek en je zag aan zijn gezicht dat ie helemaal geen zin had om zich eigen aan te laten steken en dat ie net als alle mensen op leeftijd bij besmettingsgevaar de Maagd Maria nog geeneens persoonlijk zou gaan opzoeken.


  Toen speldde ik hem maar wat op de mouw dus dat Lionardo hier in Rome veel studeert en met onderzoek bezig is naar de antieke schrijvers en hun belangrijkste werken en graag inlichtingen van Ciolek zou willen omdat ie zijn naam als ontwikkeld man kent. Dus onder dat mom stelde ik hem de vragen die ik wou en ik begon van is het echt zo dat Poggio het handschrift van De Germanen van Tacitus heeft ontdekt? Of is het een bakerpraatje dat ie zelf verzonnen heeft?


  Ciolek houdt als alle Polen van opschieten en deed niet al te moeilijk, ook omdat ik had gezegd dat de vraag van Lionardo kwam die erg gerespecteerd wordt en iedereen denkt dat ie Joost mag weten wat voor geweldige ideeën in zijn hoofd heeft omdat ie altijd met een ernstig gezicht zijn mond houdt terwijl dat alleen maar is omdat ie zich geneert dat ie slecht Italiaans kent en al helemaal geen Latijns. Ciolek zei dus van wat een goeie vraag Lionardo is echt zo knap als iedereen zegt en hij stond er niet van te kijken dat iemand twijfel koesterde over Poggio en De Germanen want hij legde uit dat niemand ook nooit goed begrepen heeft waar die Germanen van Tacitus nou eigenlijk vandaan kwam. Sommigen beweren dat Poggio het ontdekt heeft maar anderen weten zeker dat dat ene Enoch van Ascoli was die zelf ook reizen naar Duitsland maakte om in opdracht van de toenmalige paus handschriften te zoeken, alleen toen ie weer in Rome was was de paus dood en die daarna had schijt aan dingen uit de Oudheid en toen schijnt Enoch teruggegaan te zijn naar zijn stad Ascoli in de Marken om te proberen wat ie in Duitsland had gevonden te verkopen en er wat geld aan over te houen maar volgens zeggen bood ie alleen handschriften aan die geen fluit waard waren, en als daar De Germanen van Tacitus ook bij zat, dan hadden de mensen misschien wel gemerkt dat het kolder was, dus vals. Hoe dan ook volgens Ciolek is De Germanen van Tacitus uiteindelijk twintig of dertig jaar geleden verkocht in Venetië en sindsdien te lezen in de gedrukte boeken en het kan niemand meer wat schelen door wie het handschrift is ontdekt en hoe. Wie heeft dat handschrift nou? vroeg ik want dat zou Lionardo graag willen weten. Ciolek dacht even na en zei van jongen weet je dat Lionardo echt een genie is zoals ze zeggen en echt een goeie vraag heeft gesteld want volgens mij is het handschrift van De Germanen van Tacitus ergens zoekgeraakt en zelf heb ik geen idee waar het kan zijn. Mijnheer de Excellentie vroeg ik, weten we wel zeker dat Poggio of die Enoch van Ascoli van handschrift hebben gekopieerd en die Germanen van Tacitus niet uit hun duim hebben gezogen? Toen ze Tacitus zouen hebben gekopieerd zaten ze in Duitsland maar wie heeft gezien wat ze daar helemaal uitvraten?


  Ciolek dacht even na en zei toen: ach weet je jongen, het is een soepzootje want Poggio of Enoch kon zo een handschrift meenemen naar Rome en zeggen: kijk es hier, dit is stokoud en ik heb het opgeduikeld in een Duits klooster. Jammer genoeg is er geen veilige methode om erachter te komen hoe oud een handschrift is je kunt alleen zeggen: dit schrift is zo oud en in antieke stijl dat het waarschijnlijk van drie eeuwen geleden is of van vijf of zeven enzovoorts maar garantie heb je niet zoals bij edelstenen die je onder een vergrootglas bekijkt en die gelijk aangeven of je met een robijn te maken hebt of met een stuk rood glas dat geen barst waard is.


  Maar zei ik als je om uit te maken hoe oud een handschrift is moet kijken naar het schrift kon Poggio toen ie het oorspronkelijke handschrift liet zien ook wel met prietpraat aankomen want hij kon die ouwe geschriften toch heel goed namaken? Als ie wou kon ie ze tot in de puntjes namaken en bovendien kon ie zeggen van dit is antiek maar dat niet en iedereen geloofde dat toch? Ciolek zei van gut ja de veronderstelling die jij me nou geeft toont aan dat Lionardo ook in dingen buiten zijn vakgebied een knappe kop is want Poggio was zeker een specialist in antieke geschriften en hij werd door iedereen erg gewaardeerd waardoor zijn meningen altijd erg in tel waren, dus het is mogelijk wat Lionardo zegt. Toen zei ik van neem me niet kwalijk als ik zo recht voor zijn raap ben, Mijnheer de Excellentie Ciolek, maar ik herhaal U alleen wat Lionardo heeft gezegd, die Germanen van Tacitus lijkt toch echt een belachelijk verzinsel en vooral lijkt het expres gemaakt om de Antiekisten van Straatsburg op te stoken die popelden om te kunnen zeggen dat Duitsland en Straatsburg het beste van het beste zijn, zoals in hun tijd de ouwe Germanen die wel ruw waren maar eerlijk en dapper terwijl Rome verdorven is en een trefpunt van schurken precies zoals Tacitus al zei.


  Ciolek zweeg eerst en zei toen dat Lionardo’s overwegingen die ik doorgaf misschien wat overdreven waren, maar wel enige waarheid bevatten, en hij legde uit dat Poggio inderdaad soms zei dat ie een handschrift van een antieke schrijver had gekopieerd maar verder wist je niet goed hoe en waarom, maar van het origineel dat ie naar zijn zeggen had gekopieerd wist niemand meer waar het was en zo werd de kopie van Poggio of zijn vrienden een soort nieuw origineel. Nogal iets raars zei Ciolek want vlak bij Straatsburg had je kopieerkantoortjes van antieke handschriften die net zo werkten. In de tijd van Poggio Brac-ciolini was de boekdrukkunst in Duitsland nog niet uitgevonden en had je kantoortjes die antieke handschriften kopieerden en verkochten. Het belangrijkste stond voor de verandering in de streek van Straatsburg en was van ene Diebold Lauber uit de stad Haguenau (ook deze keer heb ik om geen vergissing te maken de namen door Ciolek op laten schrijven).


  De naam Diebold Lauber vond ik gelijk al niks al kon ik niet zeggen waarom. Diebold had verschillende kopiisten die voor hem werkten en handschriften kopieerden die hij in heel wat steden verkocht en hij verdiende er goed geld mee. Om belangstellenden te laten weten wat ie allemaal te bieden had, stuurde Diebold papiertjes rond met de lijst van werken die hij had gekopieerd of door zijn schrijvers laten kopiëren en kreeg daarna de verzoeken van aankoop, soms kopieerde hij ook op bestelling. Maar je kon er geen gif op innemen dat het door Diebold gekopieerde handschrift ook echt bestond, je moest wel afgaan op wat ie zei. De boeken van Diebold waren goed gemaakt en stonden vol mooie fraaie illustraties maar toen moest ie zijn handschriftenwinkel sluiten want de boekdrukkunst werd uitgevonden. Neem me niet kwalijk, Mijnheer de Excellentie, wanneer was dat? En hij van wat weet je dat niet? Ongeveer een halve eeuw geleden ontdekte ene Gutenberg de manier om boeken te drukken met persen zoals je die voor druiven gebruikt. Hij kwam uit Mainz, maar het schijnt dat ie er vooral in Straatsburg aan gewerkt heeft en zijn vennoten kwamen ook uit Straatsburg. De beroemde Wimpheling was een groot bewonderaar van Gutenberg en in zijn boeken zei ie veel goeds over hem en hij vond dat de wereld Duitsland dankbaar moet zijn voor de uitvinding van de boekdrukkunst en hij zei er ook bij van wee degene die durft te beweren dat de boekdrukkunst niet door ons Duitsers is uitgevonden.


  Op dat punt, Mijnheer en Meester, was ik het zat om steeds te doen alsof ik het allemaal niet zie en ik vroeg van neem me niet kwalijk, Mijnheer de Excellentie, maar vindt U ook niet dat er zoals Lionardo zegt wel wat veel uit dat Straatsburg opduikt en lijkt het niet of die Diebold een naam heeft die wel wat veel op het woord diabolus dus duivel lijkt? Ciolek keek me een beetje glazig aan alsof ie opeens had gemerkt dat er op de ring die hij al twintig jaar lekker aan zijn vinger droeg een mooie grote pik geschilderd stond. Ach gut ja maar, antwoordde hij, wat heeft dat er nou mee te maken? En toen vertelde ik hem van al dat rare toeval in het verhaal van Poggio Bracciolini en De Germanen waar steeds de duivel in opduikt oftewel Angelo Toefl die zelf ook uit Straatsburg komt verder de legende van de Dom van Straatsburg met zijn meer dat naar de Hel leidt en verder het idee van de Straatsburgers dat de ware vreugde van de mens de mens is en niet God, een gedachte die de duivel vast en zeker groot genoegen doet want God werkt danig op zijn zenuwen en hij wil altijd Zijn plek innemen bovendien is dat hele verhaal van de valse Tacitus iets wat de duivel vast dolle pret bezorgt net als alle vuile zaakjes van bedrog oplichterij valse hoop en oneerlijkheid.


  Die legende is wel interessant, zei Ciolek, en je pleegvader heeft een uitstekend brein, zie je, jongen, de corruptie van de Kerk ligt vooral aan de kant van Straatsburg, dus in Duitsland en Holland, waar ze bijvoorbeeld doorgaan met aflaten te verkopen, hoewel de paus dat al vier jaar heeft verboden. Al moet gezegd dat de pauselijke inquisiteur voor Duitsland nog veel ergere dingen aan zijn hoofd heeft zei Ciolek met het gezicht van iemand die een hoop te zeggen heeft maar nog liever niks zou zeggen. O ja, hoe zit dat dan? vroeg ik. Nou afijn het gaat om Bohemen zei Ciolek, dus (als ik het wel heb, Mijnheer en Meester) een vrij groot gebied ten oosten van Oostenrijk en vlak bij Duitsland en Polen waar je de ergst voorstelbare ketterijen hebt. Ciolek legde uit in Bohemen heb je een hoop verboden sekten die Waldenzen Hussieten Picardisten Adamieten of ook wel Fossarii heten en die wijden zich aan de goorste dingen zwarte magie en zelfs de aanbidding van de duivel. Ze noemen ze Adamieten omdat ze allemaal bij mekaar leven als beesten, dus naakt en smerig net als de eerste mens Adam maar ook Fossarii (kuilbewoners) omdat ze om niet gevonden te worden door de dienders alleen ’s nachts op het land bijeenkomen in grote kuilen waar niemand ze kan zien en ze ontkennen het goeie van de christelijke eredienst en houen godslasterlijke rituelen, ze laten zich bijvoorbeeld door de duivel in bezit nemen die hun goeie mensenziel verjaagt en het lichaam voor zichzelf neemt om er de ergste vuilakkerij mee uit te halen. De Waldenzen heb je niet alleen in Bohemen maar ook in Frankrijk waar ze al door het College van de Sorbonne, de universiteit van Parijs, zijn veroordeeld zei Ciolek want ze doen aan toverkunst en bezweringen en vervloekingen met de hulp van de duivel om mensen kwaad te doen en hun spullen in te pikken. Maar ze zijn ook te vinden in Noord-Italië in Lombardije en paus Bor-gia heeft de inquisiteurs al opdracht gegeven om dit onkruid uit te roeien: in Italië houdt de inquisiteur van Lombardije zich ermee bezig, in Bohemen de inquisiteur van Duitsland en dat bedoelde Ciolek dus toen ie zei dat de inquisiteur van Duitsland nare dingen te behandelen had.


  Aan zijn hervorming, voegde de Pool er nog aan toe, werkt de paus al sinds ie kardinaal is. Denk es in dat ie als Spanjaard al begonnen was met een hervorming in Spanje door een concilie bijeen te roepen, daarna deed ie in het conclaaf van Paulus II voorbereidend werk door alle kardinalen te laten zweren dat wie er gekozen werd drie maanden na de verkiezing de hervorming van de Kerk moest doorvoeren en hetzelfde deed ie in de conclaven erna. Maar telkens als een paus eraan begon kreeg ie een hoop problemen van oorlogen opstanden enzovoorts. En paus Borgia is hetzelfde overkomen met de inval van de Fransen in Italië, de vreemdelingen in Milaan en Napels, de Turken, Venetië en alle Italiaanse staatjes die heisa schopten. Eindelijk is ie er na vijf jaar in geslaagd en in de hervorming die de paus voorbereid heeft heeft ie allereerst bevolen dat er geen aflaten meer verkocht mogen worden, verder heeft ie strengere straffen ingesteld voor de ambtenaren die onrechtmatige belastingen opleggen of de goederen van de Kerk verkopen en het geld in eigen zak steken, wat helaas in Duitsland gebeurde. Bovendien heeft ie iets heel vrooms en nieuws gedaan, hij heeft de paus, dus zichzelf, aan de hervorming onderworpen, alsof ie gewoon een kardinaal of prelaat was. Hij heeft zelfs de mannen van de Kerk en zichzelf verboden om meer dan een bord pasta en een bord vlees te eten en er mag niet meer gegeten worden bij muziek en zang en dans maar onder het eten moeten ze naar een Bijbellezing luisteren en niemand in dienst van de Kerk mag een bijzit hebben, ook de laagste bediende niet.


  En ten slotte zei ik dat Lionardo en ik hebben ontdekt wat ik al dacht toen we mekaar de eerste keer bij Ciolek en Copernicus ontmoetten, dat de laster tegen de paus in omloop wordt gebracht door de Straatsburgers maar niet alleen omdat ze de paus en Valentino niet mogen maar omdat de hervorming van de Kerk die de paus aan het voorbereiden is ermee te maken heeft en dat als ie die echt doorvoert de Duitsers en de Vlamingen de Kerk van Rome niet meer dwars kunnen zitten. Eigenlijk, Mijnheer en Meester, heb ik zoals U weet overdreven want ik ben de enige die de Duitsers kwaad heeft horen spreken in ósteria De Klok en bij die bijeenkomst in het huis van Dorothea’s vader maar ik herhaalde dat Lionardo echt deze mening is toegedaan anders had Ciolek me kunnen vragen van neem me niet kwalijk jochie maar wie ben jij wel om zulke dingen te zeggen.


  Toen zag ik de ogen van de Pool dichtgaan van ergernis over het verhaal dat ik hield en hij wou het liever niet weten of op zijn minst niet begrijpen en ik hield aan om hem ervan te overtuigen dat het heus niet allemaal toeval kan zijn maar, Mijnheer en Meester, onderhand heb ik wel door dat de mensen nou eenmaal zo zijn, als je ze waarschuwt van neem me niet kwalijk maar je hebt niet gemerkt dat ze een lekkere grote keutel in je etensbord hebben gedaan, moet je ruiken hoe die stinkt en je douwt het bord nog onder hun neus ook, dan zeggen ze welnee stel je voor niemand heeft toch het lef om zoiets te doen en ze blijven rustig dooreten want in hun kop wijzen ze de waarheid af omdat die te akelig en te onwelriekend is en die lui zoals Poggio hebben daardoor juist vrij spel want die zijn echt smerig en onbeschaamd in hun bedrog en hoe ongeloofwaardiger en lachwekkender iets is zoals bijvoorbeeld De Germanen van Tacitus hoe meer de mensen erin tuinen.


  En omdat Ciolek misschien ook een keutel op zijn bord heeft waar ie liever niet naar kijkt maakte hij in plaats van mijn verhaal te volgen een tegenwerping: neem me niet kwalijk Salai hoe verklaren Lionardo en jij dan dat de belangrijkste Straatsburger


  dus die Wimpheling de Italianen haatte zoals Copernicus je heeft uitgelegd, en dat Poggio de Duitsers haatte en openlijk beledigde? Als De Germanen van Tacitus zo belangrijk voor de Duitsers is, dat het tussen hun boeken staat, is het dan niet gek dat juist Poggio Bracciolini het heeft ontdekt? Wat voor complot is dat nou helemaal waarin de voornaamste figuren mekaar haten en mekaar voor ieders oog naar de verdommenis helpen? Bovendien, hield Ciolek aan, als de Straatsburgers echt een complot gesmeed hebben kun jij me dan ook zeggen waarom? Waarom dat hele gedoe om de paus zwart te maken? Ik zei Mijnheer de Excellentie weet ik veel ik ben niet helderziend zoals die zigeunerin waar Lionardo naartoe gaat maar voor één keer twijfelde Ciolek wel en ik niet en dat was geen domme twijfel.


  Voor ik wegging vroeg ik aan Ciolek van neem me niet kwalijk Mijnheer de Excellentie, een laatste vraag nog die Lionardo U ook vast zou willen stellen: die boeken die door Diebold of hoe die verduiveld ook heet zijn gekopieerd, hebt U er daar zelf niet toevallig een van? En hij van ik niet, maar als je er een wil zien, dan heeft de ceremoniemeester van de paus Burckard er zeker een want die komt ook uit Straatsburg, ik weet niet of je hem kent. Mijnheer de Excellentie stel je voor zei ik, onderhand zitten die lui uit Straatsburg en ik aan mekaar vastgekleefd als neuspullekjes aan een neus.


  Uw trouwe Salai


  


  41


  Eerwaardige en grootmoedige meester,


  


  


  Ik wist zeker dat ik de nodige ergernis en last zou zou krijgen als ik terugging naar de herberg dus ben ik eerst gaan eten in osteria In de Koe. De bedienden van de osteria keken me vol verbazing aan want ze wisten al zeker dat Lionardo en ik hem gepeerd waren om de herbergrekening niet te betalen maar in plaats van me slecht te behandelen gaven ze me alweer de lekkerste dingen te eten en wel spiesjes van schaap en verse kruiden en vers brood en fruit en uit de keuken stuurden ze me zelfs een stuk taart als aardigheid van de lelijke kokkin en ik was heel tevreden en ook wel verbaasd want de bedienden hebben me niks gevraagd nog geen rooie cent en alles leek haast een geschenk ja, ze vroegen nog hoe ik het maakte ook en hoe het kwam dat ik zoveel dagen niet geweest was en ik kwam met een paar leugens van dat ik naar de villa van keizer Hadrianus was gegaan om de ruïnes en de beelden van Antinoös te zien enzovoorts en ik dacht van moet je nou toch kijken hoe graag ze me mogen in osteria In de Koe.


  Toen ging ik naar de herberg waar het nodige nieuws was. Eerst gaven ze me een briefje van Paride Grassi die met Lionardo wou praten toen weer een briefje van Paride Grassi die met Lionardo wou praten toen een briefje van Paride Grassi die Lionardo naar de hel wenste omdat ie niet geantwoord had toen een briefje van Paride Grassi voor mij dat luidt dat ik me gelijk moet melden als ik het lees want er is ene V. die nieuws wil over hoe de kwestie verloopt en ik begreep het uit de kunst, hij bedoelde dat Valentino wil weten wat Lionardo nou helemaal heeft uitgevroten met zijn onderzoek maar ik ben niet van gisteren en me reet dat ik me ga melden bij Grassi, Lionardo moet er maar heen om de uitbrander van Valentino op te halen, ik niet. Ik vroeg trouwens ook of Lionardo zich in de osteria had laten zien of horen maar ze zeien van niet, en ik dacht van Godslievemoedernogantoe, Joost mag weten hoe het blikskaters met hem afgelopen is en je zult nog meemaken dat ik uiteindelijk alleen terug moet naar Florence en dan moet ik een andere pleegvader gaan zoeken die minder vliegmachines tekent en een piezeltje meer geluk heeft alleen hoe voor de donder betaal ik ondertussen de herbergrekening, mwa.


  In de herberg waren er briefjes voor mij van een paar verkopers, van de visboer en die vent van de wafels, die van de schoenen, die van de hemden, die allemaal wouen weten wanneer ik ze dat geld geef dat ik ze schuldig ben voor de spullen die ik op de pof heb gekocht, trouwens, Mijnheer en Meester, wanneer krijg ik dat voorschot op mijn loon? Vier vijfde van het totaal of ook wel negen achtste zou me goed uitkomen want ik heb de indruk dat die lui me enorm op mijn lazer geven als ze binnen een paar dagen geen geld zien.


  Zoals ik al had verwacht werd ik terwijl ik mijn kamer inging betrapt door het dienstmeisje van de herberg dat een van de andere gasten te eten aan het brengen was en ze begon te vragen van waar zat je wat heb je al die tijd gedaan waarom heb je me niet gewaarschuwd dat je verdween enzovoorts enzoverder, afijn ze deed vervelend want ze had vast mijn pik gemist en om haar toen stil te krijgen heb ik ’r even in mijn kamer gelaten, ook omdat ze het middageten van die andere gast in haar handen had waar lekkere appels bij zaten en ik heb er gelijk een sappige rooie van gejat.


  Het dienstmeisje (gadverdikke, voordat ik uit Rome vertrek moet ik toch vragen hoe ze heet) gaf me dan eindelijk de laatste brief van U, Mijnheer en Meester, en zei dat de bode die hem had gebracht had meegedeeld dat het iets heel belangrijks was en toen heeft zij hem terecht bewaard om hem persoonlijk aan mij te geven. Dus dank U wel, Mijnheer en Meester, dat U me de gevraagde inlichting hebt gegeven over Grassi en wel dat notaris Patriarchi, die de bewijzen zou moeten hebben dat de paus onder een hoedje speelt met de Turken, die bewijzen niet alleen niet heeft maar ook niet bestaat, in Florence woont geeneens een halve notaris die zo heet. Dus ook die beschuldiging tegen de paus is helemaal vals en verzonnen en het is weer van die lariekoek die de boze tongen uit Straatsburg hebben bedacht. In Uw brief schrijft U alleen wel terecht van neem me niet kwalijk Salai maar hoe voor de donder weet jij dat juist die lui uit Straatsburg als eerste de laster tegen paus Borgia hebben verspreid aangezien je geen bewijzen hebt maar, Mijnheer en Meester, ik heb wel een idee om U te bewijzen dat ik gelijk heb maar daar heb ik de hulp van het dienstmeisje bij nodig.


  En omdat ze bijna huilde terwijl zij en ik aan het praten waren en zei dat ze zo bezorgd was geweest, liet ik haar bij me op bed zitten en heb haar getroost en terwijl ik zei van toe nou kom op niet huilen met mij is niks gebeurd, aaide ik haar ook wat over haar hoofd en toen over haar wangen en toen haalde die troel de appel uit mijn hand en legde mijn hand op haar boezem tussen haar bollen die zoals ik U misschien al had gezegd lekker vol zijn als twee grote eieren en ik ben ook niet van steen, Mijnheer en Meester, als een vrouw mijn hand daartussen legt dan begin ik aan het Onzevader en afijn omdat ik ook goed gegeten had en er weer tegenaan kon maakte ik eerst het jakje bij het dienstmeisje open en toen haar jurk en ik heb haar een paar goeie oefeningen gegeven, ook omdat ik zoals ik U al zei het dienstmeisje om een gunst wou vragen die ik U later wel uitleg en dan zeg of het gewerkt heeft of niet maar zonder veel toezeggingen vooraf te doen, anders zegt U dat Salai maar kletst en kletst en nooit ene moer klaarspeelt en misschien krijg ik dan geen voorschot op mijn loon zodat die kerels van de wafels en de kaas enzovoorts die op hun geld wachten me op mijn flikker geven.


  Uw trouwe Salai
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  Iedere lof waardige Meester,


  


  


  Toen ze hoorde wat ik nodig had zei het dienstmeisje eerst van jij bent helemaal geschift toen na wat heen en weer gepraat heb ik haar uiteindelijk zover gekregen en toen beloofde ze me te helpen en ze is al bezig en nou hoef ik alleen maar mijn spullen te pakken voor vannacht en als alles goed gaat en ze komt te weten wat ik bedoel dan zweer ik U, Mijnheer en Meester, dat U heel tevreden zult zijn over Salai en mij graag zult betalen als U me dan maar wel echt betaalt.


  Nadat het dienstmeisje weg was is er iets geks gebeurd, iemand van een winkel in boeken en andere dingen klopte aan en zei dat er iets is wat Lionardo heeft gekocht alleen moest ie het komen brengen want toen Lionardo had betaald kon ie zijn aankoop niet gelijk meenemen. En ik herinnerde me van o jaaaa da’s waar ook, dat is die winkel waar Lionardo was gestopt nadat ie bij de zigeunerin was geweest. De jongen zei van neem me niet kwalijk maar ze zeien dat ik het ook aan jou kon overhandigen en ik van ja natuurlijk allicht geef maar hier en hij van nogmaals mijn excuses als ik je gestoord heb maar de afgelopen dagen ben ik zo vaak geweest om het af te leveren maar ser Lionardo was er nooit en ik zei van ik weet het dat is de piepzak en hij van neem me niet kwalijk hoe zei je? En ik zei niks laat maar zitten.


  Toen ik weer alleen was ben ik de rol in mijn hand gaan bestuderen. Hij was gemaakt van stijf opgerold papier en zo lang als een baby en ik dacht van kijk es even Lionardo is helemaal geobsedeerd door die rollen. Ik maakte hem open en ontdekte dat het een opgerolde kaart was, een kaart van Turkije of nee ook van Griekenland en Italië en het Oosten maar vooral van Turkije want dat lag in het midden van de kaart. Gelijk vroeg ik me af wat moet Lionardo bliksem nog an toe met een kaart van Turkije waar die nog nooit is geweest en geen zak vanaf weet en waarom heeft ie me niet verteld dat ie die had gekocht? Omdat ik de appel nog in mijn hand hield die ik had gepikt van het blad van het dienstmeisje en nog niet had kunnen opeten had ik mijn handen vol en de kaart van Turkije belandde op de grond en ik raapte hem op en dacht van waar laat ik die nou?


  Op dat moment schoot me te binnen van toen ik na de diefstal van die vent die me met dat mes wou afmaken de papieren van Lionardo die op de grond lagen had verzameld en in een boek op het tafeltje bij de deur had gelegd zonder er nog naar te kijken omdat mijn hozen warm waren van de pis van angst dat ie me zowat om zeep had geholpen en toen pakte ik de kaart van Turkije en zei bij me eigen nou vouw ik hem om en stop hem hier bij de andere papieren. Toen ik zag wat dat voor papieren waren die ik in het boek had gelegd zeien mijn ogen gelijk van wacht wacht Salai ho even en laten we beter kijken hoe dit in mekaar steekt. Wat ik in het boek had gestopt is heel raar en eerlijk gezegd, Mijnheer en Meester, het ruikt naar nattigheid: eerst had je een wit vel dat mij niks bijzonders leek en dat stopte ik in mijn zak, maar het andere papier was een tekening met een bijschrift die ik U allebei hieronder zal laten zien:
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  Ponte van Pera naar Constantinopel, 40 armlengten breed, vanaf het water 70 armlengten hoog, 600 armlengten lang, dus 400 boven zee en 200 boven land, steunend op zichzelf.


  


  Afijn ik kon mijn ogen niet geloven, Mijnheer en Meester, maar het lijkt me zonneklaar en een kind snapt nog dat Lionardo geheime contacten met de Turken heeft en je begrijpt helemaal dat hij zijn diensten heeft aangeboden aan de sultan om een brug te bouwen over die rivier of zee die Bosporus heet en in Constantinopel ligt. En deze brug lijkt me pak hem beet zo groot en lang dat als Lionardo hem echt gaat bouwen (wat er bij mij niet in gaat want ze hebben nog geen koeienstal van hem laten bouwen laat staan een brug) dan dondert ie volgens mij in zee en is de puinhoop niet te overzien. In elk geval, Mijnheer en Meester, zijn de Turken ongelovigen en als Lionardo in dienst treedt van de ergste vijanden van de christelijke godsdienst ter wereld, dan is dat dus een klip en klaar verraad en ik laat aan U over of dat voor onze vaderstad Florence goed is dan wel slecht.


  Uw overijverige dienaar Salai
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  Iedere lof waardige Meester,


  


  


  Gelijk heb ik al mijn hersens in stelling gebracht om te proberen te bedenken hoe ik die vuiligheid die mijn pleegvader heeft uitgehaald het beste kon begrijpen en toen kreeg ik een goed idee en ben de straat opgegaan om dat uit te voeren en ik liep naar de wijk de Witte Put hier vlakbij die zoals ik U al had uitgelegd nogal gevaarlijk is omdat je er heel wat schurken en gespuis hebt en ik ben die wijk steeds uit de weg gegaan want je hebt er ook een hoop wit stof in de lucht van al die lui die marmer bewerken waardoor je last krijgt van je ogen en ik was de Witte Put zowat uit, ik zou bij de Tiber aankomen en ik liep net door een smal stikdonker steegje en ik zei al bij me eigen: kijk het is voor mekaar gelukkig maar, juist op dat moment hoorde ik van pssss een geluid als iemand die zegt van hé jij daar kijk es hier en ik draai me om en ze blazen zoveel stof in mijn ogen dat ik opeens bliksem nog an toe geen kloot meer zag en ik voelde een slag in mijn zij en toen een klap en een keiharde duw waardoor ik op de grond viel en mijn gezicht stootte.


  Ik voelde aan mijn oor dat pijn deed en vanuit mijn ooghoek zag ik dat het bloedde en tegelijkertijd keek ik omhoog om erachter te komen wie me zo had afgetuigd en ik zag die pief die op zijn kloten had gehad wel Godsammeliefhebben die was ik helemaal vergeten.


  Hij hees me van de grond en spuugde me in mijn gezicht en gaf me toen een twee drie klappen en zei van hufter jij laat me een kutkarwei opknappen waardoor mijn leven gevaar loopt en dan verdwijn je maar ik maak je af hoor als je niet over de brug komt. Toen zei ik van ho ho je hebt gelijk maar het is niet mijn schuld want Lionardo is verdwenen en ik weet niet waar die zit en het geld heeft hij. Kan me geen reet schelen zei die vent, dat geld heb jij me beloofd dus ik sla jouw kop eraf en niet die van hem. Ja best zei ik maar dat karwei heb je niet gedaan en hij van jazeker wel kankerlijer en ik kreeg weer zo’n klap dat mijn hoofd zowat helemaal rondtolde.


  Daarna douwde hij me een stel papieren in mijn hand en zei dat ie die door een informant had laten halen in de pauselijke kanselarij dat het officiële kopieën zijn van de pauselijke bullen en dat ik ze mag laten controleren door wie ik maar wil want dat zijn authentieke documenten van de kanselarij van Zijne Heiligheid, en als ik ermee klaar ben moet ik ze hem allemaal puntgaaf teruggeven dan legt hij ze weer op hun plek, want er gaan in de pauselijke kanselarij wel zoveel van die papieren in en uit dat God het niet eens bij kan houen, maar je weet nooit, je kunt maar beter het zekere voor het onzekere nemen en als ik tegen iemand zeg dat ik ze van hem heb dan snijdt ie eerst mijn kop eraf en daarna gaat ie ermee voetballen met zijn vrienden en uiteindelijk keilt ie hem dan in de Tiber voor de vissen en bovenal komt ie over drie dagen weer langs voor het geld dat ik hem heb beloofd, anders zei die doe ik dat kunstje met je kop gesnopen hufter? Ik snapte het verhaal uiteraard heel goed, het leek me heel helder, en ik van natuurlijk natuurlijk we zijn het eens maar intussen dacht ik van krijg de klere waar haal ik nou dat geld vandaan als Lionardo er niet is?


  Toen ging die vent weg en bleef ik alleen met mijn neus die bloedde en mijn ogen die niks zagen en het duurde even voor ik begreep waar ik sakkerment naartoe moest en iedereen keek me aan en zei van moet je die stakker zien wie weet wat ze ’m aangedaan hebben en toen ik een fontein tegenkwam heb ik mijn gezicht afgespoeld en wat gefatsoeneerd want het leek of er drie paarden overheen waren gedraafd. Ik had nog steeds de papieren bij me die die pief die op zijn kloten had gehad aan me had gegeven maar ik kon ze niet goed lezen want mijn ogen deden zeer door het marmerstof dat ie erin geblazen had om me te verblinden en nou en of dat was gelukt.


  Uiteindelijk ben ik met veel moeite gekomen waar ik wezen wou en wel bij de waard die ik had leren kennen op de eerste wandeling die ik in Rome heb gemaakt, ik weet niet of U het nog weet, Mijnheer en Meester, die vent met die goeie wijn die me had gevraagd van kom je toevallig uit Siena? Toen ik er was vroeg ik aan hem hallo ken je me nog en die vent van ja maar hebben ze jou soms afgetuigd want je hebt een kop waar wel drie paarden overheen zijn gedraafd. Maak je niet druk zei ik ik wou alleen maar weten of je die lekkere wijn van de vorige keer nog hebt en verder heb ik eigenlijk ook nog een vraag: je zei toen toch dat er hier in Rome altijd een hoop mensen uit het Oosten komen, ken je misschien ook iemand die thuis is in Constantinopel om wat aan te vragen? Volgens mij moet je naar de Armeense paters in de kerk van Santa Maria Egiziaca, die op een Romeinse tempel lijkt dicht bij het Tibereiland dat San Bartolomeo heet; de Armenen weten alles over de Turken want die zijn door de Turken van hun grond verjaagd en hebben dus goed de pest in.


  Ondanks dat mijn ogen zeer deden zag ik op straat een hoop lekkere wijven dat wil zeggen eentje die artisjokken verkocht een andere die haar kindjes mee uit wandelen nam en nog een andere die bij het raam naar de voorbijgangers stond te kijken maar, Mijnheer en Meester, met alle ellende die er speelt en die mijn fantasie verpest moet ik U bekennen dat mijn pik niet zegt van hé moet je daar es kijken maar heel klein is geworden alsof ie wil zeggen van beste Salai probeer eerst je huid maar es te redden want eerder wil ik me nergens mee bemoeien.


  Het kostte een hoop tijd om bij de kerk van de Santa Maria Egiziaca te komen want als ik mijn ogen bewoog deed dat verrekte zeer. Dus ik ga U ook niet vertellen dat het onderweg alweer leek of iemand me volgde maar omdat ik geen mallemoer zag zei ik bij me eigen: ja hoor als ze me nou op mijn nek springen hakken ze me echt aan mootjes en dus kome wat er komen gaat en ik sloeg een kruis.


  Bij de eerste Armeense pater die ik tegenkwam in de Santa Maria Egiziaca liet ik gelijk de kaart zien en hij van lieve hemel jongen hebben er twee paarden over je gezicht gedraafd? Nee, eerwaarde, het waren er eigenlijk drie, en hij van mooi die kaart wil je die verkopen nee eerwaarde ik heb eigenlijk alleen maar een vraag namens mijn pleegvader die bouwmeester is en wel of iemand ooit bedacht heeft om een brug over de Bosporus te bouwen en die vent barstte in lachen uit en zei van ben jij nou gek geworden of is je pleegvader de bouwmeester dat? Dat is echt een stompzinnig idee en om je dat duidelijk te maken zou ik zeggen dat het net zoiets is als denken dat je een brug over de Sint-Pieter kunt bouwen of erger want het is daar nog breder en daaronder ligt de zee maar hoe komt je pleegvader op dat maffe idee? Niks zei ik mijn pleegvader is nou eenmaal een beetje gek en soms begint ie gewaagde nieuwe bouwsels te tekenen maar volgens mij is dat van de brug over de Bosporus ook geen goed plan. Natuurlijk niet zei die man want over de Bosporus heb je al een brug van boten en die werkt prima maar vooral wil de sultan nou geen geld uitgeven aan zulke onzin gezien wat ze hier in Rome tegen de Turken bekokstoven en wat ze in Con-stantinopel vast al tot in de puntjes weten want die lui hebben een hoop spionnen in Rome. Wat is dat dan? Nou heel simpel, de paus is aan het onderhandelen met de Duitse bankiers Fugk ruche Fucker of hoe je dat bliksem schrijft over een lening van 40 duizend dukaten voor de strijd tegen de Turken die dan naar Hongarije gestuurd moeten worden dus jongen je snapt wel dat er grote oorlogen en slagen tegen de Turken aankomen en je kunt wel nagaan hoe weinig de sultan er nou voor voelt om een hoop geld te spenderen aan dat plan voor een brug over de Bosporus dat geeneens te verwezenlijken is. De paus is bezig met Venetië en koning Ladislaus van Hongarije een vloot tegen de Turken op poten te zetten en dat wordt zeker een maandenlange oorlog. Het geld voor die vloot wordt voorgeschoten door de Fuckers die zich tijdens de regering van paus Borgia hier in Rome gevestigd hebben en hun zaken in korte tijd enorm hebben uitgebreid. Neem me niet kwalijk maar waarom neemt de paus juist de Fuckers in de arm om het geld naar Venetië te sluizen? En hij van aan je accent te horen kom je zeker uit Siena? Nee, uit Florence. Ah neem me niet kwalijk maar dan zou je toch moeten weten dat de Duitsers hier in Rome de bankiers uit jouw stad dus de Toscanen uit de geldhandel hebben gewerkt. Eerst heetten degenen die met het geld van de paus schoven Ricasoli Strozzi Rucellai Gaddi Altoviti enzovoorts dus allemaal hele goeie adellijke families uit Florence. Maar sinds deze paus er is zei de Armeen hebben de Duitsers Fucker zich hier in Rome ingewerkt en de Florentijnen alle zaken afgepikt en een hoop geld vergaard en het is niet duidelijk hoe ze dat zo voor mekaar hebben gekregen, het lijkt wel of er iemand in de regering van de paus zit die ze helpt en tot elke prijs wil dat zullie de Fuckers dus alle beste zaken krijgen. Er zijn wel bankiers die nog voor de paus werken, de Spannocchi’s uit Siena bijvoorbeeld die jij misschien een stelletje zakken vindt want jij komt uit Florence en ik heb het idee dat de Toscanen allemaal de pest aan mekaar hebben, in elk geval zodra er een nieuwe paus komt zie je ook die Spannocchi's opduiken. Als de Fuckers zoveel geld aan de paus lenen voor de oorlog tegen de Turken, dan betekent dat misschien dat de Duitsers hem willen helpen, of niet? Ha ha ha ha lachte hij, ben jij nou gek? Weet je niet dat de keizer van Duitsland en de Duitsers schijt aan de Turken hebben en nog meer genieten als ze de paus zich een ongeluk kunnen zien roepen om de koningen en vorsten te laten strijden tegen de Turk? En hij legde me uit dat de paus in maart vorig jaar (maar dat zijn politieke dingen die U, Mijnheer en Meester, vast wel uitentreuren weet, zoals ik weet hoe Lionardo in zijn oren peurt) alle christelijke landen heeft uitgenodigd om een gemeenschappelijk plan tegen de Turken op te stellen. De koningen en vorsten gaven niet eens antwoord, dus toen heeft de paus hun gezanten bijeengeroepen en die gehoorzaamden wel maar ze waren zo slap en lusteloos dat ze meer dachten aan onderling ruziemaken dan aan de Turken en zo heeft die vergadering geen reet geholpen. Toen beval de paus om drie jaar lang een tiende te heffen op de verdiensten van alle kardinalen prelaten en geestelijken zoals in Hongarije en Polen al een tijd gebeurt en zo kon hij aardig wat centen vergaren om de oorlog tegen de ongelovigen te bekostigen. Maar toen vroeg ie aan de Duitse keizer Maximiliaan om zelf ook wat te doen en die heeft de Duitse vorsten bijeengebracht, dus die lui die telkens de keizer kiezen, en hij vroeg aan hun van nou, doen wij geen kloot? En zullie van ah, natuurlijk allicht, nu gaan wij ook aan de gang en ze beloofden soldaten te ronselen geld in te zamelen enzovoorts enzoverder, maar na negen maanden was er nog geen bliksem van terechtgekomen. Toen verzocht de doge van Venetië in september van het vorig jaar keizer Maximiliaan zelf ook om wat goeds te doen voor de stijd tegen de Turken en die zei van ja ja, allicht nu helpen wij Duitsers jullie ook en hij beloofde gouden bergen maar heeft ook ditmaal geen fluit gedaan. Toen beval de paus dat vanaf zondag 9 augustus elke dag om twaalf uur de kerkklokken geluid moesten worden en dat de gelovigen moesten bidden voor het behoud van de christenheid en natuurlijk veroverden de Turken juist op die dag in Griekenland een kleine stad die de Venetianen bezaten op een plek die Pelo-ponnesos of zoiets heet en daar hebben ze honderden mannen gekeeld en nog eens honderden vrouwen en kinderen verkracht of gevangengenomen en sinds die dag was het duidelijk dat de paus als enige echt serieus iets tegen de Turken wou doen.


  Op dat punt, Mijnheer en Meester, raakte ik opgewonden want weer komen de twee onderzoeken (van mij naar het verraad van Lionardo en van Lionardo naar de boze tongen tegen de paus) bij mekaar in één enkele aangelegenheid waar je voor de verandering steeds weer die Duitsers middenin hebt zitten in dit geval de Fuckers. Waarna die Armeense pater zoiets zei als ach jongen je denkt toch niet dat ik die dingen alleen maar uit vriendschap zeg want ik heb een hoop zielen te verzorgen en een hoop offers te brengen want de Turken hebben ons Armenen ook van ons land verjaagd en daarom zijn we allemaal gevlucht de een naar Venetië de ander naar Rome afijn die Armeense pater verwachtte wel een beloning voor de inlichtingen die hij me had gegeven maar ik heb gelijk afscheid genomen en gedaan of ik hem niet begreep want onderhand, Mijnheer en Meester, heb ik amper nog geld om eten te kopen en nou het er toch over gaat staat U mij een vraag toe: wanneer komt het voorschot op het loon dat ik U al lange tijd wou vragen?


  Uw toegewijde Salai
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  Hoogeerwaardige Meester,


  


  


  Neem me niet kwalijk hoe ik de vorige brief heb onderbroken maar ik dacht ik stel U de belangrijkste vraag aan het eind dan kunt U zich die beter en makkelijker herinneren, dat wil zeggen afijn ik heb het voor U gedaan laat dat vooral duidelijk zijn en niet voor me eigen want ik zou me ook nooit veroorloven om U onder de aandacht te brengen dat ik geld nodig heb als water voor iemand die in de woestijn zit en dat U als die pief die op zijn kloten had gehad en die anderen die ik geld schuldig ben mij bont en blauw slaan, dat U dan een hele gore streek uithaalt en mij op Uw geweten hebt, maar dat zeg ik U dus allemaal niet nee.


  Na de ontmoeting met die Armeense pater ging ik terug naar het logement om mijn ogen op te lappen want die deden nog steeds verrekte zeer en ik kon ze haast niet meer draaien. Allereerst legde ik de tekening van de brug van Lionardo op zijn kamer waar hij eerst lag en daarna ging ik naar mijn kamer waar ik wonderwel ben aangekomen bijna met mijn ogen dicht van de pijn. Toen heb ik mijn ogen gespoeld en een dienstmeisje om zwachtels op mijn gezwollen wenkbrauwen te doen ho maar en ik dacht van krijg de tering die meid komt alleen als ze wil naaien en ik heb me op bed laten vallen zonder ene kloot of niks te zien en ik kon niks anders doen als met mijn ogen dicht gaan liggen denken en ik begon te peinzen dat Ciolek gelijk heeft, hoe is het voor de donder te verklaren dat de Duitse Antiekisten en de Italiaanse mekaar zo verafschuwen maar dat De Germanen waar de Duitsers ja de Alemannen zo van houen toch een verzinsel van de Italianen is, dat wil zeggen van Poggio Bracciolini? En toen begon ik inenen te twijfelen, je zult nog meemaken dat ze De Germanen alleen maar voor de grap hebben verzonnen en dat dat hele complot dat ik meende te zien van de Straatsburgers tegen de paus dus alleen maar puur toeval is en dat de duivel er niks mee te maken heeft. En dan die rare Fuggers die juist met deze paus naar Rome zijn gekomen om hun zaken te doen en me toch een hoop geld hebben verdiend en dat is gek want aangezien het Duitsers zijn heeft de paus ze niet begunstigd. Over geld gesproken ik zou wel es willen weten hoe die Fucgkers dat hebben verdiend want als ze te veel hebben betekent dat dat ze wat smerigs hebben uitgehaald maar aan wie vraag je dat? Uiteindelijk schoot me niks te binnen waardoor ik kon zeggen ah ja nou snap ik het allemaal want als ik, Mijnheer en Meester, niet iets voor mijn ogen heb om naar te kijken of in het geval van de vrouwen om te voelen komt er niks goeds in mijn hoofd op, ik ben ook niet zoals die schilders die je maar een wit vel hoeft te geven of ze schilderen gelijk wat moois voor je, nee door een wit vel krijg ik alleen maar zin om er een prop van te maken en die naar Lionardo z’n kop te gooien terwijl hij zit te schilderen zoals ik als kind altijd deed en dan werd ie kwaad omdat ie door de klap van de prop altijd wel een leuke vergissing maakte met de kwast ja volgens mij komen die blunders die hij op zijn schilderijen gemaakt heeft en waar iedereen van roept oooh kijk toch es wat mooi die vergissing wat origineel die komen eigenlijk allemaal door mijn proppen en afijn gedachte zus gedachte zo steeds met ogen dicht viel ik op het laatst gewoon in slaap en ik werd nou pas wakker en trouwens hoor es ook raar ze kloppen aan de deur en het zal vast het dienstmeisje wezen want ze weet dat ik haar verwacht voor vanavond.


  Uw altijd gehoorzame Salai
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  Meester, bron van elke goedheid,


  


  


  Maar denk es even in het was Copernicus die me verraste en helemaal vrolijk aan kwam zetten met een fles wijn en hij van hallo Salai hoe gaat het kom laat me even binnen ik heb wat te drinken meegebracht dan kletsen we wat, toen zag ie hoe die pief die op zijn kloten had gehad mijn gezicht had toegetakeld en ik legde uit dat het niet twee paarden waren maar drie enzovoorts en hij van arme vriend als ik wat doen kan nee dank je wel ik ga morgen toch nieuwe ogen kopen en bij die grap moest ie lachen en hij van kom op laten we een glaasje wijn drinken en afijn hij drong zo aan dat ik zei van allee kom maar binnen want, Mijnheer en Meester, als flikkers nou eenmaal wat willen dan heeft het geen zin om ze nee te verkopen want daarna krijg je de rekening gepresenteerd, net als bij de vrouwen.


  Alleen schonk ie toen wijn in maar ik dronk niet want door die pijn in mijn ogen had ik heel geen zin maar hij wel en ja terwijl ik mijn ogen nog bette om het marmerstof eruit te krijgen dronk Copernicus vier glazen achter mekaar. Eerst vroeg ie wat ik de afgelopen dagen had gedaan en ik verzon wat flauwe smoezen daarna stelde ik hem een paar vraagjes, hoor es even heb je niet toevallig gehoord over die Fugkers en hij van maak het even natuurlijk heb ik daarover gehoord, hier in Rome gaat het er behoorlijk over hik neem me niet kwalijk ik heb de hik en hij schonk me wijn in maar ik verwisselde telkens de glazen zodat de lege steeds bij hem belandden en hij ze weer vulde en weer opdronk en ik moet zeggen dat Copernicus misschien verstand van planeten heeft maar vergeleken met ons Toscanen van wijn geen jota begrijpt, ik heb zijn wijn geproefd en je moest ervan op de plee, maar hij maar drinken en ik van neem me niet kwalijk maar heb je vandaag toevallig erge dorst en hij van nee dat komt omdat ik dezer dagen veel mathematica en astronomie heb gestudeerd en toen wist ik niet hoe ik afleiding moest zoeken en toen dacht ik van nou ga ik mijn vriend Salai opzoeken maar volgens mij, Mijnheer en Meester, is de waarheid dat Copernicus hoopte me met die wijn zover te krijgen dat ik een beetje de poot met hem zou spelen en hij zal zich wel erg alleen voelen in Rome want ik wed dat ie geprobeerd heeft met een hoop anderen de nicht te spelen maar ze zeien steeds nee ook omdat ik met alle geile wijven die je hier in Rome hebt niet zie wie er trek zou kunnen krijgen om tijd te verdoen met flikkers.


  Afijn ik vroeg hem waar bliksem komen die Fuckers Fuggers of wat dan ook vandaan en hij van weet je, dat is nou het leuke dat weet niemand. Nee wacht dat kan niet, zei ik want van iedereen met een hoop geld is min of meer wel bekend hoe hij dat verdiend heeft en hij: daar zit hem de kneep! Volgens de geruchten over de Fuckers in Duitsland kwamen de eersten van de familie in hun stad Augsburg dus in Zwaben als katoen- en zijdewevers en ze waren al rijk maar niemand wist hoe en waarom en dat is echt een raadsel want wevers worden echt niet rijk geboren. Toen hebben de Fukkers vanuit Augsburg hun zaken uitgebreid tot ze in heel Europa bankier waren dus in Frankrijk Duitsland Hongarije Polen Italië Venetië Rome enzovoorts en ze lenen aan iedereen geld aan de paus de keizer de koningen en vorsten en ze vangen de rente maar wat kan jou dat nou helemaal schelen, jongen? vroeg Copernicus. En hij liet een harde boer en schoot toen in de lach. Gadverdikke dacht ik je zult nog meemaken dat ie nou dronken wordt, hopelijk kotst ie niet op de grond want ik heb geeneens ogen om te zien waar ie de vloer smerig maakt. Met het glas scheef in zijn hand dat de wijn op zijn buik morste bleef Copernicus maar zeggen dat de Fugkers Fukkers of Fokker hoe ze ook heten mogen zeker niet de enigen zijn en hij lachte en zoop want zijn vrienden vertelden dat alle rijkere families van Straatsburg en Augsburg allemaal wevers waren en allemaal rijk en van geeneen is bekend hoe die het geld verdiende en ik zei: toe Copernicus niet te veel drinken dat is slecht voor je en dan krijg ik het idee dat je alleen maar onzin verkoopt en toen ging ie harder praten en zei: wat denk je wel Salai? In Duitsland heb ik de beste informanten allemaal mannen van de wetenschap heus geen jochies zoals jij gesnopen? Goed goed rustig maar zei ik want intussen was ie boven op het bed gaan staan en bijna schreeuwend praatte hij door en ik zat in de rats want stel dat er iemand van de herberg kwam vragen van hé, wat is hier aan de hand? En Copernicus bleef maar zeggen van goed zo Salai jij stelt altijd de juiste vragen hik waarom weet niemand waar de Fuckers hun geld vandaan hebben en dat zal ik je vertellen want de Fuckers en hun vrienden hebben het geld regelrecht van de duivel gekregen want die maakt het geld voor zullie zoals jij vast ook wel begrepen zult hebben o Salai waarom stel je zo veel vragen als je het antwoord al weet, zei hij en intussen deed ie zijn hozen naar beneden en ik van Copernicus wat doe je nou alsjeblieft maar hij stond maar op mijn bed en bleef zijn hozen naar beneden doen en uiteindelijk stond ie met zijn pik naar buiten die lang en slap was als een worstje en hij begon te janken terwijl ie met zijn vinger op zijn pik wees en zei van Salai waarom vindt niemand er wat aan? Zeg op zeg op alsjeblieft waarom vindt niemand er nou wat aan? Wat is er mis mee? En intussen verloor ie zijn evenwicht en donderde bijna van het bed, maar gelukkig kon ik hem nog opvangen en helpen om te gaan zitten.


  Ik, Mijnheer en Meester, U kunt zich wel voorstellen hoe ik me voelde want mijn ogen traanden nog van het marmerstof dat er nog steeds in zat en ik verwachtte elk moment dat de bedienden mijn kamer in kwamen en dan Copernicus ontdekten met zijn pik buitenboord en dan zouen ze vast zeggen: daar hebben we ’m zie je wel dat Salai een poot is en misschien zouen ze Copernicus en mij wel in de kerkers van de paus gooien vanwege het ernstige vergrijp van sodemieterij en denk es in als ik probeerde te zeggen van nee ho laat die man met rust, dat is een belangrijke Poolse professor in de mathematica en hij weet alles over het universum en de sterren dan zouen zij zeggen: ja hoor allicht bij jou Salai steekt ie ook een komeet in je kont.


  Gelukkig bleef Copernicus braaf op bed zitten maar hij had zijn pik nog wel buitenboord en hij begon weer te janken en zei van neem me niet kwalijk weet je het spijt me Salai jeetje wat een figuur heb ik geslagen, je moet me vergeven vergeet alsjeblieft wat ik heb gezegd en vertel het niet rond anders sla ik een rotfiguur. En ik van kom op maak je geen zorgen er is niks gebeurd maar hij was wanhopig en zei van neem het me vooral niet kwalijk nou moet ik ervandoor en ik kon hem nog net op tijd zijn hozen laten ophijsen en zijn pik binnenboord doen of hij trok de deur al open en verdween naar buiten net toen het dienstmeisje kwam dat mijn hele bont en blauwe gezicht zag en Copernicus die stonk naar wijn terwijl ie hem peerde en dus vroeg ze van wat is hier allemaal aan de hand?


  Dat leg ik je nog wel uit ik heb nou geen tijd zei ik en toen Copernicus weg was ben ik deze regels voor U gaan pennen, Mijnheer en Meester, en nou stappen we op om naar de afspraak te gaan want ze wachten op ons, gadverdikke, wat is het laat geworden.


  Het dienstmeisje is na een uur of nee bijna twee uur teruggekomen en zag er wat moe uit, zodat ik bijna wou vragen wat ze helemaal had en waarom ze er zo lang over gedaan had om terug te komen maar ik vergat het want we waren al te laat en moesten opschieten.


  Uw altijd gehoorzame Salai
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  Welwillende Meester,


  


  


  Ik schrijf U na een van de onrustigste nachten die ik heb meegemaakt sinds ik hier in Rome ben ja zoiets hoop ik nooit meer mee te maken anders zweer ik dat ik terugga naar Florence en ik verzet geen poot meer ook al zitten ze aan mijn pik te trekken.


  Met het dienstmeisje kwam ik met wat vertraging in het pa-lazzo van Burckard aan dus toen het inmiddels donker was want door die idioot van een Copernicus waren we te laat maar gelukkig deden ze ons open toen we aan de poort klopten en we gingen naar binnen en vroegen naar Michael Sander. De bediende die ons binnen had gelaten moet orders van Sander hebben gekregen want hij zette een mooie glimlach op naar het dienstmeisje alsof ie zeggen wou: o ja, ik begrijp wie je bent inderdaad, Mijnheer en Meester, als U het nog weet had Sander het dienstmeisje en mij uitgenodigd om hem te bezoeken omdat ik hem de kul had verteld dat ik de man van het dienstmeisje word en hij wou me adviezen geven om hier in Rome een betrekking te vinden maar ik ben niet achterlijk en begreep wat ie echt bedoelde. Vandaag heb ik dus in het palazzo van Burckard een boodschap achtergelaten met de aankondiging dat we Sander kwamen opzoeken.


  Terwijl we wachtten tot de secretaris ons kwam ophalen in de hal van Burckards palazzo zei ik bij me eigen: beste Salai deze keer loop je wel een lekker kutgevaar om zomaar binnen te gaan in het huis van een van de machtigste Straatsburgers van Rome.


  Michael Sander kwam ons glimlachend tegemoet en voor het dienstmeisje had ie een hoop galante woorden en tegen mij zei die van wel wel beste jongen ik wed dat jullie allebei een fikse trek hebben, waarom komen jullie niet wat eten dan ga ik nu de kokkin waarschuwen. Toen zag ie mijn bont en blauwe gezicht en schrok even maar ik zei van maak U geen zorgen dat is gewoon iets met paarden en zo liep ie met ons mee naar de bovenverdieping, Mijnheer en Meester, krimmeneel wat is dat palazzo van Burckard mooi en vol luxe spullen van steenrijke mensen, je kan wel zien dat die lui uit Straatsburg barsten van de poen. Maar er is iets geks mee want je ziet zo dat het geen Italiaans palazzo is het heeft ook hele kleine deuren in een boog die uitloopt in een punt, de ramen zijn ook al in een boog maar dan rond, de gangen zijn ook klein en alles is heel nauw en je ziet dat het gemaakt is voor mensen die het altijd koud hebben omdat ze in dat kutduitsland wonen. De plafonds van Burckard zijn allemaal beschilderd met hele mooie decoraties die me eerlijk gezegd beter lijken dan die van Lionardo, op de muren staan schilderingen van steden, er is er bijvoorbeeld een van Jeruzalem, verder wierp ik nog een blik omhoog en zag gelijk een gezicht van Straatsburg denk es even in, Mijnheer en Meester, hoe die lui uit Straatsburg van hun stad bezeten zijn, na het heilige land van Onze-Lieve-Heer schiet bij hen gelijk dat van hun te binnen alsof je verder niks anders op de wereld had afijn.


  Nadat we nog een houten trap op moesten van een grote pracht want dat had ook vast een hoop gekost, liet Sander ons binnen in een salonnetje waar gedekt was voor het eten met een schitterende zilveren kandelaar midden op tafel en hij liet een bediende worstjes en kip en kalkoen en duif brengen, alles met een saus van geen idee wat, volgens mij iets Duits maar het was overheerlijk en kruiden en knapperig brood en hele zoete rooie wijn sakkerment wat was die lekker, niet zoals dat wijntje van die poot van een Copernicus. Om ons heen liep een dikke zwarte kat waar Sander grote stukken kalkoen aan voerde en ik dacht van sakkerment je zult nog meemaken dat Sander hem geld toewerpt, zulke lekkere stukken kalkoen zou ik nooit aan een kat geven nee die zou ik zelf opeten ook omdat die kat tegen ons de bekende rotkop trok die alle katten hebben.


  Op een gegeven moment reikte Sander me een potje aan waar een soort van rood poeder met gele zaadjes in zat en hij zei van neem maar jongen, proef maar, of wrijf er eerst maar wat van op je hand, je zult zien hoe lekker, en ik deed wat ie zei, dus wat van dat poeder op de rug van mijn hand en erop wrijven, toen stopte ik het ook in mijn mond en ik proefde de smaak, en tot mijn grote verbazing brak er gelijk zowel op de huid van mijn hand als in mijn mond een vreselijke brand uit. Ik weet niet of U voor ogen hebt wat peper voor effect heeft als je het apart eet, vlammen en hitte en een vreselijke brand op je tong, maar dat poeder brandt zo erg, al ga je er alleen maar mee over de huid van je hand dan blijft de pijn al een hele tijd hangen. Sander begon met het dienstmeisje als een idioot te lachen en zei dat dat poeder gemaakt wordt van een plant, ja een groente die Chili heet en die uit West-Indië komt, dus de nieuwe wereld die acht jaar geleden is ontdekt en je kunt het gebruiken bij het koken en om voedsel te conserveren maar het is ook goed om grappen mee te maken. Ha ha heel leuk, zei ik, al had ik dat poeder graag bij Sander in zijn reet gestoken. In elk geval heb ik er wat van in mijn zak gestopt want misschien kan ik het op een dag echt gebruiken om te koken in plaats van er pestgrappen mee uit te halen zoals Sander.


  Aan het begin van het eten was ik bang dat Sander me zo’n soort vraag zou stellen als van neem me niet kwalijk jongen maar waarom vroeg je me toen bij de kennismaking naar die Poggio die is afgemaakt als een hond? De angst werd groter toen ik me herinnerde dat ik Sander had gezien op die bijeenkomst bij Dorothea’s vader thuis met al die Duitsers die het over de Turken hadden, ze hadden toen een hoop geld in hun handen dat wie weet waar vandaan kwam en ze sloegen een hoop rare taal uit.


  Gelukkig dacht Sander er helemaal niet aan om mij vragen te stellen, hij zat dicht bij het dienstmeisje ja heel vlakbij terwijl hij mij aan de andere kant van de tafel pootte dus terwijl we aten en dronken en kletsten kwam Sander met gore grappen en hij lachte, tegen mij zei hij van drink maar drink maar jongen, da’s goed voor je, en tegen het dienstmeisje: jij vindt die kalkoen wel lekker hè liefje? En hij stopte een dij in haar mond terwijl ie deed van jamjamjamjam zoals je doet bij kinderen als je ze voert en zij lachen en intussen legde Sander onder de tafel zijn hand op haar dijen en ik had het wel door al kon ik het niet zien maar het kon me geen ene reet schelen want ik hoef niet echt met dat dienstmeisje te trouwen en verder was ik zo benauwd om in het huis van de Straatsburgers te zitten dat mijn pik zo klein was geworden als een haar op mijn arm. Ja, Mijnheer en Meester, ik dacht al van kijk es hier misschien stelt Sander me nou wel zo’n vies spelletje voor waar ouwe kerels van houen, dat ie bijvoorbeeld vraagt of ik het dienstmeisje naai terwijl hij toekijkt en zich afrukt of andere smeerlapperij die ik niet eens op wil schrijven.


  Gelukkig riep Sander op een gegeven moment zijn bediende maar die kwam niet, toen stond ie op en zei van wat gek misschien hoort ie me niet en hij van jongen ga es kijken waar die lummel van mijn bediende is gebleven. Ik van ja goed, ik had het spelletje toch al wel in de smiezen, ik pakte een van de kaarsen en ging de gang op en begon de trap te zoeken om naar beneden naar de keuken te gaan en ik maakte er juist gebruik van om hier en daar wat te neuzen en uit te vinden waar de vertrekken van de bedienden waren waar die van Sander en waar die van Burckard.


  Toen keerde ik om en zoals verwacht was de kamer leeg want Sander had het dienstmeisje meegenomen maar vlak daarvoor moest ie een hoop vuilakkerij bij haar hebben uitgehaald want Sander was gewoon het bovenste stuk van zijn kleding vergeten, dat onder de stoel waar ie zat was beland. In de kamer was alleen nog de kat van Sander die met zijn rotkop tegen mijn benen streek en mauwde omdat ie nog meer kalkoen wou. Bijna gelijk kwam de bediende die een zakje op tafel legde met de woorden dat dat van Sander voor mij was ik maakte het open en zag dat er een hoop geld in zat maar dan ook wel zo veel, Mijnheer en Meester, dat ik daar alle schulden die ik hier in Rome heb gemaakt wel mee zou kunnen afbetalen ook al verwacht ik daarvoor eigenlijk nog Uw voorschot dat maar niet komt neem me niet kwalijk dat ik U eraan herinner hè bovendien moet ik in elk geval zoals afgesproken de helft van het geld van Sander aan het meisje geven.


  De bediende zei dat mijnheer Sander het dienstmeisje een paar lakens was gaan laten zien als huwelijksgeschenk voor ons tweeën, o ja, zei ik dan proberen zullie tweeën ze alvast uit om te kijken of ze goed werken en de bediende had geen toestemming om wat terug te zeggen maar je begreep dat ie moest la


  chen want hij wist wel dat het dienstmeisje me de hoorns opzette tegen betaling en toen liep ie het salonnetje uit.


  Waarna ik, Mijnheer en Meester, lekker rustig ben gaan zitten en weer kalkoen ben gaan eten die heel lekker was en ik heb nog wat wijn gedronken, ook heel lekker moet ik zeggen. Maar na korte tijd kwam de bediende me onderbreken en zei van jongen, mijnheer Sander wacht daarginds op je hoor. Neem me niet kwalijk wat? vroeg ik. De bediende beduidde me om hem te volgen en ging met de kaars voor door een paar gangen tot we voor een deur stonden en de bediende zei me te kloppen, toen ging ie weg. Allereerst sloeg ik een kruis, Mijnheer en Meester, want eenmaal binnen kon me van alles gebeuren, daarna deed ik van klop klop op de deur en vanbinnen hoorde ik de stem van het dienstmeisje die zei kom maar binnen knul. Toen ik de deur opendeed zag ik het dienstmeisje halfnaakt en halfgekleed in de spullen van Sander wat er heel lollig uitzag en je begreep dat de twee al wat gorigheid hadden uitgehaald en van achter een gordijn kwam Sander tevoorschijn in de kleren van het dienstmeisje en zei van kiekeboe! Beste jongen wat leuk dat we met zijn drieën zijn kijk es hier wat ik voor je heb en terwijl het dienstmeisje lachte om mijn verblufte gezicht wees de secretaris van Burckard me op een houten kist die op de grond voor zijn bed stond en open was. Wat heeft dit te betekenen vroeg ik want ik had al een smeerlapperij in mijn hoofd maar ik had helemaal niet door wat Sander verzonnen had. Toen kwam het dienstmeisje op me af en fluisterde in mijn oor maak je niet druk schat er gebeurt niks met je en ze leidde me naar de kist en zei: kruip er nou maar in en ik naar Sander kijken, maar die was al weer achter het gordijn verdwenen en zei lachend, als je er niet in kruipt doe ik geen kiekeboe meer en zien jullie me nooit meer ha ha ha ha! Toen keek het dienstmeisje me met twee van zulke grote ogen aan alsof ze wou zeggen: hup idioot kleed je uit en schiet op want die gek staat te wachten en ze liet me in de houten kist stappen en niet alleen dat! Mijnheer en


  Meester, toen ik me bloot uitgekleed had, duwde het dienstmeisje mijn kop omlaag zei maak je niet druk het duurt maar even deed toen de kist dicht en daar zat ik dan in het donker in de kist. Toen hoorde ik nog een keer kiekeboe en gelach van het dienstmeisje en toen een geluid boven mijn hoofd dus op het deksel van de kist alsof de andere twee erbovenop zaten toen begon de kist op een bepaalde manier te bewegen en ik begreep dat Sander met het dienstmeisje op de kist aan het naaien was. Maar daar bleef het niet bij, Mijnheer en Meester, want even later vroeg ie met harde stem: nou lummel, heb je liever de schande of de dood? En toen barstte hij in lachen uit ha ha ha ha alsof het een goeie en hele leuke bak was terwijl ik heel stil bleef en juist bang was want daar in die kist zat ik in het donker en zonder lucht en hij danste heen en weer als een schip in de storm en de secretaris van Burckard deed van oh oh ah hoempf hoempf, en het was echt zo’n krankzinnige situatie, als U me niet gelooft, Mijnheer en Meester, dan geef ik U nog haast gelijk ook. Gelukkig moet Sander op het laatst aan zijn gerief gekomen zijn bij het dienstmeisje want ik voelde dat de kist tot stilstand kwam en kort daarop maakte het dienstmeisje het deksel voor me open en fluisterde met een wat bezorgd gezicht: hoe gaat het? En ik van o best ik zou het zo weer doen maar op dat moment dook Sander van achter het gordijn op en zei weer van kiekeboe kiekeboe jullie zien me niet meer terug en hij wees op mijn pik nog zo klein als een rozijn van angst en hij bescheurde het van het lachen ha ha ha ha de hufter, toen beduidde het dienstmeisje me om mijn kleren te pakken en gelijk de kamer uit te gaan voordat Sander weer een ander maf idee kreeg want dit was al buitenissig genoeg en de duivel mag weten waar ie het vandaan heeft.


  Buiten de deur kleedde ik me weer aan en gelukkig stond er een brandende kandelaar zodoende ging ik terug naar het salonnetje van het eten en zag dat er niemand meer was en afijn ik was klaar om even het palazzo door te vlooien maar ik hoorde voetstappen buiten op de gang en toen zag ik de bediende buiten het salonnetje weer op me wachten krimmeneel dacht ik, die Straatsburgers zijn net zo plakkerig als de pech van Lionardo, deze bediende hier wil vast met me meelopen naar de uitgang. Dus moest ik haastig wat verzinnen en ik liet een testone, een flink muntstuk, op tafel achter zonder dat ie het zag. Toen lachte ik naar de bediende of er niets aan de hand was en liet me naar de begane grond brengen en aan het begin van de laatste gang dus die naar de uitgang leidt zei ik tegen die bediende neem me niet kwalijk maar het geschenk voor jou heb je toch gepakt of niet en die vent van neem me niet kwalijk welk geschenk bedoel je en ik van jawel wat ik voor je op tafel heb gelegd want mijnheer de secretaris heeft me voor een bepaalde klus heel ruimhartig betaald en toen wou ik jou ook een klein geschenk van een testone geven omdat je ons vanavond hebt bediend, wij uit Florence zijn niet ondankbaar hoor. Toen ie hoorde hoeveel ik op tafel had achtergelaten bedankte de bediende me uitbundig en keerde als de bliksem weer om uit angst dat iemand van zijn kameraden de testone voor hem zou vinden en hem in zou pikken. Toen zei ik hard goeienacht en terwijl ie de trap opging deed ik de grote voordeur van het palazzo open en met een smak weer dicht om hem in de waan te laten dat ik vertrokken was terwijl ik binnen was gebleven en vanaf dat moment, Mijnheer en Meester, was ik stiekem in het palazzo van Burckard, Salai is niet achterlijk hè? Maar nou moet U even wachten want ik moet mijn ogen weer spoelen die nog steeds retezeer doen door die vervloekte pief die op zijn kloten had gehad laat hem de tering krijgen.


  Altijd nederig Uedele onderworpen


  Salai


  


  47


  Beste doorluchtige Meester,


  


  


  Zoals ik al zei, vanaf dat moment was ik vrij om te gaan en te staan in het palazzo van de ceremoniemeester van de paus, maar het was wel link, want als de bedienden me betrapten, zouen ze me op zijn minst beschuldigen van diefstal en zou ik eindigen met mijn ballen aan plakjes gesneden als twee hardgekookte eieren.


  Het enige waar het me om ging was de studeerkamer van Burckard vinden, want ik wist zeker dat daar iets was waardoor ik dat hele gedoe van de Straatsburgers zou begrijpen en dus ook dat van de boze tongen tegen de paus en ook een van de boeken van die Diebold, waar Ciolek het over had gehad, afijn, bijna alles wat van pas kwam kortom. Op dat tijdstip sliep vast iedereen en zou ik niet de pech hebben om juist die bediende van eerst tegen te komen, misschien was er ook wel niet zoveel gevaar om te eindigen met mijn ballen als hardgekookte eieren maar het was niet eenvoudig om in dat stikdonkere klotepa-lazzo zonder kaarsen rond te lopen omdat mijn ogen af en toe wel zeer bleven doen. Ik wist nog goed waar het salonnetje was waar we hadden gegeten en toen ging ik de andere kant uit omdat daar minder gevaar bestond om iemand tegen te komen. Helaas, Mijnheer en Meester, zag ik haast geen flikker want het licht van de maan dat door de ramen scheen was maar zwak en alleen toevallig merkte ik dat ik de kamer van Sander voorbij was gelopen want ik hoorde zo’n kreet van ahh ahh aaaahhh en ik werd bang maar toen zei ik bij me eigen: wat een domoor ben je ook, Salai dat is de stem van het dienstmeisje terwijl ze aan het spit zit, goed zo meisje, het is te horen dat ze goed aan het werk is ja, het was duidelijk dat ze overdreef om Sander behoorlijk op te geilen, zodoende hield ze hem lang bezig, ook omdat ie haar daarna helpt om een betere betrekking te vinden dan die in de herberg waar ze maar weinig verdient en moet beulen als een ezelin want daarom is het dienstmeisje ook met mij naar Sanders palazzo gegaan, in de hoop dus dat de pik van Sander haar dient als brug naar iets beters in het leven en ik plaagde haar toen ik zei van probeer die brug goed hard te krijgen ha ha anders gaat het mis net als met de vliegmachines van mijn pleegvader.


  In het palazzo was het doodstil waar ik bang van werd, je hoorde van tijd tot tijd alleen de kreten van het dienstmeisje. Op een gegeven moment voelde ik iets warms tegen mijn hand en ik schreeuwde het bijna uit maar het was de kat van Sander, sakkerment was dat schrikken, ik wou hem al een schop geven, maar toen hield ik me in, anders zou die mauwen en was ik er gloeiend bij. Ik ging een hele hoop kamers af, maar ze leken me allemaal hetzelfde, dus meubels stoelen schilderijen en weer meubels stoelen schilderijen en ik zei bij me eigen, volgens mij ligt de studeerkamer van Burckard aan deze kant, het is een Straatsburger dus hij vindt de kerk van Rome achterlijk maar natuurlijk wist ie het wel weer tot hoofd van het ceremonieel van de paus te schoppen dus moet ie iemand zijn die tot elke prijs heel hoog wil komen, kijk es wat een palazzo hij ook heeft en ik zei bij me eigen, krimmeneel Salai, volgens mij heb ik het door en ik probeerde gelijk wegwijs te worden en een trap te vinden die me naar de toren zou leiden en die vond ik, een heel smal trapje dat naar boven ging tot aan een deurtje dat ik probeerde open te duwen, maar het zat op slot. Ik kan U niet zeggen wat een ontgoogehel ontglooggel ontgooggle teleurstelling, Mijnheer en Meester, en wel zo dat ik dacht van nou ja, nou ga ik maar naar huis maar toen kreeg ik een vrij goed en geniaal ideetje want ik zei bij me eigen, neem me niet kwalijk, Salai, wie zou nou de sleutels van Burckard z’n studeervertrek moeten hebben? Zijn secretaris natuurlijk! Alleen zal Sander ze wel hebben in de kamer waar ie met het dienstmeisje zit te donderjagen en daar kan ik niet naar binnen want anders stopt ie me weer piemelnaakt in de kist. Misschien heeft ie een kopie in zijn kamer, maar wie weet waar die is en hoe dan ook zal die ook vast op slot zitten. Ik wou al haast zeggen van goed, tering, ik ga naar huis toen ik een waarachtig goed idee kreeg, Mijnheer en Meester, en U moet me beloven dat U eraan zult denken als U betaalt, dat wil zeggen of U alstublieft een kleine opslag kunt geven want ik denk dat ik die wel heb verdiend. Ik ben dus gelijk heel zachtjes naar het salonnetje gerend waar we hadden gegeten en op de grond onder Sanders stoel lag nog zijn kledingstuk dat gevallen was door het gevots met het dienstmeisje en de bediende had het niet gezien dus daar lag het nog. Gelijk stak ik mijn handen in de zakken van het kledingstuk en ja hoor, er zaten een paar sleutels in, twee grote en twee kleine en ik zei bij me eigen kijk es aan, ik heb geluk gehad. Ik ben onmiddellijk teruggegaan naar het torentje en onderweg hoorde ik dat het dienstmeisje was opgehouen met gillen maar misschien alleen omdat ze Sander z’n pik in haar mond had, hopelijk zorgt ze dat ie er niet te snel genoeg van krijgt, dacht ik, want ik moet nog even.


  Afijn, bij de gesloten deur probeerde ik eerst de ene sleutel, toen de andere en uiteindelijk, klik, ging ie open en ik dacht leve Florence, Mijnheer en Meester, en ging naar binnen.


  Het was maar één vertrek heel hoog boven in de toren met aan de vier kanten ramen en vol met papieren en boeken en kisten waar vast weer hopen papieren en boeken in zaten. Uit het raam zag je de daken van Rome en ik dacht van hier aan de buitenkant moet het beroemde opschrift staan ARGENTINA waardoor ik dus, Mijnheer en Meester, begrepen had dat ik naar de toren moest om het studeervertrek van Burckard te vinden, want waar bliksem nog an toe zou iemand die in het leven hoog wil komen de papieren van zijn werk anders opbergen, ook hoog natuurlijk! Hij heeft er buitenop ook nog ARGENTINA gezet alsof ie zeggen wou: beste hufters van Rome, denk maar wat je wil, maar ik heb hier bovenin een stukje


  Straatsburg gebouwd en jullie kunnen allemaal doodvallen. Toen begon ik te zoeken tussen al die boeken overal om dat van Diebold te vinden en ik bedacht dat als je er zulke figuren in hebt zoals Ciolek zei, dan moet het zeker een dik boek zijn, en ja hoor, na een paar minuten zoeken tussen de dikste boeken die op een hoog schap lagen sloeg ik er een open dat vol geschilderde figuren stond, alleen zag je geen bal, maar ik hield het bij het raam om uit te vinden waar het om ging en ja hoor, na een of twee bladzijden bladeren kreeg ik het volgende figuur onder ogen:
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  Krimmeneel, Mijnheer en Meester, ik werd me toch bang en ik zei bij me eigen: maar dit is de ware duivel, zie je wel Salai, het zit krek zoals je dacht, die Straatsburgers zijn gek op de duivel, daarna keek ik beter en zag dat vlak bij die figuur met die hoorns stond dat het Mozes was, maar volgens mij zijn die Straatsburgers meester in onzin uitkramen, wie kan daar nou nog van op aan?


  Ik sloeg een kruis en keek verder overal tussen Burckards papieren, ook omdat er niet zoveel wolken meer aan de hemel waren en het licht van de maan nu minder zwak was en mijn ogen aan het donker gewend waren en ik beter kon zien.


  Eerst rommelde ik in een stapel papieren die allemaal in het Duits beschreven waren, ja, daag, dacht ik, wie kan dat nou lezen? Toen vond ik nog een hoop paperassen, dat wil zeggen registers cahiers aantekeningen en nog meer bergen zooi waar ik geen ene moer van begreep tot ik een dik blok aantekeningen onder ogen kreeg met het volgende opschrift:


  


  JOHANNIS BURCKARDI


  CAPELLE PONTIFICIE


  MAGISTRI CEREMONIARUM


  LIBER NOTARUM


  


  En ik weet het nog goed, Mijnheer en Meester, want je snapte zo wat er stond want in het Italiaans is het bijna hetzelfde, dus Libro di note di Giovanni Burcardo maestro di Ceremonie della Cappella Pontifica - Aantekeningenboek van Johannes Burckard ceremoniemeester van de Pauselijke Kapel. Aha! zei ik bij me eigen, beste Salai, dit is interessant want afijn dit is een dagboek van alles wat Burckard doet als ceremoniemeester van de paus en aangezien Burckard een van de Straatsburgers is moet het wel gek gaan als ik hier niks in vind wat me helpt om uit die klotebende te komen waar ik me hier in Rome in heb gestort. Zodoende begon ik te lezen en ik zag dat het een hele lijst van ceremonies was die in de Sint-Pieter en in de andere kerken van Rome gehouen worden voor de dienst van de paus maar het was strontvervelend, er stond niks slechts over de paus in en ook niet over zijn neef en nicht Cesare en Lucre-zia en ook niks goeds over Straatsburg of de Alemannen, alleen een beschrijving jaar na jaar en maand na maand van verschillende openbare ceremonies, dus missen processies ontvangsten van ambassadeurs missies van de pauselijke nuntii en wat de paus bespreekt met de keizer met de koning van Frankrijk en die van Spanje, en het begon in 1483, dus achttien jaar terug en de hoofdstukken waren opgedeeld in jaren, dus 1483, daarna 1484 1485 1486 enzovoorts afijn, het was een en al politiek waar ik, zoals ik U al zei, Mijnheer en Meester, de ballen van verstand heb, ten eerste omdat ik het saai vind ten tweede omdat Lionardo het me wou leren en die is nog onwetender dan een blinde doofstomme koe en daarom moet ik van politiek nog erger gapen dan als ik met een vrouw praat die ik net een beurt heb gegeven waardoor ik moe ben.


  Ik bladerde het dagboek nog een beetje hier en daar door, en ik wou al bijna zeggen van nou kap ik ermee aangezien ik in Burckards palazzo al genoeg geluk had gehad maar toen viel mijn oog toevallig op het jaar 1494, dus zes jaar terug en ik dacht van neem me niet kwalijk, dat is toch toen Poggio de Spanjaard, Burckards collega, is vermoord? Ik kreeg zin om te kijken of daar in zijn dagboek iets over stond en ik ging voor en achter zoeken, ik kan U niet zeggen wat een gedoe, ook omdat er met Burckards handschrift geen donder te beginnen valt en je je er scheel op staart en dat bij maanlicht dat best mooi zal zijn als Dorothea het zegt maar om te lezen is het helemaal niks. Afijn, na veel pijn en moeite vond ik op het laatst dit bericht en dat ging min of meer zo: Op de zeventiende november werd Giovanni Maria de Podio, geestelijke van de ceremoniën en mijn collega, tegen de ochtend jammerlijk vermoord door Tomaso, zijn Piëmontese bediende, door vier slagen met de scherpe kant van een bijl, God ontferme zich over zijn ziel.


  Het verhaal leek waarheidsgetrouw want zo had ik het ook gehoord, maar Burckard had het op zo’n manier opgeschreven dat het me niet echt normaal leek, want die arme De Podio of Spaanse Poggio was wel zijn collega en werkte op hetzelfde bureau van de paus en wie weet hoeveel duizenden keren ze hadden gepraat en grappen gemaakt of samen gegeten maar Burckard had zijn dood met een half woord aangetekend alsof de kat van thuis was doodgegaan in plaats van een man en ouwe collega. Maar nog gekker was iets kleins wat Burckard vlak bij het bericht had opgeschreven en om dat te lezen met dat stikkedonker heb ik mijn hele ogen, die toch al zeer deden, verpest:


  


  Poggius Mercurio detur


  


  Maar op dat punt hield ik even op want ik hoorde een geluid uit de gang beneden komen en dacht van als ze me hier vinden met mijn handen in deze spullen dan ben ik er gloeiend bij en toen spitste ik mijn oren om te zien of er iemand de trap opkwam maar weer loos alarm gelukkig, tering, is me dat schrikken en ik zei bij me eigen, Salai, je kunt maar beter wegwezen uit die toren anders zit je straks nog in de val als een idioot. Ik kwam nog niet overeind of ik stootte tegen een stapel papieren die op het punt stond om te vallen en die dan ook omgevallen is en ik heb ze gelijk weer opgestapeld maar bij het bukken trapte ik op een paar daarvan en ik zag dat er de loepzuivere afdruk van mijn schoen op was blijven staan. Toen heb ik ze op het blad van de schrijftafel gelegd en geprobeerd ze schoon te vegen met de mouw van mijn buis maar daarbij kieperde er weer een inktpot om, tering, helemaal niet gezien en maakte ik een inktvlek op dat vel en een paar daaronder. Godslieve-moedernogantoe wat een pech, Mijnheer en Meester, dit was het bewijs dat iemand stiekem in Burckards studeerkamer was geweest en die papieren had gezien, zodoende zei ik bij me eigen van o tering, weet je wat ik doe? Ik laat die vellen gewoon verdwijnen want in die studeerkamer van Burckard is het een waanzinnige rotzooi en misschien denken Sander en zijn baas wel dat die vellen ergens tussen die bende zijn beland.


  Toen stopte ik de vellen in mijn hozen, deed heel zachtjes de deur van het torentje weer op slot, ging gelijk het trapje naar beneden en kwam weer in de gangen van de lagere verdiepingen en daar zag ik dat ik me niet had vergist want er was echt iemand die van het ene vertrek naar het andere liep en hij leek een bewakingsronde te maken want hij deed de deuren van de vertrekken open en dicht en ging ze langs zonder even stil te houen. Ik had de voetstappen nog niet horen weggaan of ik dacht van hup, dit is het moment en ik ging Sander z’n kledingstuk weer terugleggen op zijn plek op de grond in het salonnetje, met een gebed tot de Maagd Maria dat ie nog niet langs was geweest om het te zoeken.


  Daarna liep ik naar de uitgang maar wel op mijn tenen, muisstil zodat niemand me zou horen. Een heel stuk ging ik zo door, echt heel goed, zonder het minste of geringste geluidje maar toen zag ik met al dat donker niet goed waar ik liep en mijn linkervoet struikelde over een pot met kutbloemen of een kutplant die toen omkuckel omkuukel omkukelul omviel op de grond en een teringlawaai maakte en ik zei bij me eigen ja hoor, nou pakken ze me en ik begon stilletjes al harder te gaan en ik weet niet of ik het gedroomd heb maar het was net of de voetstappen van eerst dichterbij kwamen, toen schopte ik tegen iets zachts aan en ik voelde dat het iets levends was en eerst schrok ik me dood maar toen begreep ik dat het die rotkat van Sander was en toen gaf ik een paar flinke trappen rechts en links en zoals ik al dacht raakte ik die kat die krijste van miaaaaaauuuuuw waardoor ze zouen denken dat hij de die pot met die kutplant had gebroken en toen begon ik weer zo stilletjes mogelijk te rennen terwijl ik een stem hoorde zeggen:


  Wat moet jij nou hier? Dus ze hadden vast die kat betrapt en zouen hem op zijn kop geven terwijl ik intussen sneller dan een haas de laatste treden van de trap afging naar de begane grond en toen ik in de hal van Burckards palazzo kwam had ik zo het vuur in mijn sloffen dat ik het er als een gek uitliep de straat op en ik heb geen geluid van de voordeur gehoord toen ie dichtging want tevoren, toen ik net gedaan had of ik hem dichtdeed had ik gemerkt dat de deur van Burckard gelukkig oud is en niet goed sluit en als je hem niet helemaal goed aandrukt slaat ie niet dicht en ik rende, Mijnheer en Meester, als een speer zonder te weten waar ik heen ging, ik hoopte alleen dat niemand uit Burckards palazzo me volgde en dat ze alleen de kat aan het uitfoeteren waren en ik ging pas langzamer toen ik buiten adem was en begon toen gewoon te lopen omdat mijn longen zeer deden en ik bijna tegen de vlakte ging van rmoeheid, maar ik bleef niet stilstaan vanwege wat me was overkomen met dat geweld bij logement De Klok, ik ben niet gek, hè want de straten waren uitgestorven en deze keer zou ik geen Dorothea hebben om me te redden.


  Aan het eind van de spurt zei ik bij me eigen met mijn tong uit mijn bek door ademtekort: hé, maar deze straat ken ik en ik keek goed om me heen en zag dat ik bijna in onze herberg was en ik zei bij me eigen van gelukkig, ik red het ook haast niet meer.


  Omdat ik nog zo bang was zei ik bij me eigen, weet je wat ik doe, ik duik Lionardo’s kamer in, als iemand de laatste dagen heeft gezien dat we kamers hebben geruild, dan pik ik hem opnieuw in.


  Toen ik er was, had ik de deur nog niet dichtgedaan of gelijk ging ik op Lionardo’s bed zitten en zei van kijk, ik ben gered, Burckard kan de tering krijgen en eindelijk kwam ik weer op adem en ik trok mijn schoenen uit met mijn voeten die stonken naar het zweet van alle angst die ik had uitgestaan en net op dat moment, Mijnheer en Meester, zag ik vanuit mijn ooghoek een hand om de deur steken.


  Au, mijn ogen doen weer zeer, wacht even, dan moet ik de tweede spoeling doen want met alles wat er gebeurd is is dat weer nodig.


  Uw trouwe gehoorzame Salai
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  Goeie en waardige Meester,


  


  


  Afijn, praktisch zonder me om te draaien zag ik vanuit mijn ooghoek de hand die om de nog openstaande deur was gestoken en zonder me twee keer te bedenken gaf ik een keiharde zet tegen de deur en het indivie andivie indievd figuur dat zijn hand erom had gestoken schreeuwde van de pijn want de deur sloeg tegen zijn schouder. Terwijl ie het uitkrijste was het toch of ie een bekende stem had maar met de angst die ik heb sinds die dief me bijna vermoord heeft stond ik daar geen ogenblik bij stil en probeerde ik de deur uit alle macht dicht te krijgen maar die vent bood tegenstand, dat wil zeggen, hij ging niet weg en intussen zei die van ben je gek geworden? En hij stak een been naar binnen, gaf me een trap tegen mijn voet en douwde met al zijn gewicht de deur verder open en omdat ik probeerde voor hem te gaan staan om hem tegen te houen viel ie praktisch boven op me, dus gingen we allebei tegen de grond en hij greep me bij mijn haar au en zei van ben je nou helemaal belatafeld, herken je me niet? En ik zag dat ie wel een vrij bekend gezicht had, dat van een ouwe vent van misschien vijftig en uiteindelijk, Mijnheer en Meester, was het de stem die me overtuigde want ik merkte dat het Lionardo was zonder baard en zonder haar.


  Vader, zei ik terwijl we weer overeind kwamen en mekaar omhelsden, ik als een echte zoon en hij als een echte vader, maar wat drommel haalt U in Uw hoofd om zomaar te verdwijnen, U hebt me krankzinnig bang gemaakt (wat helemaal niet waar was, Mijnheer en Meester, want ik wist dat Lionardo vroeg of laat terug zou komen want zonder mij is ie toch nergens).


  Ach, beste jongen, het was vreselijk, begon Lionardo, maar ik stond mijn mannetje en heb het gelaten doorstaan want die ongelovigen moeten weten dat wij christenen ook helden kunnen worden en twee keer zo dapper zijn als zij en van meet af aan wist ik dat ik ook deze beproeving te boven zou komen en inderdaad, beste Salai, hier ben ik dan omdat de goede God de wens heeft verhoord om hier weer terug te komen in de armen van mijn aanbeden zoon en op christelijke bodem, moge Jezus ons beschermen. Op dat punt, denk es in, Mijnheer en Meester, liet Lionardo zelfs terwijl hij een kruis sloeg een traan.


  Intussen begreep ik geen sikkepit van dat hele verhaal en ik keek naar de baard en de haren die er niet meer waren en zonder baard en lange haren ziet Lionardo er niet meer uit als iemand die almaar aan slimme moeilijke dingen denkt, integendeel, hij heeft zelfs een beetje domme blik en lijkt een gewoon iemand en zeker geen genie zoals iedereen hem vindt. En ik vroeg van zeg es Vader, wat duivel hebt U met Uw haar en baard gedaan? Wat duivel zijn dat nou voor vragen, Salai, zei hij, die hebben de Turken er bij me afgehaald ja?


  En terwijl ik grote ogen opzette en vroeg van wat zegt U me nou? Wat is er gebeurd? leek ie verbaasd alsof ik alles wat ie zei al moest weten of bedenken en zijn ogen keken me niet meer recht aan maar zochten iets achter mij op de muren van de kamer, eerst op het bed toen op de andere meubels. Plotseling bleef zijn blik rusten op een tafeltje waar zijn spullen altijd liggen, tekeningen brieven diverse papieren enzovoorts, zijn ogen werden groot van verbazing en terwijl ie gewoon doorpraatte begon ie een soort van omtrekkende beweging te maken om dichter bij het tafeltje te komen maar dan alsof er niets aan de hand was zonder zijn ware bedoeling te laten doorschemeren en intussen zei hij van beste Salai, wat denk je nu? Mijn haren en baard heb ik er zelf afgehaald, wat is daar voor geks aan? En eigenlijk ben ik uit Rome weggegaan omdat ik tijd nodig had om na te denken want de dagen daarvoor waren er een hoop dingen gebeurd en ik wou ze op wetenschappelijke en mathematische wijze onderzoeken zoals alle wetenschapsmensen moeten die kunnen denken met de nieuwe methode van de speculatieve rede bla bla bla enzovoorts afijn, Lionardo kwam met alle bekende praatjes van als ie niet helder wil praten, en ik van ah natuurlijk, allicht Mijnheer en Vader, ik begrijp U helemaal en hij ging door met lieve beste zoon, zoals ik je al zei, de ware reden waarom ik deze dagen weg geweest ben is dat ik over die dingen wou nadenken en ook over veel problemen betreffende de mathematica en de geometrie en over de theorie van het fluïdum, te weten water en lucht omdat die me ook van pas kan komen om andere machines te ontwerpen om oorlog te voeren terwijl je onder zee vaart en ook om andere vliegapparaten te bouwen maar nu is het te laat om daar met je over te praten dus misschien vertel ik je morgen alles wel maar nu wil ik graag wat eten in osteria In de Koe en dan naar bed want ik ben doodmoe, goed? En hij nam me bij mijn arm om me zijn kamer uit te leiden. Maar ik, Mijnheer en Meester, mag dan onwetend zijn maar ik ben niet van gisteren dus ik had wel door dat Lionardo iets in zijn schild voerde en omdat ik dertig jaar jonger ben dan hem heb ik hem verslagen want, woep, ik draaide me om en rende eerder dan hij naar dat tafeltje waar mijn pleegvader maar vanuit zijn ooghoek naar bleef kijken en pakte het papier dat erop lag en dat ik U hieronder laat zien:


  


  Help ik word ontvoerd door de Turk


  


  Toen ik die zin hardop las bleef Lionardo als een zoutpilaar staan omdat mijn gezicht hem zei wat ie al doorhad, dus dat ik het voor het eerst las.


  Daarna bleven we tegenover mekaar zwijgen en je voelde in de lucht dat Lionardo me nou echt zou vertellen wat ie al die tijd dat ie weg was uit Rome had uitgespookt en wat duivel die Turken ermee te maken hadden.


  Ik word zelf niet graag voor een idioot aangezien, Mijnheer en Meester, en dus zei ik van neem me niet kwalijk, Mijnheer en Vader, nou U doodmoe bent, trouwens over de dood, weet U nog? Toen de dief die me bijna vermoordde hier in Uw kamer kwam zijn er een paar papieren van U zoekgeraakt die U later niet hebt teruggevonden. Ja natuurlijk weet ik dat nog, zei hij met een bezorgde flits in zijn oogjes. Afijn, Mijnheer en Vader, zei ik toen weer, die papieren heb ik volgens mij teruggevonden en ik liet hem de tekening van de brug zien die ik in zijn kamer had teruggelegd na het bezoek aan de Armeense priester. Hij griste hem uit mijn hand met de woorden: waar voor de duivel lag die, vervloekt nog an toe? Nou, ziet U, Mijnheer en Vader, eenmaal na de diefstal in Uw kamer had ik hem in een boek gelegd, maar daarna dacht ik er pas weer aan toen U hier uit Rome wegging en verdween, het is de tekening van een brug en ik vond hem heel mooi maar legt U nou es uit waar ie voor is? Terwijl U weg was kwam er ook iemand waar U een kaart van Turkije van hebt gekocht en die kwam ie net brengen en daardoor toen ie ’m hier bracht, schoot me te binnen waar ik de tekening van de brug had gelaten.


  In plaats dat mijn pleegvader blij was met mijn vraag bleef ie maar zwijgen met een gezicht alsof de chirurgijn aan het eind van zijn visite had gezegd van tussen twee haken waarde Lionardo, je heb een fraai gezwel aan je lever, eentje in je hersenpan en ook een lekkere grote aan je piemel en vannacht ga je de pijp uit.


  Afijn, Mijnheer en Meester! Ik schreeuwde toen heel pissig naar hem nou moet U me alles uitleggen en ik vroeg waarom ie in zijn kamer dat verzoek om bijstand had geschreven en achtergelaten: Help ik word ontvoerd door de Turk, want je zag zo dat het niet echt was en het was nog belachelijk ook. Toen zei ik dat ie me nou es een keer moest ophelderen waarom ie dagen en dagen uit Rome verdwenen was en waarom ie die kaart van Turkije had gekocht, en waarom ie die tekening van een brug had gemaakt want ik kon toch niet net doen of al die dingen niet bestonden en ik ben dan wel zijn zoon maar ik moet toch weten wat duivel ie zoal uitvoert want de schurken die hem een zak vinden met zijn onderzoeken hebben al bijna twee keer mij vermoord en niet hem.


  Eerst probeerde Lionardo eronderuit te komen en kwam ie met een hoop smoesjes van Salai niet hufterig doen want ik ben jouw vader en niet omgekeerd en je moet me respecteren en ik kan je niet al mijn doen en laten vertellen en nou hou je je bek en hier met dat papier dat op het tafeltje ligt. Maar ik gaf hem lik op stuk, dus van lieve pleegvader, ik ben misschien wel min of meer Uw zoon maar op de plaats van mijn hersens heb ik echt geen schapenstront zitten en als U me niet de waarheid vertelt dan zweer ik dat ik gelijk terugga naar Florence en U in Uw sop gaar laat koken, begrepen?


  Bij Lionardo, die altijd bang is om alleen te blijven, kwam toen de aap uit de mouw en hij vertelde de waarheid al ging het duidelijk niet van harte want hij geneerde zich eigen en ging af als een gieter.


  In een paar woorden is het als volgt gegaan: Lionardo brengt dat leven van armoedzaaier hier in Italië niet meer op en wil geld verdienen en normaal gewaardeerd worden, op zijn minst zoals die andere beroemde bouwmeesters, zijn vrienden, Bramante Sangallo enzovoorts. Maar omdat niemand bij ons hem ziet staan, bedacht ie toen dat ie zijn diensten aan zou bieden aan de sultan van Constantinopel omdat ie hoorde dat de Turken op zoek waren naar ingenieurs en bouwmeesters om de nodige werken en gebouwen en militaire versterkingen te bouwen en andere werken waar bouwmeesters een hoop poen voor vangen. In de laatste maanden had mijn pleegvader dus een hoop contacten met mannen van de sultan die hij voorstelde om de brug over de Bosporus te bouwen waar ik de tekening van vond en om minstens twee volle jaren bij de sultan te blijven. Inmiddels was er een overeenkomst, zei Lionardo, een afspraak in de haven van Civitavecchia, hier vlak bij Rome waar het schip van een Venetiaan die heimelijk in dienst van de Turken was op zee zou blijven en een sloep zou sturen om Lionardo op te pikken en dan stiekem naar Constantinopel te varen om dienst te nemen bij de sultan. En daarom had Lionardo voor zijn vertrek uit Florence, zoals ik had gemerkt, zijn spullen in orde gemaakt, dus het geld, de boeken en veel meer alsof ie voor lange tijd van huis ging. Omdat mijn pleegvader het in zijn hoofd heeft gezet dat ie beroemd is en denkt dat iedereen weet wie hij is had ie om onderweg naar Constantinopel niet herkend te worden zijn haar en baard er afgehaald ondanks dat ie daar heel gek mee was, ja hij waande zich zo knap dat ie graag zijn eigen portret mocht maken om er zich dan op af te rukken terwijl zijn haar er nou minstens drie vier jaar over zal doen om weer even lang te groeien als eerst, dus denk es in hoe hij in de zeik moet hebben gestaan toen ie doorhad dat de sloep nooit zou komen.


  Voordat ie uit Rome verdween had mijn pleegvader in zijn kamer het briefje met de tekst Help ik word ontvoerd door de Turk achtergelaten om net te doen of ie gevangen was genomen door de mannen van de sultan en hij had het geschreven, denk es even in, Mijnheer en Meester, wat een achterlijk idee alsof de ontvoerders hem de pen uit de hand hadden gerukt zodat ie niet meer op tijd de laatste letters en had kunnen schrijven. Afijn, als ik, Salai, het had gevonden hoopte hij dat ik tegen iedereen zou zeggen van Help help, ze hebben Lionardo ontvoerd! Dus als ie terugkwam uit Constantinopel zou iedereen in plaats van kwaad te worden om zijn verraad zeggen van die arme Lionardo is twee jaar de gevangene van de Turken8 geweest en hem wat beter behandelen dan eerst.


  Maar Lionardo had het briefje op een tafeltje gelegd waar ik nooit bij in de buurt kom want daar bewaart ie al zijn tekeningen van machines die niet werken en die mijn neus uitkomen en toen ie dus naar Civitavecchia vertrok heb ik niks gezien en bij geen hond alarm geslagen.


  In Civitavecchia was mijn pleegvader heel wat dagen blijven wachten en wachten als een idioot tot ie doorhad dat de sultan hem niet vertrouwde of een betere figuur had gevonden (wat mij, Mijnheer en Meester, heel waarschijnlijk lijkt) en dat de sloep met sint-juttemis zou komen dus mijn pleegvader was genaaid en ging terug naar Rome. Toen ie in de herberg kwam dacht ie dat ik het briefje van Help ik word ontvoerd door de Turken had gelezen, maar al pratend merkte hij dat ik het helemaal niet had gelezen en niks wist van de ongelovigen waar ie het over had. Terwijl ie praatte en achter me keek, zag ie ook het briefje en probeerde het te pakken zonder dat ik het wist maar zoals altijd bakte hij er weer niks van en had ik het briefje eerder te pakken dan hij. En toen ie dat andere verhaal begon op te hangen omdat ie niet meer wou vertellen dat ie ontvoerd was door de Turken en toen zei dat ie alleen uit Rome was weggegaan om te studeren en na te denken begreep ik als de beste dat ie uit zijn nek stond te kletsen en niet meer wist wat ie aan moest want zijn hele plan was ontdekt, te weten overlopen en bij de Turken in dienst gaan zonder dat ie daar ook maar bij in de buurt was gekomen, wat kenmerkend is voor mensen met continu pech zoals hij.


  Dus zei ik op een toon van grote verontwaardiging, maar neem me niet kwalijk, Mijnheer en Vader, vorig jaar bent U naar Venetië geweest om de versterkingen tegen de Turken te verbeteren en nu wou U dienst nemen bij de sultan? En omdat ie geen fatsoenlijk weerwoord had begon ie weer te schreeuwen van hou je mond, klootzak van een Salai, wat weet jij nou helemaal van politiek en ik heb je niet al mijn doen en laten verteld om jouw domme meningen daarover te horen, hoor en bovendien is Michelangelo ook al aan het rondbazuinen dat ie voor de sultan9 wil gaan werken en als hij dat doet, zo’n kankerlijer die niet eens weet hoe hij een kwast moet vasthouen, waarom mag ik het dan niet? Ja, Mijnheer en Vader, maar aan mij hebt U helemaal niet gedacht, U wou me in Florence achterlaten zonder een rooie cent, en hij van welnee wat denk je nou, ik had je uit Constantinopel zeker geld gestuurd, ik vergeet mijn zoon toch niet, die heb ik altijd in mijn hart afijn het bekende gezever waar Lionardo mee aankomt als ie zoete broodjes wil bakken. Bovendien, laten we het maar ronduit zeggen, Mijnheer en Meester, wie gelooft er nou in de beloften van iemand als Lionardo, die niet eens weet hoeveel geld ie de avond tevoren op zak had? Daarbij wou hij niet alleen Florence verraden maar ook de hele christenheid om de Turken te helpen en meer geld te verdienen en op dat punt, Mijnheer en Meester, laat ik het aan U en aan de andere hoge heren van de stad Florence over of dat alles nou goed is dan wel slecht. Maar misschien is ie te vergeven, want volgens mij begint ie op zijn leeftijd last te krijgen van hersenverweking en stommiteiten uit te halen zoals ouwe mensen en beseft ie niet eens goed wat ie allemaal doet zoals kinderen en mafkezen.


  Op dat punt zei ik, bedenk es, lieve Vader, dat ik juist dacht dat U uit Rome gevlucht was omdat Paride Grassi U had gezegd dat Valentino heel snel de resultaten van Uw onderzoek wil zien en omdat U nog niks had was U bang dat Valentino U verrot zou slaan, ook omdat bij de zigeunerin de kaart van de gehangene eruit gekomen is en ik had het idee dat U daar doodsbenauwd voor was, denk es in hoe ver ik ernaast zat.


  Lionardo was vuurrood van schaamte en woede en hij wou me de tering laten krijgen maar hield zijn mond want hij had de stommiteit begaan, niet ik.


  Grassi heeft U in twee dagen wel drie keer geschreven hoor, waarschuwde ik en hij zei dat hij U meteen wil zien.


  Eindelijk barstte Lionardo toen uit in geschreeuw van wat denkt die idioot van een Grassi wel, dat je een poepmoeilijk onderzoek als dat van mij in een handomdraai doet zoals je een Madonna met kind tekent? (Terwijl, over zijn schilderijen en vooral de Madonna’s, daar doet Lionardo altijd eeuwen over en dan wordt de opdrachtgever het spuugzat en trekt ie de opdracht in.) Als die Grassi dan echt wil, zei Lionardo, nou ja, dan zullen we ’m morgen ontmoeten want laat het duidelijk zijn dat ik heus niet bang ben om met hem te praten.


  Maar intussen keek Lionardo me in mijn gezicht en zag hoe die pief die op zijn kloten had gehad me had toegetakeld en hij zei van allemachtig, Salai, wat is er met jou gebeurd, niks Mijnheer en Vader, ik had ruzie met iemand over een paardenkwes-tie. Waarna hij vroeg: waarom ben je eigenlijk in mijn kamer gaan zitten? Ik van gewoon, ik was bang dat iemand me in de mijne om zeep zou komen helpen, en Lionardo van hoezo, wat is er dan in mijn afwezigheid gebeurd? Ach, een hoop dingen en nou zal ik ze U allemaal vertellen.


  Omdat Lionardo genoeg in zijn hemd stond door alle stommiteiten die hij had uitgehaald en gezegd, vertelde ik hem in het halve uur daarna alles wat er met mij was gebeurd nadat hij uit de herberg was vertrokken, dus het bezoek aan logement De Klok met de dronken halfgare Duitsers, het geweld van de onbekende die stonk naar ui en de ontmoeting met die Duitse die zo lekker was dat ik wel met haar wou trouwen, hoe heet ze ook alweer, o ja, Dorothea. Toen vertelde ik dat ik De Germanen van Tacitus had gelezen en dat het me een slimme grap van Poggio Bracciolini leek om erachter te komen of iemand die leest imbeciel is of niet, dat ik de Duitsers in de hut waar alle boeken van Dorothea’s vader staan had bespioneerd, dat het weinig scheelde of ik was gesnapt en dat het dienstmeisje van Dorothea me had geholpen enzovoorts. Daarna vertelde ik van het bezoek dat ik had gebracht in Burckards huis en alles wat ik daarbinnen had gezien en ontdekt, maar zonder uit te leggen hoe het dienstmeisje had gerampetampt met Sander terwijl ik piemelnaakt in de houten kist zat want anders zou die met wie weet wat voor preek aankomen.


  Lionardo leek erg belangstellend naar de aantekening die ik in Burckards dagboek had gelezen vlak bij het bericht van de dood van Poggio de Spanjaard, dus Poggius Mercurio detur, en hij vroeg van Salai, wat duivel heeft dat volgens jou te beduiden? Mijnheer en Vader, ik denk min of meer ‘aan Mercurius moet een Poggio gegeven worden’, maar ik snap niet goed wat dat betekent. Nou, ik ook niet want het is slecht Latijns, zei Lionardo om zich een houding te geven maar eigenlijk, Mijnheer en Meester, kan ie nog geen Latijns van kikkergekwaak onderscheiden, laat staan of het goed is dan wel slecht.


  Ook die bullen waar die pief die op zijn kloten had gehad een officiële kopie van voor me had meegenomen en waarin staat dat Valentino geen neef van de paus is maar zijn zoon, had Lionardo’s grote belangstelling, hij bekeek de documenten mompelend van ah ja, hm hm wel belangrijk, maar eigenlijk snapte hij er niks van want ze zijn allemaal in het Latijns en hij zei dat we ze aan een deskundige moesten laten zien en ik van ja, goed zo, Mijnheer en Vader, U hebt helemaal gelijk, maar ik vertelde niet dat die pief die op zijn kloten had gehad een hoop geld van hem verwachtte, anders wordt Lionardo kwaad op me en hoe dan ook heeft ie al dat geld niet, dus eventueel verzin ik er morgen wel weer wat op.


  Tenslotte maakte ik mijn hozen open en Lionardo van Salai, wat doe je nou en ik van maak U niet dik, ik ben heus geen flikker geworden en ik haalde de bulk papieren uit mijn onderbroek die ik van Burckard had gejat omdat ze onder de inktvlekken zaten. Ik legde uit hoe ik eraan gekomen was en Lionardo viel bekant in katzwijm van angst maar hij heeft me niet zo erg op mijn kop gegeven want het verhaal boeide hem. Toen zijn we die papieren gaan lezen, maar het was een ingewikkelde geschiedenis van processen en kerkelijke beneficia waar geen touw aan vast te knopen viel en we besloten dat gedoe dan ook maar aan een deskundige in Latijns te laten zien.


  Onder al die dingen die ik vertelde heb ik Lionardo alleen niet opgebiecht dat ik het spelletje van de houten staafjes had opgelost en dat ik bovendien weet dat het het project is van een militaire brug die hij stiekem aan Valentino wil aanbieden want dat hoort bij mijn missie in Uw dienst, Mijnheer en Meester, en ser Lionardo moet niet het vermoeden krijgen dat ik vroeg of laat zijn hele doen en laten ontdek.


  Uiteindelijk was mijn pleegvader helemaal paars van angst door al die boeiende maar ook gevaarlijke dingen want het is duidelijk dat die Alemannen Elzassers Duitsers enzovoorts het graag hard spelen en zeker als ze je een zak vinden bedenken ze zich geen twee keer en prikken ze mooi je buik lek en de hartelijke groeten. Toen zei ik van afijn, Mijnheer en Vader, het lijkt mij steeds duidelijker dat die Alemannen of Elzassers achter de laster tegen de paus zitten, ik denk dat we dat ook tegen Grassi en Valentino moeten zeggen, wat vindt U?


  Lionardo van welnee, het lijkt mij absurd dat die boze tongen tegen de Heilige Vader van de buitenlanders komen, ik denk dat het je jeugd is, Salai, en dat je te hard van stapel loopt in je fantasie, en dat begrijp ik ook wel, maar voordat we tegen Valentino gaan zeggen dat het vast die lui uit Straatsburg zijn,


  Burckard inbegrepen, die hoofd van het ceremonieel van Zijne Heiligheid is, moet ik zekerheid hebben anders ga ik af als een gieter en komt er nog narigheid van ook, dat begrijp je enzovoorts enzoverder. Ik werd natuurlijk nijdig en protesteerde van wat? Mijnheer en Vader, ik heb een waanzinnig gevaar gelopen om die papieren van Burckard te ritselen en dan komt U daarmee aanzetten maar hij kapte me af van halt, ik zeg niet dat je het fout hebt gedaan, alleen dat we rustiger te werk moeten gaan, eerst moeten we die papieren laten lezen door iemand die kaas heeft gegeten van officiële documenten, van dingen van de pauselijke kanselarij, van Latijns enzovoorts en pas daarna kunnen we conclusies trekken, begrepen? Dat, Mijnheer en Meester, leek mij echt de redenering van een kindse ouwe gek, maar vooral leek het me verdacht want als iemand iets vanzelfsprekends ontkent dan betekent dat dat ie iets te verbergen heeft.


  Na de laatste woorden die Lionardo en ik tegen mekaar zei-en, was het heel laat en om zeker te weten dat het gesprek niet weer op alle ongein die hij had uitgehaald terecht zou komen kleedde mijn pleegvader zich uit en dook in bed en zei van ik heb geen honger meer en klaar, Salai, nou moet jij ook maar gaan slapen want volgens mij heb jij je door al die fantasieën over de Alemannen en Straatsburgers behoorlijk opgewonden, terwijl degene die zich had opgewonden, Mijnheer en Meester, dat was hij vanwege dat gedoe met de Turken en hij was dan ook helemaal bleek en bezweet en schaamde zich als een kruimeldief.


  Toen draaide hij zich om naar de andere kant en van uitputting lag ie meteen te ronken, wat wel goed was want zoals gewoonlijk snuffelde ik in zijn hozen en vond er aardig wat geld in dat ik gegapt heb maar niet alles want omdat ie morgen nooit ene hout nog weet gaat ie dan twijfelen van hé, ben ik het verloren of heb ik het uitgegeven? Dan vraagt ie wat te leen aan mij en dan geef ik dit of ik hou het want ik gebruik het echt wel beter dan hij, ik doe het bijvoorbeeld bij wat Sander me gegeven heeft, ik heb Lionardo trouwens niet verteld dat Burckards secretaris me overladen heeft met geld, anders kun je wel nagaan hoeveel ie me te leen vraagt en dan krijg ik het niet meer terug.


  Voor ik ging slapen zag ik in de kamer dat Lionardo een leren tasje op de grond had gezet dat ik nog nooit had gezien, ik maakte het open en stak er een hand in maar trok hem meteen weer terug want het leek net of er een harig beest in zat maar toen hield ik het tasje stevig in mijn hand en zag dat er alleen een hoop haar in zat en ik begreep waar het om ging: Lionardo vond het zo jammer om zijn haar er af te halen en vooral zijn baard dat ie alle haren in dat tasje heeft bewaard, denk es in wat voor een onzin genieën soms in hun leven uithalen.


  Nou ben ik klaar met mijn ogen spoelen en ga naar bed, hopelijk is het dienstmeisje, de ziel, intussen klaar met dat akkevietje met die smeerpijp van een Sander, al heeft ie ons wel een hoop geld gegeven en da’s heel goed. Als U nou es wist, bliksem nog an toe, hoe zeer mijn hand doet want dit is echt een brief zonder eind en als ik niet tot bevel stond van een geweldige verheven Meester als U, me reet dat ik dan op dit uur van de nacht nog zo’n lange brief schreef.


  Met oneindige ijver voor Uw dienst


  Salai
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  Hoogeerwaardige Meester,


  


  


  Toen we wakker werden keek Lionardo nog alsof ie iedereen op straat naar de hel zou verwensen als ie kon, dus om de dag wat beter te beginnen zijn we gaan eten in osteria In de Koe waar Lionardo heel wat bekijks trok van wat heeft die nou want met baard en kort haar lijkt het een heel ander mens en bijna kregen ze het vermoeden dat er iemand anders in zijn plaats in het logement was maar we zijn uitstekend behandeld, ze hebben ons brood koekjes wijn worst kaas ham en salade gegeven en verder twee gebraden duiven en heel lekker vers fruit en we hebben haast niks betaald, toen twee Romeinen die een tafel verder zaten te eten de prijs hoorden die we betaalden hadden ze ogen als schoteltjes en raakten nieuwsgierig en vroegen aan ons van neem ons niet kwalijk maar waar komen jullie twee vandaan en wat doen jullie in Rome want het was duidelijk dat ze ons in de keuken van In de Koe een plezier wouen doen door ons voor zo weinig geld al die lekkere spullen te serveren. Ik stond er zelf ook van te kijken en ging naar de keuken om te bedanken maar ik zag dat er onder de bedienden niemand naar me luisterde zoveel hadden ze te doen, toen vroeg ik of de kokkin er was, die grote lelijke die de scepter zwaait en zullie van nee die is er niet, ja het zou wel fijn zijn als ze er vaker was, bof jij even jongen, je dacht haar hier te vinden afijn, ik begreep dat de kokkin de laatste tijd vaak niet op haar werk verschenen was en daardoor hadden de bedienden het zuur want zullie moeten haar vervangen. Het is hoe dan ook duidelijk dat die lui van de keuken niet zo aardig tegen me zijn vanwege Lionardo, zoals ik eerder wel had gedacht want of ik nou alleen ben of met mijn pleegvader het is hetzelfde ik krijg altijd een hoop lekkere spullen te eten en de Heer zij geprezen.


  Na het eten hadden we een ontmoeting met Grassi die in het begin zo nijdig was dat ie mijn pleegvader haast niet aan het woord liet, hij zei van ser Lionardo, waar voor de duivel hebt U al die tijd gezeten, Valentino heeft geen eeuwigheid geduld hoor, en U hebt de verplichting op U genomen om dat onderzoek in korte tijd te doen en U beseft toch wel hoe belangrijk het is ook voor de Heilige Vader die het slachtoffer is van deze laster enzovoorts enzoverder. Toen vroeg ie van neem me niet kwalijk ser Lionardo, wat hebt U met Uw baard en haren gedaan waarom hebt U ze afgeknipt, nu lijkt U heel iemand anders en ik herkende U haast niet? Om zich niet te veel op zijn nek te laten zitten viel Lionardo hem toen in de rede en zei zelf ook met een hardere stem van moment moment, allereerst heb ik baard en hoofdhaar af laten knippen omdat ik het warm had en dit, neem me niet kwalijk, waarde Grassi maar dit zijn mijn zaken en verder heb ik deze dagen niet stilgezeten, integendeel, ik ben Rome uit geweest om het onderzoek te doen dat me is opgedragen en ik heb veel nagedacht volgens de rationele, wetenschappelijke methode, te weten de logica van de kennis van de natuurelementen, naar hun aard en soort geobserveerd, afijn het soort verhaal dat Lionardo altijd houdt om je zand in je ogen te strooien. Toen Grassi de dure woorden van mijn pleegvader hoorde, bedaarde hij ook gelijk en in zijn ogen kon je lezen wat ie dacht, dus van potjandorie, die Lionardo is echt een genie en echt zo knap dat ik geen moer begrijp van wat ie zegt en het was maar goed van Valentino dat ie aan hem dat onderzoek heeft opgedragen.


  Dus, besloot mijn pleegvader, waarde Grassi, ik heb niet alleen deze dagen niet stilgezeten maar ik kan U zowaar de oplossing geven van mijn onderzoek die U meteen aan Valentino kunt overbrengen. Grassi’s gezicht glom van tevredenheid, maar ik werd zo donker als een stuk houtskool want ik kreeg gelijk het gevoel dat Lionardo op het punt stond om een misser af te vuren want als ie slim uit de hoek wil komen van dat ie alles weet en in een wip de oplossingen voor de lastigste vraagstukken vindt, dan komt ie bijna altijd met miskleunen en die moet ie dan later bezuren. Mijn pleegvader zette een hoge borst op en hief zijn hand alsof ie voor de senaat van Florence een rede wou afsteken en zei dat de kwaadsprekerij tegen de paus en zijn neef en nicht beslist verspreid wordt door de Duitsers, vooral de mensen uit de Elzas, dus de Alemannen. Toen ik die woorden hoorde stikte ik haast en ik moest op mijn tong bijten om mijn kop te houen want ik had zo tegen Lionardo gezegd van grote leugenaar en huichelaar, eerst zeg je dat de kwestie van de Straatsburgers alleen maar een hersenspinsel van mij is en daarna speel je mooi weer tegen Grassi en verkoop je aan hem door wat ik je heb verteld.


  En hij ging verder met welnu, ja, waarde Grassi, U moet weten dat er een taveerne is waar de Duitsers en Alemannen van Rome komen om heel lelijk over de paus en Italië te praten, en afijn, hij herhaalde wat de Duitsers en Alemannen in logement De Klok tegen mij hadden gezegd, dus dat het Duitse ras het zuiverste is en dat Karei de Grote geen Fransoos was, maar een Duitser en dat Straatsburg Rome verrot zal slaan, en al die onzin die Wimpheling heeft gezegd over de trots van de Duitsers en hij zei erbij dat zelfs Burckard, het hoofd van het ceremonieel van Zijne Heiligheid die natuurlijk een Aleman is, bevriend is met deze Duitsers die de paus en Valentino lasteren en bij elke zin zei Grassi van ah, echt waar, het is ongelooflijk, ah, als Zijne Heiligheid dat wist, het is te gek om los te lopen en ga zo maar door met die uitroepen van verbazing.


  Waarde Lionardo, zei Grassi ten slotte, dit hele verhaal van U is ungehoor ongehoer ongehoeorr nog nooit vertoond, ik zal het meteen aan Valentino doorgeven, maar ik kan U nu al zeggen wat ie beveelt en voorschrijft. O ja, wat dan? Ser Lionardo, U begrijpt dat wat U mij hebt bericht zo ernstig is dat U me van alles de bewijzen moet overleggen. Als U echt mijn mening wil, dan is Burckard een heel kwaadaardig jaloers wezen dat gromt als een hond en ik vind hem een ontzettende zak maar we hebben het wel over hooggeplaatste personen van adel en om tegen die Duitsers en vooral Burckard verder te komen moeten we dus het bewijs hebben dat wat U vertelt ook klopt, dus documenten en getuigen die alles kunnen bevestigen, bijzonderheden incluis. U begrijpt, ser Lionardo, dat als U toevallig iets hebt gezien of gehoord of als ze U opzettelijk verkeerde informatie hebben verstrekt om U een kool te stoven, dat het uiteindelijke slachtoffer hiervan dan Valentino zou worden die de verkeerde personen zou straffen en de schuldigen zou laten lopen, of de verantwoordelijken met een te lichte straf zou treffen, terwijl ie ze juist verrot moet slaan en dan zouen de mensen mopperen en zeggen van kijk zie je wel, die Borgia’s, het klopt echt dat ze onrecht begaan en in plaats van goed uit te komen zitten we met de gebakken peren. Maar als we de bewijzen overleggen bestaat dat gevaar niet, dan zijn we allemaal gerust en geven we Burckard voor zijn kont, dus U moet ab-so-luut de bewijzen vinden. De bewijzen, meester Lionardo, kom alstublieft met bewijzen, goeie bewijzen! Dat is onmiskenbaar de opdracht die ik U namens Valentino meegeef.


  Lionardo zat stil met zijn granieten harses want met het verhaal dat ie Grassi had gedaan dacht ie het gered te hebben, maar het tegendeel was waar en nu zat ie tot aan zijn nek in de stront. Toen we weer alleen waren zei hij gelijk van Salai, je bent een hufter, een kankerlijer en een klootzak, en ik wist niet wat ik zeggen moest ik was zo verbaasd dat ik zei van neem me niet kwalijk maar hoezo? En hij van door jouw pestidee dat de Straatsburgers de paus lasteren zit ik nu tot aan mijn nek in de stront en wie vindt voor mij de bewijzen dat zullie het waren, de heilige Jozef soms? Jij, Salai, moet me nu uit de puree helpen en die bewijzen vind jij maar, anders trek ik je ballen eraf, bak ze met knoflook en rozemarijn en schotel ze dan voor, gesnopen?


  Mijnheer en Meester, ik was zo nijdig door wat Lionardo zei dat ik zo rood en opgeblazen was als een granaatappel en op het laatst zei ik van wat bazelt U nou? U bent juist een kankerlijer U hebt de kostbare informatie dat de schuldigen de Straatsburgers zijn buiten mijn weten gejat en doorverkocht aan Grassi om alle verdienste naar U toe te trekken en nu U er spijt van hebt krijg ik van alles de schuld en als de Turken U niet hadden laten gaan, dan zat U op dit tijdstip nog de kont van de sultan te likken afijn, U bent een lafbek en een prutser en een verrader en het is een schande enzovoorts en we gingen uit mekaar met de woorden krijg de tering, nee, krijg jij de tering, en het einde van het liedje was dat Lionardo zei van Salai, als jij niet de bewijzen voor me vindt van wat je hebt gezegd over de Straatsburgers, dan slaat Valentino mij de hersens in en ik jou, gesnopen? Maar ik liet hem niet eens uitpraten want om hem te treiteren had ik me al omgedraaid en was de hoek omgeslagen en ik stond al in een andere straat toen ik de bekvechterij met Lionardo inenen vergat, want, denk es in, Mijnheer en Meester, wat een coïnscidcnt eoïndie conidcis stom toeval, ik was juist in de straat waar ik gevotst had met het meidje met de grote memmen als twee meloenen, dat ik toen over straat was gevolgd en onder de trap van haar palazzo had gepakt maar toen waren er mensen aangekomen en had zij gezegd van verdwijn want ze kennen me. Toen dacht ik van dat kan geen toeval zijn, het is de hand van Onze-Lieve-Heer die me wil belonen voor alle moeite en ellende van de laatste dagen, al die tijd heb ik geeneens een lekker meidje gevonden om aan het spit te rijgen, nee, mijn pik was steeds zo schriel als een droge broodkorst. Toen zei ik bij me eigen, wat kan het schelen als ik opschudding veroorzaak, over een paar dagen ga ik toch weer terug naar Florence, dan heb ik mijn buik vol van deze stad Rome waar je nooit ene moer verstaat en her en der zoekend vond ik vrijwel gelijk het palazzo waar het meidje woont en toen ik binnenging zag ik twee vrouwen met hun kinderen die stonden te kletsen en ik van neem me niet kwalijk, ik zoek een meidje dat er zus en zo uitziet en met mijn handen maakte ik ook een beetje duidelijk dat ze twee flinke memmen had en ze snapten het gelijk, ik moet nog zien of er een hoop anderen twee van zulke hebben en ze werden argwanend en zeien van ah, ja, ze heet Rosa, maar wie ben jij eigenlijk? Een vriend, ik heet Antinoös, en toen wezen ze het huis aan waar ze woont, op de begane grond en ze zeien van ga maar gauw rennen hup en ik van hoezo? Ga maar en vraag naar haar zus, hup rennen, zeien ze en ze keken me weer argwanend aan. Het was nu te laat om van gedachte te veranderen en weg te gaan want als ik me omdraaide en ervandoor ging kon het raar lijken, toen klopte ik aan de deur die ze me hadden gewezen en er deed een jonger meidje open dan Rosa maar ze leek heel erg op haar, je zag dat het haar zus was en ook de memmen waren bijna hetzelfde. Toen ik zei van neem me niet kwalijk, ik ben op zoek naar Rosa, trok het meisje een raar gezicht en zei van pa, kom es hier, en er kwam een grote man met een heel somber gezicht die zei: wat moet je van mijn dochter? Ik zei van niks, ik wou alleen maar even gedag zeggen, niks bijzonders. Ken je haar goed? Gut, nou ja, genoeg, en hij van da’s niet waar, volgens mij ben je een van die idioten die haar op straat opwachten om haar te versieren je kent haar helemaal niet, anders wist je donders goed dat ze al een week geleden verdwenen is en dat niemand haar kan vinden. En terwijl ie zo sprak, Mijnheer en Meester, zei ik van neem me niet kwalijk, ik had geen idee, het spijt me en met een oenig gezicht ben ik achteruitgelopen en weggegaan zonder dat ik die arme vader mijn rug durfde toe te keren en pas toen zag ik zijn gezicht goed en ik zag dat ie de dikke, wanhopige ogen had van iemand die al een hele tijd niet had geslapen.


  Uw trouwe Salai
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  Iedere lof waardige Meester,


  


  


  U kunt U wel voorstellen dat ik gelijk ben teruggegaan naar die hufter van een Lionardo om hem het nieuws te brengen want al vind ik hem een ontzettende zak, hij is wel de enige die ik kan spreken over de gekke dingen die hier in Rome gebeuren en vooral zou ik haast zeggen van waarom gaan we niet terug naar Florence voordat ze ons uit de weg ruimen? Maar terwijl ik naar Lionardo snelde gebeurde er nog iets geks en wel dat ik op een stoet mensen stuitte die naar de Campo dei Fiori ging, vlak bij onze herberg dus. Het plein stikte van het volk en in het midden was een soort van houten podium gebouwd en daar stonden een hoop wachters omheen en een hoop volk dat op iets wachtte en toen vroeg ik aan een oud vrouwtje dat naast me stond van neem me niet kwalijk, beste vrouw, maar wat is er aan de hand? En zij van ze hebben een slechte dief gevangen die een hoop mensen heeft bestolen en een man heeft vermoord die hem na een diefstal achternazat en daarom hangen ze die dief nou op en zetten hem op de brandstapel op het plein, zodat die lui zoals hij die schurkenstreken afleren.


  Op dat moment hoorde je een groot rumoer van joelende en tierende omstanders die riepen van op de brandstapel, op de brandstapel en er was een vrouw bij die huilde en de haren uit haar hoofd trok en je snapte wel dat dat de weduwe was van de man die door de dief van kant was gemaakt. Toen de menigte die huilende vrouw zag (ze had, Mijnheer en Meester, ook een fraai stel dikke tieten als twee buffelmozzarella’s), kwam iedereen die al tegen mekaar aangedrukt stond op het plein als één stroom in beweging en daarna drong er een stoet met twee wachters aan het hoofd door de drukte heen met tussen hen in een geboeide man met een opgezwollen gezicht vol bloed waaraan je zag dat ie flink was afgetuigd en die had iets bekends. Maar ik kon hem niet goed zien want daarna viel ie gelijk weer weg achter de groep die de huilende vrouw vergezelde en die nieuwe stroom begon tegen de dief te krijsen en te schreeuwen van Smeerlap hoerenjong loop naar de hel en ze spuugden hem in zijn gezicht en schopten hem en probeerden hem van de wachters af te pakken, maar die maakten zich breed met hun lansen en deelden ook aardig wat tikken uit aan iedereen die probeerde ertussen te komen. Op een gegeven moment gaf een wachter zomaar een por met de lans aan iemand die daardoor halfdood tegen de vlakte ging en toen begon de meute ook tegen de wachters te krijsen en ze gooiden met stenen en andere zooi.


  Vanaf dat moment, Mijnheer en Meester, kan ik U niet vertellen wat een bende het werd, een paar mensen droegen die de gewonde weg en anderen werden afgetuigd door de wachters, weer anderen krijsten van angst, weer anderen vielen op de grond en werden vertrapt als oud vuil, sommigen drongen naar voren om de dief te grijpen en anderen vluchtten her en der weg om niet onder de voet gelopen te worden, maar op het laatst wisten de wachters de veroordeelde met grote moeite op het podium te krijgen en aan een paal te binden terwijl het halve plein krijste van hoerenjong en hem weer onderspuugde en de andere helft nog krijste van woede en verdriet om iedereen die uiteindelijk vertrapt was en nog een andere helft schold de wachters uit en zei van jullie klotedienders zijn nog erger dan dieven enzovoorts enzoverder. Ik, Mijnheer en Meester, heb het gered omdat ik op het karretje van een fruitverkoper klom dat tegen de muur van een huis aan stond, daar stond ik lekker stevig zonder te vallen en ook met niemand voor mijn neus. Afijn, toen ze de dief aan een paal op het houten podium hadden gebonden begon een strafrechter de reden van het vonnis voor te lezen, dat de veroordeelde had gestolen gemoord gevloekt en nog veel slechte dingen meer en dat ze hem daarom nu gingen ophangen. Toen kon ik zijn gezicht goed zien en, Mijnheer en Meester, mijn hart sloeg over want dat soort dingen maak je niet elke dag mee, ik herkende hem gelijk, het was de dief die mijn kamer in de herberg was binnengedrongen en me bijna overhoop had gestoken.


  En toen dacht ik van Godsammeliefhebben, die zigeunerin kent echt toverij hekserij en andere magie want ze wist al die dingen uit verleden en toekomst: ten eerste dat briefje met de tekening van een gehangene dat we gevonden hadden onder Lionardo’s deur; ten derde die tekening van een touw met de strop om iemand te wurgen die we ook al in het logement hadden gevonden; ten tweede en laatste de gehangene van vandaag. Alleen vraag ik me af, Mijnheer en Meester, hoe kan dat nou helemaal? En waarom zei de zigeunerin toen ze de kaart van de gehangene zag dat alle ongeluk van Lionardo van Poggio Bracciolini komt? Afijn, of het is allemaal toeval maar dat lijkt me toch stug, of de zigeunerin is echt een tovenares maar dan een hele goeie.


  De strafrechter las intussen de lijst met aanklachten voor maar de dief hoorde hem aan en huilde niet en lachte ook niet hij deed helemaal niks, ook niet tegen al die mensen die krijsten van crepeer toch, klootzak en hem in zijn gezicht spuugden en stenen en andere zooi naar hem gooiden; hij stond er met het gezicht van iemand die besloten had de dood moedig te doorstaan, de duivel mag weten hoe ie dat kon, Mijnheer en Meester, in zijn plaats zou ik schreeuwen van zijn jullie nou allemaal betoeterd, haal me hier direct van af. Toen de strafrechter vroeg of hij spijt had en wou sterven in de genade Gods bleef die dief zwijgen en de wachters bonden hem intussen heel strak aan de paal met zijn handen op zijn rug.


  Toen zag ik dat vlak bij mijn karretje ook de ouwe vrouw van eerst was komen staan en ik zei van goeie vrouw, die dief moet wel iemand wezen met een ijzeren hart en heel wreed want hij zegt geen woord, ook niet nu ie vlak voor de dood staat.


  Intussen hadden de wachters de dief het touw om zijn nek gedaan en de mensen bedaarden wat en schreeuwden minder dan eerst want ze wouen lekker in alle rust zien hoe die dief zou creperen.


  De ouwe vrouw zei van maar jongen, weet je dan niet wat ze zeien toen ze hem vandaag hadden opgepakt? Nee, goeie vrouw. O nee? Gut, hij is stom, jongen, hij is stom en kan nog geen woord uitbrengen, hij zei alleen wat toen de dienders hem grepen nadat ie zijn achtervolger had vermoord en toen ze hem helemaal in mekaar sloegen. Wat zei die dan? Hij zei klote, alleen maar klote, want dat is het enige woord wat ie kan uitbrengen; maar zijn stem gorgelde zo gek in zijn keel dat de dienders in het begin dachten dat ie een buitenlander was, een Duitser of Fransoos of wat dan ook maar het is gewoon een herder, een achterlijke herder uit de Abruzzen die niet kan praten en alleen klote kan zeggen.


  Op hetzelfde moment hingen ze de dief op aan zijn hals en ik sloeg een kruis en zei een Onzevader voor zijn ziel want zijn gezicht werd rood en zwol op als een pruim en terwijl ie bleef hangen trappelde hij als een jong veulen want een strot is er niet op gebouwd om het hele gewicht van een man te dragen anders had Onze-Lieve-Heer onder een hoofd wel wat anders gedaan, bijvoorbeeld een hand of een knie, maar zeker geen hals die zo zacht is als een saucijsje.


  Terwijl de dief trappelde en crepeerde krijsten de familieleden van de man die hij om zeep had gebracht op de eerste rij onder het podium samen met de weduwe met de mozzarella-dikke tieten incluis van ha, net goed klootzak, crepeer maar, dat zal je leren, loop naar de hel enzovoorts en bij mij, Mijnheer en Meester, tolde mijn kop niet alleen door dat schouwspel want het is echt niet leuk om een man te zien creperen ook al is het een schurk maar ook omdat ik wist dat dezelfde man die aan het creperen was had geprobeerd om mij te vermoorden in mijn kamer en ik dacht van beste Salai, je zult nog meemaken dat je geen ene reet begrepen hebt want terwijl je dacht dat het de Alemannen waren die probeerden je het hoekje om te helpen, was er gewoon een klotedief in je kamer gekomen die nog stom was ook en klote tegen je zei, wat een afgang, een dief die helemaal geen Alemannisch praatte zoals je dacht maar gewoon met zijn tong in zijn keel bleef steken, gggr, net zoals hem nu gebeurt nu ze hem ophangen als een hond.


  Toen zei ik bij me eigen, kijk es hier Salai, je kunt er gif op innemen dat alles wat je meende te snappen van de Duitsers en de Alemannen allemaal onzin is die je zelf hebt bedacht terwijl er niks van waar is. Maar toen zei ik bij me eigen, goed, dan heeft die dief die me overhoop wou steken niks met de Alemannen en de Duitsers te maken, hoe komt het dan dat die moordenaar die naar ui stinkt me al meer dan eens heeft proberen te vermoorden? Want laten we er geen doekjes om winden, Mijnheer en Meester, hier zijn toch echt doden in het spel, aangezien iemand De Podio echt heeft vermoord terwijl zijn naam in het Italiaans dan weer hetzelfde is als die van Poggio Bracciolini die een bloedhekel heeft aan de Duitsers en Alemannen. Ik moet bekennen dat ik er geen reet meer van snap maar U misschien wel want U bent een deftig Heerschap met een hoofd vol voortreffelijk verstand, dus als U me nou raad kan geven, anders kan ik U niet dienen zoals ik graag wil en wel met heel mijn hart en de inzet die Uw Persoon verdient.


  Intussen is de dief uitgebungeld en uitgetrappeld en gecrepeerd als een hond met zijn gezicht helemaal blauw zijn nek gebroken en zijn ogen naar buiten en nu ik gezien heb hoe die dief is doodgegaan vind ik veroordeeld worden tot de galg wel zwaar overdreven voor een dief.


  Uw toegenegen dienaar Salai
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  Beste wijze Meester,


  


  


  Er ging een hoop tijd mee heen voor de Campo dei Fiori was leeggelopen, op de grond lagen een stuk of twee drie mannen met gebroken benen, onder de voet gelopen door al dat volk. Ik kon alleen niet wachten tot iedereen van het plein af was, ik wou gelijk terug naar de herberg waar ik, als Lionardo er niet was misschien troost kon vinden bij het dienstmeisje dat ik nou al een hele tijd niet heb gezien. Daarom stapte ik van het karretje waar ik de terechtstelling van de dief had gezien en met mijn ellebogen een beetje naar links en naar rechts werkte ik me door de mensen heen, ik zei van o, neem me niet kwalijk, ik wou U geen pijn doen enzovoorts, maar intussen ging ik vooruit, tot ik inenen tegenover een bekend gezicht stond en hij zag mij ook en zei van gut, wat een toeval, het was het Duitse Alemannische prelaatje dat ik dagen geleden na de mis had leren kennen en we begroetten mekaar warm en het troostte me een beetje voor dat akelige gewelddadige schouwspel dat we net hadden meegemaakt. Hij was met zijn vriend die ook bij hem was toen we kennismaakten en gelijk begon ie van heb je dat gezien, ach ach, die arme kerel en ze sloegen een kruis. Tja, zei ik, ik vroeg van neem me niet kwalijk maar gebeuren er bij jullie in Duitsland ook van die dingen, moord en doodslag diefstal enzovoorts? Natuurlijk gebeuren die, zeien ze, in Duitsland zit je niet in het Paradijs maar waarom vraag je dat? Ach, ziet U, vader, ik heb gehoord dat Italië volgens sommige Duitsers uit allemaal gladjanussen bestaat, moordenaars dieven hoeren enzovoorts maar die Duitsers beweren dat ze zelf onschuldig en oprecht zijn en heel zuivere ouwe gewoonten hebben. De twee jonge prelaten glimlachten even geamuseerd zoals bij een kind als het van die kinderpraat vertelt en ze zeien van beste jongeman, aan die dingen moet je ook helemaal geen geloof hechten, de Duitsers zijn net zo goed of slecht als de Italianen, het hangt van de personen zelf af of het zondaren zijn of rechtgeaarde mensen of heiligen maar daarvan zijn er in de hele wereld maar heel weinig, ja vandaag de dag bijna geen-een. Ah kijk, zei ik, het leek mij ook al dat dat verhaal van het Duitse ras is beter dan andere, zoals Tacitus en Wimpheling beweren, dat dat flauwekul is, en dat zei ik alleen omdat ik wou zien wat voor gezicht die twee jonge Alemannische prelaten zouen trekken, die twee trokken dan ook een gezicht alsof ze wouen zeggen van ah, maar deze man heeft kennis van zaken en een van de twee zei: zie je jongen, het is een ingewikkelde kwestie maar hier in Rome weten de meesten niets van wat er


  in Duitsland over de paus en de kerk van Rome in Duitsland gezegd wordt, als je wil kunnen we misschien op een dag afspreken en je geestelijke adviezen aan de hand doen en je een en ander uitleggen maar terwijl ie zo praatte was heel goed te zien dat het hem er meer om ging te weten wat ik hem kon vertellen dan dat ie mij iets kon leren. Natuurlijk, graag, allicht, zei ik terwijl de eerste prelaat me uitlegde waar ik hem en zijn vriend kon vinden. Ach beste jongen, zei hij ten slotte, we zullen het nodige te bespreken hebben want in deze wereld moet je het geduld hebben van een Job en de kracht van een Mozes en toen schoot me de Mozes van Diebold te binnen en ik dacht ik vraag het hem gelijk en ik zei van neem me niet kwalijk, vader als ik U ophoud met een vraag maar draagt Mozes toevallig hoorns? Het spijt me, maar ik begrijp niet wat je bedoelt jongen, zei de prelaat die bijna dacht dat het een godslasterlijke vraag was. Nee, vader, U moet er niks van denken, ik wou alleen maar zeggen dat ik heb horen verluiden dat sommige schilders Mozes de hoorns opzetten op hun schilderijen maar dan heel klein, dus ik vroeg me af of dat wel terecht is en of het een betekenis heeft. Toen legde de prelaat me uit dat er in de Bijbel in het boek Exodus staat dat Mozes na het ontvangen van de Tien Geboden op de berg Sinaï weer onder de andere Israëlieten beneden kwam, die toen zagen dat zijn gezicht glansde want hij had duidelijk met God gesproken, wat niet elke dag voorkomt, alleen hebben sommigen zich vergist in het Hebreeuwse woord dat ‘glanzend’ betekent en het met ‘gehoornd’ vertaald, denk es in, Mijneer en Meester, wat een ezels en mettertijd is die vergissing gebleven want de wereld zit vol ezels en daardoor heb je tegenwoordig nog steeds mensen die Mozes met hoorns op schilderen.


  Op het laatst, toen ik afscheid genomen had van de twee Ale-mannen, zei ik bij me eigen van kijk Salai, je zit er weer es naast, je zult nog meemaken dat die Diebold niks met de duivel te maken heeft en Burckard en Sander dus ook niet. Met vrouwen is die vent een ouwe smeerlap, dat wel, maar dat betekent nog niet dat hij gek is op de duivel. Op dat moment moest ik de twee Alemannische prelaten gelijk vaarwel zeggen want midden in de rest van de menigte op het plein zag ik de venter waar ik het al over had en bij waar ik de hemden van had gekocht die ik in Rome nodig heb om goed voor de dag te komen voor Florence onze vaderstad en omdat ik hem een hoop geld schuldig ben en dat op het moment niet heb en als het me lukt om het hem niet te geven des te beter maakte ik me gelijk uit de voeten, ook omdat die venter me had gezien en op me afkwam met een gezicht dat niet veel goeds beloofde en als ie te weten komt dat ik hier in Rome in herberg De Fontein woon geloof ik wel dat ie me komt opzoeken.


  Terug in de herberg was Lionardo er niet, dus ik kon hem niet vertellen van de verdwijning van dat meidje dat ik had afgelebberd onder de trap, tering, hoe heet ze ook alweer o ja, Rosa, en ook niet van dat de dief die me wou vermoorden is opgehangen. Toen sloot ik me op in mijn kamer waar ik nu zit te schrijven in afwachting van mijn pleegvader. Intussen heb ik het dienstmeisje laten roepen en gewacht en gewacht, toen kwam er een keukenhulp met een niet zo fijn bericht, Mijnheer en Meester. Het dienstmeisje is gisteren wel diep in de nacht teruggekomen om te slapen (dus nadat we bij dat zwijn van een Sander waren geweest) maar vanaf dat moment heeft niemand taal noch teken meer van haar vernomen en het is niet bekend hoe het verder met haar is gegaan en geeneens of ze wel in haar bed heeft geslapen en de hulp wou het me niet laten merken maar je zag dat ie erg in de rats zat en niemand in de herberg weet wat er bliksem is gebeurd.


  Daarbij liet die pief die op zijn kloten had gehad me daarnet roepen door de bedienden van de herberg, ik liet zeggen dat ik er niet was en dat niemand weet wanneer ik terug ben maar nu zeien ze dat ie in de straat voor de herberg op en neer blijft lopen en volgens mij staat ie me op te wachten om me nog een keer mijn hersens in te slaan, wat ook al niet fijn is. Daarna kwam er nog een briefje van iemand anders die betaald wil worden maar wie dat helemaal is is niet duidelijk want het is echt belazerd geschreven in het bibberhandschrift van een ouwe vent en wat er wel duidelijk staat is zo snel mogelijk langskomen omdat het werk klaar is maar de handtekening is onleesbaar dus wat moet dat helemaal?


  Uw altijd onvermoeibare dienaar


  Salai
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  Minzame hoogstaande Meester,


  


  


  Oef, eindelijk kan ik U weer schrijven en neem me niet kwalijk als mijn handschrift een beetje kloterig is maar ik zit weer buiten Rome op een wagen en ik vertel U gelijk waarom. Toen die pief die op zijn kloten had gehad bij het logement was weggegaan ben ik vertrokken om Lionardo te zoeken en ik heb zo’n beetje de hele wijk doorgelopen maar er wel voor gezorgd om niet naar de Witte Put te gaan want daar kon die pief die op zijn kloten had gehad zitten.


  Kijkje hier, kijkje daar en op het het laatst vond ik Lionardo waar ik al had verwacht, op de markt van de Piazza Navona want daar heb je de venters van giuncata, die heerlijke verse kaas waar Lionardo zo gek op is.


  Maar toen ik hem zag stond ie te praten met een onbekende figuur en toen, Mijnheer en Meester, werd ik achterdochtig want laten we wel wezen, Lionardo is stiekem bij Valentino in dienst gegaan tegen de wil van ons Florence en als ie stiekem bij de Turken in dienst wou gaan tegen de wil van Valentino, afijn, dan verraadt ie met hetzelfde gemak de manier waarop ik pis dus ik besloot stiekem af te luisteren wat duivel Lionardo met die figuur besprak en ik verstopte me daar vlakbij achter het karretje van een kruiden- en slaverkoper.


  Zodoende hoorde ik dat die figuur tegen Lionardo zei van Waarde heer, terwijl U die kaas kocht hoorde ik dat U een tongval hebt die niet uit Rome is, bent U soms toevallig Toscaan? Ja, ik ben Toscaan, zei Lionardo. Ah wel, bent U dan toevallig die ser Lionardo die uit Florence komt? Mijn pleegvader, vast helemaal in zijn nopjes, dacht van potjandorie ook zonder baard hebben ze me herkend en nu gaan ze me wat complimenten maken over mijn werk. Die pief riep gelijk een vriend van hem erbij die op een boer leek en vlakbij stond. Kom es kom es, kijk es hier, misschien hebben we die persoon gevonden waar jij zo naar op zoek was. De boer kwam dichterbij en vroeg aan Lionardo van bent U soms toevallig de Lionardo die die rare machines ontwerpt? Jazeker, zei Lionardo, terwijl ie dacht van allemachtig, wat ben ik beroemd, hier kennen zelfs de boeren mijn machines om te vliegen ondanks dat ik ze in Rome aan niemand heb laten zien. Toen zei die boer wat leuk, dan bent U toch de pleegvader van Salai? Ja dat ben ik, hoezo? En hier maakte ik uit Lionardo’s stem op dat ie er de pest in had want het eind van het hele liedje was dat het die boer geen laars kon schelen dat Lionardo de grote meester was het genie de schilder bouwmeester ingenieur bla bla bla maar alleen dat ie de pleegvader was van die onwetende lummel van een Salai. Dus wat zei ik ook alweer, o ja afijn, die boer zoals U vast ook wel begrepen zult hebben, Mijnheer en Meester, was iemand die in de buurt van Dorothea woont en hij legde Lionardo uit dat ie hard naar ons gezocht had omdat ie een boodschap voor me had van een Duitse dame maar die dame wist niet in welk logement in Rome Lionardo en ik logeerden, alleen dat we uit Florence komen en dat Lionardo mijn pleegvader is en machines ontwerpt die uit de lucht naar beneden vallen en daar had Lionardo vast weer de pest in want het is duidelijk dat ik die dame had verteld dat Lionardo’s vliegmachines het niet deden


  want buiten Lionardo ben ik de enige die dat weet.


  Afijn, de boodschap die die boer voor me had was dat Doro-thea me onverwild ongeweil onvergewijl meteen wil spreken maar niet naar Rome kan komen en me bij haar thuis verwacht en me vraagt om zo snel mogelijk naar haar toe te gaan en ik dacht van arme meid, ik wist het, ze mist mijn pik zo en ik raakte helemaal ontroerd.


  Maar wacht even want Lionardo kan elk moment wakker worden, krijg de tering, o nee gelukkig hij slaapt nog, hij was alleen gaan verliggen in zijn slaap, misschien omdat ie jeuk had aan zijn dij terwijl ik het geld uit zijn zak gapte maar gelukkig schommelt de wagen waar we op reizen van kaboem kaboem en dat maakt slaperig, bovendien heeft Lionardo vlak voor vertrek de hele kaas opgegeten die zo groot was als een koeienuier.


  Ik zei dus, Mijnheer en Meester, op dat punt kwam ik achter dat karretje met kruiden en sla vandaan en maakte een half rondje over het plein en liep vanuit een andere richting weer op Lionardo af en deed alsof ik daar toevallig aankwam. Toen ie me zag keek ik hem ook met grote ogen aan alsof ik erg verbaasd was en ik zei van lieve vader, eindelijk dan, wat fijn, ik heb U zo gezocht, het speet me dat we mekaar de tering hadden toegewenst en ik wou U om vergeving vragen en vrede sluiten en ik liep met gespreide armen op hem af zodat Lionardo, al had ie dan wel argwaan, me niet weg kon jagen. Ik stelde me gelijk voor aan de boer die bij hem stond en zei van hallo ik ben Salai en die vent van ah, dat komt goed uit en hij legde me de hele kwestie van Dorothea weer van voren af aan uit maar ik wist het al en moest net doen of ik verbaasd was maar ik geloof dat Lionardo er weer instonk als een idioot.


  Afijn, toen ik voor de tweede keer hoorde dat Dorothea me wou zien kreeg ik ontzettende zin om naar haar terug te gaan, ook omdat alle andere wijven die ik in Rome heb leren kennen er niet meer zijn dus het zou wel ingewikkeld worden, daarom zei ik tegen Lionardo van lieve vader, ik ga gelijk naar Dorothea toe, wilt U mee? Want daar staat ook (maar dat zei ik zonder dat die boer het kon verstaan, ik ben ook niet van gisteren) die hut met boeken van de Duitsers dus gaat U maar mee, Mijnheer en Vader, want U bent zoveel knapper dan ik (dat gelooft Lionardo altijd als ik dat zeg), misschien ontdekken we wel een heel mooi en belangrijk bewijs om aan Grassi oftewel Valentino te laten zien en om te bewijzen dat de Straatsburgers de schuld van alles zijn. Bovendien, Mijnheer en Meester, als Lionardo en ik weer een tijdje buiten Rome willen zitten is dat ook beter want hier met al die mensen die geld van ons willen is de grond ons te heet onder onze voeten geworden.


  Zoals ik al dacht zei Lionardo gelijk van ja ja goed, ik ga mee want hij heeft vast geen zin om alleen in Rome te blijven. Onderweg vertelde ik van hoe ze de dief hadden opgehangen en ook van de verdwijning van de vrouwen, dus van Rosa en het dienstmeisje en Lionardo werd zo wit als een doek en hij heeft gelijk want het is heus niet leuk als de vrouwen die je hebt genaaid verdwijnen, ze kunnen wel zijn vermoord, ik, Mijnheer en Meester, lijk U misschien iemand die zich te veel zorgen maakt maar Poggio de Spanjaard hebben ze toch ook zijn hoofd ingeslagen met een bijl en misschien vindt U, die een deftig man bent, dat dat niks voorstelt maar ik niet. Ik heb Lionardo alleen niet verteld dat die dief degene was die mij in mijn kamer overhoop wou steken en ook niks gezegd over alle twijfel die ik door die kwestie kreeg, dus dat de Straatsburgers er geen bliksem mee te maken hebben want anders slaat ie me helemaal in mekaar en roept ie van klootzak, uitgerekend nu we de bewijzen tegen die lui uit Straatsburg moeten vinden kom jij met je klotetwijfel aanzetten.


  De reis leggen we af met de wagen van die boer, dat wil zeggen het is maar een karretje, dus erg comfortabel is het niet en vandaag is het ook smoorheet en het gaat met een slakkengangetje maar na anderhalve dag reizen zijn we er bijna, ja, het lijkt al of ik in de verte het dak van Dorothea’s huis herken maar er is iets eigenaardigs mee, al begrijp ik niet goed wat.


  Uw ijverige dienaar Salai
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  Grootmoedige en zeer eerbiedwaardige Meester,


  


  


  Ik schrijf U na een paar uur van veel drukte en beroering want zoals U zult zien zijn er hele eigenaardige dingen aan de hand die ook Lionardo met al zijn verstand niet kan verklaren terwijl die wel een hoop lulkoek bedenkt maar ook een hoop hele maffe ideeën vol fantasie.


  Maar neem me om te beginnen niet kwalijk als ik op de kwestie van het voorschot terugkom want ik weet niet of U het weet, beste Meester, maar dat hebben ze niet gestuurd en ik weet wel, nou en of, en daar wil ik U graag op wijzen, in alle bescheidenheid dan wel natuurlijk, dat Uw Salai stug doorwerkt en ook ditmaal had ie gelijk door meteen te denken dat er iets eigenaardigs was want terwijl we dichterbij kwamen met de boerenwagen was er uit de schoorsteen van Dorothea’s huis, of dat van haar vader, geen sliertje rook te bekennen ondanks dat het etenstijd was en ik had toch gemerkt dat er bij Dorothea thuis altijd wel wat lekkers te bikken op het vuur stond.


  De boer liet ons afstappen, we namen afscheid en zeien alsjeblieft, niet tegen Dorothea’s vader zeggen dat wij er zijn en hij van ik ben niet achterlijk, hij heeft vast door dat ik Dorothea behoorlijk aan het spit geregen heb, dus ik weet zeker dat ie zijn mond zal houen want anders, als Dorothea’s vader me ontdekt grijpt ie op zijn minst mijn piemel en haalt ie ’m op en neer over een ijzeren rasp als een stuk droge kaas.


  Daarna liepen we heel langzaam en zachtjes op Dorothea’s


  huis af maar we zagen gelijk dat de ramen gesloten waren en de deur ook. Toen staken we de binnenplaats over waar gek genoeg geen kip te bekennen was en gingen door een van de ramen een kijkje nemen in het huis en zagen dat het gesloten was en het leek of er al een tijd niemand was.


  Lionardo vroeg van neem me niet kwalijk, Salai, weet je wel zeker dat hier je vriendin woonde? Ja, Mijnheer en Vader, heel zeker, ja loopt U maar mee naar hier vlakbij waar het meertje is met het eiland rechts en de hut met boeken van de Duitsers, kom mee kom.


  Maar, Mijnheer en Meester, de hut was sakkerment zo leeg als de zakken van Lionardo en van al die boeken die er eerst stonden was er nog geen halve te bekennen.


  Mijn pleegvader zei van Salai, neem me niet kwalijk maar weet je echt zeker dat je me geen fabeltje hebt verteld? Ja natuurlijk, Mijnheer en Vader, ik heb die boeken niet gedroomd, wat denkt U nou, ik ben toch niet van lotje getikt? Kom nu maar mee, dan laat ik U het eiland in het meertje zien want dat kan niet van zijn plaats komen, dat lag hier rechts.


  Maar, Mijnheer en Meester, Godslievemoedernogantoe, toen we er kwamen ging ik af als een gieter want dat eiland lag niet rechts maar links en toen draaide ik me om naar Lionardo om het hem uit te leggen maar hij zei van Salai, jij bent echt van lotje getikt en een leugenaar, ja zal ik es wat zeggen? Eigenlijk ben ik achterlijk dat ik weer es een keer naar je geluisterd heb.


  Ik, Mijnheer en Meester, stond totaal met mijn mond vol tanden en ik keek naar het eiland en ik zei bij me eigen, tering, eerst lag het hier, dat weet ik nog donders goed en nu ligt het daar, hoe kan dat nou helemaal? Maar toen zei ik van neem me niet kwalijk, Mijnheer en Vader, die boeren kennen Dorothea echt en dat hebt U zelf ook gezien, dus laten we met iemand gaan praten die hier woont, dan horen we wel wat er voor de duivel is gebeurd. Lionardo had geen zin om erop in te gaan maar uiteindelijk zei hij van goed, als je dan zo aandringt gaan we wel even vragen, ook omdat de boer die ons hier gebracht heeft niet had verteld waar ie helemaal woont dus met hem kunnen we niet praten.


  Toen klopten we aan de deur van de boeren waar Dorothea vaak heen ging, ik wist nog precies waar die wonen, achter haar huis. De vrouw van de boer deed open en vroeg wat moeten jullie? Toen ze hoorde dat we Dorothea zochten zei ze van ik ken geen Dorothea, ik weet niet wie er in dat huis woont, ik weet alleen dat er iemand zat maar nou niet verder vragen anders smijt ik deur voor je neus dicht, begrepen? Achter haar zag ik nog net haar man die ik verschillende keren had gezien toen ik bij Dorothea was en ik herinnerde me hem goed want hij had een hele lange hele rechte neus en aan zijn gezicht zag je dat ie niet van liegen houdt en dacht van jeetje, wat een lariekoek moeten we die twee vertellen.


  Toen zei ik van alsjeblieft geen prietpraat verkopen, weet U niet meer dat ze ook een dienstmeisje hadden en bij die woorden maakte ik met mijn handen het gebaar van een kleine ronde vrouw. Nee hoor, het spijt me en nou gaat U weg want wij hebben meer te doen, begrepen?


  Ik, Mijnheer en Meester, voelde me in mijn hemd staan tegenover Lionardo maar vooral voelde ik me heel bezorgd want als die twee boerenmensen onbeschaamd al die lariekoek vertellen, dan betekent dat dat ze heel bang zijn voor iets heel ernstigs betreffende Dorothea en haar vader, maar wat?


  Toen we weer alleen waren brulde Lionardo als een gek: afgelopen, ik ben jouw gelazer spuugzat, Salai! Krijg toch de tering maar nu dan echt en hij begon me in mijn reet te schoppen en wel zo hard dat ie me bijna terugschopte naar Rome en daarna gaf ie me een hoop klappen in mijn gezicht, ook waar die pief die op zijn kloten had gehad had gemept zodat mijn gezicht op het laatst een stuk verbrand hout leek. En terwijl ie me aftuigde schreeuwde hij van lelijke klootzak, donder toch op met die Dorothea van je, dat is zeker weer een van die rotgrappen die je hebt bedacht en ik van welnee, Mijnheer en Vader, geloof me, ze bestaat echt.


  Lionardo heeft, Mijnheer en Meester, ook niet helemaal ongelijk want ik heb ook heel wat grappen met hem uitgehaald en hij tuint er altijd weer in. Een keer heb ik hem met een paar vrienden een brief geschreven die ging van ‘Beste Lionardo, ik vind je prachtig en ook heel slim want dat vertelde Salai, je zoon, en ik wil graag dat je me vanavond komt opzoeken in San Godenzo om je de gedichten voor te lezen die ik heb geschreven en ik wil graag weten of je ze goed vindt maar ik schrijf je stiekem want ik ben pas zestien en mijn vader is streng en houdt me altijd thuis want hij zegt dat ik twee dikke tieten heb als meloenen en dat alle boeren van San Godenzo met me willen neuken. Ik wacht vanavond op je onder de brug van San Godenzo als de zon ondergaat en kom alsjeblieft en laat me daar niet alleen want als ik niemand heb die me heel stevig vasthoudt ben ik bang.’


  Die oen van een Lionardo is er ingevlogen als een idioot omdat ie zich herinnerde dat ik in San Godenzo een nogal lekkere boerin ken (ik twijfel, Mijnheer en Meester, of ik het er misschien al over heb gehad) met een paar van zulke grote memmen dat je er in de zomer lekker koel onder in de schaduw kunt zitten maar vooral geloofde hij het omdat ie geen verstand van vrouwen heeft en niet snapt dat ook de grootste stoephoer nog niet zo’n briefje zou schrijven. Dus hij als de wiedeweerga naar San Godenzo maar die avond trof ie daar geen meidje met dikke tieten aan want ik stond met mijn vrienden op de brug en we kiperd kieuperd kipprd gooiden een emmer vol water en pis over zijn kop en riepen dag dag ser Lionardo, dit is de melk uit de tieten van de boerin, en we hebben zijn haar en baard zo doorweekt dat ie leek op hoe heet ie ook alweer, o ja, Neptunus, de zeegod net uit de zee, jammer dat Lionardo geen grappen snapt hij was zo kwaad dat ie me daarna in Florence een flink pak slaag heeft gegeven en mijn gezicht zag bont en blauw onder de builen en een week lang heb ik haast geen eten gehad en mocht ik het huis niet uit ook.


  Afijn, mijn pleegvader had gelijk met zijn argwaan bij die geschiedenis van Dorothea want hij kon best denken dat ik het met de boeren op een akkoordje had gegooid en dat dat verhaal van Dorothea een grote leugen was om hem in de zeik te nemen.


  Toen ie weer op adem was zei mijn pleegvader van Salai, zie nou maar gelijk hoe we terug kunnen naar Rome, anders grijp ik je pik en bak hem op met knoflook en ui.


  Toen ie dat zo zei kwam er een twijfel bij me op, Mijnheer en Meester, die ik U niet goed kan uitleggen maar ik kan U wel zeggen dat er een verband is met die ui waar die man naar stonk die me achtervolgde en me probeerde te vermoorden voor taveerne De Klok, dus als ik die twijfel helder heb leg ik het U beter uit want de manier waarop het in mijn hoofd kwam zou U aan het lachen maken en ik schaam me om het te vertellen want als ik het mis heb krijg ik van U een uitbrander zonder eind.


  Maar tegen Lionardo zei ik van lieve vader, ik zweer U en U moet me geloven, ik ben hier echt eerder geweest en ik heb hier geslapen en Dorothea woonde er, nou en of, ja ik heb haar genaaid en ik heb ook haar dienstmeisje genaaid en als ik een vrouw naai dan vergeet ik misschien te vragen hoe ze heet maar het waar en wanneer en vooral het hoe ik haar naai vergeet ik nooit, laat staan als ik er twee naai in hetzelfde huis en in dezelfde nacht. Ja ja, best, zoals gewoonlijk denk jij alleen maar aan smeerlapperij met vrouwen, zei Lionardo, terwijl ie me weer bedolf onder de oorvijgen en de trappen onder mijn kont en nu gaan we gelijk terug naar Rome want door dat achterlijke gedoe van jou met die Dorothea hebben we drie dagen verloren met op en neer reizen, straks vilt Valentino ons allebei levend.


  Maar juist op dat moment, Mijnheer en Meester, kwam de hulp van boven en ik had de laatste dagen ook aardig wat gebeden, ik weet ook niet of U nog weet dat ik heel wat keren naar de mis ben geweest en aardig wat Weesgegroetjes en Onzevaders heb gezegd en Godslievemoedernogantoe ik zeg het altijd, als iemand zijn best maar doet dan komt er vroeg of laat wel wat uit. Terwijl we wegliepen ging bij een huisje vlak bij dat van de boer een deurtje open en verscheen het hoofd van een oud vrouwtje dat misschien wel over de tachtig was, ik groette haar van goeiendag mevrouw en zij van goeiendag, knappe jonge vreemdeling, wat doe je hier? Lionardo dacht dat die vrouw ons ook al slecht wou behandelen en als een hufter zei die: wat mot je, oudje? Bemoei je met je eigen zaken en laat ons met rust. Maar ik, Mijnheer en Meester, had een razende behoefte aan iemand die duidelijk kon maken wat er op die plek nou helemaal was gebeurd, dus waarom Dorothea me eerst had laten roepen en er nu niet was, waarom niemand toegaf dat ie haar kende, waarom het eiland van de ene naar de andere kant van het meertje was verplaatst, hoe het kwam dat het huis en de hut van Dorothea’s vader verlaten waren enzovoorts enzover-der. Bovendien, Mijnheer en Meester, merkte ik dat het oudje een hele lange hele rechte neus had net als die boer die daarachter woonde met die vrouw die ons praktisch de tering had toegewenst zonder iets te vertellen en ik dacht je zult nog meemaken dat dat oudje de schoonmoeder is van die trutboerin daar. Toen legde ik mijn pleegvader het zwijgen op en zei tegen het oudje het volgende: beste vrouw, om U de waarheid te zeggen zitten we flink in de puree door sommige merkwaardige dingen die in Rome zijn gebeurd en we zijn inlichtingen gaan vragen bij een vriendelijke vrouw die hierachter woont, maar in plaats van ons te helpen heeft ze praktisch de deur voor onze neus dichtgeslagen, denk es in wat raar, ze leek zo aardig maar ze heeft ons behandeld als twee stukken stront!


  Ach ja, beste jongen, ik begrijp je, mij is hetzelfde overkomen, zei het oudje en ik met een uitgestreken smoel van echt


  waaaaar? Hoezo dat? Ach, beste jongen, jij bent nog jong, maar als je gaat trouwen kom je er nog wel achter, al die verlakkerij in de familie.


  Mijnheer en Meester, de ouwe vrouwtjes uit kleine dorpjes zijn allemaal hetzelfde en ik heb een hoop ouwe vrouwen van mijn familie meegemaakt voordat mijn echte vader me aan Lionardo meegaf,10 dus ik weet uit mijn hoofd hoe ze praten, allereerst zouen ze de vrouw van hun zoon aan de hoogste boom van het dorp willen ophangen omdat ze die een ontzettende trut vinden en tot in hun haarwortels jaloers op haar zijn.


  De ouwe vrouw begon dan ook op alle mogelijke denkbare manieren kwaad te spreken van haar schoondochter en ik van arm oudje, hoor es, Mijnheer en Vader, hoor es, het is toch wat enzovoorts. Afijn, ik er vol tegenaan om bij die ouwe vrouw in het gevlij te komen en nog flink wat voeren in dat gezever over haar schoondochter van ja ja Uw schoondochter is echt een trut, dat heb ik ook gezien, en toen vroeg die ouwe vrouw van afijn, wat wouen jullie twee nou weten van mijn schoondochter? Beste, goeie vrouw, zei ik, we wouen met Dorothea praten, dat mooie, lange Duitse meisje dat hierachter woonde met haar vader en dienstmeisje want ze heeft ons laten opsporen door een boer maar vandaag troffen we het huis gesloten en verlaten aan enzovoorts enzoverder en afijn ik deed haar weer het hele verhaal en terwijl ik aan het woord was las ik in de oogjes van het oudje een uitdrukking van o lekker, nu kan ik mijn hart even luchten. Op het laatst overwon gelukkig, zoals ik al hoopte, Mijnheer en Meester, de haat tussen schoondochter en schoonmoeder die volgens mij een van de grootste krachten ter wereld is, mijn vrienden adviseer ik ook altijd dat ze beter kunnen wachten tot alle vier de ouders dood zijn als een man en een vrouw willen trouwen, dan zitten die schoonouders hun niet dag en nacht aan hun kop te zeiken.


  Maar nu moet U even wachten, Mijnheer en Meester, sak-kerment wat moet ik gapen, neem me niet kwalijk maar ik heb een waanzinnige slaap, dus als U het goedvindt ga ik een paar uur pitten, anders krijg ik een ernstige ziekte aan mijn rechterduim want ik heb die zowat de vernieling in gewerkt met al dat schrijven, ook omdat ik het altijd haastig en in het geniep moet doen voor Lionardo, die gelukkig al even slaapt, dus ik bezweer U, wacht even, zodra ik me beter voel ga ik gelijk door met het verhaal want we zijn nog lang niet bij het eind, integendeel.


  Altijd in een vurig verlangen Uw slaaf te zijn


  Salai
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  Voortreffelijke en zeer toegeeflijke Meester,


  


  


  Ik heb heel goed en prijzenswaardig geslapen en kan dus verder met het verhaal van eerst, dus al hield het oudje zich op de vlakte ze genoot er met volle teugen van om ons van alles te vertellen waardoor haar schoondochter een rotfiguur sloeg en ze zei dat er geen bliksem van aan was dat de vrouw van haar zoon niks wist want het is een serpent en een secreet en een leugenaarster, iedereen daar weet heel goed dat Dorothea en haar vader en het dienstmeisje twee dagen geleden uit dat huis vertrokken zijn en ergens anders zijn gaan wonen maar niemand weet waar. Het oudje zei ook dat niet bekend was waar ze vandaan kwamen toen ze dat huis huurden en Dorothea’s vader hield ’s nachts ontmoetingen met andere Duitsers en hij voerde er hele merkwaardige handel en had dat huis vast gehuurd omdat het ver van Rome vandaan lag, dus op een plek waar alleen domme boeren zitten die behalve van kippen varkens en de tuin nergens ene moer van snappen. Lionardo en ik waren dan ook de eerste vreemdelingen in jaren die daar kwamen en vooral waren we de enigen die ooit naar de Duitsers hadden gevraagd, of nee pardon, jullie zijn niet de enigen, zei het oudje.


  O nee? Wie kwam dan nog meer naar ze vragen? vroeg ik. Ach gut, eigenlijk is het zo lang geleden, wel vier of zes jaar terug, ik weet het niet goed meer. Er kwam een man uit Rome in gezelschap van een soort secretaris en die probeerden erachter te komen wie er er in dat huis woonde dat daarna van Dorothea was maar toen zat er een andere Duitser want in dit huis zaten altijd alleen maar Duitsers, mensen die op en neer gingen naar Rome en volgens zeggen allemaal voor de paus werkten. Maar beste jongen, ik heb niemand wat gevraagd hoor, ik wil me alleen met mijn eigen zaken bemoeien, ach, ik ben een goeie vrouw, niet zo een die haar neus in andermans zaken steekt, mijn schoondochter, dat is een roddelkous die zou jullie wel meer kunnen vertellen maar wat moeten jullie bij haar als ze toch alleen maar leugens verkoopt? en ze sloeg haar ogen ten hemel alsof ze wou zeggen van beste mensen, hier zijn de vrouwen allemaal serpenten en er is er maar een met een goed hart en dat ben ik.


  Ik met mijn goeie begrip van ouwe vrouwen want ze zijn allemaal uitgeslapen en mogen graag klagen, vroeg toen van beste goeie vrouw, vertel ons alsjeblieft, wie was die andere persoon die uit Rome kwam om de Duitsers te zoeken? En zij van ach gut, ik weet niet of ik het nog goed weet, jullie moeten ook weten dat het een beetje naar verhaal was want die persoon die uit Rome kwam wou met een van de boeren praten die hier vlakbij woonde want hij kende de Duitsers goed die hier woonden maar die boer was er niet toen ie kwam en die vent uit Rome had hier zijn naam achtergelaten met de vraag of die boer hem wou komen opzoeken. Maar een paar weken later, toen de boer naar Rome ging kwam ie erachter dat die man dood was en ze zeien dat ie door zijn bediende was vermoord met bijlslagen op zijn hoofd en helemaal bang kwam de boer weer terug naar het dorp en zei van jeetje, in wat voor wespennest ben ik me nou gaan steken. Volgens mij kon die boer die vreemdeling uit Rome ook niet helpen want die verstond niet zo goed hoe wij hier praten. Ah, was het een vreemdeling? Jazeker jongen, had ik je niet gezegd dat het een Spanjool was? Ja, hij zei zelfs dat ie uit hetzelfde gebied kwam als de paus maar vraag me niet hoe hij heette want ik ben een arme ouwe vrouw en dingen van vijf zes jaar geleden weet ik niet meer, je zou het mijn schoondochter moeten vragen maar dat heeft geen zin want dat is een serpent en al weet ze het wel, dan zegt ze het toch niet maar nou snap je het toch ook, wel?


  Ja ja zeker snap ik het, zei ik, terwijl ik vanuit mijn ooghoek zag dat Lionardo van dat hele verhaal geen ene reet snapte maar hem wel kneep en helemaal wit was weggetrokken.


  Neem me niet kwalijk goeie vrouw, vroeg ik, maar wat wou die Spanjool nou helemaal weten van die boer uit Uw dorp? Kunnen we misschien met die boer praten? Ach jongen, jullie willen ook wel een hoop weten, zei het oudje met een sluw gezicht want inderdaad hadden Lionardo en ik in het begin gezegd dat we alleen maar op zoek waren naar Dorothea en nu kwamen we met een hoop andere vragen. In elk geval kun je niet met de boer praten, zei het oudje, want een paar maanden nadat ie terug was uit Rome is ie op een goeie dag na het werk niet teruggekomen van de akkers en niemand heeft hem meer gezien, gelukkig was ie niet getrouwd, anders liet ie ook nog een vrouw en kinderen achter, de stakker.


  Wat een eigenaardig verhaal, zei ik, maar goeie vrouw, weet U echt niet meer wat duivel die Spanjool van die boer wou weten? Ach, weet ik veel, het is al zo lang geleden, zei ze terwijl je aan haar ogen zag dat ze zich wel iets herinnerde, nou en of want in die dorpjes gebeurt nooit ene reet en als er wat gebeurt dan hebben alle boeren het er tien jaar later nog over, dus ga maar na. O wacht, misschien weet ik nog wat, zei ze uiteindelijk, maar ik weet het niet zeker hè, volgens mij wou die Spanjool die boer vragen of ie de Duitsers had horen praten over een schrijver. Een schrijver? Heette die toevallig Tacitus? vroeg ik want ik ken haast geen schrijvers en ik zei de eerste naam die bij me opkwam. Nee, volgens mij had ie een naam met Boe. Heette hij Boccaccio? vroeg Lionardo en het oudje zei ja, goed zo, Boccaccio, dat was hem en ik weet het alleen nog omdat ik onwetend ben en eerst kende ik die naam niet en leek ie me zo grappig, Boccaccio is toch een grappige naam, vindt U niet?


  Jazeker allicht, echt grappig, zei Lionardo, maar in Florence is hij heel bekend want Boccaccio was een Toscaan en in zijn tijd werd hij erg geëerd, maar leg me nu es uit oudje: hoe komt het dat dat eiland in het meertje volgens mijn zoon rechts lag terwijl het nu links ligt? Ik ben ingenieur en zeer ervaren in hydraulische zaken, ik ken bijvoorbeeld de wetenschap van bruggen bouwen over rivieren en zelfs over de zee, en van eilanden heb ik heel wat verstand en ik weet zeker dat ze nooit van hun plek komen. Wilt U weten waarom het eiland van zijn plek is gekomen? zei het oudje. Hahahahaha hahaha haha, dat is helemaal geen eiland! zei ze met een klokkend lachje, het is te zien dat jullie vreemdelingen zijn en niks van deze contreien weten want hier weet iedereen dat dat geen eiland is maar alleen een hoop plantenzooi, dus stoppels bladeren onkruid takken en andere dooie planten die op het meer drijven en met de stroom meegaan en omdat ze allemaal lekker aan mekaar geplakt zitten lijkt het wel een eiland maar dat is het niet echt, snap je wel?


  Uw toegewijde Salai
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  Elk compliment waardige Meester,


  


  


  Meteen na die babbel met dat oudje gingen Lionardo en ik snel kijken of de vrouw gelijk had en we gooiden een paar lekker grote keien midden op dat eiland en zagen dat die flink plonsden en spatten als ze het raakten en dan naar de bodem zonken, dus het was helemaal geen eiland maar een heel stel pestplanten, van het soort dat je midden in vijvers hebt, alleen wel zoveel dat ze een soort heuveltje vormen en op een eiland lijken.11 Uiteraard werd Lionardo kwaad, hij zei van Salai, daar gaan we weer kankerlijer want je zei dat dat een eiland was terwijl het alleen maar een hoop bladeren en vijverplanten is, nu heb je me tegenover dat oudje ook al in mijn hemd gezet, en ik van lieve vader, U was toch zo’n deskundige in hydraulische dingen, in wateren rivieren enzovoorts, weet U dan niet eens dat er zulke onechte eilanden bestaan? Waarom bestudeert U die dingetjes niet in plaats van altijd maar die lulkoek over de Arno verleggen, de prachtige rivier van ons Florence, het is te hopen dat niemand U daar ooit opdracht voor geeft want weet je veel op wat voor puinhoop zo’n idioot idee uitdraait?12


  Terwijl we om het meer heen liepen en Lionardo zijn mond hield, misschien dacht ie wel dat zijn ideeën allemaal lulkoek waren, dacht ik juist van jeetje als de Duitsers ons twee nu ook laten verdwijnen? Want uit het verhaal van het oudje spreekt duidelijk dat die Spaanse vreemdeling die vragen was komen stellen over de Duitsers uit die buurt uitgerekend Poggio de


  Spanjool was en de boer die hem in Rome was gaan opzoeken (toen Poggio de Spanjool al dood was) was zelf ook uit de weg geruimd, vast omdat ie iets wist wat de Duitsers de Elzassers de Alemannen enzovoorts niet konden hebben. Hier kwam Boccaccio om de hoek kijken, en ik wist nog dat Lionardo het de eerste dagen dat we in Rome waren over Boccaccio had gehad en had verteld dat Boccaccio samen met Petrarca een van de eerste Antiekisten was geweest. Verder had ik Boccaccio ook horen noemen door de Duitsers toen ik ze had begluurd in de hut van Dorothea’s vader, al was me niet duidelijk waarom ze hem noemden, dus toen Lionardo weer zei van klootzak idioot kankerlijer reageerde ik van afijn, Mijnheer en Vader, wat kan het U nou schelen dat U in Uw hemd stond bij dat oudje? Hier moeten we zien uit te vinden wat er aan de hand is voordat ze ons tweeën ook laten verdwijnen zoals de boer die Poggio de Spanjool kende en natuurlijk de vrouwen bij wie ik een dienst heb gedraaid in Rome, het dienstmeisje en de anderen, het is ongelooflijk maar ze zijn bijna allemaal verdwenen, in lucht opgegaan, zo van floep, zoals de scheten van Lionardo. Er is dus maar één manier om uit te vinden wat er aan de hand is, maar die kan ik U nu niet uitleggen want we hebben net een boer gevonden die ons terugbrengt naar de stad en we moeten meteen op zijn wagen stappen, anders laat ie ons staan.


  Uw nijvere dienaar Salai
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  Meester begiftigd met allerlei kwaliteiten,


  


  


  Ik zei dus dat het volgende ons te doen staat, de zigeunerin raadplegen want welbeschouwd zat alles al in haar voorspellingen: de kwestie van de gehangenen (de terechtgestelde dief op de Campo dei Fiori en de briefjes met dreigende tekeningen) en die van Poggio, vrijwel al het eigenaardige onheil dat Lionardo overkomt maar vooral mij want ik ben bijna vermoord, en de kwestie van de Alemannen de laster van de paus enzovoorts enzoverder want nadat de kaart van de gehangene eruit kwam zei de zigeunerin klip en klaar tegen mijn pleegvader dat ie door Poggio Bracciolini in gevaar is.


  Onderweg naar Rome legde ik Lionardo uit dat de dief die op de Campo dei Fiori is opgehangen geen Aleman en ook geen Duitser was maar enkel een stomme boer uit de Abruzzen die niet kon praten maar Lionardo werd niet kwaad dat ik dat niet eerder had verteld want nu weten we wat de Spaanse Poggio is over komen, en daardoor is de twijfel die ik eerst had dat ik alles misschien gedroomd had en dat de Alemannen Straatsburgers Duitsers enzovoorts braaf en onschuldig zijn helemaal verdwenen.


  Toen we er waren was de zigeunerin wel aardig maar minder dan de vorige keer en ze zei gelijk Ser Lionardo, ik heb heel wat keren naar U laten zoeken en ik heb ook boodschappen achtergelaten in Uw herberg en toen de zigeunerin dat zo zei toen begreep ik, Mijnheer en Meester, van aha, dat was dus degene die die briefjes stuurde met dat hele beverige handschrift waar geen bliksem van te maken viel, dat was die zigeunerin die een beetje oud is en nu ook geld wil want ze zei van ach, Ser Lionardo, als U es wist wat ik voor moois voor U heb gemaakt! En ze gaf mijn pleegvader een heel klein flesje met een vloeistof erin en zei van kijk, hier heb ik voor U een toverbescherming die alle problemen die U tot nu toe parten gespeeld hebben verre van U zal houen, U hoeft maar twee druppels achter Uw oor te doen voor elk belangrijk ding waar U voor staat, als U bijvoorbeeld moet praten over een belangrijke opdracht die ze U willen geven (en hier zag je al dat die zigeunerin een kruk is want belangrijke opdrachten krijgt Lionardo van geen hond), en vertrouw er maar op dat U met deze bescherming van mij echt rustig kunt slapen want mijn beschermingen zijn ijzersterk, ik ben niet zoals die oplichters die iets serieus beloven maar je dan reukwater verkopen en laten betalen voor een echte toverij enzovoorts enzoverder, afijn die zigeunerin haalde alles van stal zoals zigeunerinnen doen om geld los te krijgen van naïevelingen als Lionardo. Op dat punt, Mijnheer en Meester, werd ik kwaad want ik heb er al de balen van om naar een jong lekker wijf te luisteren, laat staan naar een ouwe lelijkerd als die zigeunerin die nog met onzin komt ook en bovendien op Lionardo zijn centen aast, maar neem me niet kwalijk, Mijnheer en Meester, die kan ik toch veel beter jatten, niet? Dus ik rukte die trut van een zigeunerin het flesje uit haar hand en smeet het op de grond en ging er met mijn voeten bovenop dansen tot het glas knarste en aan diggelen was terwijl die zigeunerin grote ogen opzette want van alle idioten die bij haar komen heeft vast nog nooit iemand dat gedaan terwijl ze dat wel verdient.


  Lionardo zei intussen van Salai, wat bezielt je, ben je nou gek geworden want hij was bang dat de zigeunerin hem daarna met een vervloeking op zou zadelen en zijn pech nog zou vergroten en hij heeft al zoveel maar het kon me niks schelen want van toverij en hekserij van zigeunerinnen geloof ik geen reet, nee, Mijneer en Meester, laten we mekaar geen mietje noemen, een mooie Onzevader heeft veel meer kracht want dat gaat rechtstreeks naar Jezus en dat is iemand die van wanten weet, dus ik besloot gebruik te maken van wat mijn vrienden in Florence en ik de waarheidsmachine noemen of ook wel de Krikkrak, dat wil zeggen ik pakte de zigeunerin bij een oor trok haar met haar hoofd naar beneden netjes op tafel en zei van nou hou je je waffel wijf en luister goed, ze proberen me hier in Rome al een tijdje te vermoorden en anderen hebben ze al van kant gemaakt dus ik heb geen zin om naar beuzelarij te luisteren, je hoeft me maar twee dingen te vertellen, ten eerste, hoe bliksem kon je weten dat ze die dief uit de Abruzzen gingen ophangen, en ten derde biecht je me op wie de persoon is die Lionardo en mij die briefjes met de gehangene erop stuurt, anders vermorzel ik je oor zo dat het Krikkrak doet, net als het flesje van je rotbescherming onder mijn voeten, gesnopen?


  Die vrouw die zoals alle leugenachtige zigeunerinnen geen enkele waardigheid kende zei van au au alsjeblieft, mooie jongen, doe me geen pijn, ik zweer dat ik alles zal vertellen wat je wil, ja misschien maak ik wel een gratis bescherming voor je die verliefd maakt op alle vrouwen van de wereld en waardoor je een rijke echtgenote aan de haak slaat die gauw sterft en je een grote erfenis nalaat en nog veel meer moois maar ik zweer je dat ik niks van die gehangenen af weet en laat alsjeblieft mijn oor los, au au wat doet dat zeer. Maar ik, Mijnheer en Meester, liet mooi haar oor niet los en bleef knijpen tot ze had opgebiecht dat ze de kaart van de gehangene had getrokken met behulp van bedrog waar Lionardo en ik geen erg in hadden, die zigeunerin had Lionardo het pak kaarten waaruit ze de gehangene had getrokken niet laten schudden en toen ze zei dat ie er elf kaarten af moest pakken wist ze al welke de twaalfde was, de gehangene dus want zij had het pak voorgekookt. Maar die kaart had ze niet laten trekken om net te doen alsof ze de ophanging en de dreigementbriefjes voorspelde maar omdat de figuur van de gehangene zijn benen gekruist heeft en het lijkt of zijn lichaam met een gebogen been een P en een B vormt, al naar gelang je kijkt dus een P als je het lichaam van de gehangene ziet als één lijn of een B als je denkt dat de elleboog onder het gebogen been ook een halve ring vormt net als de buik onder de B en afijn ik doe er hieronder nog een kaart van de gehangene bij waar ik in het wit de P en in het zwart de B heb getekend om het U duidelijk te maken, Mijnheer en Meester, al weet ik zeker dat Uw uitstekende brein dat niet nodig heeft:
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  En als ik niet al die stampij had gemaakt, dan zou ze hebben gezegd dat de kaart van de gehangene eruit gekomen was omdat de oorzaak van alle ellende van Lionardo P. B. is oftewel Poggio Bracciolini, zo zou de zigeunerin ons hebben wijsgemaakt dat ze via toverij het probleem had gevonden en dan zou ze het opgelost hebben met haar toverbescherming, dat rotflesje dus, echt een mooie rotoplichterij. De zigeunerin heeft bij hoog en bij laag gezworen dat ze van de echt opgehangen dief op de Campo dei Fiori en de dreigementen via de briefjes niks wist en uiteindelijk geloofde ik dat ook want intussen bleef ik haar oor duchtig pletten van voren naar achteren totdat het Krikkrak deed net als het glazen flesje van de bescherming en dat is doorgaans het punt waarop de mensen de waarheid vertellen.


  En dit, Mijnheer en Meester, kan ik met zekerheid zeggen want met zigeunerinnen zoals zij hebben mijn vrienden in Florence en ik al een hoop grappen uitgehaald, we kunnen ze niet luchten of zien, ik vooral niet want ze kloppen Lionardo het beetje geld dat ie heeft nog uit de zak terwijl ik het als ik het van hem jat zo goed kan gebruiken. Een keer bijvoorbeeld zijn we midden in de nacht de tent van een zigeunerin binnengegaan terwijl zij sliep in zwarte mantels met haar gezicht helemaal in een kap en alleen twee gaten voor haar ogen en we wekten haar met vreselijk geschreeuw van Booooeeee Baaaaa Booooo en we zeien we zijn de Rechtbank van de Geesten van de Toverij en nu gaan we je straffen voor alle lariekoek waarmee je de mensen hun geld aftroggelt en nu ga je al die leugens bekennen en als je ze niet bekent sturen we je linea recta naar de hel. Die zigeunerin werd eerst doodsbenauwd en piste toen in haar broek maar ze wou niet bekennen want zigeunerinnen, Mijnheer en Meester, U hebt geen idee hoe schaamteloos die zijn en ze zijn voor de duvel nog niet bang, toen hebben we op haar hoofd een specialiteit gesmeerd die we bij Lionardo thuis hadden gemaakt en die het Toetje van Oma heet, dus stront en pis heel langzaam opgewarmd in de pan en dat zo gemengd tot het een hele dikke sterke lijm wordt die voorgoed blijft kleven als je hem ergens opdoet en dan gaat de eerste dertig jaar de strontlucht niet meer weg, daarna hebben we bij die zigeunerin, die er op dat punt vrij slecht aan toe was, ook duchtig haar oor bewerkt tot het Krikkrak deed en juist op dat precieze moment bekende die trut van nou ja ik geef het toe, ik kan geen ene reet voorspellen en belazer alle sullen die bij me komen en troggel ze allemaal hopen geld af, hetgeen, Mijnheer en Meester, aantoont dat de Krikkrak-aanpak uitstekend werkt, waarna ik en mijn vrienden hem zijn gesmeerd met al het geld van die zigeunerin, dat ze toch maar links en rechts had afgepakt want ik, Mijnheer en Meester, heb van de wet geen verstand maar volgens die wet had ze toch geen recht op dat geld?


  Maar ik kan nu maar beter terugkomen op die andere zigeunerin, dus die uit Rome, anders maak ik er een potje van. Afijn, tegen die uit Rome zei ik van goed, nou heb je bekend dat je een hoop lariekoek hebt verkocht en nou moet je maar eens zeggen wie jou heeft opgedragen om ons te vertellen van Poggio Brac-ciolini. Dat wijf zei drijnen dreunen drnnd jankend alsjeblieft, geloof me, dat heeft niemand gezegd, ik heb de naam Poggio Bracciolini voor het eerst van Ser Lionardo gehoord en laat nu in ’s hemelsnaam mijn oor los want dat doet zeer.


  Lionardo werd steeds banger voor een vervloeking van de zigeunerin en zei van toe kom op Salai, laat nou dat oor los en ik van neeneeneenee, geen sprak van en jij, dame, pas op want als je niet de waarheid zegt doe ik ook Krikkrak met je andere oor, jij krijgt bevelen van de Duiters, hè? Nee, in ’s hemelsnaam genoeg zo, ik weet geen reet van die Duitsers af en als jullie ze echt willen hebben dan moet je naar de Dode Stad. Hoe zeg je? vroeg Lionardo want hij herinnerde zich dat ik hem had verteld wat Dorothea’s dienstmeisje tegen mij had gezegd, dat de Duitsers bijeenkomen op een plek die die naam heeft, Dode Stad, en ik, Mijnheer en Meester, kreeg heel veel zin om weer terug te gaan naar Florence, ja nog verder weg, naar San Godenzo naar een vriendin van me waar ik U nog van vertellen moet, om dat achterlijke Rome voorgoed te vergeten en geen stap meer te verzetten buiten Toscane en Florence, dat God ze-gene Amen.


  Toen liet ik het oor van de zigeunerin los en vroeg van zeg es even, wat voor de donder weet jij van die Dode Stad? Zij begon gelijk met een pijnlijk gezicht haar oor te wrijven, volgens mij schromelijk overdreven want ik had maar één keer Krikkrak bij haar gedaan en niet eens het Toetje van Oma, dus vergeleken bij andere zigeunerinnen was ze er nog heilig van afgekomen. Toen herhaalde ik de vraag terwijl ik deed of ik haar andere oor wou pakken en die zigeunerin werd kwaad en gilde van nou wordt ie mooi, jullie zijn echt een stel malloten, zitten ze hier de hele tijd in Rome en weten ze nog niks van de Dode Stad van de Duitsers, als je hier in Rome maar een beetje rondvraagt merk je al dat de stenen op straat die nog kennen. Maar als het dan zo beroemd is, vroeg Lionardo, waar vinden we het dan? Ach, jullie twee sukkels, weten jullie dan niet dat zelfs alle boeren uit Rome en omstreken het kennen? En daarna begon ze te snikken als een klein meisje van alsjeblieft laat me met rust, ik heb niks verkeerds gedaan, laat me met rust en ze leek wel oprecht want zigeunerinnen, Mijnheer en Meester, kunnen anders heel goed huilen op commando, als het hun uitkomt dus, maar je moet ze nooit geloven anders zetten ze je zo af.


  Uw trouwe Salai
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  Allerbeste, oprechte Meester,


  


  


  Na die weinig vrolijke dingen die we te weten zijn gekomen, zou ik, zoals ik U al meermalen heb gezegd, al die vunze dingen vol gevaar die je in Rome hebt graag laten zitten want het is misschien waar dat de vrouwen hier er lekkerder uitzien dan bij ons en wel raad weten met een pik maar met alle schrik van politiek en intriges en complotten zegt mijn pik haast van neem me niet kwalijk, Salai, maar ik neem een andere baas en ga voor iemand werken die een normaal leven leidt. Afijn nogmaals, Mijnheer en Meester, ik zou met veel plezier teruggaan naar Florence, alleen wil ik zoals U weet mijn dienst voor U afmaken totdat U tevreden bent en vooral tot U me betaalt, ook niet onbelangrijk en verder is er een nog voornamere reden om dit werk niet in de steek te laten en wel dat we terug in de herberg een briefje vonden van Valentino zelf die een paar hele ijzige woedende regels schreef omdat ie van Lionardo nog steeds geen uitsluitsel had gekregen maar enkel woorden en hij schreef ook (heel ernstig) dat ie zich haast belazerd voelt en van iemand als Valentino die ’s morgens ontbijt met het zwaard op tafel en dik tevreden de lijst met vijanden opmaakt die hij daags tevoren de strot heeft afgesneden is dat echt niet fijn. Toen Lionardo het briefje gelezen had werd ie zo bang, zijn ogen werden rond en puilden uit als twee kwarteleieren en hij liet ook een klein maar erg onwelriekend scheetje, wat betekent dat ie door de angst ook rottende sappen in zijn ingewanden krijgt en dat is op zijn leeftijd ook niet fijn.


  Toen zijn we samen een en ander op een rijtje gaan zetten, wat niet meevalt want Lionardo is altijd warrig en ik ben dan wel onwetend maar snap de dingen wel heel gauw waardoor ik hem altijd alles heel geduldig moet uitleggen. Punt één, mijn pleegvader en ik lopen het gevaar dat Valentino de volgende keer als ie met zijn vrienden met de bal speelt onze twee hoofden gebruikt: dus kunnen we het er net zo goed op wagen en iets nieuws doen al is het gevaarlijk. Punt drie, het is bijvoorbeeld wel een goed idee om naar de Dode Stad te gaan waar de bijeenkomsten van de Duitsers zijn maar wanneer houen ze die? Punt vijf, ik herinnerde me twee dingen, die bezopen Duitsers van dat wedstrijdje pissen buiten taveerne De Klok hadden me verteld dat de bijeenkomsten van de Broederschap van de Duitsers worden gehouen op woensdag. Punt twee en laatste punt, toen ik bij Dorothea thuis was, was daar die bijeenkomst van de Duitse vrienden van Dorothea’s vader en dat was op vrijdag, dus de vrijdag is misschien de dag waarop ze die kutbijeenkomsten houen nadat sommigen, die lui die leden van de Broederschap zijn, mekaar op woensdag hebben gezien en ook nadat iedereen het de volgende dag samen keurig eens is geworden, dus op donderdag. En omdat het vandaag donderdag is boffen we want misschien komen de Duitsers niet alle vrijdagen bij mekaar maar morgen misschien wel, dus we kunnen nu iemand zoeken die ons naar de Dode Stad brengt en als het dan niet lukt om daar vanavond te komen, dan slapen we vannacht tegen betaling op een boerderij (Lionardo vroeg al wat geld te leen en gelukkig heb ik nog wat Sander me betaalde, balen, hopelijk kan ik het terugjatten).


  Daarom zijn we wat markten afgegaan en vonden vrij een-


  voudig een boer die ons morgen naar de Dode Stad wou brengen als we maar betaalden. We legden uit dat we er morgen tegen de avond wouen zijn, dus als het nog een beetje licht is, want ik herinnerde me dat de vrienden van Dorothea’s vader volgens het dienstmeisje ’s avonds naar de Dode Stad gaan in plaats van ’s nachts. De boer vroeg van neem me niet kwalijk maar wat moeten jullie nou helemaal bij avond in de Dode Stad? En wij van maak je niet druk als je maar in de buurt met je wagen op ons blijft wachten tot we weer terug zijn, begrepen? De boer trok een beetje raar gezicht, toen beloofde ik hem wat meer geld en hij van best. Voor de overnachting konden we bij hem thuis terecht zei hij, maar we moesten wel betalen want, Mijnheer en Meester, boeren zijn alleen in geld geïnteresseerd, als ze je bij zullie thuis uitnodigen zeggen ze van kijk es wat een mooi land ik heb, kijk es wat een mooie bomen ik heb, kijk es wat een mooie akkers ik heb, maar ze zijn alleen in geld geïnteresseerd, dat weet ik omdat de vader van mijn bevriende boerin uit San Godenzo ook handen heeft die elke dag flink wat centen moeten voelen, anders gaan ze zo hard trillen dat je er net zo een ei mee kan kloppen als met de machine van Lionardo die volgens hem bestemd is om te vliegen.


  Onderweg zei de boer dat we het voor de avond niet zouen halen en dus bij hem zouen blijven slapen om dan de volgende avond in de Dode Stad te arriveren. Daarna legde hij uit dat die Dode Stad eigenlijk Ninfa14 heet en feitelijk een stad is die


  Salai geeft hier een nauwkeurige weergave van de berichten omtrent Ninfa, het onbewoonde spookstadje op ongeveer 60 km afstand van Rome, dat rond 750 door de keizer van Constantinopel aan het pausdom was geschonken. Het werd eigendom van verschillende families, zoals de hertogen van Tuscolo en de Frangipanes, werd vervolgens door Frederik Barbarossa verwoest waarna het onder het pontificaat van Innocentius III in handen van de graven van Ceccano en de Annibaldi’s kwam, en ten slotte een leen werd van de familie Caetani. In 1382 werd het opnieuw verwoest en compleet verlaten. Tegenwoordig is het een natuurreservaat (noot van Monaldi &Sorti).


  vroeger haast net zo was als Florence, dus vol inwoners en handel en rondredderend volk en het was er zo mooi dat de heer ervan, de keizer van Constantinopel, die stad aan de paus had geschonken, maar toen, en dat gebeurt nou altijd in Italië, waar iedereen mekaar voor elk wissewasje graag de strot afsnijdt, werd Ninfa het twistpunt tussen de andere pausen en de keizers en een hoop machtige families uit Rome die het meermalen hadden gekocht verkocht verwoest veroverd doorverkocht opnieuw verwoest opnieuw gekocht gestolen en weer verwoest, dus zo’n honderd jaar geleden waren de inwoners het zo zat dat ze het verlaten hebben om ergens anders te gaan wonen waar minder heisa was. Vanaf dat moment wordt het de Dode Stad genoemd.


  De Dode Stad is klein maar er staan een hoop huizen in heel mooi fraai steen, en in het midden staat een hele mooie hoge toren waar vandaan je al het omliggende land ziet of dat denk ik tenminste, Mijnheer en Meester, want alle andere huizen zijn laag en klein.


  Toen we er waren, zei die boer: opgepast jullie twee, om de Dode Stad in te komen moet je over een brug want de rivier loopt eromheen en die kun je niet oversteken, begrepen? Maar Lionardo en ik hadden al bedacht dat we niet over de brug konden want dan zouen de Duitsers ons zeker zien, ja misschien hadden ze wel iemand op wacht staan want je kunt van de Duitsers en Straatsburgers en Elzassers zeggen wat je wil, Mijnheer en Meester, maar één gave hebben ze wel en dat is dat ze goed kunnen organiseren, heel erg goed zelfs, anders konden ze ook niet al die heisa schoppen die ze aan het schoppen zijn.


  Van veraf zagen we dat er in de ruïnes van die Dode Stad gedoe was van mannen en paarden en wagens dus we zeien tegen mekaar van aha we hebben het goed geraden, vandaag is de bijeenkomst van de Duitsers, ik was best vrolijk want eindelijk gingen we echt iets doen zonder steeds maar af te wachten tot iemand ons kwam bedreigen zoals Grassi, of mijn kop tot moes slaan zoals die pief die op zijn kloten had gehad, of vermoorden zoals die andere pief die me achtervolgde en buiten taveerne De Klok bijna van kant maakte en ik dacht van welja, laten we tering maar es gaan kijken wat die Straatsburgers uitvreten maar Lionardo kneep hem alweer want er kwam weer een scheet, wel twee of drie en ze stonken naar rotte eieren.


  Afijn, we liepen een stukje naar de Dode Stad terwijl de zon onderging en algauw zagen we uit de verte de brug en we namen gelijk een andere weg, ook omdat je al goed de toren kon zien waar vast iemand op wacht stond die de boel in het oog hield want zoals ik al zei, de Duitsers zijn niet van gisteren en kunnen heel goed organiseren enzovoorts. Maar toen we bij de rivier kwamen zag ik dat ie lekker breed was en op sommige punten nog een watervalletje had ook dus we konden de oversteek wel schudden. Op dat moment zaten we praktisch vast en we begonnen te denken wat bliksem we nu aan moesten maar gelukkig kwam Lionardo’s grote intutie intuïsie intiuut hele goeie brein ons te hulp want hij zei van ho Salai! Ik weet weet hoe we naar de overkant kunnen.


  Daar vlakbij lag een voorraad hout die een boer misschien voor de winter had aangelegd, netjes gekapt dus in lekker lange regelmatige stukken in steeds dezelfde vorm, die stammetjes deden me aan iets denken wat ik al es had gezien, maar ik kon niet zeggen wat. Maar Lionardo was deze keer helder van geest en zei beste Salai, nu laat ik je zien hoe we ons varkentje kunnen wassen om naar de overkant te komen want we hebben alles wat we nodig hebben om een fijne brug te bouwen. Echt waar? vroeg ik en hij antwoordde met zijn wijsvinger in de lucht alsof ie het tegen de Senaat van Florence had, wat mijn pleegvader heel graag mag doen om zich eigen gewichtig te maken.


  Vervolgens zei hij van lieve zoon, zie je die hut daarachter? En ja, Mijnheer en Meester, daarachter stond een heel goed gebouwde hut en Lionardo ging verder met beste Salai, volgens de Moderne Natuurwetenschap van Logische en Rationele Deductie is dat vast en zeker de hut van de houthakker en volgens mij vinden we daarbinnen ook zagen en andere werktuigen om hout te bewerken, wedden? En Lionardo had gelijk want we forceerden de deur die niet zo stevig was (daar, Mijnheer en Meester, zijn de mensen niet bang voor diefstal want afgezien van de Duitsers heb je er vast veel herders en boeren en wat rot-pummels maar geen dieven). Toen we de hut ingingen, zei ik bij me eigen tering, Lionardo heeft weer es gelijk, want de hut zat vol zagen handzagen zaagjes hamers bijlen aksen houthakkersbijlen en ander gereedschap waar ik niet goed van doorhad wat dat helemaal moest maar het was vast allemaal zooi om bomen en boomstammen te zagen. We droegen de boel stuk voor stuk de deur uit in het licht van de ondergaande zon en Lionardo koos datgene wat hem het meest geschikt leek. Vervolgens liep ie naar de stapel boomstammen en begon er een paar uit te kiezen waarbij hij zijn vingers eroverheen liet glijden alsof de stukken hout kostbare kleinoden waren. Ik vroeg wat ie dacht te gaan doen en hij zei van help vijftien van deze stammen uit te kiezen maar let erop dat ze allemaal gaaf zijn en van gelijke grootte. Neem me niet kwalijk, Vader, maar volgens mij is dat een idee van niks want bij dit licht zie ik met de hulp van Jezus en alle heiligen nog niet of twee stammen hetzelfde zijn en hij gelijk van Salai, hou je kop en gehoorzaam, begrepen? Als jij had opgelet naar wat ik je leerde toen ik je lesgaf in plaats van de godganse dag de smeerpijp uit te hangen met je vrienden of achter de wijven aan te gaan om te votsen zou jij nu ook de geheimen van de Mathematica en de Geometrie en de Wetenschap van de Evenredigheid, de Gulden Snede en de Rekenkunde kennen en zou je net als ik ook in het donker de goeie stammen kunnen uitkiezen. En omdat Lionardo de toon van de grote wetenschapper had aangeslagen, begreep ik dat het beter was om niet tegen te sputteren, anders wensten we mekaar straks weer de tering toe, wat in de situatie waarin we


  ons bevonden, Mijnheer en Meester, geen goede zaak was.


  Afijn, in een vloek en een zucht verzamelden we vijftien stammen die allemaal hetzelfde leken en we bewerkten ze met de zaag door midden in elke stam of aan de twee uiteinden een kerf te maken, eigenlijk maakten we in het groot net zulke staafjes als ik in het met rood fluweel gevoerde kistje had ontdekt, dus het model van de beweegbare brug om in mekaar te zetten dat Lionardo had voorbereid om stiekem aan Valentino aan te bieden en dat ik had ontdekt want van hem had ik het in geen honderd jaar gehoord.


  En ik dacht van kijk es even, je zult nog meemaken dat ik me in Lionardo heb vergist. Want het idee om een brug te maken was zo gek nog niet en nu Lionardo een heel simpel model in zijn hoofd had was het het beste om dat te proberen in plaats van hoofdpijn te krijgen door een andere ingewikkelder oplossing te bedenken, vindt U ook niet, Mijnheer en Meester?


  Omdat we ’m begonnen te knijpen want we hadden niet veel tijd om uit te vinden wat die Duitsers helemaal uitvraten in de Dode Stad, waren de stukken in iets meer dan een uur klaar en begonnen we de brug in mekaar te zetten maar ik teken hem hieronder voor U, Mijnheer en Meester, anders begrijpt U het niet goed, al hebt U dan een uitstekend verstand:


  [image: img1.png][image: ]


  


  In het begin ging alles goed dus je neemt een stam, legt hem op de andere, voegt de andere in, hupsakee en zo maar door en de brug werd steeds langer en mooier en ik zei bij me eigen van lieve hemel, wat een zak was ik om Lionardo verkeerd te beoordelen, voortaan moet ik meer respect voor mijn pleegvader hebben en bedenken dat ser Lionardo al haalt ie een hoop onzin uit toch altijd een groot wetenschapper is enzovoorts.


  Maar meteen daarna waren die gedachten afgelopen want we beseften dat het nodig was dat een van de twee al aan de overkant van de rivier zat om de brug af te bouwen, anders was het onmogelijk om de laatste stukken aan het verste uiteinde, aan de overkant, vast te zetten. Toen zei ik bij me eigen van ah je zult nog meemaken dat Lionardo weer een machine heeft uitgevonden die het niet doet. Dus ik zei van neem me niet kwalijk, Mijnheer en Vader, maar volgens mij moet je al aan de overkant van de rivier zitten om deze brug af te maken maar wat heeft het helemaal voor zin om die brug te maken als je de rivier al over bent? Lionardo zei zoals gewoonlijk: hou je kop, Salai en niet altijd commentaar hebben op wat ik doe want je bent zo dom als het achtereind van een varken en je hebt geen recht van spreken ja? En omdat we geen ruzie konden maken omdat we niet door de Duitsers gehoord mochten worden besloot ik opnieuw aan te kijken hoe Lionardo het ervan afbracht en ik zei van goed, Mijnheer en Vader, zoals U wilt, alsjeblieft, U hebt helemaal gelijk, en wat nu? Lionardo had niet verwacht dat ik zo weinig sjoege zou geven en stamelde van uuuhm uuuuh tjaaaa nu ga je meemaken, Salai dat we met behulp van de Moderne Rationele Wetenschap vast een goeie oplossing zullen vinden die Grassi, als ie ervan hoort, zal overbrieven aan Valentino die heel trots op me zal zijn. Vervolgens begon ie wat grote woorden te prevelen om me in de waan te laten dat ie aan een hele slimme moeilijke theorie zat te denken zoals die van Luca Pacioli, de mathematicus, zijn vriend: ja kijk, nu moeten we even zien, zei hij met zijn handen door de lucht alsof ie heel ingewikkelde geometrische tekingen maakte, als we de Relatieve Parallax van de Gulden Snede rechtzetten en de Absolute Evenredigheid omkeren met het Kwadraat dat geconstrueerd is op het Basisprincipe van de Tussenliggende Kathete, dan hebben we de oplossing, ja ja, beste Salai, dat is vast de juiste weg, zei Lionardo die indruk op me dacht te maken terwijl ik, Mijnheer en Meester, altijd al weet dat hoe moeilijker Lionardo gaat praten, hoe meer onzin hij spuit en per slot van rekening is er tussen de zigeunerin waar ik Krikkrak bij heb gedaan en hem niet zoveel verschil, ja eerst had Lionardo tenminste nog een mooie baard maar nu ook niet meer.


  Uiteindelijk liepen al die grote woorden erop uit dat Lionardo voorstelde om de hele brug op onze kant in mekaar te zetten, wat we snel hebben gedaan. Waarna hij zei van kijk Salai, nu moeten we hem draaien en optillen naar de overkant en het is gepiept, heb je gezien hoe belangrijk het is om Cultuur en Wetenschap in je kop te hebben? Ja, Mijnheer en Vader, we doen zoals U zegt maar ik waarschuw dat het mij wel wat lastig lijkt want die brug is groot en weegt wel het nodige. Lionardo legde me het zwijgen op met nog meer gescheld en nare woorden als smeerpijp ezel domoor enzovoorts want net als alle domme boeren uit zijn dorp Vinei houdt ie er niet van om ongelijk te hebben want diep vanbinnen weet ie dat ie onwetend is en lomp maar we deden wat ie zei, we begonnen de brug heel langzaam naar de rivier te draaien en hem op te tillen, ik aan de ene kant en hij aan de andere, krimmeneel wat een karwei en wat woog ie zwaar maar, Mijnheer en Meester, ik ben ook niet van gisteren, ik kwam mooi niet te dicht bij het water want ik had wel door dat die brug net als alle machines van Lionardo iets reuze gevaarlijks is voor iemand die hem echt wil gebruiken. Lionardo, die ook geen twintig meer is, zweette als een karrenpaard, hijgde en pufte en zei van hup Salai, vooruit, hou vol, we hebben het hem bijna gelapt, en ja, Mijnheer en Meester, het voorstuk van de brug stak boven de rivier uit en heel langzaam kregen we gedaan dat het bijna de overkant raakte maar juist op dat moment was er een scherp geluid te horen als krak want een van de stammen middenin verloor het inzetstuk met het naburige onderdeel en in een wip lag de hele brug van Lionardo uit mekaar en vielen de stammen op de grond en de rivier in van rombombombom als een kudde rennende koeien en ze sleurden de arme Lionardo mee naar beneden die helemaal in het water lazerde als een zak bieten terwijl ik, Mijnheer en Meester, me op tijd terugtrok want op wat Lionardo maakt en ontwerpt kunnen alleen mafkezen afgaan.


  Gelukkig kreeg Lionardo geen van de boomstammen op zijn hoofd, anders lag ie nu onder de zoden voor de wormen en zat ik in de kerk om missen te laten lezen voor zijn zielenheil als ongelovige zondaar. En nu moet U wachten, dan ik ga ik even spoelen, ik heb het niet gezegd want ik hou niet van klagen, nee integendeel, ach maar af en toe doen mijn ogen nog zeer door die hufter van een pief die op zijn kloten had gehad en me dat marmerstof in mijn ogen heeft bezorgd.


  Uw nederige dienaar Salai
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  Hele goeie wijze Meester,


  


  


  Gelukkig is Lionardo ergens in de rivier getuimeld waar het water niet zo diep was en is ie dus niet verdronken maar zijn vooral zijn hozen nat geworden, daarom heeft ie ze uitgetrokken en op die manier hoefde hij niet te creperen van de kou want daar op het platteland bij Rome heerst een vochtigheid dat je botten ervan kraken. Lionardo, Mijnheer en Meester, is in zijn onderbroek wel grappig om te zien maar alleen als ie zijn doornatte jasje achterliet kon ie een beetje gewoon lopen, anders ging zijn helemaal doorweekte pak steeds van sjlik sjlak en kon ie haast geen twee stappen zetten zonder dat zijn voeten onder de modder kwamen en hij drensde als een klein kind van au Salai, mijn rug doet zeer, ik heb een vreselijke klap gemaakt, au Salai, ik bibber van de kou, ik ben helemaal nat en ik van stil, Vader want als de Duitsers ons horen zijn we er gloeiend bij.


  Gelukkig waren er na de rivier geen andere obstakels om in de Dode Stad te komen, het lastigste was om niet gezien te worden door die hufter van een schildwacht op de toren maar de Dode Stad zit vol planten en groen want normaal gezien woont er niemand en van struik tot stuik goed vorderend wist we bij een stenen huis te komen waar zo te zien alle Duitsers naar binnen gegaan waren. Buiten stonden hun paarden en ook de wagens en voor de deur stond er ook iemand op wacht die toen het stenen huis is ingegaan want buiten met die vochtigheid was het ook geen pretje, verre van.


  Eerst moesten Lionardo en ik een hoop toeren maken, om het stenen huis heen lopen en een raam zoeken waardoor we konden uitvinden wat daar tering binnen aan de gang was maar wel zo dat de schildwacht op de toren ons niet zag (gelukkig was de lucht intussen helemaal donker geworden) afijn, na wat proberen hier en daar vonden we een soort van gat in de muur met twee spijlen en daardoor kon je heel goed in het stenen huis kijken.


  Binnen zat een groep Duitsers en Alemannen zoals gewoonlijk worstjes te eten en bier te drinken. Eerst leken het me onbekenden en ik was een beetje verbaasd maar toen zag ik An-gelo Toefl en toen die smeerlap van een Sander, je had er ook Dorothea’s vader en een paar van die mannen die ik al bij hem in zijn hut had gezien toen ik ze ’s nachts met het dienstmeisje had begluurd en het leken wel allemaal figuren die mekaar heel goed kennen en mekaar als ouwe vrienden begroeten van hé hallo, hoe gaat het met jou, goed en met jou? En brede grijnzen en klappen op de schouders enzovoorts enzoverder. Maar het leek mij dat twee op de drie van de aanwezige Duitsers spraken met dat merkwaardige Straatsburgse accent, dus Alemannisch en je snapt zo dat de Broederschap van de Anima en taveerne De Klok en ja het hele zootje Duitsers in Rome in het geheim onder bevel staat van de Straatsburgers, dus die lui die in de kerk van hun stad dat meer hebben met de ingang naar de hel, wat, Mijnheer en Meester, ik weet niet hoe dat bij U zit maar wat bij mij de rillingen over mijn rug laat lopen.


  Een aardig tijdje bleven ze allemaal deels zitten, deels staan kletsen en vrolijk drinken zoals ik ze al had zien doen in taveerne De Klok en ik vroeg me al af van jee, we zijn toch niet voor niks gekomen?


  Juist toen kwam Sander naar voren met een dik handgeschreven boek in zijn hand en Lionardo en ik begrepen geen ene reet van wat die Duitsers zeien want ze spraken Duits, maar het leek mij dat het gesprek sinds Sander dat boek aandroeg was veranderd, iedereen was nu gaan zitten en ze lachten wat minder en stonden allemaal rond dat boek te kletsen over wat erin stond, volgens mij was het een dagboek want ze herhaalden allemaal bepaalde datums, ze zeien de namen van de maanden van het jaar die in het Duits nogal op het Italiaans lijken, nou bijna hetzelfde zijn, ze zeien van septemper oktoper nofember en toen ook een paar hele lange woorden die misschien datums waren want daarin had je het woord drai dat volgens mij drie zou kunnen betekenen en toen ze daarna funf zeien openden ze alle vijf de vingers van hun hand en dus betekende funf misschien vijf, daarna begonnen ze het boek van Sander weer door te bladeren en zo maar door.


  Vervolgens begon Sander voor te lezen uit wat er in het dagboek stond. Gelukkig was alles in het Latijns en dus, Mijnheer en Meester, is me misschien iets ontgaan of heb ik het verkeerd begrepen maar aardig wat heb ik wel kunnen verstaan en kan ik aan U doorbrieven.


  Het ging om een serie verhalen, verteld door een priester die de mensen de biecht afnam en in plaats van het geheim te bewaren vertelde die voor zijn plezier aan zijn vrienden alle schandelijke gevallen die hem tijdens de biecht waren toevertrouwd.


  Hij vertelde bijvoorbeeld van een monnik uit de orde van Sint-Benedictus die getrouwd was met een vrouw en het huwelijk had geconsummeerd en dertig jaar getrouwd was en zes kinderen had gekregen, toen was ie weduwnaar geworden en was ie hertrouwd en had ie opnieuw het huwelijk geconsummeerd en pas toen het jubeljaar kwam had ie zijn misstap erkend en toen Sander aan het eind van de geschiedenis kwam begonnen de Duitsers weer te lachen en te drinken.


  Toen vervolgde Sander het verhaal van dezelfde priester die vertelde van de biecht van een jonge franciscaanse novice vlak bij Straatsburg die na vier maanden noviciaat zijn pij had weggegooid en was getrouwd met een vrouw en haar vleselijk had bekend, toen had ie haar verlaten en was in een andere orde ingetreden maar na twaalf maanden noviciaat was ie hertrouwd met een andere vrouw en ook die had ie vleselijk bekend maar hij had ontdekt dat ze een bigamiste was, dus al met een ander getrouwd en toen had ie haar verlaten en was met een derde getrouwd. Toen had ie die ook verlaten en weer een ander genomen maar ook daar vluchtte hij weer weg en toen trad ie in in de orde van de heilige Maria van de Teutonen. In de waan dat de man haar wettige echtgenoot was was zijn vierde vrouw naar het klooster gegaan om te vragen of de monniken hem aan haar terug wilden geven en toen was die man van angst naar Rome gevlucht om te vragen zijn situatie in orde te maken en aan het eind van de geschiedenis barstten alle Duitsers in lachen uit met tranen in hun ogen en gingen weer aan het drinken. Toen volgden er nog meer verhalen over smeerkezerij van de geestelijkheid, afijn Mijnheer en Meester, het was één grote riedel om met modder te smijten op de eer van de Kerk de paus en Jezus.


  Daarna ging Sander zitten, de anderen werden stil en hij begon een soort van rede af te steken alsof ie iets vertelde wat hem was overkomen en hij maakte armgebaren zoals je doet als je goed wil uitleggen wat je hebt gedaan, dus eerst ging ik daarheen, toen deed ik dit, daarna kwam er weer iemand die zus tegen me zei en ik zei van zo enzovoorts enzoverder.


  Terwijl Sander aan het woord was raakten de anderen steeds meer geboeid en hij ging verder met nog meer gebaren die me aan iets deden denken dat ik misschien ook wel had gezien maar het schoot me niet goed te binnen wat, ten slotte kwam ie overeind en maakte een hele beweging als iemand die iets open moet maken wat op de grond staat. Intussen begonnen de anderen te lachen, eerst zachtjes toen steeds harder en hun gezichten die even ernstig waren gebleven lachten nu opnieuw en allemaal waren ze weer bier gaan drinken totdat Sander zijn stem verhief en een gebaar maakte dat ik heel goed ken, Mijnheer en Meester, van iemand die een vrouw behoorlijk van achter neemt en toen begonnen ze allemaal te lachen en in hun handen te klappen en hem dik te complimenteren en toen Sander het gebaar begon te maken van iemand helemaal in zijn blootje die gillend wegrent met zijn hand voor zijn piemeltje, toen, Mijnheer en Meester, begreep ik heel goed dat die smeerkees aan het vertellen was van toen ie in Burckards huis het dienstmeisje aan het naaien was met mij naakt in de kist, ziet U nou, Mijnheer en Meester, wat een hoerenjong die Sander is? En terwijl ik naar Sander keek die dat hele verhaal deed en zich eigen amuseerde ten koste van mij fluisterde ik van krijg de tering, klootzak en Lionardo keek me heel verbaasd aan want hij dacht dat ik verstond wat Sander in het Duits zei.


  Maar nu moet U even wachten, nu ga ik mijn ogen spoelen en dan mijn lijf afdrogen want na wat ik U verteld heb ben ik helemaal nat geworden en ik word nog ziek en loop een lelijke derdendaagse koorts op en als ik naar mijn Schepper ga kan ik U niet meer nederig dienen zoals ik tot nu toe heb gedaan.


  Uw altijd betrouwbare Salai
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  Hele goeie, milde Meester,


  


  


  Afijn, ik werd dus goed link want die viezerik van een Sander zat me in de zeik te nemen tegenover zijn vrienden maar die woede verdween bijna meteen want toen de secretaris van Burckard klaar was met al dat theater zei een van zijn vrienden, volgens mij ook een Aleman, een hele serie dingen in hun taal waar je geen klap van verstond maar één ding begreep ik goed, hij zei duidelijk de naam Boccaccio. En dat viel me erg op want dat was nou al de derde keer dat we die tegenkwamen en de tweede keer dat we hem door de Duitsers hoorden zeggen want de eerste was geweest toen ik Dorothea’s vader in zijn hut begluurde en Lionardo en ik keken lelijk op want je snapt niet wat de Duitsers en Alemannen en Straatsburgers tering nog an toe met Boccaccio te maken hebben, afgezien misschien van dat Boccaccio ook een van de Antiekisten was. Intussen begon een andere Duitser samen met Sander iets op een vel papier te schrijven, net of het aantekeningen waren van wat Sander had uitgelegd.


  Ser Lionardo, die altijd argwanend is bij alles wat ik doe, zelfs goeie vrome dingen, fluisterde in mijn oor van neem me niet kwalijk Salai maar waarom zei je zo-even klootzak tegen die vent die tot nu toe aan het woord was?


  Intussen waren de Duitsers weer begonnen met proosten en bier hijsen en hieven ze liederen aan van Lalaaaa Laloooo Baaabooobuuu ook omdat ze volgens mij nogal bezopen waren.


  Toen met al die heisa kon ik Lionardo antwoord geven zonder dat iemand me zou kon horen en ik legde uit dat die pief Sander was, de secretaris van Burckard, want Lionardo had hem nog nooit gezien en ik biechtte op dat ik niet alleen met het dienstmeisje mee naar hem thuis was geweest maar ook terwijl hij het dienstmeisje neukte aan zijn goorlapperij mee had moeten doen, ik had me spiernaakt moeten laten opsluiten in een houten kist terwijl hij en het dienstmeisje boven op de kist lagen te naaien want Sander is een smeerpijp en mag graag zo’n heisa maken maar nou had Sander vast alles aan zijn andere Duitse en Straatsburgse vrienden verteld enzovoorts en had ie mij in de zeik genomen. Toen zei Lionardo van Salai je bent een waanzinnige domoor, weet je dat? Want als jij ik zeg niet de dichters en de schrijvers maar op zijn minst Boccaccio had gelezen die ook uit ons Florence komt dan zou je gelijk weten dat het verhaal van die twee vrienden van wie de een naait met de vrouw van de ander op een houten kist terwijl de ander naakt in de kist zit, dat dat een van de vieze verhalen van Boccaccio is.13


  Godsammeliefhebben, Mijnheer en Meester, juist op het moment, het enige waarop ik Lionardo eindelijk na alle jaren en jaren dat ik hem ken iets zinnigs en bruikbaars hoor zeggen haalde mijn pleegvader die net als ik achter dat raampje met de ijzeren spijlen hing een stommiteit uit, hij gleed uit en kon niet op de been blijven en viel op de grond en van schrik slaakte hij een gilletje, hij zei klote en helaas, Mijnheer en Meester, hadden de Duitsers en Alemannen enzovoorts op dat moment opgehouen met drinken en drukte schoppen en een ervan die Lionardo z’n gilletje duidelijk had gehoord brulde iets in hun taal, dat wil zeggen als ik het moest opschrijven zou het iets wezen als Grrr Skptncgttt! En dus Mijnheer en Meester, hebben Lionardo en ik er niet lang over nagedacht en hebben Lionardo en ik zo snel mogelijk de benen genomen en toen we wat verder weg waren hoorden we de deur van het stenen huis opengaan want de Duitsers wouen ons te pakken krijgen en gelukkig kozen we een paadje tussen van die dichte struiken vol bramen door, daardoor namen ze niet de paarden, anders hadden ze ons gelijk en kregen we een brandmerk op onze reet. Maar hardlopen konden zullie beter dan wij en na een paar minuten zaten ze al achter ons en wel heel dichtbij, alleen wisten wij beter de weg omdat we ook zo heen gekomen waren en we ontweken een paar sloten waar volgens mij een paar Duitsers in gelazerd zijn. Een paar kwamen steeds dichterbij en Lionardo was zo bang dat ie in plaats van zijn adem te sparen om weg te rennen wijvengilletjes slaakte van Iiiii Oeoeoeoe Iiiiih maar volgens mij, Mijnheer en Meester, was dat wel goed want de Duitsers dachten toen vast dat minstens een van ons tweeën een vrouw was dus ze kunnen er nooit achter komen dat wij het waren. Ja want op het laatst waren Lionardo en ik weer terug bij het punt van de rivier waar de boomstammen van de ingestorte brug nog lagen en met behulp daarvan zijn we naar de overkant gekomen, wat bewijst dat de machines van Lionardo heel goed te gebruiken zijn maar alleen nadat ze zijn ontmanteld en dat is wel iets waar Lionardo es stil bij zou moeten staan, denkt U ook niet, Mijnheer en Meester?


  De Duitsers probeerden de rivier zelf te doorwaden op een ander punt waar geen boomstammen van Lionardo waren maar volgens mij hebben ze alleen maar een waanzinnig nat pak gekregen en misschien liepen ze wel gevaar te verdrinken zonder erdoor te kunnen, mijn pleegvader en ik zijn wel door blijven rennen, Mijnheer en Meester, als twee bezetenen totdat we terug waren bij de wagen waar die boer op ons wachtte en wij van hup, wegwezen, meteen ervandoor als je je huid wil redden en die man die ons halfnaakt en nat en buiten adem aan zag komen vroeg van hoezo, wat is er in vredesnaam aan de hand? En hij keek ons argwanend aan en het leek haast of ie ons niet meer vertrouwde, waar je hem ook geen ongelijk in kon geven want hij had ons van zijn wagen zien komen als twee normale mensen maar nu leken we op twee dieven die op de vlucht waren voor de dienders. En om maar iets te verzinnen om hem zand in zijn domme boerenogen te strooien zei ik van snel vriend, snel, want de Antiekisten komen eraan en die vent, Mijnheer en Meester, verstond het gelukkig verkeerd en hoorde antichristen en dat was heel goed want zo’n boer is een simpele ziel die altijd bang is voor de duivel en als ie het woord antichrist hoort gaat ie ervandoor als een kip voor de vos.


  Waarna we met de wagen weer bij het huis van die boer kwamen. Hij gaf ons wat kleren en we konden opnieuw bij hem overnachten, alleen beeft Lionardo nog als een rietje van angst en slaakt ie nog gilletjes van Iiiiih Oeoeoeoeh halfnaakt en onder de modder of dat ie een flikker en een oen tegelijk is geworden.


  Uw onvermoeibare Salai
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  Lofwaardige Meester waarbij woorden tekortschieten,


  


  


  Het eerste wat Lionardo en ik vanmorgen besloten hebben is dat we alles wat we hebben gezien zonder mankeren aan Grassi moeten melden die vast alles aan Valentino wil doorvertellen. Op de terugweg naar Rome bedachten Lionardo en ik dat de Straatsburgers echt gevaarlijk en behoorlijk hufterig zijn en het is zaak om ze dit gedoe zo snel mogelijk te verhinderen. Maar terug in de herberg troffen we gelijk die pief die op zijn kloten had gehad en die ons allebei de nek om wou draaien omdat ie het geld wou dat ik hem had beloofd, wat nog nijpender was dan de kwestie van de Straatsburgers en deze keer heeft die pief die op zijn kloten had gehad me alleen niet in mekaar getrimd omdat Lionardo erbij was die toch altijd de vriend van Bramante is van wie hij zijn opdrachten krijgt. Toen Lionardo hoorde hoeveel geld ik die pief die op zijn kloten had gehad had beloofd, viel ie bekant in katzwijm want het is zo’n hoog bedrag dat Lionardo nog nooit zoveel centen bij mekaar heeft gezien en met de pech die hij heeft ook zeker nooit zal zien, nog niet geschilderd op zo’n doek van hem.


  Omdat die pief niet ophoudt met zeiken dat ie dat geld echt wil zei ik van goed, nou kom ik met de waarheid: wij zijn in dienst van Valentino en hij moet je dat geld geven, vraag het maar aan hem en als je ons niet gelooft ga je maar gelijk met ons mee naar zijn secretaris, gesnopen?


  Toen ik zo sprak, kreeg Lionardo een hartverzakking van angst want hij wil niet dat iemand weet dat ie in dienst van Valentino staat want dat is een lekker verraad aan onze stad Florence toch, Mijnheer en Meester? Maar mijn pleegvader zag dat het gezicht van die pief die op zijn kloten had gehad bij het horen van de naam Valentino zo grauw werd als van iemand die in een osteria heeft gegeten en op het laatst van de kok hoort hé jij daar, neem me niet kwalijk hoor maar in de soep die je net gegeten hebt is per ongeluk de kwispedoor van mijn grootvader gevallen, als je wil mag je alles wel weer uitkotsen, goed?


  Toen gingen we met z’n allen naar het huis van Grassi en zodra die Lionardo en mij zag liet hij ons op de binnenplaats van zijn villa. Die pief die op zijn kloten had gehad bleef alleen op afstand, hij weet best wie Grassi is want in Rome kent iedereen de secretaris van Valentino en toen ie Grassi zag werd zijn kop nog grauwer want hij weet dat Grassi een van die oppermachtige mannen is die je in vijf minuten kunnen laten ophangen als ze willen of anders wel in twee of drie.


  Grassi zei gelijk tegen ons dat ie helaas een paar belangrijke brieven aan het schrijven was voor zijn meester die zich in de oorlog bevindt midden in honderdduizend problemen en die ons heeft verzocht om morgen terug te komen maar intussen vroeg ie aan ons of we nieuws hadden en wij van ja natuurlijk en hij van ser Lionardo, tussen twee haakjes U werkt dezer dagen toch niet voor Florence wel? Want U moet bedenken dat mijn meester, Valentino, zeker wil weten dat U zich alleen aan het onderzoek wijdt dat hij U heeft opgedragen. Mijn pleegvader zei van natuurlijk natuurlijk, daar kunt U van op aan, en Salai kan het getuigen. Goed zo goed zo, daar ben ik blij om zei Grassi. Dus die pief die op zijn kloten had gehad en die ons in de gaten hield zag dat Grassi niet alleen echt met ons praatte maar ons ook behandelde als twee vrienden en hij had niet het lef om dichterbij te komen.


  Toen Grassi wegliep trok die pief die op zijn kloten had gehad een veel rustiger en bescheidener gezicht en ik zei toen van beste vriend, heb je nou gezien dat ik geen onzin uitkraamde? Wij werken echt voor Valentino, dus als je wacht zul je zien dat het geld er komt want je hoeft een van deze dagen maar met ons allen en Grassi te komen praten. En Lionardo van ja ja, wanneer je maar wil beste vriend, nietwaar Salai? Natuurlijk vader, wanneer ie maar wil, maar het was al zo duidelijk als wat dat die pief die op zijn kloten had gehad en de spion uithangt in zijn leven een hoop van die rottigheid en diefstallen gepleegd moet hebben dat ie banger is voor dienders en mensen zoals Grassi dan ik voor de duivel.


  Toen heb ik de situatie uitgebuit en gezegd van beste vriend, nu hebben we nog een gunst nodig en die betalen we je gelijk dan zit je ook niet meer te zeiken, en bij die woorden gaf ik hem wat van wat Sander me had betaald; jeetje, Mijnheer en Meester, wat gaat het geld hard hier in Rome, dat zeg ik zomaar hoor, niet omdat ik dat voorschot van U verwacht, nee zeg, die gedachte komt toch ook niet bij U op, wel? Afijn, aan die pief die op zijn kloten had gehad heb ik uitgelegd dat we een deskundige in handschriften en Latijns schrift nodig hebben die ons helpt te begrijpen wat er tering op die papieren staat die we gekregen hebben van hem, dus die pief die op zijn kloten had gehad en nou hij heeft gezien dat Lionardo en ik vrienden van Grassi zijn kun je wel nagaan dat ie geen nee zei.


  Uw trouwe Salai
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  Goeie en prijzenswaardige Meester,


  


  


  Die pief die op zijn kloten had gehad heeft prima werk geleverd en ons bij de juiste persoon gebracht. Ik zal het uitleggen. Zoals U vast nog wel weet ligt in de buurt van onze herberg die wijk van zwendelaars en oplichters de Witte Put waar al het ergste schorem van Rome zich ophoudt. Toen we zagen dat die pief die op zijn kloten had gehad ons daarnaartoe bracht begon mijn pleegvader te sputteren want daar heb je van die types die maar even hoeven te kijken of de geldbuidel aan je riem lijkt al minder te wegen.


  Die pief die op zijn kloten had gehad bracht ons eerst in een steeg, toen in een andere, toen op een pleintje, toen liet ie ons weer omkeren, toen de eerste steeg weer in afijn, het was maar al te duidelijk dat ie van alles overhoop haalde om niet te verraden waar ie ons naartoe bracht zodat we die plek later niet zelf konden terugvinden. Om ons heen, Mijnheer en Meester, had je niet alleen de laagste mannen en vrouwen van Rome, maar ook van die jochies met een hele gore kop en sluwe geniepige oogjes waar je zo aan kan zien dat ze net hun oma van kant hebben gemaakt om twee soldi te jatten. In de Witte Put zijn de hoeren ook al zo oud en lelijk sommigen met zulke versleten tieten dat ze op hun navel hangen en anderen weer zo dik dat hun enkels forser zijn dan hun heupen afijn, Mijnheer en Meester, als U op een dag naar Rome komt, moet U nooit naar de Witte Put gaan want dat is geen plek voor een deftig heerschap als U.


  Waar had ik het ook alweer over, o ja afijn, na al die toeren snapte ik er geen hout meer van waar we beland waren en uiteindelijk bracht die pief die op zijn kloten had gehad ons naar een binnenplaats waar we een trap zijn afgegaan naar een kelder waar ie op een deur klopte en waar we een hele tijd hebben gewacht. Uiteindelijk werd er opgengedaan door een pief met een scheel oog die die pief die op zijn kloten had gehad goed kende want toen ie hem zag vroeg ie niks en liet ie hem gelijk binnen, Lionardo en mij keek ie wel achterdochtig aan maar die pief die op zijn kloten had gehad zei: laat ze maar verder komen, dat zijn vrienden van me. Dus gingen we alledrie naar binnen naar een donkere onderaardse gang waar de pief van eerst ons alleen liet en waar we hebben gewacht en gewacht tot er eindelijk een ander deurtje openging en de schele ons in een andere kelder liet zonder ramen met een heel laag maar breed plafond waar een rattenpislucht hing die ik goed ken, Mijnheer en Meester, want als je die één keer hebt geroken vergeet je hem nooit meer. Op de schappen langs de wanden stonden een hoop boeken en er lagen opgerolde papieren of opgevouwen of gewoon in een grote bende door mekaar heen en het smerige stof prikte in je neus waardoor je steeds moest niezen. Inenen hoorde ik een geluid klak en toen een stem Ah! Nou heb ik je lelijkerd en nou ga je eraan en toen ergens anders nog een klak en ten slotte een eigenaardig geritsel. Die pief die op zijn kloten had gehad beduidde ons om hem te volgen naar het midden van de kelder waar een enorme hoop papieren lag en daarachter zag je het zwakke licht van een lamp.


  Achter die berg papieren zat een heel klein oud mannetje met een bochel en een kromme neus en zulke magere handen dat je een voor een al zijn botten kon tellen en met kleine oogjes alsof ie ze altijd samengeknepen hield om beter te zien in al dat donker want je zag echt geen bliksem.


  Toen we dichtbij genoeg waren zag ik dat het geritsel dat ik had gehoord kwam van een soort ijzeren apparaat dat bij het oudje zijn voeten stond, een kooi met daarin een rat die om zijn nek was gegrepen door een stuk ijzer en in de weer was en trappelde en probeerde te vluchten maar intussen was ie erbij geweest. Gelijk vroeg het oudje aan die pief die op zijn kloten had gehad: zijn dat die twee uit Florence die je me wou brengen? Ja dat zijn zullie. Goed, zei het oudje dat rommelde in een hoop papieren die hij op tafel had. Wat willen jullie van me? Zien jullie niet dat ik bezig ben en geen tijd te verliezen heb? Gelijk zei Lionardo vriendelijk: neem me niet kwalijk, messere, maar onze gemeenschappelijke vriend heeft ons hier gebracht omdat we een oordeel van U nodig hebben want U bent een expert in documenten in het Latijns. Ik kapte Lionardo gelijk af want het was overduidelijk dat het oudje zich wou laten bidden om Lionardo vervolgens om geld te vragen en dat misschien wel te delen met die pief die op zijn kloten had gehad zoals dat soort schurken vaak doen en ik zei van hoor es even oudje, je hebt het wel tegen een van de grootste kunstenaars en bouwmeesters en ingenieurs van Florence hoor, die in dienst is van Valentino en de paus en de Turkse sultan en de koning van Frankrijk is dus als je wat zegt dat bij hem niet in goeie aarde valt dan roept ie hier zes of zeven soldaten van Valentino naartoe die mooi die papieren uit je handen grijpen en in je reet stoppen en daarna in de fik steken, gesnopen?


  Tijdens mijn woorden slikte Lionardo alsof ze een droge pijnappel in zijn strot hadden gedouwd, want hij wou echt in dienst gaan bij de sultan en in dienst van Valentino is ie echt en stiekem ook van Florence, en al overdreef ik om indruk te maken op de andere twee en weet ik zeker dat ze door de angst die ze voor Valentino voelen niets rond zullen vertellen, mijn pleegvader is doodsbenauwd dat al zijn verraad uit zal komen want zo mogelijk pleegt ie het wel twee of drie keer per dag.


  Omdat ie ons net nog had zien praten met Grassi, de secretaris van Valentino, trok die pief die op zijn kloten had gehad tegenover het oudje een kop alsof ie zeggen wou: nou afijn, helemaal onzin is het niet en toen zei het oudje van ehhmm goed, als het zo nodig moet zeg dan maar wat jullie willen en ik douwde hem de officiële kopie van de pauselijke bul onder zijn neus die die pief die op zijn kloten had gehad aan mij had gegeven en waarop precies hetzelfde staat als wat de Pisaan me had verteld, dus dat Valentino echt de zoon en niet de neef van de huidige paus Alexander VI is.


  Het oudje begon het document te lezen dat als volgt begint, ik schrijft het maar precies voor U over, Mijnheer en Meester:


  


  Sixtus Episcopus, Servus servorum Dei; dilecto filio Ce-sari de Borgia, Scolari Romano, Salutem et apostolicam benedictionem. Comendabilia tue infantilis etatis, que in te pululare videntur, virtutum inditia, ex quibus prout fi-dedignorum testimoniis...


  


  Maar ik schrijf het hier niet helemaal over want anders ben ik nog dagen bezig en als we mekaar in Florence zien, Mijnheer en Meester, dan geef ik gewoon de kopie die ik heb. Op het laatst vroegen Lionardo en ik wat er precies in die bul stond. Nemen jullie me nou in de maling? vroeg het oudje. Een kind ziet nog dat dit allemaal flut is en nog slecht gedaan ook. Pardon? Het is een vervalsing, zei het mannetje. Pardon, maar waarom dan? Het is zo duidelijk dat zelfs die rat hier het nog zou snappen, lachtte het oudje schuddend met de ijzeren kooi die deed van kadang kadang terwijl de rat daarbinnen bleef trappelen, maar al minder dan eerst. Om te beginnen, zei het oudje, zou dit een bul van een eerdere paus dan deze moeten zijn, dus Sixtus IV, en er staat dat ie is opgesteld op de eerste oktober van 1480 dus eenentwintig jaar geleden. Maar Cesare Borgia wordt een ‘Romein’ genoemd alsof ie was geboren of getogen in Rome terwijl ie hier pas dertien jaar geleden uit Spanje vandaan is aangekomen en dat weet ik nog heel goed want iedereen wou hem zien en van dichtbij leren kennen omdat ie de neef van kardinaal Borgia was, de vice-kanselier, een zeer gerespecteerd man en op de paus na de machtigste. Verder deugt Valentino’s leeftijd ook niet want de bul beweert dat ie in 1480 zeven jaar was maar omdat ie nu vijfentwintig is kon ie in die tijd hoogstens vier zijn. Ten slotte was de vorige paus ook niet van gisteren dus waarom zou ie een bul hebben laten opstellen, nota bene een openbaar document waarin de vice-kanselier te kakken wordt gezet door te onthullen dat ie een zoon heeft? Daarbij zeg ik je dat die rotbul te kakken wordt gezet door de registers van de pauselijke kanselarij, wacht dan laat ik het je even goed zien en het oudje stond op, liep op een van de schappen aan de muur af rommelde met zijn knokige handjes midden in een stapel voddige papieren en uiteindelijk zei hij van aha, hier is het! En hij haalde een dik register in een perkamenten band naar beneden, legde het op tafel en sloeg het open. Zien jullie wel hier? Dit is de getrouwe kopie van het register van de kanselarij van paus Sixtus IV van oktober 1480 maar over deze bul die ook heel belangrijk had moeten zijn staat er geen woord in, dus iemand had er lol in om de kopie in omloop te brengen van een bul die in feite niet bestaat alleen om de paus te bezwadderen. Niet iedereen kan de registers van de kanselarij gaan nalopen, ik heb deze kopie omdat ik die nodig heb voor mijn werk maar andere mensen kunnen zoiets niet controleren en zo gaan de valse bullen in Rome rond, je vindt ze zelfs op de burelen van de pauselijke kanseliers want daar komen die vervalsingen toch vandaan en iedereen weet dat.


  Komen ze daar vandaan? vroegen mijn pleegvader en ik met stomheid geslagen. Hoe kan dat nou, paus Borgia was dertig jaar lang vice-kanselier en de bullen tegen hem komen gewoon van de kanselarij? In wat voor wereld leven jullie? Op de maan? vroeg het oudje. Hebben jullie nooit van de bisschop van Co-senza gehoord? Nee wie moet dat wezen? Vier jaar geleden, legde het oudje uit, liet de paus zijn particuliere secretaris arresteren: die heette Bartolomeo Flores14 en was bisschop van Cosenza en genoot het vertrouwen van het hele pauselijke hof. Maar van dat vertrouwen had ie misbruik gemaakt, want met een groep kameraden was ie heel rustig aan begonnen eerst een paar en toen een hoop valse documenten te vervaardigen, bullen dispensaties en privileges en die verstuurde hij naar wie ze maar wou, niet alleen in Italië maar ook in Spanje en daarna streek ie met zijn kameraden het geld op dat ze verdeelden. Afijn na alle berekeningen werd ontdekt dat de bende vervalsers meer dan dertigduizend zogenaamde documenten had opgesteld en uitgereikt en misschien nog wel meer waar nooit meer van is vernomen. Als nou de particuliere secretaris van de paus al zoveel vervalsingen vervaardigt, zei het oudje, dan kun je toch wel nagaan hoeveel er worden gemaakt door de kopiisten en klerken en kanseliers die veel lager staan in de pauselijke kanselarij, niet? De bisschop van Cosenza is na een jaar van zeer streng regime in de Engelenburcht gecrepeerd, vertelde het oudje, en zijn medeplichtigen zijn eveneens gestraft maar je kunt er gif op innemen dat er altijd wel weer nieuwe vervalsers zijn, zoveel en zo goed georganiseerd dat ze als ze de paus willen belasteren echt niet hoeven te wachten tot ie dood is, integendeel, maar nu moeten jullie opschieten als je nog meer te vragen hebt want zo dadelijk moet ik weer aan het werk, er moet wel brood op de plank en dat bak ik niet zelf. En toen het oudje zo sprak, schoot ik bijna in de lach want, Mijnheer en Meester, een kind snapt nog dat dat oudje zelf ook een ver-


  valser is en het werk waar ie het over heeft betekent nog meer vervalsingen en oplichterijen en falsificaties en dus nog meer papier in omloop die leugens bevatten en nog meer verwarring zaaien hier in Rome waar het van zich eigen al verwarrend genoeg is.


  Ik haalde de andere documenten tevoorschijn die die pief die op zijn kloten had gehad me gegeven had en het oudje vertaalde ze vlot en het waren nog meer bullen waarin Cesare wordt erkend als onwettige zoon van de paus, of waarin de paus hem niet alleen erkent, maar hem ook beneficia en prebenden schenkt en hem een hoop dikke gunsten verleent op kosten van de Kerk en nog meer papieren waar ie toegeeft dat Lucre-zia, Cesares zus, de dochter van de paus is en het oudje liet ons zien dat er in die vervalsingen altijd wel wat onzin stond, vergissingen in datums plaatsen namen of zinswendingen die de kanseliers van de paus nooit gebruiken of dingen die door andere bullen onderuit werden gehaald enzovoorts enzoverder. En sommige gebreken in die vervalsingen heeft het oudje ons echt goed uitgelegd, zo van kijk zie je wel, hier zou ik die valse handtekening veel beter gedaan hebben, met de laatste letter langer en zwieriger en misschien door er een tekening zus en zo bij te doen die geen fluit voorstelt maar wel de indruk wekt van iets heel geheims dat alleen de ambtenaren van de kanselarij van de paus kennen, dus als de lezer die tekening ziet denkt ie van nou, Joost mag weten wat dat nou betekent, en zo raakt ie afgeleid en kijkt ie over de gebreken in de vervalsing heen dus over de dingen die lastig of onmogelijk goed te vervalsen zijn en die helaas wel vaak voorkomen. Of het oudje zei van kijk, zien jullie dit? Je ziet zo dat dit document vals is en dan nog gemaakt door een echte kankerlijer want in de periode van Sixtus IV gebruikten ze zulke afkortingen nog niet en het schrift is ook niet uit die tijd.


  Afijn, Mijnheer en Meester, misschien omdat die pief die op zijn kloten had gehad ons bij hem had gebracht, of omdat ie


  ons wou laten zien hoe goed ie in zijn vak is maar op het laatst stak het oudje niet onder stoelen of banken dat ie zelf ook een van die lui is die tegen betaling vervalsingen maken en hij legde ons een hoop trucs uit om geen vervalst papier te kunnen herkennen, ja volgens mij heeft ie een van die valse bullen zelf gemaakt want toen ik hem voor zijn neus hield was ie een beetje opgelaten en zei ehhmm ja uhhmm ja die is echt goed gedaan, alleen is ie waarschijnlijk ook vals want er is wat mee, wat kan ik niet zeggen, misschien de algemene aanblik of de toon of het schrift mwa hoe dan ook, het is wel een hele goeie die die gemaakt heeft, ja echt een goeie. En terwijl ie aan het woord was keek ik naar al die stapels papieren achter hem en toen naar zijn tafel vol vellen en boeken en pennen en inkt en houten latten om de regels op de bladzijden aan te geven en netjes te schrijven en intussen deed de rat die nog niet dood was weer even van kadang kadang en ik dacht die vervalsers leiden wel een rotleven want ze moeten altijd zorgen dat ze de godganse dag leugens vertellen met de angst dat de dienders ze vroeg of laat komen oppakken en ze leven midden in de paperassen en het stof en de ratten maar als ze er nou mee ophielden en een luchtje gingen scheppen en er een paar Onzevaders bij zouen zeggen, dan, volgens mij, al zijn het ook allemaal zondaren van het smerigste laagste allooi, dan helpt Jezus zullie misschien en krijgen ze op het laatst wel het buitenkansje waardoor ze een ander beroep kunnen nemen.


  Uiteindelijk vroeg ik aan het oudje van hoor es vriend, waarom worden volgens jou al die vervalsingen gemaakt? Mwa wat moet ik daarop zeggen, beste jongen, met een vals document kun je een proces winnen en de gevangenis omzeilen of de boel lekker oplichten en een hoop geld in de wacht slepen of bewijzen dat je van adel bent en afstamt van Julius Caesar afijn, met die vervalsingen doe je een hoop mooie nuttige dingen. De koningin van Spanje, Isabella, is getrouwd met haar neef, wat niet zou mogen en weet je wat ze heeft gedaan? Ze heeft een valse pauselijke bul laten opstellen waarmee ze dispensatie kreeg voor het huwelijk. Echt waaaar? Echt waar, zei hij, en toen paus Sixtus iv Borgia naar Spanje stuurde om geld te vragen om Jeruzalem van de Turken te bevrijden, beloofde hij hun dat hij een echte bul zou opstellen om ze dispensatie te verlenen maar zij weigerde en Borgia moest mooi met lege handen terug naar Rome. En om die missie naar Spanje te betalen had ie nog al zijn beneficia voor drie jaar moeten verpanden ook, want de paus had al zijn geld voor de strijd tegen de Turken bestemd, mooie boel. Weet je wat dat betekent, beste jongen? Als hij het wil maakt iedereen die het wil valse bullen waar ie in schrijft wat ie wil en de paus kan er geen reet tegen doen, want als ie iedereen die voor valse bullen betaalt aan zijn kop ging zeiken dan waren de straten leeg zijn en had de paus met alle christelijke vorsten van de wereld oorlog.


  Tjongejonge waar blijven we toch vandaag de dag! zei mijn pleegvader toen, zulke dingen hoorde je vroeger nooit. Het oudje begon te lachen, en wel zo hard dat ie haast een toeval kreeg. Waar komen jullie eigenlijk vandaan, een hutje op de hei? zei die weer. Weten jullie dat je vierhonderd jaar geleden al hele werkplaatsen had waar ze tegen betaling valse decretalen van paus Alexander III maakten om bij de processen te gebruiken? En valse wisselbrieven met gestolen zegels? En weten jullie niet van die Straatsburger die uit Straatsburg is gevlucht en met een bisschopszegel valse papieren had vervaardigd die de raad van Zürich over de streep trokken om hem tot burger te maken?


  Kijk, Mijnheer en Meester, daar had je Straatsburg weer. Die Straatsburgers zijn net paddenstoelen, dacht ik, ik krabde mijn kloten om het boze oog af te wenden want als het over Alemannen gaat gebeurt me altijd iets ellendigs. Echt waar? vroeg ik aan het oudje. Die Duitsers die zo zuiver en eerlijk zijn, plegen die ook al bedrog... En opnieuw begon ie zo hard te lachen dat ie er bijna in bleef. Jullie weten toch wel, zei hij, dat je in


  Duitsland de beste vervalsers en leugenaars hebt? Als warme broodjes leveren ze dagelijks valse brieven van pauselijke privileges valse wisselbrieven, valse inscripties in de kerken om net te doen of ze meer dan drie of vier eeuwen oud zijn, valse stenen op de graven om te bewijzen dat zij de grote mannen uit de Oudheid ook hebben gehad, valse stichtingspapieren van orden kloosters abdijen enzovoorts, valse diploma’s, valse wetten, valse schenkingsakten, Mainz Keulen Tübingen Straatsburg tot de dorpjes aan toe, er is geen plek in Duitsland waar ze geen valse papieren vervaardigen want dat komt hun meer van pas. Ze zijn heel goed, vooral in het maken van valse verkoopbrieven van aflaten en valse bullen om nieuwe belastingen op te leggen: allemaal geld dat de mensen in naam van de paus wordt afgepikt maar dat in de zak van de Duitse vorsten belandt terwijl de paus de vervloekingen van het bestolen volk over zich heen krijgt.


  Ziehier verklaard, Mijnheer en Meester, wat Ciolek me had verteld over dat ze in Duitsland aflaten blijven verkopen en onrechtmatige belastingen heffen, al heeft de paus dat verboden: dat doen de vijanden van de Kerk die het schisma willen en tegen de argeloze mensen zeggen: kijk es hoe smerig die paus is, hij pikt jullie geld af met die aflaten en belastingen, toe kom op, we gaan de Kerk helemaal van ons maken van Duitsers Alemannen Elzassers Vlamingen enzovoorts.


  En het oudje ging verder dat de Duitse monniken heel vaak de papieren hebben vervalst om de door Rome gestuurde abten uit de kloosters te knikkeren en er die uit hun eigen streek in te zetten. En te bedenken dat er in Bazel ook valse papieren omgaan dat de paus in Venetië het wijwater laat vergiftigen en dat ie maar liefst door een kardinaal is vermoord waardoor de huidige paus alleen maar een komediant is die veel op hem lijkt, een dubbelganger kortom. Om niet te spreken van de onzin die Otto von Friesingen en zijn leerling Rahewin over keizer Frederik Barbarossa schreven want volgens hun was er niemand beter dan hij, alleen omdat ie zich in het hoofd gezet had dat de Duitsers de hele wereld moesten bevelen maar intussen zie je maar dat Barbarossa lekker Italië binnenvalt zogenaamd vanwege de oorlog, me reet, want in Duitsland was ie kou aan het vatten, ha ha, lachte het oudje. En kennen jullie die abt Trithemius niet, die zo’n hoop over de geschiedenis van de Duitsers schrijft? Trithemius vervaardigt zelf die ouwe papieren en op zo’n achterlijke manier dat de andere Duitsers nu ook zeggen van hou nou even op want je zet ons tegenover iedereen voor paal. Maar hij houdt vol en zegt dat de Duitsers afstammen van de Sicambers, van die verwanten van de Trojanen die van de Zwarte Zee maar liefst verhuisd zouen zijn naar de Beneden-Rijn, ha ha in de tijd van de profeet Ezra, ja die vent die de Bijbel weer op orde zou brengen, zoals die tot ons was gekomen want die was toen een tijd kwijt geweest. Afijn, de Duitsers waren dan de joden en dan hing Trithemius de profeet Ezra uit die de Duitsers de grote geschiedenis teruggaf van hun grote verleden dat ze verloren zijn bla bla bla.


  Ja, dat verhaal ken ik, zei ik en Lionardo voegde eraan toe: afijn, maar schamen die Duitsers zich niet voor al die leugens? Ze zeggen nog wel dat zullie het eerlijkst zijn van iedereen. Messere, zei het oudje, daarzo denken zullie dat het geen zonde is als je om goeie redenen een vervalsing maakt. En wat zouen die goeie redenen dan wel moeten zijn, de paus zijn kloten afnemen? vroeg ik en hij werd serieus en zei: ach, kweenie, als je mij vraagt waarom al die laster tegen de paus wordt gepleegd dan kan ik alleen maar zeggen dat die lui heel goed georganiseerd zijn, dat ze nergens voor terugschrikken en ook uiterst slim zijn want je zuigt niet zomaar alles uit je duim, nee nee, zoveel laster plegen ze op grond van ware maar onschuldige, eerzame dingen, zoals bijvoorbeeld die onzin dat Borgia het palazzo van de Kanselarij aan Ascanio Sforza cadeau gedaan zou hebben als beloning voor zijn pausverkiezing. De waarheid is dat toen Borgia vice-kanselier was, hij het palazzo met eigen geld had laten bouwen en toen aan de pauselijke Kanselarij had geschonken die in Rome geen eigen palazzo had. Afijn, een mooi geval van gulheid. Toen Rodrigo Borgia paus werd heeft ie Ascanio Sforza tot vice-kanselier benoemd en daarom heeft ie het palazzo van de Kanselarij voor hem bestemd. Wanneer Ascanio Sforza geen vice-kanselier meer is, zal dat palazzo overgaan op zijn opvolger. Snap je nu hoe sluw die boze tongen zijn? Ze vervormen, keren binnenstebuiten en draaien om: het gebaar van gulheid van de paus hebben ze veranderd in een onbeschaamd geval van simonie. Het is me een mooie boel, zei mijn pleegvader hoofdschuddend. En ik vroeg aan het oudje, hoor es maar wie zijn die vrolijkerds die er zo’n lol in hebben om waar en niet waar door elkaar te gooien? Zijn ze dan niet bang om gesnapt te worden? En waarom hebben ze zo de pest aan de paus? Ach geen idee, jongen, ik weet alleen dat het volk er door al die leugens die de boze tongen alle windstreken uit verkondigen geen wijs meer uit kan worden en er na een paar jaar in gelooft want dan zijn er geen getuigen van de waarheid meer. Die boze tongen lasteren kortom met het oog op de toekomst, ken je het spreekwoord niet van laster maar laster maar want er blijft altijd wel wat hangen? Maar tot mijn spijt moeten jullie nu gaan, meer kan ik echt niet zeggen want van politiek heb ik sjoege en nu moet ik het nodige gaan doen. Maar bij die woorden sloeg ie zijn ogen neer en zat ie gewoon te liegen want volgens mij weet ie donders goed wie de mannen van de pauselijke kanselarij of andere vervalsers de opdracht geeft om al die leugens op te tekenen, hij heeft zelf vast ook ik weet niet hoeveel vervalsingen in omloop gebracht maar omdat ie niet van gisteren is liet het oudje over deze zaak die nou net het belangrijkst is, geen woord los.


  Dus, Mijnheer en Meester, hebben die Duitsers en Alemannen naar mijn idee meer op met de god Mannus en de god Tuisto, ha ha, neem me niet kwalijk, maar ik moet telkens weer lachen om die namen en om alle andere apekool van Tacitus, en houen ze niet van Onze-Lieve-Heer en de Madonna omdat die niet Duits zijn. Maar als die Duitsers zo doorgaan krijgen ze veel pech want alleen Jezus en de Madonna hebben de macht om ons tegen de duivel te beschermen en onze pech weg te nemen en dat heeft ook mijn pleegvader nog niet door.


  



  Uw nederige dienaar Salai
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  O Meester, die de bron van vreugde voor Uw dienaar is,


  


  


  Na het gesprek met het oudje liet die pief die op zijn kloten had gehad ons aan de andere kant van de kelder door een andere deur die leidde naar een trap en een andere binnenplaats dan die waar we in het begin langs binnengekomen waren, we werden er haast duizelig van en het was onmogelijk om na te gaan waar we nou helemaal geweest waren en welk traject we hadden afgelegd, en ik dacht van dat oudje is ook niet gek, als iemand hier maar één keer is geweest, dan kan ie die plek onmogelijk weer terugvinden, en als er dan ook nog eens dienders komen, dan weet ie gelijk hoe hij moet vluchten, door een van al die deurtjes die overal heen gaan, terwijl iemand die van buiten komt prompt verdwaalt. Weer op straat nam die pief die op zijn kloten had gehad de bullen weer in om ze weer op hun plek te leggen op de pauselijke kanselarij en toen zei hij van goed, jullie hebben gezien dat de papieren die ik jullie heb gegeven echt een hoop geld waard zijn en het werk dat ik eraan heb gehad was levensgevaarlijk, dus Valentino moet wel over de brug komen hè? En wij van allicht, natuurlijk komt ie over de brug, je hoeft maar naar Grassi te gaan en het tegen hem te zeggen en die pief die op zijn kloten had gehad trok een weifelende en wat kwaaie kop en het was maar al te duidelijk dat ie nooit het lef zou hebben om met Grassi te gaan praten en hij zei maar als het problemen geeft weet ik jullie wel weer te vinden hè? Wij van ja ja, natuurlijk, goed, kom maar wanneer je wil want voordat die pief die op zijn kloten had gehad het lef heeft om met Grassi te gaan praten zijn wij vast al weer terug in Florence.


  Toen we alleen waren had Lionardo een afgetrokken sombere kop want wat we allemaal van dat oudje hadden gehoord was nou niet zo leuk, verre van maar we konden geen rust nemen want er viel nog wat te regelen, dat wil zeggen we zijn op zoek gegaan naar het Duitse of Elzasser of Alemannische prelaatje dat me zoals U nog wel weet, Mijnheer en Meester, zijn adres hier in Rome heeft gegeven in een huis dat eigendom is van een nonnenorde.


  Toen we er waren wou het prelaatje net de deur uitgaan maar toen we ons aandienden was ie erg blij want ik zei dat mijn pleegvader de beroemde Lionardo da Vinei is en het prelaatje weet wel wie Lionardo is maar wat één ding betreft zat ie ernaast want hij zei: ach, wat een eer om de beroemde Lionardo da Vinei te leren kennen, die de Sant’Ambrosio-kerk in Milaan zo mooi heeft opgeknapt terwijl dat, Mijnheer en Meester, het werk van Bramante is dus Lionardo werd nijdig want geen hond kent zijn werken meer en die van Bramante wel maar hij liet het niet merken want hij wil er altijd boven staan. Wel, mijne heren, wat kan ik voor U betekenen? vroeg het prelaatje. En hier, Mijnheer en Meester, moet ik U eerst iets vertellen wat U misschien al begrepen hebt. Het oudje had ik alleen de bullen laten lezen en niet de papieren die ik bij Burckard had gestolen, anders begon die vent die me wel uitgeslapen lijkt van waar hebben jullie die papieren vandaan enzovoorts en kwam ie misschien wel op het idee om zich ermee te bemoeien. Bovendien had ik bedacht dat het veel beter was om de papieren van Burckard te laten lezen door zijn landgenoot de Elzasser prelaat en om het gevaar te omzeilen dat hij ook zin kreeg om zich ermee te bemoeien was een goeie smoes die ik altijd wel paraat heb genoeg.


  Dus ik gelijk de papieren laten zien die ik bij Burckard had gestolen en van Vader, kijk es hier, deze papieren heb ik op straat gevonden maar ik snap er niks van want ik ben onwetend en ik snap geen Latijns maar als U me helpt te begrijpen waar het om gaat kan ik misschien de eigenaar opsporen om ze aan hem terug te geven. De prelaat wierp eerst een blik op Lionardo want hij dacht vast dat mijn pleegvader net als alle bouwmeesters heel goed Latijns kende maar Lionardo deed net of zijn neus bloedde en begon uit het raam te kijken, toen wierp de prelaat een blik op de papieren van Burckard, het ene na het andere, en toen ie ze doorgekeken had, vroeg ie met een lachje van neem me niet kwalijk, ser Lionardo, maar overnacht U toevallig hier in Rome vlak bij het palazzo van de pauselijke ceremoniemeester? Eh ja, ik geloof van wel, zei Lionardo met een vaag gezicht. Ah kijk, dat dacht ik al, zei de prelaat nog steeds heel vrolijk want volgens mij is de secretaris van Burckard door een grappige fout die papieren kwijtgeraakt want bovenaan staat heel klein AFSCHRIFT, wat betekent dat het niet de echte zijn en waarschijnlijk die van de secretaris maar blijkbaar zonder dat ie het merkte zijn ze onderweg op de grond gevallen en daarmee heeft ie een behoorlijke stommiteit uitgehaald. O ja, waarom dan wel? Dat is simpel, hier staat allerlei akeligs in wat Burckard heeft gedaan en waar maar weinigen hier in Rome van af weten want het is een verhaal dat jaren geleden bekend werd en dan alleen bij maar een paar leden van de curie. Zodoende legde de prelaat ons uit dat Burckard als jongeman nogal wat rottigheid had uitgehaald, dat wil zeggen gestolen opgelicht en vervalst en toen moest ie zijn stad Straatsburg verlaten want iedereen wist dat ie een grote schurk en een klootzak was. De papieren die wij tweeën hem gebracht hadden, zei de prelaat, zijn officiële documenten over wat er is gebeurd en wel het volgende. Allereerst had Burckard als jongeman werk in Straatsburg gevonden bij de vicaris-gene-raal van de bisschop. Die vicaris had hem bij zijn secretarissen gezet, dus die lui die publieke documenten voor hem schreven en kopieerden. Burckard verdiende niet veel maar het was lekker rustig werk dat niemand hem af kon nemen en mettertijd dan wie weet. Daarbij had ie ook een slaapplaats want alle secretarissen van de vicaris sliepen bij hem in huis en hadden er allemaal een eigen kamer.


  Op een goeie dag verdwijnt er uit het huis van de vicaris een zwaard en het was een raadsel wie het had weggepakt en waarom. Toen werd er bij een van Burckards collega’s een geldstuk van een florijn uit zijn kamer gestolen. Iedereen begon te denken van wie weet heeft die het gedaan en wie weet niet, op het laatst wordt Buckardt verdacht en zijn kamer wordt dorgevleoi doorgevloeidrgvlo uitgekamd en tot hun verontwaardiging vonden ze het zwaard en wat gestolen geldstukken, maar nog iets veel ergers. Sinds een tijdje was Burckard begonnen documenten te vervalsen zoals ontheffingen voor een huwelijksbe-kendmaking: hij bereidde de hele tekst voor maar zonder de namen van de partijen die hij pas toevoegde als een bruidspaar dat eigenlijk geen recht op ontheffing had aanbood te betalen. Het was doodeenvoudig want Burckard had het perkament en de zegels voor die documenten elke dag bij de hand en voor elk document kende hij precies de benodigde bewoordingen, daarbij woonde hij net als de andere secretarissen bij de vicaris in huis en kon ie de hele vervalsing rustig op zijn kamer fiksen.


  Burckard had daar een proces bij de kerkelijke rechtbank van Straatsburg voor aan zijn broek gekregen en was veroordeeld en op dat punt was zijn leven voorbij want nu had ie het brandmerk van snoodheid en niemand zou hem nog maar iets van werk geven. Het enige wat erop zat was verhuizen maar waar haalde Burckard het geld vandaan voor de reis en om van te leven totdat ie een nieuwe betrekking had gevonden? Op dit punt gebeurde het wonder want iemand (het is nooit duidelijk geworden wie) besloot Burckard te helpen en gaf hem het geld om te vertrekken en om niet alleen weg te gaan uit Straatsburg maar ook uit Duitsland, naar Rome.


  In Rome kwam Burckard gelijk een hoop andere Duitsers en Elzassers tegen want zoals ik ook al merkte, Mijnheer en Meester, heb je hier in de pausstad een hoop mensen die uit Duitsland komen maar de prelaat legde me wat beter uit om wie het gaat. De Duitsers die hier komen willen echt niet allemaal werken en ook de Fransozen en de Spanjolen niet en de Italianen eigenlijk ook niet want in Rome heb je haast altijd wel een lekker zonnetje en de lucht is blauw en de mensen zijn er opgewekt en goedlachs en de vrouwen zijn er lekker vrolijk en hebben van zulke bolle memmen vol met van alles dat je niet snapt hoe ze die de hele tijd kunnen hebben hangen en je zou haast vragen van hé, moet ik even helpen dragen? Afijn in Rome, Mijnheer en Meester, heeft niemand zin om iets uit te vreten en als het kon zou iedereen de hele tijd zo’n beetje wandelen en de lekkere dingen eten die je hier hebt en naar de vrouwen kijken die hun best doen om hun tieten rond te sjouwen. Daarom komen er altijd al prelaten hier naar Rome maar ook leken uit de hele wereld die proberen een privilege sine cura te verwerven, dus ecclesiats ecdistea ecllsts kerkelijke papieren waar je een regelmatig inkomen mee krijgt maar dat je geen bal hoeft uit te voeren en alleen de centen vangt, begrijpt U, Mijnheer en Meester, wat een heerlijkheid? Bijvoorbeeld, zei de Duitse prelaat, een kapelanaat een kanunnikaat of een submissariaat want dat is gewoon een perkament dat je van de paus krijgt en waarop staat dat je kanunnik bent van een kerk in Duitsland of kapelaan van een kathedraal in Frankrijk maar eigenlijk ga je daar nooit heen, je weet geeneens waar die stad ligt maar je vangt het inkomen en blijft lekker hoog en droog in Rome. En Burckard kwam ook in Rome aan om dat zo voor elkaar te krijgen en hij is er ook goed in geslaagd, zei de Elzasser prelaat, want hij is veel beter in dingen waar je geen bal voor hoeft te doen, zoals privileges en sinecures, dan in het werk dat ie in Straatsburg had waar ie echt iets moest uitvreten en wel de godganse dag schrijven. Maar eerst vond ie een betrekking in dienst van een kardinaal, wat heel belangrijk is want privileges geven ze bij voorkeur aan mensen die voor de kardinalen werken. Mettertijd stapte Burckard van de ene kardinaal over op de andere want hij kan zijn meesters geweldig goed hun kont likken en met alle privileges die hij langzaam aan vergaarde had ie geen zin meer om te stelen zoals in Straatsburg. Maar het viel nog tegen want elke keer als een andere Duitser hetzelfde privilege als Burckard wou moest ie een proces aanspannen en daar zetten de andere Straatsburgers Burckard heel vaak te kakken want tijdens dat proces zeien ze dan dat ie het niet waard was om het privilege te krijgen want hij was een dief en een vervalser en een oplichter en telkens moest Burckard bekennen dat dat ook zo was en telkens ergerde hij zich helemaal dood want Burckard is heel trots en vol van zich eigen.


  Terwijl die Duitse prelaat ons fijn die rottigheid over Burckard uit de doeken deed stond ik ervan te kijken hoe hij tevreden alle bijzonderheden beschreef, de slechte naam die Burckard in zijn stad heeft en de akkevietjes die hij heeft uitgehaald en waar zijn medeburgers hem voor hebben laten boeten en zoals alle prelaatjes praatte de prelaat dan wel heel zachtjes en heel voorzichtig, maar hij had zoveel lol in zijn verhaal dat ik één ding begreep, en dat was dat die prelaat niet echt een hekel aan Burckard heeft, maar het wel vervelend vindt dat Burckard zo hoog is opgeklommen tot de functie van ceremoniemeester en uit jaloezie spreekt ie nu achter zijn rug om kwaad. Laten we wel wezen, Mijnheer en Meester, de duivels uit de hel mogen mekaar ook niet, ja volgens mij schoppen ze mekaar stiekem graag in hun reet en dan kun je wel nagaan dat het bij de Elzassers en Straatsburgers die nog wel boven de poort van de hel wonen, niet veel anders is, denkt U wel?


  Uiteindelijk, zei de prelaat, bereikte Burckard dat waar alle


  Duitsers op hoopten als ze hier in Rome kwamen want met zijn sluwheid vergaarde hij een ongelooflijk aantal privileges en hij werd zelfs meester van de pauselijke ceremoniën, wat een uitstekende baan is, goedbetaald en met veel aanzien. Ik wou bijna tegen Lionardo zeggen van Mijnheer en Vader, laten we de prelaat bedanken en ervandoor gaan, want uit dit verhaal is me nu wel bijna alles duidelijk, maar juist op dat moment herinnerde ik me dat er nog iets opgehelderd moest worden met dat vervloekte Latijns, die rare zin Poggius Mercurio detur die ik had gelezen in Burckards dagboek toen ik zijn studeervertrek was binnengeslopen. En omdat we nu toch bij dat prelaatje waren vroeg ik van neem me niet kwalijk maar nog één vraag: wat betekent Poggius Mercurio detur?


  Omdat de prelaat die vraag niet had verwacht wist ie niet wat ie zeggen moest, hij zei van mwa dat zijn gewoon drie losse woorden, die kan ik zo niet goed begrijpen, zei de prelaat want detur betekent moge gegeven worden maar ik kan niet zeggen in welke zin, omdat wat ervoor en erna komt ontbreekt maar zeg es waar heb je die zin gezien, jongen? Het stond op een van die vellen alleen heb ik dat in de herberg laten liggen, loog ik toen maar. Ah, ik begrijp het, zei de prelaat, dus je kunt het nu echt niet gaan halen. Het zou een offer betekenen, zei ik na een kort zwijgen en ik wou er al achteraan zeggen dat Mijnheer en Vader moe was en vast wou gaan rusten om de hele kwestie maar te laten liggen. Maar die prelaat gelijk van ja goed zo, het zou een offer kunnen betekenen want de ouwe Romeinen brachten offers aan hun goden, waaronder vast Mercurius, maar de Germanen ook, zoals Tacitus zegt. O ja, hoe zit dat dan? vroeg Lionardo die tot dan toe zijn mond had gehouen met zijn bekende doodernstige gezicht van als ie net doet of ie hele belangrijke geniale gedachten heeft die niemand snapt maar wat nu, zonder lange baard en haar, niet zo goed meer werkt.


  Wel, in De Germanen van Tacitus, zei die prelaat, staat dat de ouwe Germanen offers brachten aan Mercurius Jupiter Mars enzovoorts. Ja, kijk, ik heb zelfs een exemplaar ervan bij de hand (moest dat nou, dacht ik) en hij haalde een boek uit de kast, sloeg het open en begon het door te bladeren. Uhmmm, even kijken o ja, hier staat het, gevonden. En hij liet het ons lezen en het was zo interessant dat ik zei van neem me niet kwalijk, mag ik het overnemen? En ik leende van Lionardo een potlood en een stuk papier (die heeft ie altijd op zak, dan kan ie op elk vrij moment de machines tekenen die uit de lucht komen vallen), dus, Mijnheer en Meester, hier komt wat er stond:


  


  Deorum maxime Mercurium colunt, cui certis diebus hu-manis quoque hostiis litare fas habent. Herculem et Mar-tem concessis animalibus placant. Pars Sueborum et Isidi sacrificat: unde causa et origo peregrino sacro, parum comperi, nisi quod signum ipsum in modum liburnae figuratum docet advectam religionem. Ceterum nee cohi-bere parietibus deos neque in ullam humani oris speciem adsimulare ex magnitudine caelestium arbitrantur: lucos ac nemora consecrant deorumque nominibus appellant secretum illud, quod sola reverentia vident.


  


  Het betekent feitelijk dat de Germanen Mercurius boven alle goden vereren en dat ze op sommige dagen zelfs toestaan dat er aan Mercurius mensenoffers worden gebracht, begrijpt U wat een lelijke sschoftenstreek, Mijnheer en Meester? Verder staat er dat er aan Hercules en Mars dieren worden geofferd, dat een stel van de Germanen die Zwaben genoemd worden offers brengen aan Isis bla bla bla en nog meer dingen die ons niet interesseren want wat er echt toe doet is dat de Germanen volgens Tacitus die gruwelijkheden pleegden en stel U voor wat Lionardo en mij toen te binnen viel?


  Uw onvermoeibare Salai
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  Hoogstaande Meester,


  


  


  Omdat U verstand te over hebt en er wel een paar pond van weg zou kunnen geven zonder dat de goeie ideeën ophouen hebt U vast wel door dat Lionardo en ik na het bezoek aan de Dode Stad en het gesprek met de handschriftenkundige en met het Duitse prelaatje nu alles, dan wel vrijwel alles hebben begrepen, nu druk ik me duidelijk uit en ik doe dat heel graag voor U die mijn genadige Meester is die ik met zelfverloogenin zelfverloehenin zelfvrlehn met veel genoegen gehoorzaam zelfs nu U me nog geen voorschot hebt betaald, ik weet niet of ik duidelijk ben.


  Ten eerste: de Duitsers Alemannen Straatsburgers zijn in dienst van de duivel en om hem te plezieren zijn ze een grote revolutie aan het voorbereiden om de paus te naaien en de Kerk van Christus te veranderen zoals zij dat willen om het werk van Jezus op aarde te verwoesten. Onder hun vrienden kom je natuurlijk weer die Diebold tegen die Mozes afbeeldde met de hoorns van de duivel, daarna die Toefl wie zijn naam in het Duits natuurlijk weer duivel betekent, verder heb je, ja toevallig hè, precies onder de kathedraal van Straatsburg de ingang naar de hel, en in Bohemen Frankrijk en Lombardije vecht de paus, zoals Ciolek me vertelde, tegen de sekten van de Adamisten de Fossarii enzovoorts die zwarte magie bedrijven en de duivel aanbidden afijn, Mijnheer en Meester, als iemand niet helemaal op zijn achterhoofd is gevallen dan snapt ie heel goed hoe het zit.


  Ten vierde: de Straatsburgers en de Antiekisten oftewel antichristen verspreiden dus die laster achter de rug van paus Borgia om om dan tegen iedereen te zeggen: ach, wat stuitend, die Kerk van Rome, je hebt er echt te veel schandalen en smeerlapperij, het moet echt helemaal overnieuw. Op dat punt, Mijn-


  heer en Meester, kunnen de antichristen een andere helemaal Duitse kerk dus helemaal van zullie stichten en zeg niet dat dat niet kan want juist hier in Rome heb ik geleerd dat een schisma in de Kerk, een scheuring in tweeën onder de gelovigen en de priesters en de bisschoppen en met twee of drie pausen die tegelijkertijd regeren en er een grote bende van maken, dat er daar al een van is geweest en behoorlijk lang ook en waarom kan er dan niet nog een bij?


  Ten derde en laatste: het valt nog niet mee om die hele heisa voor te koken, je komt er niet simpelweg door boze tongen tegen de paus en Valentino te verspreiden nee, je moet iedereen laten vergeten dat Jezus maar één Kerk wou, niet twee verschillende apart en toen zijn de Antiekisten, zeg maar antichristen want dat is hun ware naam, sinds een hele tijd aan de slag gegaan om werken te verzinnen die nooit hebben bestaan, zoals De Germanen van Tacitus waar ik als ik er nu aan denk weer om moet lachen want het is flauwekul en een grap voor randdebielen, maar het is heel belangrijk om te kunnen zeggen van hé, jullie Duitsers, weten jullie wel dat jullie een hele mooie edele oude afkomst hebben? Weten jullie dat ze jullie in Italië als barbaren en domoren beschouwen omdat zullie afstammen van de Romeinen en zeggen dat jullie geschiedenis geen victorie glorie en adeldom heeft? Welnu, waarde Duitsers, dat is je reinste onzin die die bedriegers en schurken van een Italianen bedacht hebben en hup, moet je hier es kijken wat die Tacitus zegt die net door Poggio Bracciolini is ontdekt: jullie zijn beter dan de Italianen want jullie oorsprong is even oud als die van hun en ook eerlijker want de ouwe Germanen waren goeie eenvoudige grote en dappere strijders enzovoorts, zo’n ouwe Romein als Tacitus zei ook al van waarde Romeinen, wij zijn grote schurken maar de Germanen zijn eerlijk met een zuivere ziel, moet je nagaan wat een schande voor Rome.


  Ten vijfde: toen verzonnen die antichristen en Straatsburgers ik weet niet hoeveel dichtwerken om net te doen of alles wat je ten tijde van de ouwe Romeinen en nog voor Jezus en de Madonna had, of dat schitterend en bloedinteressant was. Die hebben het samen op een akkoordje gegooid en zijn begonnen te zeggen van ik heb hier een oud handschrift gevonden, ik heb er een daar gevonden, dat van mij is vijf eeuwen oud maar dat van mij tien eeuwen, het mijne staat vol onbekende meesterwerken maar het mijne met hele belangrijke werken waar ze van dachten dat ze voorgoed verloren waren gegaan en de onwetende mensen geloofden er intussen in en zeien van aah en ooh, wat goed van die antichristen en wat een ouwe kostbare dingen weten ze te vinden! En wat mooi en edel was de wereld toch vóór Jezus en de Madonna en kijk es even, Jezus is natuurlijk goed en de Madonna ook maar de christenen hebben het ouwe Rome wel naar de kloten geholpen.


  Toen begonnen de Antiekisten iedereen te zieken door boeken te drukken van die dingen waarvan ze net hadden gedaan of zullie ze ontdekt hadden in die ouwe handschriften, terwijl zullie ze zelf hadden geschreven, want Lionardo legde me meteen al uit dat Poggio en zijn vrienden beter Latijns spraken en schreven dan de Latijnen zelf, waar of niet, Mijnheer en Meester? Die boeken drukten ze altijd daar, want zoals Ciolek me uitlegde, die Gutenberg die de boekdrukkunst heeft uitgevonden, werkt zelf ook in Straatsburg en nou moet U er niet mee aankomen, Mijnheer en Meester, dat dat alleen maar toeval is want dat gelooft een debiel nog niet.


  Dus in plaats van dat de mensen aan Jezus en de Madonna denken denken ze nu steeds meer aan die heidense dichters en schrijvers en ook aan iemand als Ovidius die gedichten schreef met enorme vuiligheid en verhalen over hoeren en snoeren en overspel. Natuurlijk schreven veel Antiekisten zelf ook liefdesgedichten of regelrecht novellen en grappen vol vunzigheid zoals Poggio Bracciolini wat Toefl vertelde toen ik naar logement De Klok ben geweest zodat het uiteindelijk iets normaals lijkt, ja iets goeds en hoogstaands om de smeerlapperijen en neukpartijen van anderen te lezen want ze denken dat er echt een wereld heeft bestaan waar die zwijnerijen de meest hoogstaande poëzie vormden en iedereen zijn portret liet schilderen met de ballen of tieten buitenboord alsof het niks was maar die Romeinse beelden zijn kakelvers uit de werkplaats van een of andere slimme vogel als Michelangelo gekomen. Afijn Mijnheer en Meester, het is wel duidelijk dat dat niet kan want al sinds de tijd van Adam en Eva lopen mannen niet meer met hun pik buitenboord en als ik met een vrouw een potje neuk, dan vertel ik het aan vrienden of hooguit aan U, die volgens mij zulke dingen wel begrijpt maar ik ga dat niet voor de hele wereld opschrijven, ook omdat ze anders allemaal willen naaien met de vrouwen die ik heb, denkt U niet?


  Ten tweede zevende dertie Waar bliksem was ik nou gebleven, afijn ik wou maar zeggen dat de duivel en zijn vrienden er altijd reuze schik in hebben om daar binnen te sluipen waar de mensen denken dat Jezus is om ze dan voor de gek te houen, dat daarom de Straatsburgers ook de heiligste stad, Rome, zijn ingedoken en juist de belangrijkste plekken hebben bezet waar ze mekaar allemaal dekken en daarom doen en zeggen ze bijvoorbeeld in osteria De Klok wat ze willen, ook tegen de paus want de Duitsers die zullie helpen zitten toch overal verborgen, Burckard bijvoorbeeld is ceremoniemeester van de paus om beter zijn duivelse streken te leveren terwijl de mensen vertrouwen hebben in de paus en dus ook op Burckard afgaan die nog een ergere verrader is dan Lionardo. Burckard en Sander kennen een hoop aangelegenheden van de paus en als ze iets over hem zeggen dan geloven de mensen dat altijd. Daarom schrijven ze twee ceremoniedagboeken van paus Borgia, een dat echt is en dat ik gezien heb in het studeervertrek van Burckard waar alleen maar saaie dingen in staan die over Burckards werk gaan en een ander dat vals is, dat de Duitsers bewaren in de Dode Stad en dat ik met Lionardo in Sanders handen heb gezien waar Sander en Burckard een hoop leugens tegen de paus in schrijven en als ze niet weten wat voor verhalen ze moeten verzinnen, dan doen ze er ook de smerige fabeltjes van Bocciaccio maar bij. Ja, zoals het Duitse prelaatje ons vertelde, Mijnheer en Meester, was Burckard als jongeman, dus toen ie nog gewoon een imbeciel was al een dief vervalser en oplichter, laat staan nu nu hij kan uitvreten wat ie maar wil want hij heeft een hoop geld en een belangrijke post. In elk geval zijn de vervalsers met hun lastertongen allemaal beslist Duitsers want het oudje waar die pief die op zijn kloten had gehad ons naartoe had gebracht zei toch dat de Duitsers heel goed en bedreven zijn in vervalsingen oplichterijen en bedrog zoals die Trithemius die de halve wereld apekool vertelt over de geschiedenis van Duitsland?


  Als deze paus doodgaat komen de antichristen op de proppen met het valse dagboek van Burckard waar de onzin in staat die de Duitsers in Rome verzinnen tegen de paus dus dezelfde laster die ik, Mijnheer en Meester, met eigen oren heb gehoord toen ik in logement De Klok was en die, zoals U weet, allemaal leugen en larie is zoals het verhaal van de notaris van Florence die de bewijzen zou moeten hebben van die overeenkomst tussen de paus en de Turken die helemaal niet bestaat of het verhaal dat Valentino en zijn zus Lucrezia kinderen van de paus zijn in plaats van neef en nicht, wat, zoals ook U, Mijnheer en Meester, hebt gezien één grote flauwekul is enzovoorts.


  Alleen dreigt het plan van de Duitsers Straatsburgers antichristen Elzassers enzovoorts naar de bliksem te gaan want de paus denkt zelf al aan een algemene hervorming van de Kerk en als die hervorming er komt dan kun je geen verontwaardiging meer wekken en vragen om de Kerk van Rome te hervormen en het nieuwe schisma instellen. Daarbij heeft de paus een neef, Valentino, een kerel met echt dampende kloten die de kleine Italiaanse staten met zijn legers een flink pak op hun sodemieter geeft want Italië kan ze geen reet schelen en ze laten liever vreemdelingen in Italië komen dan dat ze ophouen met mekaar onderling af te tuigen want ze vinden hun buurman een grotere zak dan een vreemdeling die je niet eens verstaat als ie zijn bek opentrekt. Dus wat doen de antichristen? Om de hervorming van de paus naar de kloten te helpen buiten ze de woede van de Italiaanse staatjes tegen hem uit. Ze schoppen een hoop heisa rond de paus, ze verspreiden de laster dat ie een verrader is van het christelijk geloof, dat ie stiekem met de Turken onder één hoedje speelt terwijl ie altijd oorlog tegen de Turken wou voeren en ze verspreiden ook de leugen dat bij de notaris in Florence de brieven liggen die hem te kakken zetten. De Italiaanse staatjes kunnen nauwelijks geloven dat ze zomaar modder naar de paus kunnen gooien en met de antichristen verspreiden ze die laster in heel Italië en ook daarbuiten. Intussen willen de Fuckers die ook vrienden van de antichristen zijn, de paus veertigduizend dukaten lenen om oorlog tegen de Turken te voeren zoals de Armeense priester me vertelde. Daarom zag ik in het huis van Dorothea’s vader toen die bijeenkomst van Duitsers en Straatsburgers met al die geldhandel: een onnozelaar denkt dat dat het ingezamelde geld is voor het herstel van de Santa Maria dell' Anima maar volgens mij is dat het geld dat ze aan de paus willen lenen voor de oorlog tegen de Turken, dus de bekende veertigduizend dukaten.


  Nu heeft de paus altijd al, vanaf dat ie een jonge kardinaal was, zin gehad om tegen de Turken te strijden en daarom is ie blij dat ie dat nu kan doen met het geld van de Fuckers maar daardoor verliest ie vooral tijd terwijl ie moet zorgen voor de hervorming van de Kerk en verder heeft ie niet in de gaten dat de Fuckers zoals Copernicus vertelde alle Italiaanse bankiers te grazen hebben genomen en ook de machtigste bank worden in andere landen als Frankrijk Duitsland enzovoorts, dus vroeg of laat zullen al die lui die geld nodig hebben om oorlog te voeren of wat dan ook dat aan zullie moeten vragen, aan de vrienden van de antichristen en de Elzassers dus, Mijnheer en Meester, U kunt wel nagaan wat er dan zal gebeuren, dan gaan de antichristen alleen geld geven aan wie een vriend van zullie is.


  In elk geval is het zoals ik zei voorlopig zo dat de paus met al die heisa absoluut geen tijd heeft om aan de hervorming van de Kerk te denken en daardoor blijven de boze tongen over corruptie, zwijnerij en rottigheid in de Kerk rondzingen en vroeg of laat zullen alle Duitsers zeggen van jongens, zo is het genoeg, laten we nu, nu we onze eigen geschiedenis hebben, want die heeft Tacitus ons verteld, ook de Kerk van ons eigen maken en Rome naar de hel laten lopen. De dronken Duitsers in De Klok zeien ook dat er volgens Wimpheling op een dag in Duitsland een man zal komen die de hele Kerk zal hervormen dus die Straatsburgers hebben wel zin om heel snel die grote heisa te schoppen, nou en of, en volgens mij, Mijnheer en Meester, duurt het nog maar een paar jaar of je ziet wat voor pleuris er uitbreekt in Duitsland.


  De Spaanse Poggio had misschien lucht gekregen van die hele geschiedenis, misschien had ie gezien dat Sander Boccac-cio las of wie weet wat anders en dat ie iets eigenaardigs in zijn schild voerde, toen is ie naar het dorpje gegaan waar ook Dorothea woonde om te zien wat die Duitsers uitspookten en de boeren aan de tand te voelen. Alleen kwamen de Duitsers erachter en lieten ze hem door zijn bediende vermoorden, die misschien halfgaar was dat ze hem zover konden krijgen of ze dwongen hem of ze lieten hem wijn drinken, wie zal het zeggen. De Spaanse Poggio is vast door hun om zeep geholpen want de zin Poggio detur Mercurio betekent moge Poggio geofferd worden aan Mercurius, wat verwijst naar De Germanen van Tacitus want de Germanen offerden, als U het nog weet, gewoon mensen aan Mercurius, dus toen die gekken van een Burckard en zijn vrienden doorkregen dat de Spaanse Poggio hun wel es dwars kon zitten hebben ze hem vermoord zoals de ouwe Germanen deden. En het bewijs dat de Straatsburgers de Spaanse Poggio hebben vermoord ligt in Burckards dagboek, dat ik heb gelezen toen ik in zijn studeervertrek was en waarin het bericht van Poggio’s dood met zo’n minachting is opgeschreven dat het niet meer dan twee of drie regels beslaat.


  Dus volgens mij, Mijnheer en Meester, is de situatie hiermee glashelder, behalve twee dingen die mij nog niet duidelijk zijn en die doe ik nu uit de doeken.


  Het eerste is dat de vrouwen waar ik sinds ik in Rome ben een dienst bij heb gedraaid foetsie zijn en ik hoop maar dat het niet weer de Straatsburgers zijn geweest want als er in deze hele geschiedenis iemand crepeert of verdwijnt zijn zullie er altijd bij. Maar waarom laten ze Lionardo en mij dan niet verdwijnen, wat heel simpel is en dan zijn ze twee lastpakken kwijt die zich al dagenlang met ze bemoeien?


  Het tweede wat ik niet goed snap is het bekende bezwaar van Ciolek, hoe het bliksem mogelijk is dat juist Poggio Bracciolini de Germanen van Tacitus heeft verzonnen, het boek waar de Straatsburgers en de vrienden van de duivel het meest op steunen om deze hele heisa te schoppen, terwijl juist Poggio Bracciolini zei dat de Duitsers grove achterlijke barbaren waren?


  Die twee laatste twijfels, Mijnheer en Meester, moet ik voor het moment laten liggen want Lionardo en ik hebben nu alles begrepen wat er in deze geschiedenis aan belangrijks te begrijpen valt en daarmee kan Lionardo zijn onderzoek wel afkappen, het zal goed zijn om gelijk Grassi op de hoogte te stellen voordat Valentino kwaad wordt omdat ie er anders over denkt en dus in plaats van het onderzoek Lionardo zijn ballen afkapt.


  Uw eeuwig gehoorzame Salai


  


  64


  Meester die iedere genegenheid verdient,


  


  


  Toen ie het hele verhaal hoorde dat we hem deden was Grassi van verbazing zo verbijsterd en viel zijn mond zo wijd open dat zijn kin bijna de neus van zijn schoenen raakte en hij zei van ser Lionardo, U en Uw zoon hebben ongelooflijke en wel heel interessante ontdekkingen gedaan en ik moet alles beslist aan mijn baas Valentino meedelen, want als ik niet alles doorgeef wordt ie meteen zo woedend als een wild beest maar U begrijpt dat als wat U me vertelt niet tot in de finesses waar blijkt te zijn, dat U en ik dan met een vurige pin in onze reet aangeregen worden want je mag niet zulke ernstige beschuldigingen en verdenkingen rondstrooien zoals U me net hebt verteld zonder een greintje zekerheid, ik had U toch om bewijzen gevraagd, waar zijn die dan?


  Mijn pleegvader kreeg een rilling zoals iemand die een mes in zijn hozen voelt steken dat koud zijn ballen raakt want als je er goed over nadacht hadden we ook geen poot om op te staan want Joost mag weten waar Burckard zijn dagboek, dat met Boccaccio erin, verstopt heeft in de Dode Stad, en we konden Valentino wel hoogstpersoonlijk een maand gaan laten graven zonder dat ie wat vond, maar op dat punt zou Valentino de naam Dode Stad al hebben veranderd in Stad van de Gesneden Ballen, die van mij en Lionardo. Bovendien mag Joost weten waar Sander de kopie van het dagboek heeft gelaten nadat wij betrapt waren bij het gluren want hij was natuurlijk niet zo gek om het daar te laten liggen. En ook de Duitsers gingen nu vanzelf niet meer terug naar de Dode Stad en Dorothea was nu verhuisd. Toen begon Lionardo tegen Grassi over het oudje met de valse bullen en Grassi wou toen die bullen zien maar inmiddels hadden we ze teruggegeven aan die pief die op zijn kloten had gehad. Dus wou Grassi gelijk dat oudje gaan opzoeken en we moesten zeggen dat ie in de Witte Put zat maar dat we niet goed wisten waar ie woonde omdat die pief die op zijn kloten had gehad ons erheen had geleid. Goed! Hoe heet die pief en waar zit ie? vroeg Grassi. Salai jongen, haal het velletje maar tevoorschijn, zei Lionardo, welk velletje, Vader? Dat met de naam en de straat van de pief dat Bramante ons gaf... stamelde mijn pleegvader maar Grassi was het zat en schreeuwde van zijn jullie helemaal gek geworden, die kwestie is strikt geheim en er weten al veel te veel mensen vanaf, een groot kunstenaar als Bramante gaan lastigvallen met alles wat ie te doen heeft dat ontbreekt er nog maar aan! Toen beet Lionardo op zijn onderlip van nijd want hij heeft juist geen kloot te doen en hij bezeerde zich nog ook maar hield zijn mond. Toen begon ie de namen van Ciolek en Copernicus en Iligi te stamelen en ook wat ze ons verteld hadden maar Grassi werd kwaad want dat hadden we hem allemaal al gezegd en bovendien waren dat geen bewijzen maar alleen veroverstellin vooropstellin veronderstllng ideeën. Toen haalde ik de papieren tevoorschijn die ik in Burckards studeervertrek had gestolen en ik vertelde Grassi van het Elzasser prelaatje maar al met dat ik het vertelde stelde ik me zijn reactie voor en Grassi bekeek die papieren dan ook en zei dat het overbekend spul was en dat Burckard volgens hem ook een schurk is maar dat dit geen bewijs is dat ie achter de laster van de paus zit. Over de kwestie van de moord op de Spaanse Poggio waren we terug bij af: we hadden de zin Pog-gius Mercurio detur gelezen in Burckards dagboek maar daar had ik geen pest bewijs van.


  Toen keek Grassi ons aan en ik dacht van kijk, nu heeft ie ook door dat Lionardo achterlijk is maar hij zei juist: ik begrijp dat een genie als U, ser Lionardo, niet graag zijn bronnen prijsgeeft maar U begrijpt wel dat Uw inlichtingen ditmaal niet volstaan, U moet Valentino vertellen wie U op de goede weg heeft gebracht. Lionardo en ik keken mekaar een beetje onzeker aan want we snapten niet goed wat Grassi helemaal bedoelde. Mijn pleegvader stamelde van wel ach ehm ja afijn natuurlijk allicht. Alleen omdat Lionardo altijd een wat maffe kop heeft, vooral zonder zijn grote ouwe geleerde baard, viel het Grassi toen niet op dat Lionardo absoluut niet wist wat ie moest zeggen. Goed goed, zei Grassi, ik dacht al dat U een informant had want zonder minstens iemand te hebben die al weet waar je zoeken moet kun je niet zo’n moeilijk gevaarlijk onderzoek doen als het Uwe, dus ja ik denk zo dat U ook een heel goeie en ervaren man hebt, niet? Jazeker allicht U, waarde Grassi, bent heel scherp en hebt alles door, zei Lionardo met de glimlach van een ten dode opgeschreven man want als hij en ik op dat punt zeien van nee Grassi, dan zou hij zeker zeggen: wat hebben jullie dan tot nu toe in vredesnaam uitgevroten, hebben jullie het onderzoek dat Valentino jullie heeft opgedragen uitgevoerd of hebben jullie een beetje aan je kont zitten krabben in een oste-ria om er als twee idioten te zuipen en lariekoek te verzinnen?


  Afijn zei Grassi, ik wil ja, ik eis heel dringend dat U me met die informant van U in contact brengt, ser Lionardo, want Valentino zal me onmiddellijk vragen om na te trekken of er ten minste één getuige is die hetzelfde zegt als U. Ik ga dus nu gelijk een ijlbode naar mijn meester sturen en deel hem mee dat U, ser Lionardo, me zeer ernstige berichten hebt verstrekt omtrent de boze tongen die de ronde doen tegen Zijne Heiligheid en dat die nagetrokken moeten worden, ik ga dus op deze manier verder zonder hem om toestemming te vragen want in dit soort situaties weet ik al dat het zijn opdracht zal zijn om zo te handelen. Valentino is een man van de strijd, hij kent de kunst van de behoedzaamheid en als er geheime informatie is wil ie altijd weten waar die vandaan komt.


  Lionardo werd zo wit als een schapenvacht want hij wist best dat hij en ik in tegenstelling tot wat Grassi dacht nog geen halve informant hadden, dus vroeg ie van neem me niet kwalijk, messer Grassi, U zei dat U snel onze informant wou ontmoeten maar wat bedoelt U met snel? En Grassi van ach nou, ser Lionardo, neem me niet kwalijk, U hebt gelijk, ik heb U nog niet uitgelegd dat ik als ik praat altijd net zo redeneer als Valentino die zo snel is als de bliksem en zo snijdend als het zwaard, en dit zei Grassi, terwijl ie Lionardo en mij recht in de ogen keek, en van angst voelde ik een kriebeltje in mijn kont en ik zei bij me eigen van aiaiai misschien begint het wel zo als ze de gloeiende pin waar Grassi het over had in je reet stoppen. Dus, besloot Grassi, als mijn meester Valentino zegt dat iets goed gedaan moet worden dan bedoelt ie dat het perfect moet zijn, als ie zegt mooi bedoelt ie wonderschoon en als ie zegt snel eerder gisteren dan vandaag. Eerder dan vandaag? vroeg Lionardo die volgens mij behalve het kriebeltje ook de hitte van de pin in zijn reet voelde. Ik wil geen discussie, zei Grassi kortaf, ik ben de spreekbuis van Valentino en daarom vertrekken we nu alle drie meteen.


  Neem me niet kwalijk, signor Grassi, zei ik maar ik ben niet in de gelegenheid om mee te gaan want als Lionardo U moet vergezellen dan zal ik onze informant de hele belangrijke opdracht moeten geven dat ie op moet schieten, dus vindt U het erg als ik niet meega? Ik heb genoeg aan het gezelschap van ser Lionardo, als je maar on-mid-del-lijk naar jullie informant gaat, zei Grassi, om het grondig door te spreken. Toen ik Lionardo bekant van zijn stokje zag gaan van angst, zei ik: goed, Mijnheer en Vader, vergeet U dan niet dat U om bij de informant te komen van de bekende kar moet stappen op dat bekende punt van de bekende weg die U kent, goed? Lionardo kon van angst alleen maar ja knikken, ik ging er intussen vandoor na een eerbiedige groet aan Grassi en hoopte dat die idioot van een Lionardo begreep wat ik hem had gezegd, en gelukkig zag ik terwijl ik wegliep een sprankje tegenwoordigheid van geest oplichten in zijn oogjes dus had ie misschien begepen waar ik met hem had afgesproken en hoe. Maar nu moet U me verontschuldigen want ik ben een zakje gebakken visjes aan het eten en moet even stoppen want mijn vingers zitten onder de olie en ik wil het papier van deze brief niet vet maken want dat is heel belangrijk voor de dienst van mijn geliefde Meester,


  Uw noeste dienaar Salai
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  Hoogeerwaardige Meester,


  


  


  U kunt U wel voorstellen wat voor teringangst Lionardo en ik hadden want in drie uur kan mijn pleegvader nog geen twee hardgekookte eieren maken, laat staan een informant vinden of een getuige die zegt van ja het is waar, de boze tongen tegen Zijne Heiligheid komen echt van de antichristen uit Straatsburg zoals Wimpheling en Burckard die onder één hoedje spelen met Italianen als Poggio Bracciolini die onder het mom van eerbied voor dingen uit de Oudheid die dingen juist allemaal zelf vervalsen en ze vervalsen ook Burckards dagboek en stoppen er de sprookjes van Boccacio in en ze willen van de hele christelijke godsdienst één verdorvenheid maken en eerst in Duitsland, daarna in Rome de Kerk afbreken. Om maar te zwijgen van de kwestie dat ze die stakker van een Spaanse Poggio hebben laten vermoorden en vrijwel zeker ook de boer die naar Rome was gegaan om hem inlichtingen te verstrekken en wellicht ook de arme meidjes waar ik mee heb genaaid, het dienstmeisje en die van onder de trap, hoe heet ze ook alweer, o ja Rosa, en die van de vuile kleren, haar naam ben ik alleen even kwijt.


  Ik had Grassi en Lionardo nog niet achtergelaten of ik rende naar de herberg om een paar spullen uit mijn en Lionardo’s kamer op te halen. Daarna liet ik me twee grote keukendoeken bezorgen door een bediende van de herberg die alleen wou weten waar ze voor waren, toen heb ik hem wat geld gegeven en hij was braaf, dat wil zeggen, hij stelde geen vragen meer; ik vroeg of er nieuws was over het dienstmeisje maar hij van nee, niks, geen spoor en hij zei dat er een vrouw van rond de veertig voor me was langs geweest die beweert dat haar dochter wasvrouw is en die wasvrouw had aan een vriendin verteld dat ze in onze herberg had geslapen met een beeldschone jongen die op Antinoös leek en waar ze bijna verliefd op was, en dus, Mijnheer en Meester, is dat volgens mij het meidje dat de mand met vuile kleren bij zich had en een paar dagen nadat ik bij haar die dienst draaide in de herberg is dat meisje verdwenen en sindsdien is haar moeder, die van dat gedoe van Antinoös hoorde van de vriendin van haar dochter, wanhopig naar haar op zoek en zijn zelfs de dienders gewaarschuwd, tussen twee haken, het verdwenen meidje heet Gioseppina. Verder waren er nog die pief die op zijn kloten had gehad en diverse anderen voor me geweest en ze wouen betaling voor wafels hemden schoenen enzovoorts enzoverder afijn een hele heisa, Mijnheer en Meester, maar het geld van Sander dat ik nog heb wil ik niet aan die lui daar geven, ten minste niet zolang het geld dat U me beloofd hebt er niet is, hè.


  Om te vermijden dat een van al die zeikerds of wellicht een diender me zou aanhouen glipte ik ongezien de herberg uit en al snel kwam ik op de Piazza Navona waar ik gelukkig een boer vond die me in ruil voor een goeie beloning (helaas moest ik wat van het geld van Sander aanspreken maar eventueel kan ik nog wat centen van Lionardo lenen) wel met zijn wagen op een zekere weg wou brengen naar een punt dat ik dan aangeef.


  Intussen, Mijnheer en Meester, had Lionardo gelukkig door wat ie moest doen als ie zijn huid en ballen wou redden want Lionardo heeft eigenlijk wel verstand, alleen gebruikt ie het alleen voor dingen waar ie niks aan heeft, vliegende machines mathematica zijn rare tekeningen enzovoorts en dan krijg je als gevolg stomme streken dat je denkt van jeetje, wat een idioot is die Lionardo maar als het erom gaat het vege lijf te redden zoals in het geval dat ik U vertel, ja dan wordt Lionardo bijna slim en doet ie echt zijn best.


  Lionardo had tegen Grassi gezegd dat zullie twee ook een wagen moesten nemen en de weg naar Dorothea moesten kiezen, wat de enige weg is die hij en ik buiten Rome met een wagen hebben afgelegd en dus was het misschien de enige die ik bedoelde toen ik het had over de bekende weg de bekende kar enzovoorts, een kind kan de was doen.


  Onderweg wist Lionardo (maar dat vertelde hij me naderhand, hè) niks goeds te zeggen tegen Grassi die hem een hoop vragen stelde, hij zei bijvoorbeeld van afijn, ser Lionardo, waar brengt U me heen en hoe heet die informant van U en Lionardo deed geheimzinnig, iets waar ie heel goed in is, want hij weet de mensen die met hem praten te intimideren met woorden uit de wetenschap en Fi LO SO FIE (kijk, ik schrijf het lekker groot, dan vergis ik me niet) die hij alleen begrijpt. Toen Grassi al die vragen stelde zei Lionardo van wacht wacht, nu zult U het zien, waarde Grassi, onze informant is een Groot Expert in Fysio-pathaproposognomische zaken, ik weet niet of ik duidelijk ben want hij is een man van Algemene en Bijzondere wijsheid en hij is erg ingevoerd in de Rationele Wetenschap van de Nieuwe Tijd, U begrijpt me wel, hè? Waarna hij gelijk zijn neus in een van zijn schriftjes stak met aantekeningen vol modellen van machines en berekeningen en rare tekeningen, Grassi zei van aah uuh eh ah ja allicht natuurlijk begrijp ik het, maar vertel me, ser Lionardo, waar is die plek waar we Uw informant gaan ontmoeten? Lionardo keek met een wat pissig gezicht van de schriften op alsof Grassi hem in een hele belangrijke en hele geniale gedachte had gestoord en zei van waarde Grassi, we gaan hem treffen op een speciale locatie waar alleen een heel wijs man vol Geestelijke Intuïtie kan verblijven en vertel me niet dat U het niet al doorhebt want de secretaris van een man als Valentino moet al geraden hebben op welk punt we zullen stoppen want het is iets wat zelfs een joch als mijn Salai gelijk doorheeft. En als Grassi weer zijn mond opendeed zei Lionardo van oef, waarde Grassi, ziet U dan niet dat ik met hele belangrijke tekeningen bezig ben om een vesting te bouwen voor Uw meester, Valentino en als U me voortdurend onderbreekt dan maak ik misschien een fout in de berekening en stort er als ik de vesting bouw een toren of een muur in en dan krijg je


  gedonder en wordt Valentino kwaad? Al was ie niet erg overtuigd dan hield Grassi omdat er niks ergers is dan de woede van Valentino zijn mond en wachtte af.


  Plotseling zagen Lionardo en Grassi op een boom langs de weg een groot doek met daarop een tekening die voor Grassi heel geheimzinnig was maar voor Lionardo overduidelijk want alleen hij en ik kenden die:
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  het gaat dus om een uitvinding van Lionardo waar ie trots op is zegt ie want hij zegt dat het een schroef is die kan vliegen als ie heel hard om zijn as draait maar ik noem het een ding om eieren mee te kloppen en mijn reet dat ie vliegt, ja volgens mij is ie ook nog gevaarlijk voor degene die erop zit.15


  Afijn, toen Lionardo die tekening zag begreep ie dat alleen ik die gemaakt kon hebben en hij zei van ho! Laten we de kar stoppen want we zijn er. Grassi vroeg van neem me niet kwalijk, ser Lionardo maar wat is dat voor rare tekening op dat doek en waarom zit dat daar. Lionardo, die behalve een paar lekkere wijven schilderen feitelijk maar één ding kan, fabeltjes verkopen die belangrijk lijken en dat met een heel ernstig gezicht om indruk te maken op de mensen, zei van ach, mijn waarde Grassi, dat is niet zomaar in twee woorden uit te leggen, ik kan U alleen zeggen dat het een symbool is van de Universele Kennis bestemd voor de Experts van de Specialistische Wetenschap van de Complexe Systemen, dus een symbool dat maar heel weinig mensen in de wereld kennen, op die manier is onze informant er zeker van dat een ander die dezelfde Geheimen van de Humane Kennis kent zal stoppen en hem opzoekt als ie langskomt.


  Grassi was alleen niet zo overtuigd en zei van nou, ser Lionardo, het zal wel waar zijn wat U zegt, maar weet U zeker dat het geen magisch symbool is? In de christelijke godsdienst geldt wel een verbod op magie die tegen de leer van Jezus en de kerkvaders indruist enzovoorts enzoverder en Lionardo van welnee welnee, waarde Grassi, wees gerust en intussen had ie het tweede signaal al gezien dat ik voor hem had achtergelaten, een tekening voor de ingang van een grot die ik nog duidelijker dan de eerste had gemaakt zodat Lionardo zich niet vergissen kon want deze kennen echt alleen hij en ik en de boerin in San Godenzo die beslist niet naar Rome komt want die verzet geen poot buiten San Godenzo, zo goed ken ik haar wel.
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  Het is eigenlijk een hele vervelende tekening van Lionardo die ik veel beter heb overgedaan om een grap uit te halen bij mijn boerin in San Godenzo (die met de lekkere dikke tieten als twee watermeloenen, ik weet niet of U het nog weet) dus door die man van Lionardo een lekkere grote piemel te geven om de boerin aan het lachen te maken en ze vond het ook heel leuk want als je bij boerinnen zulke vieze grappen maakt dan beginnen ze te lachen en geven je heus geen mep zoals de meisjes uit de stad die altijd net doen of ze een lekkere gebruiksklare pook maar smerig vinden terwijl het juist helemaal andersom is.


  Grassi zei van neem me niet kwalijk, ser Lionardo, maar deze tekening heeft iets geks en Lionardo van ja het is een godheid van de ouwe Romeinen die volgens hen hielp om kinderen geboren te laten worden maar mijn informant zegt dat het ook een teken is van rijkdom aan ideeën, van iemand die een hoop geniale ideeën heeft dus van iemand die expert is in zaken van Wetenschap van Mathematica en Trigonofenogliotiscopesia, ben ik duidelijk? Maar verspil er geen tijd aan, waarde Grassi want intussen zijn we er.


  Toen Lionardo en Grassi bij de ingang waren hoorden ze zo’n duistere diepe stem dat zelfs Valentino er nog bang van zou worden en die zei: Aaaaahhh Oeoeoeoeoehhh Menschen fan wainig keloof, treed binnen en fraag oem raad! Aaaaaah-hhh Oeoeoeoeoeoehhhh Treed biiiiiiinnen en fraag oem raad!


  Zoals U vast nog wel weet, Mijnheer en Meester (want U hebt een heel goed verstand, veel beter dan Lionardo en ook Salai) toen ik baalde van Dorothea omdat ze te precies was ging ik van haar huis uit terug naar Rome op de kar van een boer en zijn dochter die ook een fraai stel mooi ronde heupen had en onderweg vonden we een grot waar de boerendochter van zei dat ie heel groot en vol spelonken en gangen is en als je er praat dan klinken de geluiden in een heel grote sterke egch echgg ecghg galm.


  U vraagt U vast af, Mijnheer en Meester, hoe ik dat allemaal heb kunnen organiseren en dus leg ik het U gelijk uit dan laat ik U geen tijd verspillen want Uw zeer kostbare verstand heeft wel belangrijker dingen te doen dan de hele tijd maar denken van wat is dat nou weer want dat word ik zelf ook behoorlijk zat. De twee tekeningen, dus die dinges van Lionardo om eieren te kloppen en die man in het vierkant en de cirkel heb ik gemaakt met de doeken die ik van de bediende in de herberg had gekregen en de verf die Lionardo uit Florence heeft meegenomen dan is die ten minste ergens goed voor geweest.


  Lionardo en Grassi hadden geen enkele zin om in de grot te belanden nadat ze die stem hadden gehoord die ik echt zo goed had opgezet dat ik er zelf van in mijn broek zou pissen van angst maar mijn pleegvader vatte moed want het alternatief was de bekende gloeiende pin in zijn reet, dus uiteindelijk gingen Grassi en hij naar binnen. Gelijk had je een gang die zich in twee andere splitste en toen weer in andere en eigenlijk had Lionardo geen flauw benul waar ie helemaal heen moest maar toen hoorde hij opnieuw keihard van Aaaaahhh Oeoeoe-oeoehhh Fraag oem raad Fraag oem raaaaad! En zo kon mijn pleegvader tegen Grassi zeggen van kom mee kom mee, waarde Grassi en volg me hierheen, alsof ie heel goed de weg wist.


  Na even in de grot gelopen te hebben maakte Grassi een hup-peltje achteruit en brulde: ho daar, wie is dat? Want hij stond tegenover een ouwe man met een baard en lang haar die in zijn linkerhand een stok hield zoals de heilige Jozef op de doeken van schilders en in de rechter hield hij hoog een kruisbeeld en op zijn hoofd droeg ie een kap die zowat helemaal over zijn ogen en zijn kin viel en het was doodeng.


  Uw uitstekende verstand, Mijnheer en Meester, zal U al duidelijk gemaakt hebben dat die ouwe man niet echt bestaat en dat ik, Salai, dat was en ik weet zeker dat U ook hebt begrepen hoe ik me zo als komediant heb kunnen toetakelen: voor de mantel met de kap heb ik de doeken gebruikt die ik in de herberg had gekregen, voor de stok had ik op de grond een boomtak gevonden en voor de baard en het lange haar heb ik het haar en de baardharen gebruikt die Lionardo er afgehaald had en die ik uit het zakje had gegapt dat ie in de herberg bewaarde waar ik ook het kruisbeeld vandaan heb dat boven mijn bed hing. Om de baard en de haren op mijn hoofd en wangen te plakken heb ik van Lionardo ook de zalf gepikt die de zigeunerin hem had verkocht met de woorden dat het een bescherming was die volgens mij geen moer beschermde want je hoeft maar te kijken wat een allerakeligste pech Lionardo dezer dagen heeft gehad. Ik kan U niet vertellen hoe smerig het was, Mijnheer en Meester, om op mijn kin en mooie krulhaar de zalf van die zigeunerin te smeren want je ziet zo dat die gemaakt is van goedkope troep, dus restvet en weiboter van kotskwaliteit en met wat aromatische kruiden die de stank toch niet weg kunnen nemen. Gelukkig werd de stank van de zalf weer overstemd door een pislucht want in de grot gaan de herders die in die buurt kudden schapen weiden slapen en poepen en pissen en dat kwam wel uit want voor de grot lagen de asresten van de vuurtjes die de herders ’s avonds stoken en daar heb ik lekker wat van gepakt om mijn gezicht zwart te maken, ja, ik heb mijn schoenen uitgedaan en ook flink wat as op mijn voeten gesmeerd, zo leek het of ik altijd barrevoets was geweest en ook nog as onder de nagels van mijn handen en voeten en afijn, met die baard, dat lange haar, die kap, dat kruisbeeld en die zwarte wangen en helemaal smerige handen en voeten leek ik op een profeet die twintig of dertig jaar in de spelonken heeft doorgebracht en misschien leek ik ook wel erg goed omdat ik me het feest herinnerde dat Lionardo in Milaan had gevierd voor de heren Sforza waar ie van die toneelmaskers had ontworpen van wilde mensen16 met lange baarden en hele smerige onbehouwen koppen, dus ik had al een mooi voorbeeld om na te volgen en als U ook in de grot was, Mijnheer en Meester, dan was U zeker heel tevreden over me, want dan zag U hoe ik mijn mouwen opstroop voor Uw dienst (tussen twee haakjes, Uw centen zijn hier nog niet aangekomen).


  Toen Grassi een sprong achteruit maakte zei ik van halt kristen, niekt bang worden jai, maar beginn met bitten want de aindtaid is angebroken! En ik gebruikte hetzelfde Elzasser accent dat die lui uit Straatsburg hebben en dat ook Dorothea had en dat ik zo leuk vond.


  Grassi ging bijna op zijn knieën van angst want U moet weten, Mijnheer en Meester, dat ie heel klein is, veel kleiner dan ik en toen ik voor hem stond op mijn tenen met het kruisbeeld omhoog, als een gek met de stok zwaaiend, dacht ie volgens mij dat ik een echte profeet was. Lionardo was eerst zelf ook bang maar toen herkende hij zijn baard waar nog de krullen in zaten die hij er zelf zo graag in draaide en bovendien had ie ook verwacht dat ie me daar treffen zou.


  Lionardo hielp gelijk Grassi overeind met de woorden kom kom, maak je geen zorgen, waarde Grassi, mijn vriend is... eh uh ehm een heel spiritueel iemand, en toen keek ie me aan alsof ie zeggen wou van Salai, tering nog an toe, wat moet ik helemaal verzinnen? En ik zag dat ie beefde van angst want nu lag alles in Salai’s handen en hij, Mijnheer en Meester, vertrouwt mij nooit, Joost mag weten waarom.


  Toen gebaarde ik hem met mijn hand naar boven als om te zeggen geen nood, Vader, ik regel het wel maar Lionardo begreep het weer verkeerd en dacht dat ie tegen Grassi moest zeggen dat ik een belangrijk personage was, dus zei hij erbij dat ik nota bene een Monseignieur in Straatsburg was geweest en toen ik met mijn hand beduidde van wat zegt U nou helemaal, Vader? begreep ie het weer verkeerd en dacht dat het nog niet genoeg was zodat ie het gelijk bijstelde en zei van ach nee, neem me niet kwalijk, Grassi, ik bedoelde dat de Excellentie alhier aanwezig niemand minder was dan de bisschop van Straatsburg maar toen heeft Jezus hem tot het kluizenaarsbestaan geroepen.


  Toen onderbrak ik die idioot van een Lionardo, die met zijn stommiteiten alles naar de kloten aan het helpen was, ja zo ist het wel genug, zeg es, jungen, wie heb jai meegebracht? Excellentie, zei Lionardo, dit is een vriend van me die zich wil verlaten op Uw adviezen en wil weten of het waar is wat U me de afgelopen dagen hebt verteld over dat complot van de Duitsers Alemannen Straatsburgers enzovoorts tegen Zijne Heiligheid en verder dat de Antiekisten Wimpheling Poggio Bracciolini enzovoorts één grote schoftenstreek tegen de Kerk hebben uitgehaald, inclusief vervalsingen diefstallen moorden enzovoorts, afijn U weet waar ik het over heb, hè?


  Ik zweeg en keek Grassi met wijd opengesperde ogen strak aan en met een vurige blik zoals die van hysterische gekken maar met maar één oog onder uit de kap om niet goed mijn gezicht te laten zien want je weet maar nooit en nog altijd zwijgend want zoals U ook wel weet, Mijnheer en Meester, is de eerste truc van iemand die het meest geloofd wil worden dat ie zwijgt, zodat de anderen in afwachting denken van Godslieve-moedernogantoe, als ie er zo lang over nadenkt, wie weet wat voor knaps ie dan in zijn kop heeft. Intussen had Lionardo in Grassi’s oor gefluisterd dat ik een Elzasser was en daarom die wat rare manier van praten had en Grassi had, steeds meer in verwarring, gebaard te zwijgen want hij was bang dat ik opnieuw zou beginnen met krankzinnige taferelen.


  Omdat na mijn gebrul de stilte in die donkere grot wel erg angstig werd sprak Grassi om maar iets te zeggen met een dun stemmetje van ja afijn, ser Lionardo vertelde me dat U de bewijzen hebt van dit complot, hè?


  Om het goeie moment uit te buiten hield ik nog even mijn mond, toen hief ik opnieuw de stok als om Grassi te treffen en barstte weer uit met de meest donderende stem die ik in huis had van Aaahhhh Oeoeoeoehhhh Menschen fan wainig keloof, heur tsoe, jullie die keen leden fan de Unifersele Bruder-schaft zain jullie moeten aan de Ware Brunn fan de Waishaid je dorst lessen, iek zek jullie dat in de kebieten fan Doitsch-land het kwaad hoist dat alles probiert an te tasten, want maine Doitsche medebroeders hebben mai dat ferteld, en het Beest is


  al het bloet der oenschoeldigen aan het ferkieten en ferspraidt het fenain van de Loigen, de Falschhaid en het Verderb en iek zek jullie dat er een tait kommt waarin alle zondaren, dus Wim-pheling, Burckard en hun froinden de prais zullen betsalen fan de schanddaden die ze bekaan hebben en nog steeds bekaan!


  Terwijl ik aan het woord was wou Grassi het niet laten zien maar hij verborg zijn hoofd in zijn armen omdat hij bang was dat ik hem van het ene op het andere moment met de stok zou treffen, toen vroeg ie aan het eind van het verhaal zachtjes aan mijn pleegvader, ser Lionardo, neem me niet kwalijk, maar hoe weet Zijne Excellentie die dingen? Ah eh uh... dat is toch duidelijk? zei ser Lionardo die opnieuw helemaal bleek was geworden van angst om met stommiteiten te komen, hij maakt deel uit van die Universele Broederschap, een geheime religieuze orde waar je alleen mensen hebt die de christelijke godsdienst verdedigen en die zit in Italië en Duitsland en omdat het hele goeie wijze mannen zijn weten ze een hoop... Nietwaar, Excellentie? zei Lionardo die geen flauw idee had hoe hij verder moest want die leugen van de Universele Broederschap had ik verzonnen zonder met hem te overleggen.


  Eh uh ah ja, zieker beste jungen, zei ik, wij van de Unifersele Bruderschaft hebben een hoop broeders oferal die ook de biekt-faters van heel belangraike menschen zain en dus een hoop van hun doen en laten afweten en dat wekselen we onderling uit, zodat wai uiteindelik altaid zeer koet keïnformiert zain, maar we toen dat foor de bestwil fan het kristentoem, niekt zoals de Elzassers die krote hoerenzonen zain en de untergang willen van koete, kristelike menschen, en als het aan hen lak zouden zai de Turken hier in Rom laten kommen oem de hele boel kort en klain te slaan, misskien ook wel de Sint-Pieter.


  Grassi keek me wat aarzelend aan want dat verhaal dat de leden van de Universele Broederschap onderling doorvertellen wat ze horen als biechtvader klonk wel een beetje raar en het was niet zo goed uit de verf gekomen, maar, Mijnheer en


  Meester, alles voor de vuist weg doen zonder voorbereiding of niks valt niet mee.


  Luister Excellentie, zei Grassi, die weer wat moed vatte, mijn meester die mij heeft bevolen hier naar U toe te gaan, is een zeer goed en zeer christelijk man, het is dan ook een familielid van de paus. O ja ekt war? zei ik en ik kruiste mijn armen en stak mijn kin en baard omhoog met het gezicht en de toon van iemand die denkt van mwa wie kan het schelen, alsof ik een grote profeet was en de paus maar een goedkoop prelaatje. Ja, Excellentie, zei Grassi, ik verzoek U dus om mij wat nader over dit complot te spreken, dus met alle heel precieze bijzonderheden, zoals Uw medebroeders van die Universele Broederschap of hoe het ook heet hebben verteld. En ik zou U dankbaar zijn als U me met Uw medebroeders in Rome in kennis zou brengen want daar wil ik een woord mee wisselen.


  Heb je mai dann niekt gehoort? Mann van wainig keloof? zei ik luid, opnieuw Grassi dreigend met mijn stok en kruisbeeld, ik zai je al dat de Elzassers brengers fan het Kwaad zain en een zamenzwering wollen tegen de menschen van koete wil en deze paus lasteren laten oemdat hai een krote Alkemaine Herforming wil fan de Kerk en als hij die weet uit te foeren, dan zain de antikristen erbai, bekraip jai? En laat oens nu bitten, menschen fan wainig keloof, anders zal de freselijke wraak fan de Heer ofer U kommen. Daarop ging ik knielen, waarbij ik als een ware heilige Jozef op mijn stok leunde en luid met ogen dicht het Onzevader in het Latijns begon te schreeuwen en wel heel ernstig als een echte profeet, dus van Paternoster Quiesincielis Santificeturnomentuus Veniatregnumtuum Fiat-voluntam...


  Voluntam? Hoezo Voluntam? zei Grassi wat verbaasd, juist toen ie ook ging knielen om samen met Lionardo te bidden (vast omdat ie bang was dat ik weer kwaad zou worden en hem met de stok zou geven). Godslievemoedernogaantoe, Mijnheer en Meester, nou had ik me in dat kutlatijns vergist, ik had Vo-luntam gezegd in plaats van Voluntas, al ken ik het Onzevader in alle bescheidenheid heel goed want in de tijden dat ik veel pech heb bijvoorbeeld als ik al heel lang geen meidje vind om een goeie dienst bij te draaien, dus wel twee of drie dagen niet, dan zeg ik ontelbare Onzevaders, dus wel twintig of dertig per dag want dat werkt altijd.


  Afijn, Mijnheer en Meester, ik had er niet aan gedacht dat Grassi het Latijns zo goed spreekt en schrijft, niet maar zo’n beetje zoals ik want hij is de secretaris van Valentino, dus de godganse dag schrijft ie alle brieven van Valentino waarvan een hele hoop in het Latijns dus het Latijns kent ie net zo goed als ik het haar rondom mijn pik.


  Ik probeerde iets goed te maken want Grassi had een heel heel aarzelend gezicht en toen zei ik van natuurlijk, in Doit-schland kun jai ook zekken Voluntam want wat kann het oens Doitschers helemaal schelen, wai krote tradition fan de Doit-sche taal hebben die heel oud is, ja, zie zekken dat hij uit de tait fan de Romeinen stamt en dus het Latains is foor oens niekt zoiets belangraiks, niekt zoals jullie Italianen die als jullie Latains spreken of schraiven nog naar de stomste fouten zitten te kaiken.


  Grassi zei van ja Excellentie, maar neem me niet kwalijk, had U niet gezegd dat Wimpheling een van de grootste slechteriken in Duitsland is? Neem me niet kwalijk, Excellentie, maar ik begrijp niet waarom U nou begint over dat verhaal van de ouwe oorsprong van Duitsland want dat lijkt me nou net iets waar die slechte Duitsers van U van houen.


  Welnee welnee, waarde Grassi, kwam Lionardo tussenbeide om de stommiteit die ik had begaan goed te maken, de hier aanwezige pater bedoelde te zeggen dat je met het Latijns niet zo’n pietje precies hoeft te zijn want het is uiteindelijk een ouwe taal en dus kun je altijd fouten maken, ik ook bijvoorbeeld met het Latijns weet U af en toe... Wat zegt U nou, ser Lionardo, zei Grassi die zich soms door Lionardo omver laat blazen maar helemaal achterlijk is ie niet, zeggen dat het Duits een ouwe taal is is één ding, dat een bisschop vergissingen maakt in het Latijns is iets anders! Ja best, waarde Grassi, hield Lionardo vol maar U moet wel bedenken dat hij al jaren kluizenaar is, dus een soort van profeet in wijsheid en de hele tijd doorbrengt met bidden en mediteren in zo’n grot en geen tijd heeft om het Latijns bij te houen.


  Omdat de onzin waar Lionardo mee kwam alles alleen nog maar erger maakte, bedacht ik toen dat ik maar liever moest vermijden dat Grassi me nog meer vragen over het Latijns zou stellen en daarom beter heibel kon schoppen en ik verhief al brullend mijn stem: houd Uw mond, Lionardo! (dat brullen is voor mij ook bereleuk om te doen want mijn pleegvader zegt altijd een hoop stomme dingen maar ik mag hem nooit verbeteren) en ik stak de stok op en begon opnieuw zo te krijsen dat ik wel een kraai leek. Al jullie mannenzondaren, jullie moeten dankbaar zain foor de Onthullingen fan de Unifersele Broeder-schaft en niekt onderling ruziemaken, bekrepen? En intussen hief ik de stok en het kruisbeeld, terwijl Grassi probeerde zich te verweren en mij nu aankeek zoals je een gek aankijkt en hij zei: Ser Lionardo ser Lionardo! Haal me hier in hemelsnaam weg alstublieft en ik deelde eerst aan Lionardo een hoop stokslagen uit die hij alleen niet kon teruggeven want anders vielen mijn haar en baard af of sloeg hij mijn kap eraf en dan kreeg je echt een puinhoop, toen, terwijl Lionardo en Grassi de benen wouen nemen gaf ik een hoop slaag op Grassi’s rug, met zowel de stok als het kruisbeeld, al brullend van Menschen fan wainig keloof, de straf folkt snel, dus heb berouw fan jullie zonden en komm tot inkeeeeer! En hup nog meer slaag ook voor Lionardo terwijl zullie twee de uitgang zochten die alleen niet zo makkelijk te vinden was in het donker van de grot waardoor ik ze nog lekker wat meppen kon verkopen en ook een paar goed gemikte trappen onder hun reet.


  Uw altijd trouwe Salai
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  Allerbeste Meester,


  


  


  Lionardo en ik zagen mekaar ’s avonds weer in de herberg en ik vroeg hem van afijn, Mijnheer en Vader, Grassi was zeker wel tevreden? Maar Lionardo bromde alleen maar van tja mwa afijn zo zo, in feite zei hij dat ie zich zou laten horen als hij zover was. Afijn, volgens Lionardo zag het er niet naar uit dat Grassi erg te spreken was over de ontmoeting met onze informant. Nou, Mijnheer en Vader, zei ik toen tegen Lionardo, als U niet zo stom gezegd had dat ik ook de bisschop van Straatsburg was geweest dan had Grassi misschien geen erg gehad in die kutfout in het Latijns, maar gelukkig kon ik alles schitterend met stokslagen oplossen. Maar Lionardo leek erg terneergeslagen en is gelijk zijn bed in gedoken want hij zei dat ie heel geen honger had. Hij heeft me niet eens gecomplimenteerd voor alle moeite die ik had gedaan om me als profeet te verkleden en voor ie ging slapen vroeg ie juist of ik zijn baardharen wou teruggeven waar ie zo aan gehecht is, ik zei van het spijt me erg, Mijnheer en Vader, maar ze zaten onder de zalf van de zigeunerin en ik heb ze weg moeten gooien maar dat was niet waar want de baardharen van Lionardo heb ik gehouen omdat je maar nooit weet, misschien kunnen ze een andere keer van pas komen en hij zei alleen maar ah goed dan, aju.


  Toen ik op mijn kamer in bed ging liggen had ik een honger als een paard want door de lange terugreis naar Rome had ik urenlang geen mallemoer gegeten en als ik honger heb, Mijnheer en Meester, is het net of ik een mooie vrouw heb gezien dan kan ik niet gewoon rustig in bed blijven liggen, laat staan slapen, maar het verschil tussen de twee voorbeelden is wel groot want hoe meer je in bed denkt aan een lekkere kip terwijl je bij jezelf voelt waar het tekort zit, je lege maag dus, hoe groter de honger terwijl als je heel veel aan een mooie vrouw denkt


  en dan bij jezelf voelt waar het tekort zit dan gebeurt er vroeg of laat iets lekkers en dan val je in slaap.


  Omdat dat nu het ergste probleem was, dat van de lege maag en de kip, besloot ik me zo goed mogelijk te redden en omdat het laat op de avond was en er niemand wat te eten verkocht deed ik het volgende gebed: lieve Jezus, probeer me te begrijpen, ik wil niet graag andersmans spullen jatten maar ik heb wel honger en vergeef me dus, lieve Jezus als ik nu iets vervelends ga doen maar honger is honger vooral de mijne Amen. Daarna verliet ik het logement en ging naar de overkant van de straat naar osteria In de Koe, die op dat late tijdstip natuurlijk gesloten was maar, Mijnheer en Meester, de keukens van de os-teria’s ken ik als de beste, die zitten altijd vol etenswaren en dus zei ik bij me eigen van je zult nog meemaken dat ik een gaatje vind waardoor ik de keuken in kan en iets lekkers tegenkom.


  De binnenplaats van de osteria opgaan was niet moeilijk want het hek zat wel dicht maar in het muurtje dat de binnenplaats van de straat scheidt zitten aardig wat gaten en als je daar je voet in zet, dan klauter je heel goed en gemakkelijk omhoog en na goed te hebben gekeken of er niemand op straat was die me kon zien en kon denken dat ik een dief was, ging ik hup met een paar goed gelukte sprongen de binnenplaats van osteria In de Koe op. En ik had daarbij ook geluk want de deur van de keuken naar de binnenplaats was open, dat wil zeggen bijna open, want in feite hoefde ik maar even flink te rammen maar zonder te overdrijven, ook omdat het hout van de deur vrijwel gelijk deed van kraaak en daardoor hoefde ik hem niet te veel in te trappen want dat had me gespeten, vooral omdat ik in het gebed was vergeten om tegen Jezus te zeggen dat ik misschien wat schade zou aanrichten bij het oplossen van het maagprobleem.


  Toen ik in de keuken kwam stond daar zo’n pikkedonker dat het nog heel gevaarlijk was want in die omstandigheden kon je zo tegen een bord koekenpan of stoel aan stoten maar gelukkig wist ik nog vrij goed hoe de keuken van binnen was, dus waar je het vuur had en de tafels met de ijzeren kookinstrumenten en het keukengerei en alle andere werktuigen van de kokkin en haar hulpen, dus ik bewoog me vrij goed, zonder lawaai te maken want het was hartje nacht en het was doodstil. Ik ging her en der in de keuken op zoek naar iets te eten maar er was nog geen droog brood te vinden, afijn tering nog an toe, ik was in de enige keuken beland waar de koks voor ze naar huis gaan alles mooi schoon achterlaten zonder een pan met nog wat saus om uit te likken. Toen spande ik mijn geheugen in om me te herinneren waar het deurtje zat dat ik had gezien bij mijn eerste bezoek aan de keuken, dus kort nadat ik in de herberg was gearriveerd, en al hadden ze me gezegd dat alleen de kokkin de sleutels van dat deurtje had, het was waarschijnlijk niet moeilijk open te breken en na overal zoeken begreep ik uiteindelijk waar het was en ik hield mijn handen voor me uit om langs de muur te tasten en te voelen of ik op een zeker punt hout, het deurtje dus, tegenkwam in plaats van steen. Op een zeker punt voelde ik dat mijn vingertoppen hout raakten en dus liet ik mijn vingers over het deurtje glijden tot ze een ijzeren ring tegenkwamen en ik dacht van haaa goed zo, hier heb je het handvat en ik probeerde de deur open te maken, die vreemd genoeg op een kier stond en ik tastte met mijn voet voor me uit en voelde dat er treden waren en ik zei bij me eigen van nou ja, laat ik proberen naar beneden te gaan zonder mijn rug te breken maar als ik niet die honger had gehad, mijn reet dat ik dan die donkere kelder in zou gaan. Maar toen ik de afdaling begon was ik heel blij want het was niet echt donker, je had er een klein lichtje dat achter in de kelder brandde en een zwak licht verspreidde maar wel genoeg om niet van de trap te donderen en mijn rug te breken. Wie weet is die lamp voor de keukenmensen om op elk moment de kelder in te kunnen zonder van de trap te vallen en hun botten te breken, lampolie moeten zullie toch zoveel hebben als ze maar willen, dus wie


  kan het schelen als ze ’s nachts een beetje verspillen?


  Eenmaal beneden begon ik gelijk het belangrijkste voor een kelder te gebruiken en dat was mijn neus want als je er worsten of kazen hebt, al zijn ze verstopt, dan ruik je gelijk de geur en vind je ze meteen en sjmak. Maar dat werd een teleurstelling, Mijnheer en Meester, want in plaats van een geurtje rook ik stank van pis en poep en ik dacht van hé wat gek, hier heeft iemand zijn behoefte gedaan, wat smerig en te bedenken dat ik lekker van la la la het eten uit de keuken en de kelder heb gegeten en toen begon ik van snuf snuf te doen om erachter te komen waar die stank vandaan kwam en ik merkte dat die behoorlijk sterk was alsof ze er met een hele kluit hadden staan pissen en op een zeker punt merkte ik dat er een grote zak tegen de muur aan stond en het leek net of die bewoog, en ik kreeg een schok, dat wil zeggen ik was als de dood zo bang. Maar toen bedacht ik dat ik me vast vergist had want de vlam van de lamp flakkerde en daardoor leek het of de dingen in de kelder bewogen, ik ging er dichter naar toe en keek beter naar de zak tegen de muur en hij bewoog niet en ik dacht van kijk es even wat een rare streken zo’n stomme lamp met je uithaalt, nu kan ik beter wat te eten zoeken en mijn vingers gebruiken en niet mijn neus en ik was helemaal in mijn sas dat ik eindelijk mijn arme maag tevreden kon stellen maar, Mijnheer en Meester, juist toen ik me om wou draaien zag ik dat er van onder de zak iets vloeibaars naar buiten kwam, een stroompje dat alleen niet vers was, maar droog, zoals wanneer iemand plast en de plas dan opdroogt en een vlek achterlaat en ik dacht van nee nee nee mijn beste Salai, hier klopt iets niet en op dat moment bewoog de zak opnieuw en ditmaal had ik heel goed gezien dat het de zak was en niet het licht van de flakkerende lamp. Dus zonder nadenken stak ik een hand uit om te zien wat er tering achter die zak zat en ik raakte hem met twee vingers aan en wou hem al naar voren trekken toen ik die stem hoorde die ik al kende maar toen ie sprak begreep ik niet van wie die was want ik heb hem maar een paar keer gehoord en dan ook nog dagen geleden en hij zei nee Salai, niet doen alsjeblieft en ik draaide me om en ik had me nog niet omgedraaid of ik keek die vrouw die sprak recht in haar gezicht en haar klap raakte mijn wang en door die klap en van angst viel ik op de grond. Maar nu moet U even wachten want we moeten een stop hou-en om de paarden te verversen en ik moet de behandeling aan mijn wang verversen want die doet nog flink zeer, au.


  Uw toegenegen Salai
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  Goedertieren Meester,


  


  


  Zoals ik zei was de klap in mijn gezicht knalhard aangekomen, Mijnheer en Meester, want die vrouw is niet alleen lelijk maar ook groot en massief als een os, tussen twee haakjes ik heb het over de kokkin van logement In de Koe.


  Toen ik op de grond lag sprong ze boven op me en zei Salai Salai, waarom ben je hiernaartoe gekomen? Ik wou je verrassen, ik heb alles heel goed voorbereid, ik wou je op een avond uitnodigen om alleen met mij te komen eten en ik wou de lekkerste dingen voor je koken en dan wou ik je mee naar beneden nemen om je te laten zien wat ik uit liefde voor je heb gedaan, begrijp je? En met die woorden, Mijnheer en Meester, sprong die kokkin met dat enorme speklijf van haar dus boven op me en verpletterde bijna mijn maag die ook, zoals ik U had verteld, zo leeg was als de grot waar Lionardi en Grassi waren geweest en ik rook weer de stank van ui die ik had geroken toen ik zowat vermoord werd voor logement De Klok toen Dorothea me heeft gered en dus klopt het idee dat ik had en dat ik U niet wou schrijven omdat het me haast te dol voor woorden leek.


  Het was dus geen man maar steeds de kokkin die niet alleen op en top walgelijk onder de steenpuisten zit en schele ogen heeft maar zoals alle kokkinnen ook naar ui en keukendingen stinkt en die zat me nou dezer dagen in Rome achterna, dus toen ik te voet naar de Sint-Pieter ging, daarna toen ik de vrouw aflebberde onder de trap van haar huis, dus Rosa en daarna zoals ik zei ook de keer dat Dorothea me heeft gered.


  En terwijl ze mijn maag plette met haar enorme gewicht zei de kokkin van Salai Salai, heb je met al die snollen in je kamer genaaid terwijl ik achter de deur naar je luisterde zonder dat je voor mij een aardig woord overhad? En intussen, Mijnheer en Meester, bereed die gekkin me als een paard van hop hop hop maar op mijn maag dus ze drukte me plat als een worm en ik kreeg het idee dat ze het leuk vond om op die manier haar go-righeid uit te halen, dus door haar pruim over me heen te wrijven terwijl dat wijf niet alleen mijn maag pijn deed maar me ook de stuipen op het lijf joeg want in de ene hand had ze een keukenmes en in de andere een deegrol waarmee ze me gelijk daarna nog een loeiharde klap verkocht op mijn andere wang, doink, en ze lachte van ha ha ha en toen begon ze te grienen van Salai Salai, je hield toch van de lekkere dingen die ik hier in logement In de Koe voor je klaarmaakte? Moet je nagaan dat ik alles zelf voor je bereid heb want toen ik je zag zei ik bij me eigen van kijk, dit is de liefde van mijn leven, ik voel het en omdat ie precies op Antinoös lijkt zal ik van hem houen zoals je van een beeld houdt dus voorgoed op dezelfde manier want beelden veranderen nooit en verouderen nooit en ze barstte weer in huilen uit en ik dacht van als ik die vent die die zak van een Antinoös heeft uitgevonden tegenkom dan stamp ik hem in mekaar. Maar twee seconden later was de kokkin alweer vrolijk want intussen bereed ze me en dat vond ze berelekker en al rijdend zei ze van arme Salai, je bent vast bang geworden van al die tekeningen van gehangenen die ik onder je deur door schoof, dat was alleen maar om je te zeggen dat ik van je hou maar ik haat je ook omdat ik weet dat je van jonge mooie magere vrouwen houdt terwijl je mij afzichtelijk vindt zoals iedereen mij afzichtelijk vindt maar wat kan ik eraan doen, Salai? Ik hou van je en zou je altijd overal willen volgen, alleen zie ik dan dat je die andere mooie jonge wijven naait en dan kan ik je wel vermoorden, begrijp je me Salai?


  Terwijl de kokkin me bereed en wartaal uitsloeg, Mijnheer en Meester, deed ik intussen helemaal niks om los te komen, anders werd dat wijf misschien echt kwaad en stak ze het mes in mijn maag en dan aju paraplu Salai.


  Na een hoop gerij liet ze me uiteindelijk los en slaakte een soort van brul maar gesmoord want die gek van een kokkin is toch niet helemaal gek, ze wist nog heel goed dat met de stilte in die nacht, dat dan alle Romeinen die in de buurt sliepen ons zouen horen als ze hard brulde. Toen kwam ze naast me liggen en ze leek een beetje moe en heel bezweet en ze zei van Ah Salai Salai, je stond op het punt om mijn geheim te ontdekken en ze kwam weer overeind en trok de zak die had bewogen en waar die pisvlek vandaan kwam naar de grond en toen ik zag wat er achter zat slaakte ik bijna een gil want het was een vrouwengezicht, ja een jonge vrouw in haar geheel, aan een houten kist vastgebonden als een worst en met een lap in haar mond en ik zag twee dingen, eerst dat ze een fraai stel bollen had en toen dat haar gezicht me bekend voorkwam maar ze had haar ogen dicht zoals iemand die dood is of maar weinig meer te leven heeft en ik dacht van maar die ken ik en ik dacht van wacht es even wacht es even, hoe heet ze ook alweer? Maar de kokkin trok ook een zak ernaast naar beneden en daar had je het meidje van de vuile kleren, dat dus ook al verdwenen is en waar de dienders ook al naar zoeken en ze was rug aan rug samen met een ander meidje vastgebonden zoals je stukken vlees heel strak met een touw vastbindt voordat je ze in de oven stopt om te bakken. En ik kan U niet zeggen wat een verrassing en wat een schrik toen ik zag dat het tweede van de twee meidjes het dienstmeisje was en ik begreep dat het andere Rosa was die ik dus afgelebberd had onder de trap van haar huis, zodoende begreep ik dat het de kokkin was geweest die de vrouwen die ik in Rome genaaid had had laten verdwijnen en dat dan uit een soort dwaze bezitterige liefde voor mij, Mijnheer en Meester, het is toch te gek om los te lopen?


  En ik kan U verzekeren, Mijnheer en Meester, dat dat spektakel van die strak vastgebonden geknevelde vrouwenlijven echt een helse aanblik was want het was niet duidelijk of de drie vrouwen levend of dood waren en nu de zakken waar de kokkin alle drie de vrouwen achter verborgen hield waren weggehaald kwam er een vreselijke stank van pis en stront want wie weet hoeveel dagen die arme stakkers het in hun broek hadden gedaan en wie weet of de kokkin ze te eten of op zijn minst te drinken had gegeven maar ze had ze alle drie vast flink afgetuigd om ze vast te binden en in de kelder te stoppen, ze had ze er vast de een na de ander heen gelokt van kom es mee kom es mee schat naar die kelder, dan geef ik je een goedbetaald karweitje en doink een fikse hengst op haar kop. Afijn, Mijnheer en Meester, dit is het enige wat me in Rome is gebeurd wat met de Duitsers Straatsburgers Elzassers enzovoorts echt niks te maken heeft.


  Maar al die gedachten, Mijnheer en Meester, heb ik nu alleen omdat er op dat moment iets anders gebeurde, de kokkin kreeg nog een ander vunzig idee aangaande ondergetekende en ze boog zich over me heen terwijl ik nog half op de grond zat en omhelsde me met haar naar ui stinkende armen en haalde een van haar foeilelijke tieten tevoorschijn splaf enorme maar slappe tieten met donkere platte hele grote tepels vol haren terwijl ik, Mijnheer en Meester, die tepels graag klein en roze en puntig heb, toch een heel verschil en ze sloeg me die tiet in mijn gezicht met de woorden hup likken hup en ik keek nog steeds naar het mes in haar hand en was zo bang dat ik op het punt stond om het nog te doen ook, al kan de herinnering aan de aanraking van zo’n gruwelijke tiet van zo’n gruwelijk wijf iedereen en misschien ook Lionardo wel verhinderen om zich eigen de komende tweeëndertig eeuwen af te rukken.


  Toen begon ik eraan met de gedachte van vooruit, anders weet ik wel waar dit op uit gaat lopen, dan vraagt de kokkin me zo dadelijk ook nog om een dienst te draaien en van walging piept mijn piemel dan gillend weg om zich te verstoppen in een hoekje van de kelder en dan wordt de kokkin kwaad en splijt ze mijn kop in vieren en met die gedachte haalde ik mijn tong tevoorschijn om die walgelijke tiet te likken en ik bad van alsjeblieft Jezus help. En omdat er, Mijnheer en Meester, ook in dit soort dingen een goddelijke gerechtigheid bestaat viel, juist toen mijn tong de gruwelijke haren wou beroeren van de tiet van de krankzinnige kokkin die nog altijd dat mes in haar hand had, viel de tiet zelf ja viel de hele kokkin met haar hele gewicht boven op me, maar een beetje van opzij, mijn hoofd werd niet bedolven en ik heb het gehaald, en ik begreep dat het de kokkin iets minder was vergaan en ik zag een schim in de kelder bewegen en ik vroeg me af van wat tering is er gebeurd? Want een van de drie gevangen meidjes van de kokkin kon het niet zijn, die leken me eerder dood dan levend en tot mijn grote verbijstering zag ik een mannengezicht over de kokkin en toen over mij heen buigen en hoorde zeggen van wat voor de donder doe jij hier?


  Uw trouwe Salai
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  Zeer eerwaardige Meester,


  


  


  Neem me deze onderbrekingen niet kwalijk, maar we hebben in het plattelandslogement waar Lionardo en ik vannacht zullen slapen een kleine woordenwisseling gehad want de baas van het logement zegt dat ik te veel met vuige blikken naar zijn dochter kijk, maar dat is niet waar want het was juist zijn dochter die mij de hele tijd heel strak aankeek terwijl mijn pleegvader en ik aan het eten waren, ook al heb ik op mijn wangen nog steeds de wonden van de strijd met de kokkin, en toen ze de etensborden kwam ophalen speelde het meidje me een briefje toe waarin stond in welke kamer ze slaapt, alleen heb ik dat in die woordenwisseling niet aan haar vader, de baas van het logement, verteld, ten eerste omdat het me zou spijten om hem verdriet te doen want misschien is het wel een goeie vader als ik verklaarde dat zijn dochter volgens mij zo gebruiksklaar is dat ze haar flamoes nog aan de laatste van de logementsbedienden zou geven en vooral omdat ik haar later echt een bezoekje op die kamer ga brengen. Maar helaas zat die labbekak van een Lionardo weer aan mijn kop te zeiken van Salai afijn, na alles wat ons overkomen is denk je nog steeds aan de vrouwen en ten overstaan van de baas van het logement gaf ie me een hele forse uitbrander alleen maar omdat ie hem daarmee een plezier hoopt te doen en dan een lagere rekening krijgt. Maar omdat ie me echt pissig maakte heb ik mijn pleegvader een kooltje gestoofd dat ik U pas later vertel want eerst moet ik mijn verhaal afmaken anders raak ik de draad kwijt.


  Ik zei dus dat die man die naar me keek terwijl ik daar onder het halfdode lijf van de kokkin lag, dat die mij kende en ik van neem me niet kwalijk maar wie ben jij eigenlijk? Maar die ander luisterde al niet meer want hij zag de drie vrouwen ingeregen als drie worsten en stond te vloeken tegen de kokkin van kijk toch es wat die krankjoreme hoerentrut heeft geflikt, ik roep de dienders en laat haar in de kerker gooien, ja ik laat haar ophangen op de Campo dei Fiori. En terwijl hij de meidjes ging losmaken zei hij: o, arme stakker, kijk toch es wat ze je aangedaan hebben en ik zag dat ie dat zei tegen het dienstmeisje en hij kuste haar met veel liefde op haar gezicht en probeerde haar voorzichtig los te maken en de lap uit haar mond te halen zonder haar pijn te doen. Ik had me intussen onder het lijf van de kokkin uitgewurmd en kwam eindelijk overeind maar die ander had vrijwel geen oog voor mij want hij dacht alleen maar aan het dienstmeisje, zodoende kon ik wat beter naar hem kijken en toen ik hem herkende riep ik: Copernicus! Wat voor de drommel doe jij hier?


  Afijn een en ander, Mijnheer en Meester, is feitelijk als volgt gegaan, Copernicus is geen nicht zoals ik dacht, nee hij valt heel erg op vrouwen maar hij is erg verlegen en dus lijkt ie voor mannen een flikker en toen ie straalbezopen op mijn kamer kwam en zijn piemel buitenboord haalde en zei van o, Salai Salai, waarom wil niemand mijn pik? doelde hij niet op mij of op de mannen maar op de vrouwen waar ie zo’n zin in had want hij, Copernicus, zit altijd maar op zijn kamer op mathematica astronomie de planeten enzovoorts te studeren, zo’n beetje als Lionardo daardoor hebben ze ook allebei problemen met vrouwen, dat wil zeggen die hebben ze niet wat het ergste probleem is. Toen ie me later in de herberg opzocht kwam Copernicus in de gang het dienstmeisje tegen dat juist op dat moment kwaad op me was omdat ik haar niet zo goed behandelde want laten we eerlijk zijn, Mijnheer en Meester, uiteindelijk als het erop aankomt zitten vrouwen altijd te zeiken en ik ben in mijn leven misschien alleen op die blonde Duitse verliefd geworden, hoe heet ze ook alweer, o ja Dorothea, of nee, als ik er goed over nadenk zat ook zij te zeiken met dat gedoe met dat gebroken glas en nooit van gedachte veranderen enzovoorts.


  Afijn wat ik zei, terwijl Copernicus het dienstmeisje losmaakte legde hij me uit dat het dienstmeisje en hij die dag hadden zitten praten en mekaar leuk vonden en de dag daarna gelijk in zijn huis achter mijn rug om hadden geneukt, begrijpt U wel, Mijnheer en Meester, wat die doortrapte Polen uithalen als je even niet oplet??? Ik dacht dat Copernicus flikker was maar hij was alleen maar heel verlegen en had alleen iemand nodig die zijn piemel goed in de hand nam en hem uitlegde van kijk es jongen, het gaat zus en zo en volgens mij kan dat dienstmeisje dat heel goed. Wat maakt het ook uit, ik vind Copernicus een toffe peer, ik wou hem ook niet zeggen dat het dienstmeisje dezelfde avond dat ie haar leerde kennen zat te votsen met Sander terwijl ik bloot in de kist zat, anders vindt Copernicus het erg en gaat ie weer op planeten studeren en zich eigen afsjorren net als Lionardo.


  Vervolgens heb ik hem de belangrijkste vraag gesteld van neem me niet kwalijk, Copernicus, maar hoe voor de drommel heb jij ons in deze kelder kunnen vinden? En hij legde uit dat ie sinds de verdwijning van het dienstmeisje radeloos was en de hele dag was gaan zoeken en omdat ie een groot verstand heeft wist ie gewoon zeker dat ze was ontvoerd of vermoord en dan door iemand die daar vlakbij woonde want hij wist heel goed wat het dienstmeisje al dan niet deed overdag op haar werk enzovoorts, en daarom moest het iemand uit die buurt zijn geweest. Toen was ie de hele tijd op de uitkijk gaan staan wie de herberg in en uit ging en toen ie zag dat ik midden in de nacht de herberg uitging en als een dief osteria In de Koe binnensloop besloot ie gelijk om achter me aan te gaan en zo heeft ie alles afgeluisterd en bespied wat er tussen mij en die maffe kokkin gebeurde en zodra ie kon gaf ie de kokkin een flinke optater met een van de keukengereedschappen en terwijl Copernicus aan het woord was begon het dienstmeisje zich te bewegen en zagen we dat ze leefde en we waren heel blij, ook omdat de andere twee vrouwen bijna zeker ook nog leefden al waren ze er slecht aan toe. Ik vertelde hem in het kort dat het me goed van pas was gekomen wat ie me over de Duitsers Elzassers en de Fuckers had gezegd want ik begreep dat het allemaal antichristen en vrienden van de duivel waren en de hele heisa die ze schoppen, dat de Kerk verdorven is en de paus verdorven is, dat is allemaal leugen en lariekoek om zich de Kerk toe te eigenen en hij van precies, goed zo, gelukkig dat iemand die dingen af en toe es begrijpt, en ik van weet je, Copernicus, eigenlijk heeft jouw vriend Ciolek me maar één twijfel gelaten en wel hoe het komt dat Poggio Bracciolini, dus juist degene die De Germanen van Tacitus heeft verzonnen de Duitse Antiekisten, ja antichristen haatte en beledigde en dat zullie de Italianen haten en beledigen? Maar mijn beste, zei Copernicus terwijl ie heel vlot de laatste knopen bij het dienstmeisje losmaakte, jij moet een revolutie uitvoeren maar dan in je kop, je moet een ander gezichtspunt nemen, dat wil zeggen als de dingen die je ziet volgens jou niet goed werken dan moet je je manier van denken veranderen en wel zo dat bij een complot als dat van de antichristen waarbij die lui voor het oog van iedereen ruziemaken van krijg de tering, nee krijg jij de tering enzovoorts, dat ze dan eigenlijk alleen maar doen alsof zoals in het theater en zodoende denken de mensen dan dat ze verdeeld zijn terwijl ze in werkelijkheid als bondgenoten heimelijk samenwerken voor hetzelfde doel, snap je wel?


  Dat, Mijnheer en Meester, leek mij een zinnig verhaal en veel beter dan die Lionardo houdt om indruk te maken en ik dacht van misschien is het haast wel beter als die Copernicus niet te veel vrouwen naait want hij heeft een goed verstand en het is zonde om dat te veel af te laten leiden en misschien krijgt ie als ie zich concentreert wel goeie ideeën over de planeten mathematica enzovoorts, net als de kwestie van de revolutie die hij noemt, wie weet.


  Maar juist op dat moment gebeurde er nog een verrassing want de kokkin kwam overeind met haar gruwelijke tiet nog helemaal naar buiten en brulde van aaaahhh klootzakken, ik vermoord jullie allebei en ze had dan het mes niet meer in haar hand maar de deegrol wel en de kokkin is zo groot en walgelijk, Mijnheer en Meester, dat ik liever de trap op vluchtte toen Copernicus haar een enorme dreun verkocht zodat ze bijna viel want volgens mij zijn de Polen zo sterk en slim dat eentje alleen de kokkin wel aankon en daarna maakte het gebrul van de kokkin vast iedereen wakker en dan kwamen de versterkingen, de dienders enzovoorts. Terwijl ik de osteria verliet hoorde ik nog vage gevechtsgeluiden van beng bang en Copernicus die schreeuwde van sterf lelijke hoer van een kokkin, en ik sprong weer het muurtje over om gelijk terug te gaan naar de herberg maar, Mijnheer en Meester, dat pakte ook niet goed uit.


  Het was al bijna licht maar in de herberg was niet alles koek en ei zoals eerst, het was er vol mensen en lawaai en enorm geschreeuw en er brandde een hoop licht en voor de ramen stonden ze bedden en stoelen en andere meubels op straat te gooien en ze brulden van vind ze vind ze en toen ik uit de verte iemand herkende die me schoenen had verkocht die ik nog niet betaald had begreep ik wat er aan de hand was en wel dat de schuldeisers van Lionardo en mij ons allemaal tegelijk kwamen verrassen, dat wil zeggen ons een kopje kleiner maken, en ik wou al wegduiken achter de hoek van de straat toen een van die fanatiekelingen krijste van daar heb je die krullenbol! En ze kwamen allemaal achter me aan en schreeuwden van hup hup, we slaan hem in mekaar maar ik had een aardige voorsprong en al rennend als een gek wist ik wonderwel uit hun handen te blijven en onder het rennen dacht ik van krijg de tering Rome, je kunt nog geen paar hemden kopen en een paar vrouwen naaien of je zit gelijk in de stront.


  Ik laat het aan Uw verbeeldingskracht over, Mijnheer en Meester, wat ik gelijk daarna heb gedaan, ik ging naar de enige plek waar ik me veilig voelde, dat wil zeggen het huis van Grassi waar ik zoals ik hoopte Lionardo trof want terwijl de schuldeisers aanvielen heeft het hoofd van alle bedienden hem laten ontsnappen door een geheime deur maar alleen omdat ie niet wou dat ze hem in de herberg vermoordden want vermoorde doden brengen herbergen ongeluk en niemand die er nog wil slapen. Maar voor ie Lionardo liet ontsnappen zei het hoofd van de bedienden: moment, ser Lionardo, wel even de rekening betalen want anders kan U het schudden dat ik U laat gaan. Lionardo zei van wat krijgen we nou? Ik dacht dat voor Salai en mij betaald werd door Valentino, voor wie ik een heel belangrijk onderzoek verricht en zijn moeder, Vanozza Cattanei, is de eigenares van deze herberg maar de ander schreeuwde van wat zegt U nou helemaal, ser Lionardo? Wat een gezeik weer met dat gedoe, onze madonna Vanozza heeft geen donder te maken met hertog Valentino, die de zoon is van een andere Vanozza, Vanozza Borgia, een adellijke dame van de Broederschap van de Gonfalon en terwijl ie dat zo zei haalde hij de bom duiten uit Lionardo zijn zak die we hem schuldig waren voor het slapen en eten in de afgelopen dagen, waarna hij hem met een flinke trap in zijn reet de deur uit smeet. Ziehier dus, Mijnheer en Meester, de laatste twijfel onthuld die ik over Lionardo had, die onze herberg dus alleen had gekozen in de hoop niet te hoeven betalen en moet je kijken wat een figuur ie heeft geslagen.


  Bij Grassi thuis ontving een bediende ons en die legde uit dat er een paar uur geleden iemand bij Grassi was gekomen die eruitzag alsof ie op zijn kloten had gehad en die zei dat ie kwam op aanbeveling van een vriend die aardig wat karweitjes voor Grassi had gedaan. Die pief die op zijn kloten had gehad sputterde dat Valentino hem een hoop geld schuldig was voor een klus in opdracht van Lionardo en zijn vriend, de krullenbol die alle vrouwen van Rome naait waar er een paar ook van verdwenen zijn en in de wijk vermoeden ze dat ie die heeft vermoord of ontvoerd, dus de krullenbol die ik Salai dus zou zijn, en daarbij ging diezelfde krullenbol een hoop inkopen doen in de buurt en nu heeft ie schulden in half Rome.


  Grassi betoonde zich pisnijdig dat die pief die op zijn kloten had gehad en die hij nooit eerder had gezien hem om een smak geld vroeg en zei dat Valentino in de oorlog verwikkeld is en wel wat anders aan zijn hoofd heeft en hoe dan ook niemand een lire verschuldigd is en bovendien was dit hele gedoe volgens Grassi één grote onzin maar die pief die op zijn kloten had gehad drong flink aan en uiteindelijk is ie door Grassi’s bedienden met trappen onder zijn reet weggejaagd en terwijl ie oprotte, zei die van o ja? Dan trommel ik alle schuldeisers van


  Lionardo en de krullenbol op en slaan we ze alle twee hun kop af, en Grassi die heel weinig moet hebben van oplichters zei van je doet maar wat je niet laten kan, ja loop naar de hel, waar die ander nog linker door werd.


  Lionardo zei op dit punt goed, ik heb alles begrepen maar ik wil Grassi graag spreken dus ga hem alsjeblieft meteen roepen. De bediende van Grassi zei dat zijn meester helaas erg druk was voor de dienst van Valentino en Lionardo en mij nog geen halve seconde kon ontvangen. Maar via Grassi bedankt Valentino mijn pleegvader persoonlijk voor de zeer interessante resultaten van zijn zo goed uitgevoerde onderzoek bla bla bla, en hij bevestigt hem de opdracht als vestingbouwkundige en zal hem meedelen hoe en wanneer hij zich beschikbaar zal moeten stellen.19 Wanneer? vroeg Lionardo en de bediende van Grasssi zei Signor Grassi zei over ongeveer een jaar, en Lionardo trok het gezicht van iemand bij wie zijn ballen smelten en langs zijn benen druppelen als kaarsvet boven het vuur want hij hoopte nu de nieuwe opdracht voor Valentino in de wacht te slepen en niet over een jaar want in de tussentijd kunnen Lionardo en ik wel creperen van de honger.


  Hoe dan ook, Mijnheer en Meester, het was overduidelijk dat Grassi Lionardo na het gebeurde in de grot voor achterlijk versleet en van die hele kwestie van de Duitsers Straatsburgers die Lionardo en ik hem hebben uitgelegd geloofde hij geen woord. Of misschien gelooft ie wel in dat complot van de antichristen maar niet dat Lionardo en ik het probleem samen kunnen oplossen en dan zou je in plaats van Lionardo ook een tweede Salai moeten hebben zoals ik ook altijd al heb gedacht, denkt U niet? Dus uiteindelijk is de reis naar Rome voor Lionardo niet zo slecht vergaan want hij gaat wel niet werken voor de Turkse


  19 Ook ditmaal is Salai goed geïnformeerd, een jaar na de hier verhaalde feiten immers trad Leonardo voor korte tijd in dienst bij Valentino als vestingbouwkundige (noot Monaldi &Sortï).


  sultan maar de opdracht van Valentino heeft ie zo te zien wel voor mekaar. Wat niet goed voor hem is is dat U nu, Mijnheer en Meester, dankzij ondergetekende Salai weet dat Lionardo een verrader is van onze stad Florence dus kan ie zich beter gedeisd houen en geen verdere blunders begaan, anders grijpen de magistraten van Florence hem bij zijn strot en wringen ze hem uit als een dweil of niet soms?


  Ten slotte overhandigde de bediende van Grassi ons wat geld en een vrijgeleide om naar Florence terug te keren, en hij zei dat Grassi’s advies aan ons is: gelijk stiekem de benen nemen en een tijdje hoog en droog in Florence blijven, anders pakken die schuldeisers ons en trekken ze ons twee of drie vingers per hand uit. Daarna vergezelde hij ons naar een poststation waar Lionardo en ik de terugreis zijn begonnen waarvandaan ik U nu schrijf en gelukkig heeft niemand van degenen die achter ons aan zitten ons onderweg gezien want ik had nog een paar schoenen en een hemd aan die ik op de pof heb gekocht en als zullie me snappen laten ze denk ik niet genoeg vingers aan mijn hand om U nog een halve regel te schrijven.


  De bediende van Grassi raadde ons aan om wel een oplossing te vinden voor dat gedoe van de schulden, anders geven onze schuldeisers nog iemand opdracht om in Florence in plaats van Rome onze kop eraf te slaan, afijn het probleem blijft. Dus dat ik in al die tijd nog het voorschot dat U me schuldig bent niet heb ontvangen, alleen Uw korte brief van gisteren waarin U me vraagt nog even te wachten omdat onze geliefde stad Florence, dat God haar zegene, op het moment niet voldoende fondsen heeft om geheime informanten zoals ik te betalen, maak U daar maar geen zorgen om want ik heb al een mooie brief in Uw stijl geschreven, en ook door U ondertekend en die is heel goed gelukt, veel beter dan andere van mij en hieronder heb ik hem voor U overgeschreven en voor vertrek heb ik een rechtsbode opdracht gegeven om hem bij alle schuldeisers van Lionardo en mij te bezorgen waar ik het adres van weet:


  Bij dezen sta ik, Niccoló Machiavelli, Tweede Kanselier van de Republiek Florence, garant voor alle schulden van mijn trouwe dienaar Salai, de pleegzoon van ser Lionardo da Vinci, en nodig ik al zijn schuldeisers uit om mij de complete exacte lijst van bedragen waarop zij recht hebben te sturen, dewelke de Schatkist van de stad Florence onmiddellijk zal voldoen, dat wil zeggen in de praktijk verstrek ik U allen het geld en laat die arme donder van een Salai met rust want in Rome is hij verrot geslagen en bijna vermoord.


  


  Ser Niccolö Machiavelli


  


  Geen gek idee van mij, hè, Mijnheer en Meester? Zo kunt U het geld dat U mij schuldig bent rechtstreeks aan mijn schuldeisers betalen, dan is de hele kwestie simpel en netjes opgelost.


  Lionardo moest al zijn spullen in Rome achterlaten, dus papieren tekeningen en de houten staafjes maar dat is ook beter ook, dan reizen we niet bepakt en bezakt. Het zijn toch spullen die nergens voor deugen en die hij ook niet uitgevonden heeft en ik weet zeker dat hij terug in Florence gelijk weer gaat beginnen om de ideeën en de machines uit de ouwe Griekse handschriften die hij in huis heeft over te nemen en dan tegen iedereen beweren dat ie zelf ze heeft uitgevonden.


  Sinds we uit Rome vertrokken zijn zit ie steeds maar stilletjes want volgens mij heeft ie net als ik begrepen, Mijnheer en Meester, dat Valentino dat onderzoek alleen aan Lionardo heeft opgedragen om hem bezig te houen zodat ie niet voor Florence kon werken, dat de paus vijandig gezind is, feitelijk heeft ie Lionardo van meet af aan in de zeik genomen want wat voor zin heeft het, Mijnheer en Meester, om iemand die vliegmachines ontwerpt en halfnaakte vrouwen schildert zo’n lastig en gevaarlijk onderzoek naar de laster tegen de paus te laten instellen, wat alleen goed is voor dienders en echte kerels met ballen? Valentino wou alleen dat Lionardo niet als vestingbouwkundige voor Florence werkte, daarom beloofde hij hem in dienst te nemen maar intussen heeft ie hem alleen maar tijd laten verspillen want het werk geeft ie pas volgend jaar, niet nu. Verder was het zo dat de berichten over de Straatsburgers en Antiekisten die we aan Grassi brachten hem met stomheid geslagen hebben, en niet zo’n beetje ook want hij vroeg ons ook om hem te laten weten wie die notaris Patriarchi zou wezen die zogenaamd de brieven van de paus aan de Turk had en die uiteindelijk helemaal niet bestond. Maar volgens mij vroeg Grassi zich eigen de hele tijd al af of we niet twee idioten waren je snapt niet waarom die twijfel niet is weggenomen na mijn schitterende toneelstukje als profeet in de grot, wat me echt goed afgegaan is. Dat het alleen maar in Valentino’s belang was om Lionardo uit Florence weg te halen is duidelijk ook omdat Grassi Lionardo steeds maar weer op het hart drukte om alleen aan het onderzoek in Rome te denken en dat ie niet voor Florence moest werken en Lionardo heeft hem nog gehoorzaamd ook en ik laat het aan Uedele over of dat voor onze stad Florence goed is dan wel slecht.


  Vandaag had ik de hele godganse dag slaap want gisteravond ben ik de dochter van de baas van het logement waar Lionardo en ik geslapen hebben op gaan zoeken. Het meidje had zoals ik al dacht een grote behoefte om de pook te proeven, al heeft ze me wel wat uitgeput want om de twee minuten moest ik zeggen van Sssst niet zo gillen als je klaarkomt want dan hoort je vader ons.


  Maar, Mijnheer en Meester, ik ben een beetje droevig want volgens mij zie ik Dorothea nooit meer terug, met dat Duitse van haar bij het praten dat ik zo leuk vond en ook hele Duitse tieten en grote witte Duitse tanden. Dorothea heeft me vast door die boer laten zoeken om me terug te zien want ik snap die Duitse meiden heel goed, ze zijn pietje precies van Salai niet dit glas breken, niet steeds van gedachten veranderen enzovoorts maar ze zijn wel dol op je pik, nog meer dan de Italiaanse. Lionardo en ik troffen haar niet thuis want haar vader had haar meegenomen naar een ander huis, juist dezer dagen lenen de Fuckers en andere Duitsers de paus veertigduizend dukaten voor de oorlog tegen de Turk en ze zullen wel als de dood wezen dat hun ware bedoelingen uitkomen, daarom proberen ze ook om niet steeds op dezelfde plaatsen te overnachten. Daarom wouen de boeren die bij hun in de buurt woonden ook niks zeggen want toen ze al dat verkeer van Duitsers zagen hadden ze wel door dat er iets groots aan de gang was. Hoe dan ook, als ik op een dag weer in Rome terechtkom dan zoek ik haar op, Dorothea bliksems ik moet niet vergeten hoe ze heet.


  Toen ik de dochter van de baas in haar kamer ging opzoeken liet ik die zak van een Lionardo achter in zijn bed, met zijn oogjes nog mooi open omdat ie zin had om zich eigen te troosten met een rukje maar ook als iemand die zich schuldig voelt want vandaag is het zondag dus de dag des Heren en Lionardo weet heel goed dat je op zondag geen vieze dingen mag doen.


  Toen besloot ik hem een lekkere kool te stoven. U weet nog wel, Mijnheer en Meester, dat ik in het huis van die smeerlap van een Sander wat van dat poeder heb gejat dat gemaakt is van Chili, die plant uit West-Indië waar je huid zo van gaat branden als je het eroverheen wrijft? Toen ik Lionardo gedag zei voor ik naar de dochter van de baas ging nam ik aardig wat van dat poeder en drukte ik hem heel stevig zijn rechterhand, en volgens mij brandde zijn piemel na het rukje zo hevig dat het een wonder is als ie hem niet heeft afgesneden. Vanmorgen zag ie er gebroken uit maar durfde hij volgens mij niet te vragen wat het geweest kon zijn want hij weet heel goed wat ik zou zeggen, dat zondaren altijd door Jezus worden gestraft.


  En hier, Mijnheer en Meester, eindigt mijn laatste brief want ik heb niks meer te schrijven en neem me niet kwalijk maar eerlijk gezegd ben ik dat schrijven de godganse dag ook aardig zat en als ik terug ben in Florence ga ik een paar dagen naar San Godenzo waar een vriendin van me zit met een hele speci


  ale eigenschap waar ik nooit iets over losgelaten heb tegenover niemand niet maar als U wilt, Mijnheer en Meester, dan leg ik U wel uit waar het om gaat als we mekaar ontmoeten.


  Uw trouwe


  O donders ik vergat nog dit: omdat Lionardo en ik vandaag pas een beetje rust hebben gekregen kon ik voor het eerst de brief overlezen die ik U net schreef, dus deze die U in Uw hand hebt en ik zag dat mijn zinnen misschien aan de lange kant zijn ja behoorlijk ook en met bijna geen komma’s en punten en ik weet ook niet hoe U mijn andere brieven hebt kunnen lezen want inmiddels ben ik de tel kwijt maar volgens mij heb ik er U minstens tien of elf geschreven. Dus om ze er mooier en begrippelijk begriepelijk begrpplk makkelijker op te maken zet ik hier wat reservepunten en komma’s zoals in de brieven die Lionardo me dicteerde als ie me leerde lezen en schrijven en hij zei dat het zoals ik schrijf om te huilen was omdat ik geen punten en komma’s zet
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  Hèhè, mooi zo kijk zo hebt U er nu zoveel U wil en kunt U ze in de andere brieven stoppen waar het U beter lijkt, want U hebt een uitstekend verstand, daardoor kunt U mijn brieven dan eindelijk niet alleen lezen maar ook begrijpen.


  Uw altijd nederige Salai


  


  EEN APOLOOG


  Waarom dit boek


  


  Maak je geen zorgen, beste lezer, als je van de opzienbarende brieven van Salai geen spoor in de bladen vindt, als professor Mario Rossi (een naam die gelijkstaat aan John Smith in Amerika of Piet Jansen in Nederland) een geest blijkt te zijn, als het stadje Gru-gliate en het rusthuis Sant’Anna Addolorata, waar het manuscript vandaan zou komen, niet te plaatsen zijn, zelfs niet met het fijnste speurwerk. Nee, de brieven van Salai hebben nooit bestaan. Maar pas op: als je denkt dat wat erin staat gelogen is, ga dan naar de bibliotheek en controleer de teksten die wie je zo dadelijk voorleggen: je zult zien dat alles wat je in dit boek over Leonardo da Vinci en de schone Salai hebt gelezen, klopt, inclusief de voetnoten die je af en toe tegenkwam.


  Wantrouw echter de boeken over Leonardo. In de jaren tachtig van de vorige eeuw lieten een bekende Engelse komiek en zijn vrouw een zogenaamd onuitgegeven werk van Leonardo da Vinci drukken, de Romanov-codex, vol surrealistische verzinsels rond Leonardo die allemaal aan de kookkunst waren gewijd: door wind aangedreven eiersnijders, door paarden getrokken slahakkers, reusachtige gehaktmolens waar levende koeien doorheen gingen. Onder de recepten: schapenballen met honing en room, hanenkammen in kruimelkorst of gebraden slangenschouders (sic). Het was een gewaagde grap, maar iedereen tuinde erin: in de halve wereld betoonden recensenten zich diep onder de indruk (ook in Italië, Leonardo’s vaderland) en maakten de uitzonderlijke ontdekking bekend. Bijna niemand nam de moeite om de nodige controle te verrichten en de poets te ontmaskeren. Ook in inmiddels heel de wereld verspreide legenden als zou Leonardo in zijn jeugd een logement met Botticelli gedreven hebben, of een knof-lookknijper hebben uitgevonden waar hij zijn eigen naam aan gaf, komen oorspronkelijk uit de koker van de Engelse komiek.


  Een paar jaar geleden heeft een tot dan toe onbekende Amerikaanse schrijver de arme Leonardo in een pulproman vol absurditeiten en onwaarschijnlijkheden gestopt, waarbij hij hem vooral koppelde aan wazige esoterische intriges. Het - ditmaal onbedoelde - komische effect was te wijten aan de onwetendheid van de auteur en aan zijn smakelijke blunders op elk gebied van het menselijk weten. Maar wederom is iedereen erin getuind: in plaats van de pulproman te behandelen zoals bij dit literaire genre gebruikelijk is, namelijk het te negeren, hebben critici en kranten de inhoud ervan doorgespit alsof het een serieus werk betrof, waarmee ze het vervolgens ook zijn succes bezorgden en vooral zijn geloofwaardigheid.


  Sindsdien roept elke roman die op historische feiten is gebaseerd bij de lezers die deze pulproman verraderlijk in de maag gesplitst kregen terechte argwaan op, zodra ze hem in de etalage van de boekhandel zien liggen. Van hun kant moeten de auteurs kiezen of ze zich richten naar de pulproman, dan wel de handdoek in de ring gooien. Als de leenman zijn hofnar in het openbaar aan het woord laat en hem toejuicht als een redenaar, dan zijn alle redenaars gedwongen een ander beroep te kiezen.


  


  De enige manier om tegen de overheersende pulp in te gaan was dus door dezelfde wapens te gebruiken, maar dan omgekeerd: de hofnar aan het woord laten, maar met de argumenten van een redenaar. Als elke domoor die maar even zijn mond opendoet wordt toegejuicht, dan heeft de simpele Salai ook het recht om tussen kwajongensstreken en kromme zinnen door iets serieus te vertellen. Aan de andere kant is die omkering van rollen typerend voor onze tijd: heeft de serie romans met het grootste wereldsucces van de laatste tijd, geschreven door een bekende Engelse schrijfster voor de hersens van twaalfjarigen, geen miljoenen volwassen lezers veroverd?


  Reden genoeg dus om die brutale aap van een Salai de vrije hand laten. Alleen zo was Leonardo te bevrijden uit de oude hokjes waarin hij is geplaatst: enerzijds de stomvervelende, niet te pruimen verheerlijking van de officiële geschiedschrijving, anderzijds het drijfzand van de kitscherige non-informatie. Het vernuft van Leonardo met al zijn beperkingen moest getrouw worden teruggeplaatst in zijn tijd, het opvallende historische moment tussen Humanisme en Renaissance, dat met zijn wortels in een nooit voldoende opgehel-derd verleden, de Middeleeuwen, op mysterieuze wijze de weinig roemrijke knoppen van de moderniteit heeft voortgebracht.


  Om alle absurditeit van de beroemde vervalsingen die tegenwoordig nog steeds voor waar worden gehouden (of gesleten) aan het licht te brengen was het noodzakelijk om nog een vervalsing te schrijven, de brieven van Salai: een even onbeschaamd bedrog als het dagboek van Burckard waarin de wetenschappers ongelooflijk genoeg nog altijd voorgeven te geloven.


  Het maakt niet uit of de brieven van Leonardo’s pleegzoon nooit zijn ontdekt; de hoofdzaak was ontmaskeren, getrouw het toneel herscheppen samen met de heersende sfeer. Niet toevallig is het enige serieuze citaat in onze bij elkaar gefantaseerde inleiding de literaire verwantschap van de brieven van Salai: Boccaccio, Pulci, Folengo, Berni enzovoorts. En onze oude docent prof. Nino Bor-sellino moge het ons vergeven dat we hem naast denkbeeldige collega’s hebben geplaatst en ten gunste van Salai wat hebben gepikt uit zijn oordeel over Pietro Aretino (Gli anticlassicisti del Cinque-cento, Rome-Bari 1973, p. 31) en uit zijn definitie van Leonardo als ‘irregolare’ (p. 10). Lijkt zijn analyse, die zegt dat bij de anti-classicisten ‘de wereld eerder van onderaf dan van bovenaf wordt waargenomen, beschreven vanaf de bodem van het fysiologische, instinctieve bestaan in plaats vanaf de buitenkant van de schone schijn’ (p. 13) - en die eigenlijk slaat op Folengo, Ruzante en Cel-lini -, ook niet op Salai’s maat gesneden?


  En als Machiavelli (die Leonardo heel goed kende, maar vrijwel zeker niet met Salai heeft gecorrespondeerd) in de brieven van Leonardo’s pleegzoon was opgedoken, dan zou dat enkel een nader literair divertissement betekend hebben om de pulpschrijvers betaald te zetten.


  Afgezien van de overduidelijke literaire fictie en de polemische


  bedoelingen ervan is al het overige na geduldig onderzoek gebaseerd op feiten en authentieke getuigenissen, om de lezer weer de historische zorgvuldigheid te verschaffen waar hij recht op heeft, zoals hij dat uit onze eerdere werken ook kent. Als je met gefundeerde argumenten een historische roman wilt schrijven, komt het niet zelden voor dat je 400 of 500 boeken en artikelen raadpleegt, waarvan uiteindelijk maar de helft de verhaalstof zal leveren. De rest is alleen voor de nodige controle: de tijd berekenen van de loopafstand tussen de ene stad en de andere; een gelijknamigheid natrekken, de dag of het precieze tijdstip van een gebeurtenis, de geboortedatum van een personage, de situering van een palazzo verifiëren: al het nodige om te voorkomen dat je de arme koper met leugens of slappe verzinsels opzadelt; je kunt van de winkelier immers wel het geld terugkrijgen voor een bedorven kaas, maar niet voor een inferieur boek.


  


  Salai en Leonardo


  


  De relatie tussen Salai en zijn pleegvader is samen met het luchthartige, wispelturige karakter van de jongen bij historici voldoende bekend om daarvan hier de bewijzen te moeten leveren (cfr. niettemin C. Vecce, Leonardo, Rome 1998, pp. 129-130,133-134 w.).


  De krullenbol wiens ware naam Giangiacomo Caprotti luidt, wordt door zijn vader op tienjarige leeftijd uit armoede aan Leonardo toevertrouwd, zodat deze zowel zijn pleegvader als zijn leermeester in de kunsten wordt. Onmiddellijk verwierf Giangiacomo zijn demonische bijnaam, Salai, oftewel Saladin, naar de wrede Saraceen: op de eerste dag na de adoptie steelt hij geld uit de beurs van Leonardo, die het gebeurde in zijn aantekeningen noteert. Op de tweede dag laat de kunstenaar twee hemden, een paar schoenen en een jas voor Salai vervaardigen. Als dank pikt de jongen weer geld uit zijn zak, en op heterdaad betrapt weigert hij te bekennen. In de kantlijn noteert Leonardo: ‘Onverbeterlijke, leugenachtige, genotzuchtige dief.’ Op de derde dag breekt Salai bij een vriend van zijn pleegvader thuis, een architect, drie bekers en kliedert de tafel onder met wijn (Leonardo noteert: ‘Hij at voor twee en stichtte kwaad voor vier’). In de dagen daarna steelt de kleine duivel een zilveren instrument van een andere leerling van Leonardo. De gepleegde diefstallen vormen een constante: op een door zijn pleegvader georganiseerd feest aan het hof van de Sforza’s in Milaan kleedt een van de rijknechten zich om in de toneelkleren (de maskers van de ‘wilde mannen’ waarnaar Salai verwijst in de episode van de grot met Paride Grassi), en op dat moment wordt zijn beurs met geld die op de rand van het bed lag door de ondeugd weggekaapt (ook deze episode duikt op in een aantekening van Leonardo).


  Wie niet gelooft dat Salai zijn brieven besmeurde met inkt (cfr. E. Möller, ‘Salai und Leonardo da Vinci,’ in: Jahrbuch der kunsthis-torischen Sammlungen des allerhöchsten Kaiserhauses XIV [1928], pp. 139-161) kan talloze afbeeldingen van zijn knappe gezicht vinden in de werken van Leonardo, van kunstenaars uit dezelfde tijd en ook een onhandig, verrassend zelfportret van Salai met inktvlekken en al.


  Ook het spioneren van Salai is niet aan de fantasie ontsproten. Volgens de geleerden (Vecce, p. 343) was de jongeman inderdaad een informant in dienst van belangrijke meesters: bijvoorbeeld de voormalige hertog van Milaan, Massimiliano Sforza, die Salai gul beloonde (125 gouden scudo’s per jaar) voor het vergaren van vertrouwelijke inlichtingen aan het Milanese hof, die hij dan doorgaf aan zijn secretaris.


  


  Leonardo, Machiavelli en de anderen


  


  Salai vertelt geen onwaarheden: zoals ook de biografie van Vecce discreet laat doorschemeren was Leonardo wisselvallig, traag, weinig ontwikkeld, altijd krap bij kas, en vooral veel minder bedeeld wat betreft opdrachten dan zijn concurrerende tijdgenoten. Dat hij militaire inlichtingen over Florence aan Valentino heeft doorgespeeld lijkt vast te staan. Hij zou hem bijvoorbeeld een kaart van de naburige stad Arezzo en van Valdichiana hebben geleverd, compleet met afstanden tussen de wooncentra en de citadellen, waardevolle aanwijzingen voor het soort van Blitzkrieg dat bij Va-lentino de voorkeur had (Vecce, p. 208); het zou dus van Machia-velli verstandig zijn geweest om hem door Salai in het oog te laten houden.


  Ook het door Salai beschreven uiterlijk en kapsel van Leonardo, met inbegrip van de bril met blauwe glazen en het blond geverfde haar, worden bevestigd door de bronnen en door de aantekeningen die de meester in zijn codices heeft nagelaten, inclusief de te oude steun van de bril (respectievelijk Codex Atlanticus,’ f. 225 r en Codex Arundel, f. 170 r en f. 190 ra). Tegenwoordig neigt een deel van de kritiek tot de overtuiging dat Leonardo alleen op oudere leeftijd een lange baard droeg. Maar omdat het twijfelachtig is wanneer die periode dan zou beginnen (Leonardo stierf in 1519), mogen we ervan uitgaan dat de meester al in Rome, op vijftigjarige leeftijd, kon pronken met de baard waarmee hij op zoveel portretten staat afgebeeld.


  Zoals we weten kende Leonardo Machiavelli persoonlijk. Van zijn kant moest Machiavelli waarschijnlijk zijn best doen om hem te verdedigen tegenover de verdenkingen van gebrek aan trouw die Florence koesterde tegen het grote genie (Vecce, p. 214). Juist daarom echter valt niet uit te sluiten dat Leonardo is gecontroleerd en bespioneerd. Als hij brieven van Salai had gekregen, had de auteur van de De vorst ze waarschijnlijk niet zorgvuldig bewaard: ook al modelleerde hij in zijn werken de ideale politicus naar het voorbeeld van Cesare Borgia, Machiavelli gaf er de voorkeur aan zich daarna te voegen naar de belangen van de stad Florence en was Alexander VI, de vijand van de Florentijnen, kwaad gezind.


  Leonardo was werkelijk in dienst van Cesare Borgia, die hem het jaar na de door Salai verhaalde gebeurtenissen inderdaad benoemde tot zijn vestingbouwkundige. De kunstenaar bevond zich in het voorjaar van 1501 werkelijk in Rome om een tijdlang de Oudheid te bestuderen. Een aantekening uit die periode in de Codex Atlanticus (f. 618 r. [227 v-a]) wijst op een bezoek aan de Villa Hadrianus in Tivoli. De beroemde schilder, die zo vertrouwde op de kracht van de rede, wendde zich ook werkelijk tot zigeunerinnen om zich de toekomst te laten voorspellen: daarvan getuigt een persoonlijke aantekening (Codex Atlanticus van de Biblioteca Ambrosiana te Milaan, f. 877 r).


  De geroutineerde lezer zal begrepen hebben dat de Antiekisten over wie Salai het heeft gewoon de humanisten zijn, zo verheerlijkt door de Europese cultuur. Ook al kende de vijftiende eeuw de uitdrukking humanae litterae, de term ‘humanisme’ werd pas uitgevonden in de negentiende eeuw en kon dus in de tijd van Leonardo niet worden gebruikt om Poggio Bracciolini en de andere roemrijke pioniers aan te duiden die de Grieks-Romeinse Oudheid herontdekten (of in sommige gevallen en volgens sommigen uitvonden).


  Al heeft de geschiedenis de details van zijn verblijf in Rome niet overgeleverd, in 1501 bevond Nicolaus Copernicus zich in de pausstad om te doceren aan de Sapienza-universiteit. Erasmus Ciolek was op zijn beurt diezelfde maanden beslist in Rome, aangezien hij er op 11 maart vanuit Krakau aankwam (cfr. Bronislaw Bilinski, ‘Un umanista diplomatico polacco. Erasmo Ciolek-Vitellius al Natale di Roma del 1501’, in: Strenna dei Romanisti, XIX [1979] p. 73).


  De gruwelijke en raadselachtige moord op Juan Maria Despuig (naar het gebruik van die tijd geïtalianiseerd in De Podio) wordt werkelijk met twee woorden afgedaan in het dagboek van Burc-kard (Johantiis Burckardi liber notarum ab anno MCCCCLXXXIII usque ad annum MDVI, bezorgd door E. Celani, Citta di Castello 1906, vol. 1, p. 544).


  Ook waar is de aanwezigheid in het dagboek van de andere episoden die door Salai gelezen zijn, en vooral van de novelle uit de Decamerone (novelle 8 van de 8ste dag), die Burckard rustig van Boccaccio heeft overgenomen. Tot nu toe heeft ongelooflijk genoeg geen enkele historicus kennis willen nemen van dit onmiskenbare plagiaat, dat een schaduw van pijnlijke onwaarschijnlijkheid werpt op het hele verslag van Burckard (men zie hierna het hoofdstuk gewijd aan het dagboek van Burckard, alsmede het aanhangsel aan het slot om de novelle van Boccaccio te vergelijken met de tekst van de pauselijke ceremoniemeester).


  Waar zijn ook alle details over Burckard en zijn palazzo, alsmede over de broederschap en de kerk van Santa Maria dell’Anima


  (cfr. bijvoorbeeld J. Schmidlin, Geschichte der deutschen National-kirche in Rom, Freiburg im Breisgau-Wien 1906, en R. Samperi, ‘La fabbrica di S. Maria dell’Anima e la sua facciata’, in: Annali di architettura, 14 [2002]).


  De details over herberg De Fontein, alsmede over personen en winkels in de buurt zijn afkomstig van A. Modigliani, Mercati, botteghe e spazi di commercio a Roma tra medioevo ed eta moderna, Roma 1998. Herberg De Fontein en osteria In de Koe behoorden werkelijk toe aan Vannozza Cattanei (1. Ait,‘Taverne e locande: in-vestimenti e gestione a Roma nel xv secolo’, in: AAVV, Taverne locande e stufe a Roma nel Rinascimento, Roma 1999, p. 69-70), maar zoals Salai ontdekt, betrof dit niet meer dan een gelijknamigheid met de moeder van hertog Valentino en Lucrezia Borgia (cfr. R De Roo, Materialfor a History of Pope Alexander VI, his relatives and his Time, Brugge 1924, vol. 1, p. 146 w.)


  Details over bevolking, namen van personen, neringen, adressen enz. vinden bevestiging bij E. Lee (red.), Habitatores in Urbe. La popolazione di Roma nel Rinascimento, Rome 2006, en bij Jacques Heers, Medici en Borgia: het pauselijk hof in de 15e eeuw, vert. Ingrid Muylkens, Utrecht 1989.


  De legende over het van verontrustende verschijningen weme-lende onderaardse meer, waarboven de kathedraal van Straatsburg zou staan, is in verschillende versies verspreid, onder meer die van A. Stöber, Die Sagen des Elsasses, St. Gallen 1852, p. 456. Over de Straatsburgers in Rome staat volop informatie in F. No-ack, Das Deutschtum in Rom, Stuttgart 1927, dat verklaart (pp. 25-26) hoe onder de Duitsers te Rome de kiem van de opstand tegen de paus, waarvan Salai het duistere begin ontdekt, vaste voet kreeg en groeide. Op pagina 16 zal de lezer ook vernemen van Johan-nes Teufel (of Teuffel, of Toefl), die door de Romeinen Angelo (Engel) werd genoemd, en van zijn herberg De Klok. Dorothea en haar vader komen voor onder de leden van de Broederschap van de Heilige Geest (cfr. K.H. Schafer, ‘Die deutschen Mitglieder der Heiliggeist-Bruderschaft zu Rom’, in: Quellen und Forschungen aus dem Gebiete der Geschichte, XVI [1913] p. 42). Het meisje waar Salai zo dol op was, werd op 9 februari 1494 bijgeschreven in de ledenlijst van de broederschap.


  Inderdaad, ook de roemrijke Michelangelo was een vervalser. Behalve de bekende oplichterij met de slapende Cupido die de beeldhouwer, zoals Salai vertelt, kardinaal Riario voor een aanzienlijke som aansmeert, schrijven de historici sinds enige tijd aan Leonardo’s grote rivaal ook de geruchtmakende vervalsing van de Laocoön toe, misschien wel de beroemdste en belangrijkste beeldengroep in marmer uit de Oudheid, in 1506 teruggevonden in Rome (cfr. L. Catterson, ‘Michelangelo’s Laocoon?’, in: Artibus et Historiae, 52 [2005]).


  Zoals uit zijn aantekeningen te vernemen is kende Leonardo de familie Grimani sinds de tijd dat hij in Venetië had gezeten en hij ging werkelijk naar hun palazzo in Rome om de verzamelingen antiquiteiten te bekijken: bij die gelegenheid ontmoette hij, zoals Salai vertelt, de secretaris Stefano Iligi (cfr. Codex Arundel, f. 274 r).


  De waterpartij met drijvend eiland, zoals beschreven door Salai, zou kunnen worden geïdentificeerd als het meer van Posta Fibre-no (niet ver van Rome, in de provincie Frosinone), maar ook als het oude meer van Cotilia (tegenwoordig meer van Paterno genoemd, bij Cittè Ducale) of het meer van Vallimone, in de buurt van Basano in Teverina (cfr. D. Cortiglia en L. Bellincioni, Lazio. I luoghi del mistero e dell'insolito, Aprilia 2006). Over de fascinerende ‘dode stad’ Ninfa en de schitterende tuinen daar, wordt gedetailleerde informatie geboden in E. Zampetti, Le citta perdute del Lazio e i loro segreti, Aprilia 2005.


  


  De bruggen van Leonardo


  


  Authentiek is ook alles wat de lezer van dit boek heeft gevonden over Leonardo’s ontwerp voor een brug over de Bosporus. Lionar-do stelde de Turkse sultan Bayezid menig project voor, zoals destijds is ontdekt door de beroemde islamoloog F. Babinger (‘Vier Bauvorschlage Leonardo da Vincis an Sultan Bajezid 11. [1502/3]’ in: Nachrichten der Akademie der Wissenschaften in Göttingen, vol. 1 [1952], pp. 1-20). Leonardo bood officieel zijn diensten aan de Osmanen aan met een (in het Turks vertaalde) brief die in 1951 door Babinger is ontdekt in het archief van het Topkapi-paleis te Istanboel. Een schets van het belangrijkste project van Leonardo, de brug over de Bosporus, die Salai tussen de papieren van zijn pleegvader vindt, maakt deel uit van het zogenaamde notitieboekje ‘L’ van Leonardo (Parijs, Institut de France, codex 2182, f. 66 r).


  Bayezid lijkt het voorstel van de Toscaanse bouwmeester nooit serieus in overweging te hebben genomen en het als onuitvoerbaar te hebben beschouwd. De Turken van nu zien dat anders: in mei 2006 maakte de regering van Istanboel bekend de realisatie van het project in de oorspronkelijk door Leonardo gecalculeerde afmetingen en op de oorspronkelijk door hem bedachte plaats te hebben toevertrouwd aan een bekende Turkse architect. De brug zal met maar één overspanning 340 meter lang en 24 meter breed zijn, en zich op zijn hoogste punt meer dan 40 meter boven zeeniveau bevinden. De moderne middelen (gewapend beton in plaats van steen, complexe berekeningstechnieken in plaats van Leonardo’s eenvoudige schetsen) maken het mogelijk daar te komen waar men dat in de Renaissance niet kon. Een prototype van de brug, maar dan op kleinere schaal en op het vasteland, is in 2002 in Oslo in hout en staal gebouwd door de architect Vebjörn Sand.


  De andere brug, die zichzelf draagt en ontdekt is door Salai in het met rood fluweel gevoerde kistje, is door Leonardo getekend in de Codex Atlanticus (Biblioteca Ambrosiana te Milaan, f. 71 v.). Een nauwgezette reconstructie hiervan op schaal is te danken aan A. Bernardini, M. Taddei en E. Zanon, I ponti di Leonardo (Milaan 2005), die er zelfs een zelfbouwpakket van leveren en ook nog uitleggen waarom het niettemin originele idee van Leonardo technisch niet te verwezenlijken is.


  


  Leonardi en de Grieken


  


  Evenmin aan de fantasie ontsproten is hoezeer Leonardo in het krijt staat bij de wetenschap van het Hellenistische tijdperk; dat de ingenieuze Toscaan zijn ‘uitvindingen’ uit oude Griekse codices kopieerde, zoals Salai aan Machiavelli verklapt, is een inmiddels bevestigde these. De modernste inzichten van het wetenschappelijk onderzoek rekenen af met de figuur van de Visionaire’ geleerde, die in zijn projecten vage voorgevoelens aangaande toekomstige machines giet. Het genie uit Vinci was vaak op zoek naar Griekse handschriften waaraan hij grote waarde toekende. Hij had rechtstreeks toegang tot de teksten van Archimedes (zesde eeuw v. Chr.), van wie hij de codices cadeau kreeg van Valentino, waardoor hij wellicht indirect veel opstak van het Hellenistische erfgoed (derde tot vierde eeuw na Chr.). Onder de geleerden komt steeds duidelijker naar voren dat Leonardo niet de toekomst voorspelde, zoals hem vaak is toegedicht, maar het verleden registreerde en probeerde te doen herleven: zoals is aangetoond door de wiskundige Lucio Russo (La rivoluzione dimenticata. Il pensiero scientifico greco e la scienza moderna, Milaan 1996), putte Leonardo evenals andere wetenschappers en ingenieurs uit de Renaissance volop uit het rijke technologische erfgoed van het oude Griekenland, dat in het Romeinse en Middeleeuwse tijdperk vergeten of overschaduwd was, maar terugreikt tot in oeroude tijden. Zoals de bekende natuurkundige Marcello Cini in de inleiding van Rus-so’s boek verklaart, kan men stellen dat de technologie beschreven door Heron van Alexandrië (eerste eeuw na Chr.), die een hoeveelheid toestellen als schroeven, heugels, raderwerken, aandrijf-kettingen, propellers, zuigers en verschillende soorten ventielen omvat en energiebronnen gebruikt zoals die van water, lucht en stoom, zeer waarschijnlijk een compilatie van Hellenistische werken is van minstens twee of drie eeuwen eerder.


  In de Renaissance werden zo ook overgeleverd (maar volgens Cini en Russo vaak verkeerd begrepen) ‘de werken van Hero-philus, de stichter van de medische wetenschap; van Eratosthenes, de eerste wiskundige die buitengewoon precies de lengte van de aardmeridiaan wist aan te geven; van Aristarchus van Samos, de bedenker van de heliocentrische astronomie; van Hipparchus, de voorloper van de moderne dynamica en de theorie van de zwaartekracht; van Ctesibius, een zeer kundig bouwer van mechanische en hydraulische instrumenten - van wie behalve de naam bijna elk spoor verloren is gegaan, de hoofdrolspelers in een wetenschappelijke revolutie die zulke niveaus van theoretische uitwerking en experimentele praktijk heeft bereikt, dat Galileo en Newton als lichtelijk wazige stagiaires bij hen afsteken, weliswaar geniaal, maar beginnelingen.’


  De opkomst van de moderne wetenschap was derhalve ‘niet onafhankelijk en niet toevallig. De zogeheten modernen deden aanvankelijk niet anders dan zich geleidelijk aan weer kennis eigen maken die allengs aan het licht gekomen was door de vondst van Griekse, Arabische en Byzantijnse handschriften welke door de toenemende stroom van handels- en cultureel verkeer in Italië waren ingevoerd’ (Russo, pp. 13-14).


  ‘Leonardo is veel verschuldigd aan Philo van Byzantium, die destijds amper in een moderne taal vertaald was,’ bevestigt de geoloog Mario Tozzi (Leonardo, l’acqua e il Rinascimento, Milaan 2004, p. 17), ‘voor wat betreft de technologie, en hij is veel verschuldigd aan de Hellenistische tijd voor wat betreft zuig- en drukpompen, schroeven zonder einde, heugels en waterleidingen. En misschien zou ook Heron van Alexandrië in overweging genomen moeten worden, wiens machines fikse inspiratie hebben geleverd (en misschien wel iets meer): waterpassen, stoommachines ante litteram, persen, vertragingskasten en nog veel meer waren in feite al eeuwen eerder bedacht.’


  Leonardo pakte kortom het Griekse en Hellenistische gedachtegoed weer op en ontwierp machines waarvan hij niet altijd het doel begreep, om welke reden ze niet konden werken, niet omdat hij zijn tijd vooruit was. Om ze te bouwen was kennis nodig geweest die inmiddels verloren was gegaan.


  ‘De renaissancistische intellectuelen,’ schrijft Lucio Russo verder, ‘waren niet in staat de Hellenistische wetenschappelijke theorieën te begrijpen, maar als intelligente, nieuwsgierige kinderen die voor het eerst in een bibliotheek komen, werden ze aangelokt door de afzonderlijke resultaten en met name door die welke in de handschriften verlucht waren met tekeningen: bijvoorbeeld in willekeurige volgorde: de anatomische ontledingen, het perspectief, de tandraderen, de pneumatische machines, het smelten van grote werken in brons, de oorlogsmachines, de hydraulica, de automaten, de ‘psychologische’ portretkunst, de bouw van muziekinstrumenten’ (Russo, p. 112).


  


  Poggio Bracciolini


  


  Dat de berichten over Poggio Bracciolini niet ontsproten zijn aan de fantasie moge blijken uit het raadplegen van E. Walser, Pog-gius florentinus. Leben und Werke, Hildesheim-New York 1974. Omtrent de (vermeende) vondsten van handschriften door Poggio en andere humanisten is wat Salai vertelt te vergelijken met R. Sabbadini, Le scoperte dei codici latini e greci nei secoli XIV e XV, Florence 1967.


  Het was een gewiekste truc van Poggio Bracciolini om zijn wonderbaarlijke vruchtbaarheid als handschriftenjager te verklaren: hij presenteerde de wereld een kopie van een handschrift dat hij beweerde te hebben ontdekt, maar dat daarna vreemd genoeg verloren was gegaan. Zo heeft Poggio bijvoorbeeld gedaan met de Institutio oratoria van Quintilianus, dat hij beweert uit twee oude codices te hebben gekopieerd die toen wonderlijk genoeg zijn verdwenen.


  Die werkwijze (eerst een geruchtmakende vondst bekendmaken en daarna het jammerlijke verlies van de ontdekking) is niet alleen het bekendste romanprocédé sinds Dumas: het is ook een klassiek procédé van de vervalsers aller tijden. In 1958 maakte Morton Smith, de beroemde historicus en emeritus-hoogleraar van de Columbia University, bekend dat hij in een Grieks-Orthodox klooster bij Jeruzalem een geheimzinnig manuscript had ontdekt van drie luttele bladzijden dat het bestaan van een ‘ander’ evangelie van Marcus zou bewijzen, waarin Jezus een verstokte homo bleek te zijn aan het hoofd van een merkwaardige esoterische sekte waarin de volgelingen (bijvoorbeeld Lazarus) met erotische praktijken werden ingewijd. Niet bij machte de komische kant van de vermeende ontdekking te vatten hechtten biblisten uit de halve wereld (behalve enkelen met lef die de leugen tevergeefs aan de kaak stelden) geloof aan het verhaal van Morton Smith, hoewel het geheimzinnige manuscript (waarvan Smith de foto’s aan de hele wereld had gepresenteerd) in de tussentijd vreemd genoeg was verdwenen. Het moest tot 2005 duren voor een beroemde expert in vervalste documenten, Stephen C. Carlson, dankzij forensische onderzoeksmethoden definitief het bedrog aan het licht bracht door niet alleen aan te tonen dat het door Morton Smith gefotografeerde manuscript een vervalsing was, maar dat Smith het naar alle waarschijnlijkheid ook zelf had vervaardigd.


  


  De grote zwendel tegen paus Borgia


  


  Enkele lezers zullen gek hebben opgekeken toen ze de zogenaamde historische waarheid over de familie Borgia op haar kop gezet zagen. De vraag rijst: als het waar is dat Cesare en Lucrezia geen kinderen van Alexander VI waren, en als de paus niet het monster was dat men altijd in hem heeft gezien, hoe kan het dan dat de historici is ontgaan?


  Een paar voorbeelden. Een van de bronnen die de historici naar aanleiding van het pontificaat van Alexander VI graag citeren is het brievenboek van Pietro Martire d’Anghiera (1457-1526), een literator uit Milaan die tijdens het pontificaat van paus Borgia in Rome en Spanje verbleef. De brieven van Pietro Martire (cfr. Ministero per i beni culturali en ambientali - Nationaal comité voor de vieringen van het vijfde eeuwfeest van de ontdekking van Amerika, Rome 1988, vol. VI: La scoperta del nuovo mondo negli scritti di Pietro Martire d’Anghiera, p. 405 w.), die enkele van de beroemdste en zwaarste aanvallen op paus Borgia bevatten, werden vier jaar na de dood van hun vermeende schrijver in Amsterdam gepubliceerd. De gepubliceerde tekst bevat echter een ongelooflijke reeks ernstige historische fouten, onwaarschijnlijkheden, anachronismen, tegenstrijdigheden, beschrijvingen van nooit gebeurde feiten, men bij een ontwikkelde humanist als Pietro Martire nooit zou verwachten. Niet alleen dat: ongelooflijk genoeg is van geen van de in Amsterdam gepubliceerde brieven een origineel van de hand van de schrijver aangetroffen. Niet alleen ontbreekt elk spoor van de kladversies die Pietro Martire zelf geschreven en bewaard moet hebben, ook zijn alle aan de geadresseerden verstuurde exemplaren onvindbaar: het betreft tientallen personages in heel Europa, maar in hun archieven ontbreekt elk spoor van de briefwisseling met Pietro Martire. Door de historici is slechts een handgeschreven brief achterhaald die stellig van zijn hand is en uiteraard niet is opgenomen in het in Amsterdam gedrukte brievenboek, waaruit geen enkele brief aan die geadresseerde blijkt te zijn gestuurd.


  Een kind begrijpt nog dat het brievenboek van Pietro Martire d’Anghiera slechts een grove vervalsing is, die de historici al lang als zodanig hadden moeten ontmaskeren. Dat is echter niet gebeurd: de verzamelde briefwisseling van Pietro Martire d’Anghiera wordt nog steeds geciteerd als een zeer betrouwbare bron, en de geleerden blijven er maar welwillend tegenaan kijken. De gedachte dat Pietro Martire d’Anghiera een van de belangrijkste bronnen is voor de geschiedenis van de ontdekking van Amerika doet je het ergste vrezen.


  De keiharde aanvallen van Pietro Martire op de reputatie van Alexander VI figureren om de haverklap in de studies over de Borgia’s. In een brief van Pietro Martire (aan de markiezen Pedro Fajardo en Luis Hurtado, in de codices 773C = 770A en in een late apograaf = 741 ms., cfr. Nationaal comité... op. cit., p. 23) lees je een voor de paus gunstige omstandigheid die ook door andere bronnen wordt vermeld: toen in 1494 de pest in Rome uitbrak en alle kardinalen naar het platteland vluchtten, weigerde Rodrigo Borgia de stad te verlaten met de woorden dat het als Plaatsbekleder van Christus zijn plicht was om op zijn plaats als Opvolger van Petrus te blijven: ‘... Rome wordt geteisterd door een ernstige pest, de paus wordt daarom in het Vaticaanse paleis opgesloten. De paus zwicht niet voor de aandrang van de kardinalen om te verhuizen naar een plek waar geen besmettingsgevaar is. Hij ontvangt maar weinig bezoek.’


  Gedurende de hele pestperiode bleef paus Borgia praktisch alleen in het Vaticaan, bijgestaan door maar weinig bedienden die zijn voorbeeld konden volgen. Vreemd genoeg wordt deze episode, die Alexander VI tot eer strekt, nooit aangehaald door de historici.


  Dit is maar een voorbeeld van de manier waarop de officiële geschiedschrijving zich met de Borgia’s en de hen betreffende bronnen heeft beziggehouden: oppervlakkig, verblind en vooral uitermate partijdig. Zo blijft de negatieve mythe van de familie van AlexanderVIi tot op heden in stand. Het indirecte gevolg voor de collectieve verbeelding is groter dan men bedenken kan. Elke ideologie heeft zijn monstrum absolutum, het negatieve paradigma dat bijna de impliciete immoraliteit ervan lijkt aan te tonen en er tegelijkertijd het toppunt en de belichaming van vormt: voor het fascisme Mussolini, voor het communisme Stalin, voor het islamitische extremisme Bin Laden. Hoe ruwer en demagogischer het is, hoe beter het spelletje lukt. Dezelfde werkwijze kan op landen worden toegepast en dan is het klassieke exemplum voor de Italiaanse oneerlijkheid de maffia, voor de maniakale Franse grandeur de Zonnekoning. En voor de eeuwige corruptie van de Kerk? Daar heb je uiteraard de Borgia’s voor, een naam die iedereen kent en belangrijker, een andere zouden ze niet zo een, twee, drie kunnen noemen. De demonische legende van Alexander VI en zijn verwanten is een onvervangbaar strijdwapen voor iedereen met scherpe kritiek op de Kerk op het moment van Luthers komst.


  Het zou krankzinnig zijn om het historische gehalte van een Stalin of Mussolini te ontkennen (ook al heeft iemand zelfs geprobeerd het bestaan van Napoleon te weerleggen), maar paus Borgia was en is juist een zondebok die iedereen, ook katholieken, uitkomt om geen ongemakkelijker en ingewikkelder waarheden uit de geschiedenis te hoeven oprakelen.


  Tot op de dag van vandaag hebben de historici geprobeerd het ontzaglijke bedrog jegens de Borgia’s te verdoezelen door ieder die de donkere legende van Alexander VI ter discussie probeert te stellen zonder meer te demoniseren. Krijg je met nadelige argumenten geen gelijk, dan probeer je zonder in detail te treden de tegenstander regelrechts kalt te stellen. Oreste Ferrara, de dappere tegendraadse biograaf van Alexander VI (El Papa Borgia, Madrid 1938) heeft de meest geduchte en minachtende aanvallen moeten verduren van Maria Bellonci, de overleden beroemde, invloedrijke schrijfster en biografe van Lucrezia Borgia, en ook van het jezuïetentijdschrift Civilta Cattolica. Tegen Peter de Roo en zijn monnikenwerk, het onovertroffen onderzoek in de archieven van onder andere het Vaticaan (Material for a History of Pope Alexander VI, his Relatives and his Time, 5 dl., Brugge 1924) is zoals we zullen zien een klassieke samenzwering van stilzwijgen georganiseerd. Over Andrea Leonetti, een andere historicus die in de negentien


  de eeuw met archiefbewijzen in de hand leugens en vooroordelen probeerde te ontkennen (Papa Alessandro sesto secondo documenti e carteggi del suo tempo, Bologna 1880) is eveneens stilte neergedaald. Zelfs het nauwkeurige en altijd goed geïnformeerde woordenboek Bautz (Bautz Biographisch-bibliographisches Kirchen-lexikon, dl. 1 [1990] kol. 104-105, van Friedrich Wilhelm Bautz zelf) heeft verzuimd het monumentale werk (ongeveer 2600 pagina’s) van De Roo in de bibliografie op te nemen. Ook het recente, zeer geïnformeerde essay van A. Ilari (‘II liber notarum van Giovanni Burcardo’ in: Roma di fronte all’Europa al tempo di Alessandro VI, Atti del convegno, Rome 2001, p. 249 vv.) vermeldt sluw genoeg slechts met één enkele regel in een voetnoot het bestaan van het werk van De Roo, met als waarschuwing de laconieke aantekening ‘niet gewaardeerd door de kritiek’.


  


  De vervalsing van Burckard


  


  Het geval van het beroemde dagboek van de ceremoniemeester van de paus behoort tot de meest veelbetekenende episodes van dit kolossale, jammerlijke bedrog. De voornaamste aanklager van de Borgia’s, op wie de na hem volgende historici zich bijna uitsluitend hebben gebaseerd, is Johannes Burckard. In zijn dagboek heeft de ceremoniemeester van de paus de grondslag gelegd voor de vuige laster die eeuwenlang over Alexander VI en zijn familie is uitgestort, het is de bron die het meest heeft bijgedragen aan de vorming van de ‘donkere legende’ over paus Borgia en zijn verwanten onder de boze tongen. Alle biografieën over de familie en beschrijvingen van Rome uit die tijd berusten in meer of mindere mate op Burckards dagboek.


  Maar is het dagboek authentiek? Is het ook maar ten dele van de hand van Burckard? Hoe ongelooflijk het ook lijken mag, geen van de historici die de echtheid van Burckard met hand en tand verdedigen, heeft willen zien dat de tekst die aan de ceremoniemeester van de paus wordt toegeschreven de smakelijke verzinsels van Boccaccio vrolijk heeft overgenomen. Het verhaal van de koopman die door zijn collega bloot in de kist is gestopt is,


  inclusief het happy end dat de twee vrienden en hun echtgenotes weer verzoent, een slaafse imitatie van de achtste novelle van de achtste dag van de Decamerone. Alleen de namen van de hoofdpersonen zijn anders: bij Boccaccio heten ze Zeppa en Spinelloc-cio, bij Burckard worden ze Pietro en Giovanni. Henry Thuasne, de bezorgder van de eerste uitgave van het dagboek (Burchardi Johannis Diarium, Parijs 1883-1885) verbant dit onthutsende feit naar een korte noot onder aan de pagina. Na hem is het stil. Het overduidelijke, ongemakkelijke plagiaat is door generaties academici, hoogleraren en geleerden verzwegen en toont aan hoe weinig je soms van zogeheten deskundigen op aan kunt.


  De Italiaan Giovanni Soranzo (Studi intorno a papa Alessandro VI, Milaan 1950, p. 62 w.) noemt de valse brieven die de paus zouden beschuldigen van geheime akkoorden met de Turkse sultan Bayezid, waarvan Burckards dagboek melding maakt. Zoals Salai terecht opmerkt, waren de instructies van de paus voor de gezant die de verbinding met Bayezid zou moeten vormen, naar zeggen van de lasteraars (Burckard incluis) gedeponeerd bij notaris Fi-lippo de’ Patriarchi te Florence. Een klein detail: in Florence heeft nooit een notaris met die naam bestaan... (Soranzo, p. 63, n. 1).


  Een niet minder onthutsend feit is dat er van Burckards dagboek, waar de historici eeuwenlang uit hebben geput, geen zeker origineel bestaat, afgezien van 25 pagina’s die de laatste drie jaar omvatten, 1503-1506. Er zijn verschillende handschriften van (mede door het feit dat het pas een kleine 300 jaar later gedrukt is), maar slechts in een geval is met voldoende zekerheid het oorspronkelijk handschrift van de schrijver herkend en dan alleen in het deel dat de jaren na de dood van Alexander VI betreft. Voor de duidelijkheid, het oorspronkelijke dagboek dateert van 12 augustus 1503, oftewel dezelfde dag waarop Alexander VI wordt getroffen door de geheimzinnige ziekte die hem binnen zes dagen ten grave zal voeren. Wat een toeval.


  Kortom, voor zijn pontificaat en de jaren waarin Rodrigo Borgia kardinaal was, zijn we aangewezen op vermeende kopieën van het dagboek, die bovendien niet door Burckard zelf zijn geschreven. Zijn het getrouwe kopieën? Wie zijn de makers?


  Zoals allang uitvoerig en gedetailleerd is beargumenteerd (cfr. F. Wasner, ‘Eine unbekannte Handschrift des Diarium Burc-kardi’, in: Historisches Jahrbuch, 83 [1963], p. 300-331), werden de belangrijkste handschriften van Burckard (het origineel van 1503-1506, alsmede de kopieën van latere datum) niet degelijk en consequent geredigeerd. Eerst zijn de routinematige berichten geschreven die betrekking hebben op het pauselijk ceremonieel (ontvangsten van belangrijke personages, liturgische activiteit, verheffingen van kardinalen, feesten, pauselijke audiënties enz.); pas daarna zijn de ‘schandaleuze’ berichten ingevoegd, de details omtrent de vermeende uitspattingen van paus Alexander VI en zijn familieleden. Wasner waarschuwt bovendien (p. 331) dat er in de Latijnse Vaticaanse codex 5633 van de Vaticaanse bibliotheek te Rome, een verzamelhandschrift van het pauselijk ceremonieel, verschillende vellen zijn gehaald. Kortom, het gaat niet om een echt dagboek, maar om een opzet waarin ergens om een niet nader genoemde reden hele pagina’s zijn verwijderd en de talrijke ‘pikante’ details zijn ingevoegd. Van een saaie beschrijving van pauselijke ceremoniën wordt overgestapt naar een spectaculaire reeks onthullingen over de achtergronden van de familie Borgia, over Rome als verdorven zondares, over het pausschap dat dringend gezuiverd moet worden.


  Het was overigens hoogst onwaarschijnlijk dat Burckard een dagboek bijhield dat hem in geval van ontdekking door Valentino of anderen onmiddellijk de kop zou kosten. En hiermee vallen de stukjes van de puzzel op hun plaats: de besmetting met ‘schandaleus’ materiaal geschiedt pas op het aangewezen moment, misschien na de dood van Alexander VI, toen een uitgebreide vervalsing van documenten betreffende zijn pontificaat werd uitgevoerd (zoals Ferrara, De Roo en anderen beweren), misschien eerder al (zoals Wasner meent, p. 330), maar hoe dan ook a posteriori.


  Wasner vraagt zich duidelijk het waarom van dat alles af, en vooral het voor wie. Mogelijk was het een kwestie (Wasner, p. 328) van wraak: evenals zijn voorganger Agostino Patrizi wilde Burckard bisschop worden, iets wat Alexander VI hem ontzegde. Er heerste dan ook een koude oorlog tussen de paus en zijn ceremoniemeester: zoals Salai vermeldt, had Alexander VI bij de komst van het Franse leger in Italië voor de verdediging van Rome om hulp gevraagd aan de broederschap van de Anima, die daar echter een duidelijke weigering tegenover had gesteld. Het verbazende besluit, dat gemeenschappelijk was genomen door de top van de broederschap (waar ook Angelo/Toefl, de eigenaar van De Klok, toe behoorde), werd aan de paus meegedeeld door Burckard zelf, die jarenlang aan het hoofd van de broederschap had gestaan en daarom vrijwel zeker een doorslaggevende rol gespeeld zal hebben bij de weigering.


  Onze Salai doet echter een stap naar voren en ziet de kwestie vanuit een breder perspectief: terwijl De Germanen van Tacitus de Duitse harten in vuur en vlam zette en hen ervan overtuigde dat zij dankzij de Elzasser lokstemmen van Wimpheling cum suis nobele wortels hadden en recht op een roemrijke bevrijding, was het noodzakelijk dat het tegelijkertijd opdook in dat smerige slijk waarin de christenheid door heel Rome werd gesleurd. Het dagboek van Burckard behelsde terechte kritiek, die eeuwenlang door de antikatholieke propaganda zou worden gebruikt en hergebruikt.


  Het zal arbitrair kunnen lijken om, zoals Salai doet, de Elzasser humanisten te verbinden met Burckard en zijn dagboek en met de bankiers Fugger, die oorspronkelijk niet uit Straatsburg, maar uit Augsburg komen. Welnu, in de tweede helft van de zestiende eeuw kreeg de Italiaanse humanist Onofrio Panvinio (1530-1568) opdracht om Buckardts dagboek te kopiëren. Het exemplaar van Panvinio is, gegeven de onvolledigheid van de oudste kopieën, alsmede de geringe omvang van het origineel dat ons heeft bereikt (zoals gezegd maar 25 pagina’s van 1503 tot 1506), vervolgens de tekst geworden waarop historici zich moeten baseren om het werk van de pauselijke ceremoniemeester te beoordelen (Ilari, op. cit., p. 264). Zijn er interpolaties, wijzigingen, toevoegingen gepleegd? Dat zullen we nooit weten. Panvinio geeft wonderlijk genoeg niet aan waarvan hij gekopieerd zou hebben, noch of het van een origineel was dan wel een kopie.


  Wie gaf Onofrio Panvinio opdracht voor die transcriptie? Dat was Johann Jakob Fugger (1459-1525): een van de twee leden van de familie die al in 1479 naar Rome gingen om de financiële betrekkingen met het pausschap te consolideren. Betrekkingen die vooral na de dood van Alexander VI hechter werden en er in 1508, onder het pontificaat van Julius II, in uitmondden dat de Fuggers de muntmeesters van de pauselijke staat werden. Wat moesten de Fuggers met Burckards daboek? We weten het niet.


  


  Bijna alle historici zijn onzorgvuldig te werk gegaan en hebben niet alleen het plagiaat van de pauselijke ceremoniemeester verzwegen of genegeerd, maar ons ook eeuwenlang in de waan gelaten dat er niet de geringste twijfel bestond over het auteurschap (en dus de echtheid) van Burckards verslag. Naast de bovengenoemde problemen van authenticiteit geeft Burckard (of wie in zijn plaats heeft geschreven) zelf toe dat hij zich meermalen baseert op horen zeggen, hij vult tijdslacunes aan door uit een al even dubieus dagboek te putten dat maar amper van eerdere datum is, en wel dat van Stefano Infessura (zie hieronder), of hij voegt in het dagboek gebeurtenissen in die allang plaatsgehad hebben, zet ze op de verkeerde plaats en creëert zo opvallende anachronismen (De Roo, dl. v, pp. 309-310).


  Niet alleen dat. De wandaden van Burckard waar Salai van hoort zijn allemaal authentiek: zijn verleden als vervalser en handelaar in nagemaakte documenten, dief en gewetenloze carrièrejager, veracht in zijn eigen Straatsburg, is door menig historicus uitvoerig gedocumenteerd (cfr. J. Lesellier, ‘Les méfaits du céré-moniaire Jean Burckard, in: Mélanges d’archéologie et d’histoire’, 44 [1927], pp. 11-34; L. Oliger, ‘Der papstliche Zeremonienmeis-ter Johannes Burckard von Strassburg’, in: Archiv für elsassische Kirchengeschichte, 9 [1934], pp. 199-232). Daarbij is bekend dat de ceremoniemeester ernstig plagiaat pleegde bij zijn voorgangers en hun teksten over het ceremonieel plunderde om zelf met de eer te gaan strijken (Lesellier, pp. 24-30). Vervolgens zijn genoemde teksten op raadselachtige wijze verdwenen: Burckard schond de traditie en verzuimde ze over te dragen aan zijn opvolger Paride Grassi. Ook van zijn heimelijke kleptomanie is de Straatsburger ceremoniemeester nooit afgekomen. Zoals Grassi vertelt (Lesellier, pp. 18-19) bezweek Burckard op 18 april 1506 voor de kinderachtige verleiding om zich stiekem meester te maken van een munt die de nieuwe paus Julius II tijdens de inwijdingsceremonie van het nieuwe koor van de Sint-Pieter in een pot had gedaan; daarop probeerde hij verwarring te stichten door in zijn dagboek te beweren dat hij die munt cadeau had gekregen (Diarium ed. Thuasne, dl. III p. 423). De ceremoniemeester die steelt tijdens een ceremonie en liegt in het ceremoniedagboek. Het zal niemand verbazen dat Burckard door de paar tegendraadse geleerden ‘een dubbele persoonlijkheid’ (Soranzo, p. 51) en een ‘pathologisch-criminele kant’ (Wasner, p. 329) is toegedicht.


  Toch kiezen bijna alle historici van de wereld er al vijf eeuwen voor om in deze man en zijn (vermeende) geschriften te geloven.


  


  Het dagboek van Infessura en andere vervalsingen


  


  Een andere tekst die in de wetenschappelijke literatuur volop wordt geciteerd is het dagboek van Stefano Infessura, de scriba van de Senaat van Rome in de tweede helft van de vijftiende eeuw. Dat is de bron van ontelbare lasterverhalen tegen paus Borgia, die op hun beurt hun neerslag vonden in biografieën, tekstboeken, encyclopedieën, en daarna in een vloed aan televisiescripts, novellen en romans, tot aan de films van Hollywood aan toe.


  Ook in dit geval (maar tegenover niet ervaren lezers wordt die omstandigheid wordt doorgaans door de historici verzwegen) bestaat er geen enkele oorspronkelijke tekst om op terug te vallen. Van het dagboek van Infessura zijn talloze kopieën in omloop, zo verschillend en rommelig dat zelfs de in de moderne tijd gedrukte uitgaven half in het Latijn en half in het Italiaans zijn gesteld. De talloze interpolaties, toevoegingen, coupures enzovoorts die in de tekst zijn aangebracht zijn breeduit aangetoond, zozeer dat de handen die er wijzigingen in hebben aangebracht, ook hele grote, niet te tellen zijn, laat staan de auteurs van dergelijke ‘correcties’. Van meerdere zijden (Pastor, de auteur van het beroemde Geschichte der Päpste; verder Shröck, Brück, het blad Civilta Cattolica en nog anderen, cfr. De Roo, dl. v, pp. 320-321) is de geringe geloofwaardigheid van de Romeinse scriba en de tekst die zijn naam draagt definitief vastgesteld. Desondanks blijft het dagboek van Infessura door historici en verspreiders worden gebruikt (soms zelfs zonder opgave) als bron van prikkelende anekdotes over het pausschap van Rodrigo Borgia.


  


  Het geval De Roo


  


  In feite ontbreekt het ook niet aan pogingen om het beeld van de Borgia’s serieus en objectief in ogenschouw te nemen, maar deze zijn allemaal krachtig afgewezen door de officiële kritiek. In de jaren twintig van de vorige eeuw publiceerde de Belgische priester Peter De Roo een monumentaal werk over Alexander VI, zijn familie, zijn tijd (op. cit.). Het is het meest complete werk dat ooit over paus Borgia is geschreven, waarvoor de auteur in tientallen archieven in Italië en daarbuiten documentatie verzameld en honderden werken in druk geraadpleegd heeft. De Roo weet met een zeer gedetailleerde reconstructie punt voor punt de talloze gemeenplaatsen in de biografieën van Alexander VI en zijn verwanten te weerleggen. Hij toont aan dat er geen enkel bewijs voor is dat Cesare en Lucrezia Borgia zijn kinderen waren en dat Vannozza Cattanei zijn maitresse is geweest. Integendeel: de ambassadeurs uit die tijd, ook die van de vijandelijke mogendheden, spreken in de geheime brieven aan hun heer altijd over Cesare en Lucrezia als neef en nicht van de paus, niet als zijn kinderen. Uit het minutieuze onderzoek van De Roo blijkt dat ene Vannozza Cattanei en Guglielmo Raimondo Lançol de Borgia, een neef van de paus, de ouders van Lucrezia en Cesare waren, en dat er minstens nog een Vannozza Borgia in Rome was (De Roo, dl. I, p. 146; volgens Ferrara, p. 128, konden er wel drie of vier zijn) die, zoals Salai vertelt, niets met de paus te maken had. De Roo geeft aan dat er op het moment van de verkiezing van AlexanderVIi, op zestigjarige leeftijd, niet één document aan het nageslacht wordt overgeleverd dat melding maakt van relaties met Vannozza. Vijanden heeft hij dan al te over en ze betitelen hem als hooghartig, schijnheilig, sluw, maar dichten hem geen maitresse en geen kind toe. De gezant van Florence specificeert in het verslag aan zijn stad over het verloop van het conclaaf dat kardinaal Ardicino della Porta niet gekozen kan worden omdat hij een zoon heeft, maar maakt niet de geringste zinspeling op veronderstelde of echte kinderen van kardinaal Borgia, die vervolgens zal worden gekozen.


  De Roo toont eveneens aan dat er in het conclaaf waar paus Alexander VI uit tevoorschijn kwam in geen geval sprake was van simonie, integendeel, hij werd unaniem gekozen, zoals alle ambassadeurs van de Italiaanse staten (Florence, Ferrara, Lucca, Genua, Mantua, Milaan enzovoorts) hun heer berichten. Bovendien verwachtte Borgia niet eens gekozen te worden, zodat de andere twee Spaanse kardinalen, van wie de een zijn neef was, hadden besloten om niet aan de verkiezing mee te doen. Het fabeltje van simonie in het conclaaf kwam later, het werd in alle windrichtingen verspreid dankzij vervalste documenten (sommige zelfs grof en geruchtmakend, zoals een vermeende brief van Pietro Martire d’Anghiera van 19 juli 1492, waarin staat dat Borgia paus was geworden omdat hij voor de verkiezing had betaald. Maar de paus werd op 11 augustus gekozen...) en vervolgens overgenomen door moderne geschiedschrijvers, die met hun onderzoek liever niet te diep wilden gaan. Dat de aantijgingen ongegrond zijn moge blijken uit het feit dat paus Borgia daags na de verkiezing niet zozeer vrienden als wel vijanden bedolf onder beneficia. Hij wilde de Kerk hervormen en daartoe had hij de grootste samenhang en eendracht in het kardinaalscollege nodig.


  Het is dan ook niet waar dat de paus Ascanio Sforza heeft beloond omdat hij hem heeft laten kiezen en het middel van die simonie zijn palazzo vormde. Er is juist gedocumenteerd dat Rodri-go Borgia op eigen kosten het palazzo van de Kanselarij heeft laten bouwen toen hij vice-kanselier was, daar er geen bestond in Rome, en het na zijn pausverkiezing overdroeg aan de nieuwe vice-kan-selier, oftewel Ascanio Sforza, Na hem bleef het palazzo ook niet in handen van de Sforza’s, maar huisvestte het de daaropvolgende vice-kanseliers, oftewel twee kardinalen Della Rovere en kardinaal Giulio de’ Medici. In 1521 besloot de toenmalige paus Leo x het palazzo van kardinaal Riario te gebruiken als nieuwe Kanselarij, het palazzo van Borgia werd ‘de oude Kanselarij’ genoemd en pas in 1535 werd het door paus Paulus III geschonken aan een tak van de Sforza’s, de huidige familie Sforza Cesarini, naar wie het palazzo tegenwoordig heet. De lasterende historici van Alexander VI hebben van deze schenking, die meer dan 30 jaar na de dood van de paus gedaan werd, geprofiteerd om de laster te bevestigen dat Borgia paus geworden zou zijn door het palazzo aan kardinaal Sforza te schenken (cfr. De Roo, vol. II, hfst. XI, p. 356).


  


  De kracht van De Roo’s werk is het systematisch onderzoek naar elk aspect van Rodrigo Borgia’s leven, van de wieg tot de pauselijke zetel en daarna, tot aan zijn onverwachte, raadselachtige dood. Op grond van honderden bronnen, handgeschreven en in druk, wordt een hele mythologie doorgeprikt volgens welke de paus zijn politieke tegenstanders systematisch zou hebben vergiftigd (in het geval van de kardinalen om zich dan hun rijkdommen toe te eigenen); hij zou een ongelooflijke hoeveelheid bijzitten, al dan niet prostituee, hebben gehad die een hele reeks onwettige kinderen zouden hebben gebaard; Lucrezia zou Alexander VI op haar beurt een zoon-kleinzoon hebben geschonken. Rodrigo Borgia zou volgens boze tongen onder één hoedje gespeeld hebben met de Turken; hij zou de pauselijke troon hebben gekocht door de kardinalen om te kopen; hij zou politiek niet betrouwbaar en een leugenaar zijn geweest, hij zou zijn bondgenoten verraden hebben; hij zou de Fransen van Karei VIII hebben aangespoord om Italië binnen te vallen; hij zou verslaafd zijn geweest aan wereldse geneugten als balletten, dansfeesten, orgiën, inclusief de belachelijke fabel waarin hij tientallen prostituees naar het Vaticaanse paleis zou hebben gehaald die de feestgangers zouden hebben geamuseerd door niet alleen hun lichaam volop aan te bieden, maar ook door om strijd met hun vagina enkele kastanjes op te rapen die voor dat doel op de vloer waren gelegd, dit alles onder vet gelach van de paus; deze zou verder mildheid betoond hebben aan zijn zoon Cesare, die schuldig was (eveneens volgens nooit aangetoonde laster) aan de moord op zijn broer Juan; Alexander VI zou ten slotte de gifdood gestorven zijn tijdens een feestmaal waarin het gif dat Cesare en hij hadden bestemd voor vijanden aan dezelfde tafel, per vergissing aan Valentino zou zijn geserveerd (die na een lang ziekbed wonderwel overleefde) en aan de paus zelf.


  Terecht wijst De Roo erop dat alle aantijgingen van immoraliteit verwijzen naar de periode waarin Rodrigo Borgia al paus was. In de 36 jaar dat hij kardinaal vice-kanselier was geweest (het tweede ambt na dat van paus), bericht niemand - ook zijn vijanden niet - dat de toekomstige Alexander VI stikte van de maîtresses, onwettige kinderen enzovoorts. Zelfs een valse brief van Pius II, alleen in elkaar gezet om de Borgia’s in diskrediet te brengen (zie hieronder ‘De methoden van Pastor’), durft niet zo ver te gaan.


  Integendeel, de ambassadeurs van de Italiaanse vorstendommen en Raffaele Maffei da Volterra (1451-1522) berichten in het Commentariorum Urbanorum dat er aan Rodrigo’s dis maar één gerecht werd geserveerd, zodat Cesare Borgia en de andere kardinalen als het even kon niet bij hem bleven eten om niet nog rammelend van de honger van tafel te gaan. De vijf pausen onder wie hij diende, zochten zijn adviezen, vertrouwden hem de belangrijkste missies toe, droegen hem op om namens hen met de machtigen der aarde te onderhandelen en lieten zich op reis door hem vergezellen, zoals Pius II toen hij op kruistocht ging. Juist die laatste episode is verhelderend voor de kwade trouw waarmee de geschiedschrijving zich met Rodrigo Borgia heeft beziggehouden. Pius II wilde in Ancona scheep gaan om in Constantinopel tegen de Turk te gaan vechten, toen er een pestepidemie uitbrak. De stad was letterlijk overspoeld door de kruisvaarders van de paus, die twintig keer de normale bevolking telden. De paus zelf moest in een piepklein huisje logeren en de kardinalen moesten bijeen gepropt in een paar kamers slapen. Velen kregen de pest, ook de paus, die er helaas aan overleed, en de toestand van Rodrigo Borgia, die pijnen leed aan zijn klieren, was ernstig. De arts had hem opgegeven, aangezien Rodrigo ‘niet alleen geslapen had’ (non so-lus in lecto dormiverat) en de herhaaldelijke besmetting met de andere geïnfecteerde kardinalen leidde tot de overtuiging dat de ziekte moeilijk uit te roeien was. In de bloeiende sprookjeslitera-tuur rond de Borgia’s wordt de opmerking van de arts meteen opgevat als een prikkelende zinspeling op een of ander slippertje van de vice-kanselier en verandert de pest algauw in syfilis, al vertoont die ziekte nooit de bij de paus geconstateerde symptomen.


  Vele documenten zijn overgeleverd waarin de vijf pausen onder wie hij heeft gediend zich loven uitlaten over kardinaal vice-kanselier Borgia. Hier een paar voorbeelden.


  Rodrigo Borgia bestuurt op dit ogenblik de kanselarij; hij is stellig jong in jaren (hij was op zijn vijfentwintigste benoemd), maar qua inzicht is hij op leeftijd (het oordeel van PiusII, oftewel de beroemde Enea Silvio Piccolomini, is te vinden in Leonetti, Papa Alessandro VI, dl. I, p. 166).


  Sixtus IV prijst in hem de gebruikelijke bezonnenheid, onkreukbaarheid en ijver, en zijn zedelijke ernst (document van volmacht getekend door Sixtus IV op 7 augustus 1477) en roemt tevens zijn blijvende alsmede voortreffelijke, prompte deugd en heel nauwkeurige ijver (Multis annis eximia virtutis solertissima et exactis-sima diligentia, Bul van 13 juni 1482, Geheim Vaticaans Archief, Sixtus IV, dl. LXXV, lijst 620, folio 145). Opgemerkt zij dat als de zedelijke ernst echt een zwak punt van Borgia was geweest, de paus hem vast niet specifiek dienaangaande geprezen zou hebben...


  Ten slotte verlaat Innocentius VIII, de laatste paus voor hij de troon van Petrus besteeg, in een bul van april 1486 onverwachts zijn protocollaire toon en bedenkt vice-kanselier Borgia met een lange, intense, informele loftuiting vanwege diens dertig dienstjaren onder hem en de pausen voor hem: In die tijd heb je de plichten van de Kerk helpen dragen door je schouders onafgebroken onder het werk te zetten, met een ijver die elke inspanning aankan, bijgestaan door je voortreffelijke inzicht, je scherpzinnigheid, je rijpe oordeel, je onkreukbaarheid in het gegeven geloof, je lange ervaring en alle andere deugden waarover je beschikt. Tot aan onze dagen heb je niet eenmaal verzuimd ons van nut te zijn (Geheim Vaticaans Archief, Innocentius VIII, Lijst 682, fol. 251. De Roo geeft deze bul integraal weer in deel II van zijn werk, p. 455-456). Dergelijke woorden komen maar zelden voor in de officiële documenten van de geschiedenis van de Kerk; destijds was Rodrigo Borgia 54 jaar oud; zou hij in amper zes jaar tijd echt in het monster zijn veranderd dat ons voorgehouden wordt?


  


  Was heel Rome blind? Of was het de onvoorziene komst van een Spaanse kardinaal op de pauselijke troon waardoor roddel en achterklap wapens kregen?


  Slechts een van de aantijgingen tegen paus Borgia wordt door De Roo erkend: nepotisme, aangezien zijn neef Cesare inderdaad door de paus werd begunstigd, zoals overigens bij alle pausen voor en na Alexander VI nepotisme voorkwam. Alle andere beschuldigingen worden een voor een door de Belgische historicus geanalyseerd en weerlegd, waarbij hij ook een toelichting geeft op de ongelooflijke serie valse documenten waarop ze gebaseerd zijn.


  Onder de vele voorbeelden is er de valse bul die door Leonardo en Salai wordt getoond en waarin Cesare Borgia ‘romanus’ wordt genoemd. Deze bul bestaat echt: de grove vervalsing is bekendgemaakt en aangetoond door De Roo (dl. I, p. 477, w.), terwijl - ongelooflijk maar waar - alle beroemdere auteurs voor en na hem (Pastor, Oliver, De 1’Epinois) deden of er niets aan de hand was. De bul komt uit het welbekende Spaanse archief van de hertog van Osuna, een ware goudmijn van documenten die door meerdere auteurs zijn erkend als vals en die zijn vervaardigd om Alexander VI in diskrediet te brengen.


  Dit laatste feit stemt tot nadenken. Vervalsingen die zijn vervaardigd om het imago van paus Borgia te schaden zijn er bij tientallen. Het gaat niet om het werk van één gek alleen, maar om meerdere vervalsers die waarschijnlijk maar één doel voor ogen hadden. Maar wie wil er nu tijd en energie verdoen met het behendig lasteren van de nagedachtenis van een paus die in zijn tijd al universeel te boek stond als zondig en immoreel? Wie gaat er nu vervalsingen maken om het al besmeurde imago van een maffiabaas, een terrorist, een notoir corrupte politicus te bezoedelen? De historici en de authentieke documenten zorgen er wel voor dat ze hun juiste plaats in het collectieve geheugen krijgen, aan vervalsingen is geen behoefte. Laster wordt in elkaar gezet tegen rechtschapen lieden, niet tegen verdorven mensen.


  Onvermijdelijk is nog een andere vraag: waarom zijn andere historici die hebben geprobeerd paus Borgia tegen de vele duidelijk ongefundeerde aantijgingen hebben geprobeerd te verdedigen, in hun studies niet ingegaan op de argumenten en aangevoerde bewijzen van De Roo? Zelfs Soranzo en Susanne Schüler Piroli (Borgia. Die Zerstörung einer Legende. Die Geschichte einer Dynastie, Olten 1963; Die Borgia-Papste Kallixt III. und Alexander VI., Wenen 1979) hebben tegen degenen die de Borgia’s demo-niseerden nooit het beslissende werk van hun Belgische voorganger geciteerd.


  De reden is heel simpel: de academische wereld drijft vooral op discussies en woordenwisselingen. Als het debat toeneemt, wordt het aantal publicaties groter; naarmate de vakgroep meer syllabi en boeken produceert (en misschien wel afgestudeerde studenten) groeien ook de openbare en privé-subsidies, waarmee de macht (en/of het narcisme) van de hoogleraren die er aan het roer staan wordt gevoed. Daarom verafschuwt de academische cultuur, vooral op het gebied van de geesteswetenschappen, definitieve oplossingen die de poten onder de stoel van het gerucht wegzagen. Die roeping delen overigens nog meer intellectuele categorieën. Zoals een bekende Italiaanse hoofdredacteur van kranten, Clau-dio Rinaldi, ooit schreef‘is de journalistiek een vak dat vooral uit geklets bestaat’. Er zijn dus beroepscategorieën die, welbeschouwd, geen onweerlegbaar gedocumenteerde feiten verdragen, geen onaanvechtbare stellingen waardoor je wel moet zwijgen of met net zo’n accuratesse reageren. Als iedereen wil opvallen, is het van wezenlijk belang dat de discussie niet wegebt. The show must go on. Je kunt de paus dus maar beter middelmatig verdedigen, zijn flank ongedekt laten voor een nieuw bezwaar van de tegenstanders en zo de polemiek voortzetten. Zo konden Soranzo en zijn collega’s, ook degenen die Rodrigo Borgia verdedigden, het zorgvuldig vermijden om de definitieve bewijzen van De Roo te citeren (en dus te bediscussiëren) en zodoende hun baantje houden door het toneel van het academische geklets voort te zetten en er vrolijk in mee te spelen.


  De geschiedschrijving na De Roo, die haar met zijn werk definitief een van haar geliefdste slachtoffers afnam, heeft elk onderzoek naar de argumentaties van de Belgische priester achterwege gelaten: ze heeft gewoon gedaan of ze niet bestonden. Te ingewikkeld, en misschien onmogelijk om punt voor punt de minutieuze analyse te weerleggen waar de Belgische priester tientallen jaren werk in heeft geïnvesteerd. In dit soort gevallen, als er een idee, gebeurtenis of personage is dat gekruisigd moet worden, reageert de officiële wetenschap op de rebellen met het enige wapen dat niets kost en dat bij eensgezind optreden veel oplevert: doodzwijgen.


  Zodoende wordt het werk van De Roo nog steeds amper geciteerd in de werken over de Borgia’s of (zoals in de beroemde biografie over Lucrezia Borgia van de hand van Maria Bellonci) wordt De Roo’s monumentale werk in vijf delen in drie regels afgedaan omdat ‘het niet kritisch genoeg is’. Alleen in een specialistisch tijdschrift (The American Historical Review, vol. 31, No. 1 - Oktober 1925, pp. 117-120) verscheen een recensie, of liever een radicaal kraakstuk met de beschuldiging van partijdigheid, dat echter zorgvuldig niet inging op de argumenten van De Roo. Hoe had het dat ook kunnen doen? Het stuk besloeg drie luttele pagina’s.


  Dat is nog niet alles. Het kostelijke, tot op de dag van vandaag onovertroffen werk van De Roo is mettertijd uit de roulatie genomen. In heel de wereld bestaan er maar enkele exemplaren van, die alleen dankzij internet te achterhalen zijn en daarvoor, voor de komst van het medium, bijna allemaal buiten ieders bereik lagen. Om te beginnen is er geen enkel exemplaar antiquarisch verkrijgbaar. De paar beschikbare exemplaren bevinden zich in Ohio (vijf exemplaren in evenzovele universiteiten); de best gesorteerde bibliotheek ter wereld, de Library of Congress in Washington heeft het boek niet (ofschoon de publicatie in het Engels tegelijkertijd in België en Amerika heeft plaatsgehad), evenmin als de schier alwetende Bibliothèque Nationale in Parijs. Nog twee exemplaren worden bewaard in België, drie in Engeland, twee in Canada, een in Spanje, twee in Duitsland en twee in Rome (Vaticaanse Bibliotheek en Pauselijke Gregoriaanse universiteit). Zeventien exemplaren in de hele wereld, als ging het om een hoogst zeldzame incunabel uit de veertiende eeuw. Op de site www.ubka.uni-karls-ruhe.de/kvk.html (de beste database voor het zoeken naar boeken bij bibliotheken en antiquarische boekhandels) is om het even welk boek uit de twintigste eeuw op te zoeken en te constateren dat er tientallen, zo niet honderdtallen exemplaren van te vinden zijn, waarvan vele in de handel, vooral als het boek, zoals in het geval van De Roo, is geschreven in de meest verspreide taal van de ontwikkelde wereld: het Engels. Om maar een vergelijking te trekken, van Lucrezia Borgia van Ferdinand Gregorovius, een streng criticus van de Borgia’s, bestaan er in de hele wereld - de exemplaren in antiquariaten en bibliotheken bij elkaar opgeteld - maar liefst 415 exemplaren. Een wel heel ongelijke strijd, die tussen De Roo en zijn tegenstanders, aangezien er van werken die tegen de Borgia’s ingaan tientallen zo niet honderdtallen bestaan, terwijl die waarin ze gunstig worden afgeschilderd op de vingers van één hand te tellen zijn.


  Als je de monografie van Peter De Roo leest, komt er een land-schap naar voren dat niemand kent, dat verbluft en tegelijkertijd verontrust: eeuwenlang heeft geen enkele historicus de documenten over de Borgia’s bestudeerd, de bronnen correct weergegeven, de feiten kritisch en onpartijdig in ogenschouw genomen. Van meet af aan ging het erom een monster te scheppen (de hele familie Borgia) en een vonnis zonder hoger beroep te vellen. Zo hebben Pastor, Picotti en vele andere geleerden inderdaad gewaarschuwd: laat niemand het wagen om de duistere reputatie van Alexander VI te verbeteren. Dat is een dogma en daar mag niemand aankomen. Ieder werk dat de officiële versie probeerde ter discussie te stellen, is ruw afgekapt, genegeerd, regelrecht weggemoffeld. Een operatie van waar intellectueel fascisme, waar elke moderne historicus die zich met de Borgia’s bezighoudt en slaafs de ‘geautoriseerde’ werken kopieert, vandaag de dag objectief medeplichtig aan is.


  


  De schrijvers van deze regels vroegen zich af: wat moeten we doen om een eind te maken aan de poppenkast van de leugen die al 500 jaar bestaat? We hebben, zoals dat heet, de knoop doorgehakt: het hele werk van De Roo hebben we laten scannen en op internet gezet; zoals gezegd is het in het Engels geschreven. Iedereen kan het raadplegen op de site: http://www.attomelani.net/?page id=i43 en daar op iedere twijfel omtrent paus Borgia de antwoorden vinden. En net als wij met pijnlijke verbazing de overwinning van de leugen op de waarheid ontdekken.


  


  De zogenaamde briefwisseling met Giulia Farnese


  


  Het is dus overbodig om alle vervalsingen die tegen Alexander VI gefabriekt en daarna ontmaskerd zijn onder de loep te nemen. Je hoeft De Roo maar op internet te raadplegen. Slechts één ding zal de lezer er niet vinden, omdat het na de dood van de schrijver is gebeurd.


  De Roo is kort na de publicatie (1924) van zijn werk over paus Borgia overleden. Meteen daarna doken er verrassende papieren op die de paus verder in diskrediet brachten. Ze kwamen uit het archief van de Engelenburcht, de oude vesting op korte afstand van de Sint-Pieter, waarvan de papieren in de moderne tijd aan het Vaticaans Archief zijn overgedragen. Daaruit stamt bijvoorbeeld ook een valse bul waar Salai het over heeft (De Roo, dl. I, p. 501 w.).


  Degene die die nieuwe papieren vond en publiceerde, wat veel stof deed opwaaien - mede omdat ze aan het koortsachtige onderzoek van tientallen geleerden in de voorgaande eeuwen leken te zijn ontsnapt - was de beroemde historicus Von Pastor (de auteur van het monumentale Geschichte der Papste seit dem Ausgang des Mittelalters (1305-1799), in 22 delen, Freiburg im Breisgau 1886-1933, een werk waar nog steeds naar verwezen wordt). Het gaat om privé-brieven van de paus, waaruit zou blijken dat Rodrigo Borgia eerst de mooie Giulia Farnese met een Orsini zou hebben laten trouwen, en daarna (zelf inmiddels over de zestig!) zou hebben geprobeerd de twee echtelieden te scheiden om te genieten van de gunsten van het jonge achttienjarige meisje, dat ook nog eens een aangetrouwd nichtje was, omdat haar man de zoon was van zijn nicht, Adriana del Mila. Dat alles, het is goed dat te memoreren, zou de paus ondernomen hebben nadat hij een leven lang deugdzaam aan de top van de kerkelijke hiërarchie had gestaan en zelfs in heel Europa bij de belangrijkste diplomatieke missies van een tumultueus tijdperk het pausschap had vertegenwoordigd.


  In de door Pastor opgeduikelde brieven (gepubliceerd in het aanhangsel bij dl. III van zijn Geschichte der Papste) laat de vermeende schrijver ervan, Alexander VI zelf, zich tegenover de jonge Giulia Farnese uit in naïeve toonaarden van woede en jaloezie. Over de authenticiteit van de brieven barstte in de jaren vijftig van de vorige eeuw een hevig conflict los tussen Soranzo en zijn tegenstander Giovan Battista Picotti; dat het om de zoveelste laster gaat blijkt eigenlijk al voldoende uit de absurde toon van de brieven, waarin de paus het risico neemt om Giulia te benaderen, haar ‘ondankbaar en trouweloos’ noemt en haar man een ‘dekhengst’, bijna een karikatuur van een personage uit een negen-tiende-eeuwse roman of een succesfilm uit de jaren zeventig. Op een enkele uitzondering na hebben de historici dit belachelijke bakerpraatje gepikt (en nagepraat).


  Het summum van dit absurdistische theater is wel de beschrijving van de vermeende brieven tussen de oude paus en Giulia Farnese die wordt gegeven door de jezuïetenpater Giuliano Gasca Queirazza (Gli scritti autografi di Alessandro VI nell’Archivum arcis, Turijn 1959). Anders dan de titel van zijn boek zeer geslepen aan-kondigt, moet de jezuïetenpater bekennen dat geen van de brieven in de correspondentie door paus Borgia is geschreven. Gasca Queirazza steunt wel de authenticiteit van de brieven, maar in een zeer discrete voetnoot (op p. 3) geeft hij toe dat Alexander VI ‘ze niet eigenhandig heeft geschreven, maar ze heeft gedicteerd’. Een op zijn zachtst gezegd vermakelijke absurditeit: als paus (of hij nu goed is of slecht) zou hij, omringd door politieke en militaire vijanden in Italië en daarbuiten, meer dan dertig jaar vice-kanselier kardinaal, aan vreemden schandaleuze, compromitterende brieven hebben gedicteerd en alsof dat nog niet genoeg was, de kladversie ervan nog laten bewaren? Zegt het niet genoeg dat uit hetzelfde archief van de Engelenburcht, zoals De Roo al had aangetoond, enkele grove vervalsingen afkomstig zijn die juist tegen de reputatie van de paus zijn gericht?


  De geleerde jezuïet neemt niet eens in overweging dat de brieven buiten medeweten van Rodrigo Borgia om geschreven kunnen zijn, want ‘dat het gaat om dictaat en niet om kopie blijkt uit de redigeercorrecties’. Kortom, je hoeft maar een brief te vinden met een paar correcties en je kunt concluderen dat hij onder dictaat geschreven is, en dan ook nog eens door een paus. Aan wie zou Alexander VI dan gedicteerd hebben? Aan Giovanni Mar-rades, de pauselijke kamerheer en secretaris. Het bewijs zou één brief vormen, een maar, die hetzelfde handschrift vertoont en van Marrades’ hand zou moeten zijn. Deze brief bevindt zich echter (Gasca Queirazza, p. 3) in dezelfde correspondentie: hetgeen betekent dat je beweert dat de correspondentie haar authenticiteit bewijst door zichzelf, net als in de mop van de waard die iedereen aaanbeveelt zijn wijn te drinken: ‘Het is de beste van de stad, daar kun je van op aan. Waarom? Omdat ik het zeg!’


  Waar zijn dan de handgeschreven brieven van de paus die de titel van Gasca Queirazza’s essay ons belooft? Het authentieke handschrift van Rodrigo Borgia zou te identificeren zijn door verschillen elementen, zegt de geleerde. In de eerste plaats door de Griekse letters ia yp, de afkorting van ‘Jezus Christus’, die volgens Queirazza ‘aan het merendeel van de brieven van zijn hand voorafgaat en die tenminste in de delen van deze correspondentie kenmerkend voor hem lijkt’. Wederom wordt het bewijs van de authenticiteit dus gevonden in de correspondentie zelf, en het woord ‘tenminste’ is de meest discrete manier om de afwezigheid van andere bewijzen toe te geven. De waard blijft reclame voor zijn eigen wijn maken.


  Gasca Queirazza kent geen twijfel: in de correspondentie bevinden zich echt een paar regels, luttele eigenlijk, die door de paus persoonlijk geschreven zijn. Daarin, vervolgt hij, ‘vertoont het handschrift van de paus twee wezenlijk verschillende vormen.’


  Die omstandigheid zou tot waakzaamheid moeten aanzetten: als er in dezelfde documenten twee geheel verschillende handschriften voorkomen, is het dan niet gek dat ze van de hand van een en dezelfde persoon zijn?


  Wat het eerste handschrift betreft, de toekenning aan Alexander VI ‘berust voornamelijk op de aanwijzing van Confalonieri’ (Quierazza, p. 5) oftewel de priester die de correspondentie verzamelde en ordende, en naast enkele brieven noteerde ‘minutae Papae Alex. VI’ ( klad van paus Alexander VI). Het mooie is echter dat de duistere Confalonieri de correspondentie ordende in 1627 (ibidem, p. 2), dus twee eeuwen na de dood van de paus en twee-enhalve eeuw voor de ontdekking van de brieven... Kortom, een waarachtig betrouwbare getuige.


  Het tweede handschrift zou op zijn beurt - wederom volgens Gasca Queirazza - authentiek zijn, want van dezelfde hand die een brief van Rodrigo Borgia heeft geschreven aan zijn vermeende dochter Lucrezia, tegenwoordig bewaard in Mantua. Als we echter controleren wat deze zelfde hand in de correspondentie met


  Giulia Farnese heeft geschreven, dan ontdekken we dat het gaat om vier regels aan het begin van een brief, drie regels in een andere, en één enkele regel, apart, op een ander vel. Acht regels in totaal: tot zoveel worden in het beste geval de beruchte compromitterende brieven van Alexander VI aan Giulia Farnese teruggebracht (en dan ook nog te bedenken dat er van Giulia aan de paus niet één regel bestaat).


  Wat lezen we in die acht regels? Het zijn korte memo’s in het Catalaans (vertaald luiden ze als volgt: ‘Geld opnemen / Ringen pakken / Met Galceran en Franci spreken over de kwestie van de Turken’ enzovoorts) en een paar berekeningen in geld. Van geheime liefdes of sappige schandalen geen spoor.


  Maar alsof het niets is worden er woordenboeken, encyclopedieën, essays, biografieën, kerkgeschiedenissen gevuld met de brieven uit de Engelenburcht en met het fabeltje van Alexander VI en Giulia Farnese.


  Een beetje gezond verstand zou iedereen al lang op de juiste weg hebben gebracht. Giulia Farneses tweede huwelijk was met een neef van Julius II della Rovere. Maar Julius had de pest aan Rodrigo Borgia: hij had zelfs in het Vaticaan een andere kamer willen hebben om niet in die van zijn voorganger te hoeven slapen. Nooit of te nimmer zou hij zijn neef hebben laten trouwen met de gewezen maitresse van paus Borgia, als zij toen al die reputatie had gehad. Dus moeten de praatjes over Giulia Farnese pas lang na de dood van Alexander VI begonnen zijn: zoals altijd handelen de verspreiders van laster als het slachtoffer zich niet meer kan verdedigen.


  


  Pastors methoden


  


  Een van de redenen waarom de valse correspondentie tussen Rodrigo Borgia en Giulia Farnese aanvankelijk serieus werd genomen, is dat baron Ludwig von Pastor, de deken van de historici van het pausschap, verantwoordelijk was voor de publicatie ervan. Het zal hem vast niet kunnen zijn ontgaan hoe lachwekkend de argumenten voor echtheid waren. Ook de wijze waarop de ontdekking van de correspondentie verloopt, geeft te denken: in 1924 publiceert De Roo zijn revolutionaire werk over Rodrigo Borgia. Een paar maanden later komt Pastor, die tijdgenoten en toekomstige generaties publiekelijk aanspoorde om paus Borgia iedere rehabilitatie te ontzeggen, zomaar met de correspondentie uit de Engelenburcht op de proppen. Wat de historici ogenschijnlijk eeuwenlang was ontgaan - en een paar decennia lang ook hemzelf: Pastor heeft een groot deel van zijn leven aan zijn monumentale Geschichte der Papste gewijd - dook nu op een opmerkelijk tijdstip op.


  Omtrent de methoden die de Oostenrijkse historicus bereid was te gebruiken om zijn inzichten door te drukken, is het goed een tegenwoordig vergeten kwestie te memoreren. In 1928 werd Pastor, die ambassadeur van Oostenrijk was bij de Heilige Stoel, er door de Duitse historicus Joseph Schnitzler (Der Tod Alexanders VI. Eine queïlenkritische Untersuchung, München 1929) openlijk van beschuldigd te hebben geprobeerd zijn werken op de Index van verboden boeken (die destijds nog bestond) te laten plaatsen en via druk op de pauselijke autoriteiten verantwoordelijk te zijn voor zijn uitsluiting van raadpleging van de Vaticaanse Archieven: een ‘straf’ die Schnitzler merkwaardig genoeg zonder enige verklaring door de Vaticaanse autoriteiten was opgelegd.


  Onder de twee geleerden bestond al lang een hevige rivaliteit, juist door Schnitzlers studies over de historische periode van Alexander VI. Pastor reageerde op de beschuldigingen via een krantenartikel waarin hij beweerde dat de aantijgingen ‘niet waar en niet bewezen’ waren. Intussen wees Schnitzler echter publiekelijk de getuigen aan (Der Tod, pp. 8-10) van de geheime onderzoeken die Pastor bij de congregatie van de Index had gevoerd met het oog op een eventuele aanklacht ten laste van zijn tegenstander. De zaak had geen vervolg gekregen omdat twee jezuïetenkardinalen, van wie Pastor binnen de congregatie steun verwachtte, van het toneel waren verdwenen. In die zin kon Pastor zijn kunstgrepen terecht bestempelen als ‘niet waar’, want gepland, maar niet uitgevoerd. Op dezelfde manier bleek de term ‘niet bewezen’ van toepassing op Schnitzlers uitsluiting van de Vaticaanse Archieven: wie anders had de bewijzen van zo’n geraffineerd staaltje van beentje lichten kunnen vinden dan Pastor, met medewerking op hoog niveau van de Heilige Stoel?


  Nog een listige modus operandi van Pastor om de lezer te misleiden is het selectief citeren uit de documenten. De opmerking is van De Roo (dl. I, p. 120): er bestaat een omstreden brief van paus Pius II aan Rodrigo Borgia, dan nog kardinaal, waarin de pontifex hem terechtwijst voor zijn frivole en immorele gedrag tijdens een reis naar Siena, de stad van de paus zelf. Volgens genoemde brief was de paus ter ore gekomen dat Rodrigo Borgia bij een vrolijke bijeenkomst in een tuin met Siënese dames en cavaliers de hele groep zou hebben aangezet tot dansen, en verder onbeschaamd de aanwezige meisjes het hof zou hebben gemaakt. De brief is door meerdere geleerden beoordeeld als vals, omdat hij afwijkt van de gewone briefstijl van Pius II. De ergste ondeugd van dit document is evenwel de inhoud, die volstrekt onwaarschijnlijk is: kardinaal Borgia zou niet alleen de aanwezige dames het hof hebben gemaakt, zoals Pastor vertelt, maar zou hen zowaar gescheiden hebben van hun wettige man: voor de ingang van de tuin zou een page (duidelijk in opdracht van Rodrigo Borgia) broers, vaders en echtgenoten de toegang hebben ontzegd, maar wel in groepjes de dames hebben doorgelaten, die allemaal popelden om door de Spaanse kardinaal het hof te worden gemaakt. Hun gezellen zouden netjes buiten de tuin hebben moeten wachten tot de terugkeer van hun lichtzinnige vrouw, dochter en zuster, waarna in heel Siena de achterklap losbarstte. De Roo merkt terecht op dat het tafereel totaal krankzinnig is: zouden tientallen echtgenoten, verloofden, vaders en broers van de Siënese adel massaal hun meisjes in de klauwen van een oversekste kardinaal laten lopen? Waren al die vrouwen echt zo bezeten om in vijf minuten tegenover heel Siena hun eerbaarheid te grabbel te gooien? En zou de stad de dag erna dan kwaadspreken over kardinaal Borgia, zoals Pius II zou hebben geschreven, maar niet over de onbezonnen broers, de onverantwoordelijke vaders, de bedrogen echtgenoten?


  Pastor, die terdege besefte hoe potsierlijk dit hele fabeltje klinkt, heeft in zijn Geschichte der Papste listig alleen het meest geloofwaardige deel van de brief van Pius II geciteerd, waarin Rodrigo Borgia zich tussen het ene en het andere dansje door gewoon als een grote geilaard gedraagt, en heeft de ongelooflijke episode van de scheiding tussen vrouwen en mannen verzwegen, wat gemakkelijk argwaan wekt over het waarheidsgehalte van de rest van het verhaal.


  


  Congressen bij de vleet


  


  In het grote spel van kwaadsprekerij tegen de Borgia’s vormen Italië en Rome geen uitzondering. In de bakermat van de christenheid en het tweede vaderland van Alexander VI heeft het Ministerie voor Cultuur een ‘Nationaal Comité Studieontmoetingen voor het vijfde eeuwfeest van het pontificaat van Alexander VI’ opgericht, waarvan de werkzaamheden zeven jaar hebben geduurd en in december 2006 zijn afgerond.


  Bij de introductie van een van de delen handelingen (ambitieus Corpus Borgiano gedoopt) waarschuwt Massimo Miglio, de voorzitter van het genootschap ‘Rome in de Renaissance’ dat de organisatie van het congres op zich heeft genomen, dat hij om zich heen ‘de zorg’ heeft opgevangen ‘dat dit initiatief een rehabilitatie wilde vormen’. De geleerde verzekert haastig dat ‘dat niet de taak is van het historische onderzoek... Er bestaat geen enkele neiging tot verzachting, radicalisering, rechtvaardiging noch tot vrijspraak. Ik denk niet dat dit de taken zijn van iemand die historisch onderzoek doet.’ Alles blijft bij het oude; het duivelse imago van Alexander VI moet niet veranderen.


  Het slotcongres van de reeks, georganiseerd in de Engelenburcht, had de titel ‘Alexander VI - slechter en gelukkiger dan ooit’. De bijtende slogan van Guicciardini omtrent paus Borgia was zelfs op de papieren tassen gedrukt die het publiek meekreeg om boeken en folders mee naar huis te nemen, en liet geen twijfel bestaan over de geest van het congres.


  Een van de activiteiten was dat door een acteur voor een bomvolle zaal de onvermijdelijke valse brieven van Pietro Martire d’Anghiera en passages uit Burckards dagboek werden voorgelezen. In theorie stelde het congres zich ten doel om ‘na te gaan hoe het beeld van de Borgia’s dat uit het Corpus Borgiano oprijst, afwijkt van de geconsolideerde topos van de Borgia’s van een en al seks, intrige en machtswellust’. Tijdens het congres waarschuwde de voorzitter andermaal dat men de door de historici veroordeelde paus niet verder mag noch moet verdedigen. Vanaf de sprekerstafel wordt tevreden bekendgemaakt dat het door het ministerie opgerichte Comité in zeven jaar werkzaamheden acht congressen heeft gehouden en in twaalf boekdelen 4400 pagina’s handelingen verzameld. De riedel is bijna obsessief geworden. ‘We moeten Alexander VI niet rehabiliteren, want dat zou niet terecht zijn,’ beklemtoont de italianist Francesco Tateo, ‘de geschiedenis hoeft niet te rehabiliteren.’ Hooguit, vervolgt hij, kunnen naast de (zeer beruchte) negatieve de (weinig bekende) positieve aspecten van Rodrigo Borgia worden belicht. De optredens van de sprekers (oppervlakkig, in elkaar geflanst en in sommige gevallen zelfs warrig) stellen niet in het minst de geloofwaardigheid van de historische bronnen omtrent Rodrigo Borgia ter discussie; nog minder doen de twaalf in druk verschenen delen dat. Wat maakt het iets uit? Rehabilitatie hoeft niet plaats te hebben. Er wordt maar gehamerd op Burckard, Pietro Martire, Guicciardini en Machiavelli. Spreker Rusconi is kernachtig: ‘Na hen valt er niet veel meer te zeggen.’ De paus wordt milddadigheid toegeschreven, maar geen grootmoedigheid; laat men het pontificaat rehabiliteren, maar de paus niet. De hoofdzaak is de morele veroordeling.


  De Spanjaard La Parra Lopez doet een aanval op De Roo’s werk, maar zoals het altijd gebeurt, met een half woord en zonder precieze kritiek. Met opgewonden bijval echter wordt Pastor van stal gehaald, inclusief de laatste zinsnede van zijn hoofdstuk over Alexander VI uit Geschichte der Papste: ‘Voortaan is iedere poging om Alexander VI te rehabiliteren zinloos.’


  Om de schijn van boos opzet te vermijden wordt er een concessie gedaan: ‘Alexander VI verschilde in de grond van de zaak niet zoveel van de anderen, hij paste in het continuum dat loopt van het Schisma van het Westen tot aan de Reformatie, en dat streefde naar de vorming van de Kerkelijke Staat’; het verloop van het conclaaf waarin simonie werd gepleegd toen hij werd gekozen (wat niet in de verste verte ter discussie wordt gesteld) toont aan dat ‘die praktijk algemeen was’. Alexander VI is geen monster: hij was deel van een systeem, waarvoor een individu niet verantwoordelijk kan worden gesteld. De hele Kerk van die tijd dient kortom veroordeeld te worden. De materiële middelen daartoe zullen niet ontbreken: tussen de verschillende optredens door maakte een vertegenwoordiger van het ministerie bekend dat de Italiaanse staat de komende jaren het aantal subsidies voor genootschappen zal beperken, maar dat ‘Rome in de Renaissance’ nog ruimhartiger zal worden bedeeld dan in het verleden.


  De zinsnede waarmee van het publiek afscheid wordt genomen en waarmee definitief over de enige wezenlijke kwestie heen wordt gestapt, namelijk of Rodrigo Borgia al dan niet slecht was, zoekt zijn heil in de esthetiek: ‘De vraag is niet om Alexander VI vrij te spreken, hooguit om iets toe te voegen dat hem aantrekkelijker maakt.’


  Over aantrekkelijk gesproken: na de verdorven zeden van de paus de revue te hebben laten passeren hebben de congresgangers bij kaarslicht gedineerd op een van de terrassen van de Engelenburcht. De luxueuze ontvangst in uitgerekend de vesting die Rodrigo Borgia liet herbouwen en van fresco’s voorzien door Pinturicchio, kostte - volgens het organiserende cateringbedrijf -ongeveer 10.000 euro. Nogal een toast op de nagedachtenis van Alexander VI.


  


  2007: de laatste aanval op paus Borgia


  


  Nog maar enkele maanden na de toast in de Engelenburcht verspreiden kranten en journaals in heel de wereld spoorslags een bericht: eindelijk zou het bewijs (weer een?) gevonden zijn van de liefdesaffaire tussen Alexander VI en Giulia Farnese. In juni 2007 wordt in het Guggenheimmuseum in New York het fragment van een aan Pinturicchio toegeschreven fresco tentoongesteld, een Kindje Jezus dat wordt opgehouden door twee handen, vermoedelijk die van de Madonna, en bij het voetje vastgehouden door een derde hand van een onbekend personage. Het fragment, dat meteen ‘Jezus met de handen’ wordt gedoopt, is in 2004 bij een kunsthandelaar ontdekt door professor Franco Ivan Nucciarelli, docent iconologie aan de universiteit van Perugia, die een Italiaanse industriegroep tot de aankoop, restauratie en publicitaire promotie van het kunstwerk zou hebben bewogen ( nu te zien op de site http://www.maragaritellii.com/fondazione/pinturicchio/eng/interna.asp?In=62&sez=6466


  Waarom zoveel tamtam? In Mantua wordt in een privé-collectie een zestiende-eeuws schilderij bewaard van nogal inferieure makelij, dat een kopie zou zijn van het Kindje Jezus van Pinturicchio, een integrale kopie (te zien op hetzelfde internetadres). Daarop blijkt het Kindje bij de Madonna op schoot te zitten en de hand die zijn voetje ondersteunt maar liefst die van paus Borgia te zijn. Dit schilderij zou in Nucciarelli’s reconstructie een mooi paar vormen met een passage uit de Levens van Vasari, die in 1568, dus 65 jaar na de dood van de paus, bepaalde geruchten vermeldt volgens welke Pinturicchio boven de deur van een slaapkamer signora Giulia Farnese als de Madonna portretteerde; en op hetzelfde schilderij het hoofd van paus Alexander VI, die haar aanbidt Met dezelfde geruchten kwam in 1532 Rabelais (ja, die van Gargantua en Panta-gruel), alsmede later het beruchte dagboek van Infessura...


  Volgens Infessura zou genoemd blasfemisch portret zich in de Borgia-appartementen in het Vaticaan bevinden, in de erker van het Cubiculum, een gangetje dat naar de slaapkamer van de paus leidt.


  Na Rodrigo Borgia’s dood zou de schildering uit schaamte voor zoveel blasfemie zijn afgedekt.


  Deze maatregel zou evenwel niet afdoende blijken. In 1612 (dus meer dan honderd jaar na de dood van de paus) bestelde een Gonzaga, die jaloers op de Farneses was, een kopie bij de onbekende (en weinig getalenteerde) schilder Facchetti. Gonzaga wilde aantonen dat de opkomst van de Farneses te danken was aan de schandelijke affaire tussen Giulia en de slechtste paus uit de geschiedenis. Zo ontstond de kopie die nog steeds in Mantua, de stad van de Gonzaga’s, wordt bewaard. Hoe kon de schilder Facchetti stiekem doordringen in de Borgia-appartementen in het Vaticaan? Volgens het verhaal door ’s nachts een garderobemede-werker om te kopen met een paar zijden kousen. Nucciarelli, de ontdekker van het schilderij van Pinturicchio, gelooft dat.


  Het origineel van Pinturicchio zou in de Borgia-appartementen blijven totdat paus Alexander VII Chigi (1665-1667), die naar de keuze van de naam te oordelen blijkbaar niet al te slecht over zijn gelijknamige voorganger dacht, het van de wand zou laten verwijderen en het Kindje Jezus wellicht na vernietiging van de (vermeende) portretten van Alexander VI en de Madonna-Giulia in zijn privé-collectie opnemen.


  


  Tot dusver het bericht zoals het door de persbureaus van de halve wereld is verspreid. Alleen klopt het niet, en wel om diverse redenen.


  Om te beginnen rijst op grond van de hoeveelheid precisie en liefde voor het detail die de schilder Facchetti in zijn weliswaar lelijke kopie van de schildering heeft gelegd, het vermoeden dat hij wonderbaarlijk voorzien was van een fototoestel met flits...


  Elk detail, inclusief de stand van de vingers, is tot op de millimeter identiek aan het origineel van Pinturicchio. Een paar stiekem gestolen momenten dankzij een welwillende garderobeme-dewerker die verlegen zat om zijden kousen, is dat niet wat weinig voor al dat werk dat rust, concentratie, allerlei benodigdheden en vooral voldoende licht vereist?


  Maar we zijn er nog niet. De handen van paus Alexander VI zoals afgebeeld door Pinturicchio in dezelfde Borgia-apparte-menten (Zaal der Mysteriën), dus een paar meter verwijderd van het vermeende blasfemische portret, zijn groot en grof. Terwijl de hand die de voet van het Kindje steunt slank en sierlijk is, helemaal zoals die van de Madonna en absoluut in tegenspraak met het corpulente voorkomen van de paus, zoals op dezelfde kopie in Mantua is te zien, Pinturicchio kan Borgia’s handen nooit op twee zo verschillende manieren geschilderd hebben, maar daaraan gaan de tentoonstelling en alle betrokken kunsthistorici volledig voorbij.


  


  De naam Giulia Farnese, de ‘pauselijke Venus’, is om de twee regels aanwezig in de persartikelen van heel de wereld. In het Amerikaanse kunsthistorische periodiek Artnews echter bekent Nucciarelli zelf dat de toeschrijving van het gelaat van de Madonna aan


  Giulia Farnese alleen op ‘geruchten’ berust en dat de identificatie altijd wel een raadsel zal blijven. Er zijn kortom geen bewijzen dat het gelaat van de Madonna dat van Giulia Farnese is, van wie overigens geen onbetwiste portretten bestaan. Eentje, een dame met eenhoorn, toont een gezicht dat niet meer lijkt op dat van de kopie in Mantua dan de gezichten van andere Madonna’s van Pinturicchio, zoals de Madonna van de Geboorte in de Santa Maria del Popolo in Rome.


  Kortom, de zekere feiten die in deze geschiedenis op paus Borgia wijzen, zijn op de vingers van één hand te tellen, en geen ervan gaat rechtstreeks terug op de tijd van Alexander VI zelf. Vasari, meer dan zestig jaar na de dood van de paus, en Rabelais, meer dan dertig jaar later, vertellen het praatje dat Giulia Farnese in die Madonna was afgebeeld eenvoudig door. Niets om je over te verbazen, aangezien de laster - die zoals we weten om internationaal politieke redenen georganiseerd is - al begonnen was toen de paus nog leefde. Als je die (trouwens late) roddels ook al tot het niveau van bewijs wil verheffen, dan kun je hetzelfde doen bij alle pausen die zich in aanbidding van Madonna’s of kruisbeelden hebben laten afbeelden, de waanzin ten top.


  


  Maar in dat alles schuilt toch meer dan vervalsing en kwaadwillige toeschrijving van het Madonnagelaat aan Giulia Farnese. De discrepantie van de handen leidt tot de gedachte dat Pinturicchio wellicht een ander heeft geschilderd dan paus Borgia, misschien een vrouw, een vrouwelijke heilige bijvoorbeeld, of een jongeman, of in elk geval een mager iemand, zeker geen dikkerd zoals paus Borgia. Het valt niet uit te sluiten dat er van dat fresco later een kopie is gemaakt met lasterlijke doeleinden, vervalst met het beeld van de paus bij die slanke hand die het voetje ondersteunt. Naar dit origineel zou dan de kopie in Mantua zijn gemaakt. Wat was de oorspronkelijke figuur? Dat is de vraag.


  In de traditionele iconologie worden de voetjes van Jezus alleen door de Madonna aangeraakt. Daar is maar één uitzondering op, althans onder volwassenen: de oudste van de Drie Koningen, die veelal wordt afgebeeld terwijl hij met zijn hand het voetje van de Verlosser beroert.


  Zou het Kindje als Rex Mundi deel uitmaken van een aanbidding van de Drie Koningen? De kunsthistorica Cristina Acidini Luchinat (Pinturicchio, Florence 1999) veronderstelt dat het fragment afkomstig is uit de verloren gegane Aanbidding door de Wijzen die Pinturicchio had geschilderd in het klooster van Santa Maria del Popolo, dat in 1811 door Valadier is gesloopt voor de aanleg van de huidige Piazza del Popolo.


  


  Het fragment bevat echter een nog grotere eigenaardigheid: de hand die het voetje aanraakt is de linker. Een ware blasfemie die een iconografisch unicum vertegenwoordigt. De wijze raakt Jezus uiteraard altijd met zijn rechterhand aan. En in de schilderijen is voelbaar dat de schilders zorgvuldig vermijden om de wijze iets met de linkerhand te laten doen, niet het geschenk aanreiken, maar zeker niet het Kindje aanraken: Botticelli bijvoorbeeld plaatst het geschenk van de wijze op de grond, terwijl deze het voetje van de Verlosser streelt, hetzelfde geldt voor Gentile da Fa-briano en Sogliani in zijn Aanbidding van de Drie Koningen in de San Domenico in Fiesole; Ghirlandaio, alsmede Filippo Lippi en Beato Angelico in de tondo die ze naar het schijnt samen hebben geschilderd, laten de wijze het voetje met de rechterhand vastpakken en laten het geschenk achterwege, zodat de toeschouwer vermoedt dat het misschien voor zijn ogen verborgen is achter de figuur van een personage; Perugino laat het geschenk met de rechterhand aanreiken, maar vermijdt dat de linker het Kindje aanraakt enzovoorts. Geen enkele schilder waagt het om de Verlosser met de linkerhand te laten aanraken.


  Er is nog een complicatie. Het moge zo zijn dat de wijzen op zoek waren naar een koning, en dit zou stroken met de beeltenis van het Kindje dat de rijksappel vasthoudt, maar je ziet nooit een Aanbidding van de wijzen van een Kindje met de appel, hooguit reikt de wijze hem een afgesloten beker ten geschenke aan.


  Afgezien van een enkele vroegmiddeleeuwse uitzondering, zoals de Madonna della Basilica Metropolitana di Santa Severina (elfde eeuw), is de rijksappel in heel de vijftiende en zestiende eeuw alleen aanwezig op schilderijen waarop de Madonna staat afgebeeld als Regina Mundi, ook wel ‘Madonna in maesta’ genoemd, oftewel gezeten op de troon met de kroon op het hoofd en het Kindje op schoot. De hoogste concentratie van deze beeldtypologie vinden we aan het eind van de vijftiende eeuw (cfr. de Madonna in Maestà van Craveggia, de Regina Mundi van Gentile Bellini uit 1475-1485, het houten beeldje in Aufkirchen, de Regina Mundi van Collepardo, die van de Paters Passionisten in Pugliano, die met de Granaatappel nu in de National Gallery te Londen hangt, de Regina Mundi van Filippino Lippi uit 1498, die van Macrino d’Alba uit 1499 enzovoorts). Maar men vergelijke ook de Regina Mundi van Silvestro Arnorti uit 1597. Het duurt tot 1650 eer we weer een Madonna op de troon tegenkomen zij het zonder kroon, met het Kindje op schoot dat een rijksappel vasthoudt (een beeld van de beeldhouwer Tomaso Ortolino in het klooster van Santa Chiara in Genua). De appel is soms van goud met een kruis erbovenop (de rijksappel dus, het symbool van de goddelijke waardigheid en niet toevallig ook van het Heilige Roomse Rijk), soms een appel zonder kruis en soms een granaatappel, het symbool van de wonden van de Gekruisigde en dus van het Lijden.


  Op de schilderijen van de aanbidding door de wijzen wordt de Madonna evenwel nooit zo afgebeeld. De veronderstelling dat de hand aan een wijze toebehoort lijkt dus allesbehalve gesteund door de iconografische bronnen.


  Het gewaagde van die linkerhand en het absoluut ongewone van het schilderij, dat ook door de aanwezigheid van de rijksappel niet te herleiden is tot een Aanbidding van de Wijzen, zou op dit punt spreken voor een verdergaande, complexere veronderstelling: dat ook deze weergave is besteld na de dood van Alexander VI, door dezelfde lasteraars die al jaren nijver werkten aan de negatieve mythe over hem - waarmee ze de zuiverende wind van Luther de stof verschaften om tegen van leer te trekken, om de vlugschriften ermee te vullen en uiteindelijk de massa uit de Kerk te lokken. Pinturicchio stierf tien jaar na Alexander VI, in 1513: hij had dus alle tijd om het onterende portret uit te voeren. Toch is niet gezegd dat hij persoonlijk opdracht kreeg voor het blasfemisch schilderij: het is bekend dat de Borgia-appartementen in het Vaticaan niet door Pinturicchio alleen werden versierd, maar ook door talrijke kundige leerlingen uit zijn atelier.


  Deze veronderstelling verklaart echter niet hoe het komt dat de paus die zo slanke, vrouwelijke handen heeft die zo contrasteren met de grote, grove kolenschoppen van het beroemde portret van Alexander VI dat Pinturicchio in diezelfde vertrekken had geschilderd in de Zaal der Mysteriën: de maker van de onterende kopie heeft goed zijn best gedaan om precies over te nemen wat er al van paus Borgia bestond om het schilderij meer geloofwaardigheid te verlenen. Als hij de kolenschop van de Zaal der Mysteriën niet heeft nageschilderd, dan is dat omdat hij dat niet kon: die verfijnde linkerhand die het voetje van de Verlosser streelt, behoorde oorspronkelijk toe aan een andere figuur en hij kon niet anders dan het portret van de paus vastplakken aan die hand die niet van hem was. Maar van wie was die gewaagde hand dan?


  Misschien van Valentino of van zijn zus Lucrezia, die beiden fijne handen hadden, of van iemand anders die gepakt moest worden? In dit geval zou de greep van het voetje met de linkerhand oorspronkelijk wel bedoeld zijn voor blasfemische laster, maar dan niet van de paus. Pas op een later moment, tussen de dood van de pontifex en de eerste getuigenissen van Rabelais en Vasari, kan iemand die voorstelling hebben vervangen door die van paus Borgia, het handigste doelwit in die jaren van godsdiensttwisten.


  


  Laten we terugkeren naar de kopie in Mantua, op dit punt het enige schilderij zonder raadsels. Het is uitgevoerd met de expliciete bedoeling van smaad en laster: terwijl de stand van de vingers in elk opzicht identiek is, is het gelaat van het Kindje duidelijk door de schilder vervormd: het heeft een grove hangneus (bij Pinturicchio heeft het nog een mooi wipneusje) die bij een kind op die prille leeftijd niet voorstelbaar is en die hij erg heeft laten lijken op die van de paus, terwijl ook de mimiek van het gezicht moet lijken op het gelaat van de pontifex, bij wijze van knipoog naar de toeschouwer omtrent de mogelijkheid dat dat kind een bastaard is van Borgia en la Farnese. Het gelaat van de Madonna is eveneens onwaarschijnlijk: in plaats van de traditionele kuise inkeer van de Maagd heeft deze Madonna een gluiperig lachje. Niet alleen dat: de paus kijkt niet naar het Kindje, ofschoon het hem zegent, en nog minder kijkt hij naar het handje dat hem de zegen verleent.


  De blik van de pontifex is gericht op de rijksappel die het Kindje in de hand houdt, alsof hij wil zeggen: het gaat mij veel meer om de macht die ik van je krijg dan om je zegen... Enfin, dit is geen vroom schilderij: het is een waar schotschrift tegen paus Borgia. Helaas doen de kunsthistorici er het zwijgen toe.


  


  Kortom, het schilderij in Mantua is een ware uiting van laster gebleken tegen Alexander VI en past in de grote vervalsingsoperatie ten nadele van de Borgia’s. Van het Kindje Jezus met de Handen kunnen we echter zeggen dat het - na daarvoor duizenden en nog eens duizenden schilderijen van alle tijden en plaatsen te hebben beoordeeld - door die fijne gewaagde linkerhand (die niet van paus Alexander VI is) een waar unicum blijft in het panorama van de middeleeuwse en moderne schilderkunst. De veronderstelling dat ook in dit schilderij een duidelijk blasfemische bedoeling aanwezig is, maar dan tegen een ander personage gericht, lijkt het minst onwaarschijnlijk. Het raadsel blijft evenwel nog onopgehelderd.


  


  De grote hervorming van de Kerk zoals voorbereid door Alexander VI


  


  Lasteraars, vervalsers, zelfingenomen historici. Bestaat het dat er in de loop der eeuwen constant een dergelijk leger tegen paus Borgia op de been is geweest? Zo ja, dan moest de inzet wel hoog zijn. Het antwoord ligt in het werk van Alexander vi, of om preciezer te zijn in wat hij van plan was, maar nooit heeft gerealiseerd.


  Het radicale hervormingsplan voor de Kerk dat paus Borgia meermalen had geprobeerd te verwezenlijken, zou de bodem onder de protestantse hervorming in wording wegslaan. Zoals eerst Iligi en later Ciolek tegenover Salai verklaren, bereidde paus Borgia de hervorming van de Kerk en de geestelijkheid voor. Alexander VI had ontelbare verbeteringsmaatregelen ter hand genomen in zowel de pausstad als de andere gekerstende landen: in zijn laatste drie regeringsjaren had hij in Frankrijk, Duitsland en Spanje evenzovele kardinalen benoemd en hun volmacht verleend tot hervorming van de geestelijkheid en vooral de kloostergemeenschappen en conventen. In Oostenrijk had hij de oversten van alle religieuze instituties opgedragen om uitspattingen en bandeloosheid van hun ondergeschikten tegen te gaan en te bestraffen; in Ierland had hij de opening van een synode voorgeschreven om de moraal van het religieuze leven te verbeteren; in Italië had hij de overste van de camaldulenzen bevolen het leven in de kloosters terug te voeren op de oude regel. In veel gevallen corrigeerde of voorkwam hij misbruiken door een persoonlijk schrijven: alleen al aan de franciscaner monniken richtte hij hierover wel 84 brieven. In 1501 had de minderbroederorde op instigatie van de pontifex een reeks interne hervormingen doorgevoerd die ook de naam van hun inspirator kregen, Alexandrijnse Hervorming. Het jaar daarvoor had paus Borgia met de bul Admonet nos de algemene hervorming van de mannen- en vrouwenkloosters in heel Duitsland bevolen.


  In de regel verzwijgen de historici deze inspanningen van Rodrigo Borgia, aangezien ze niet zo stroken met de ‘zwarte legende’. Niettemin zijn de talloze en bijna pietluttige hervormingsmaatre-gelen door De Roo geduldig opgespoord in de archieven van half Europa en in het derde deel van zijn werk beslaan ze meer dan 120 pagina’s. Niet toevallig werd er tijdens paus Borgia’s regering een ongewoon hoog aantal concilies en synodes gehouden, gericht op de hervorming en bijsturing van de geestelijkheid: van Hongarije tot Polen, van Ijsland tot Litouwen, van Portugal tot de Canari-sche Eilanden.


  Er was echter een totaalstrategie nodig waarin de richtlijnen voor een unitaire en algemene hervorming van de Kerk waren vastgelegd, vooral met het oog op Duitsland en Holland, waar paus Borgia het grootste ongenoegen wist te wekken. Op Duitse bodem behoorden bijna alle bisschoppen en abten tot de adel, ze voerden een kalme adellijke levensstijl en beïnvloedden daarmee het gedrag van de lagere religieuze rangen. In het bisdom Straatsburg (De Roo, dl. in, p. 87) waren al lang geen mijters meer te zien zonder dat het volk er aanstoot aan nam. In het begin van de hervorming waren minstens 18 Duitse bisdommen en aartsbisdommen in handen van seculiere vorsten die via onafhankelijkheid van Rome hun leidende politieke rol zochten te handhaven.


  Al in 1497 had Alexander VI een commissie van zes kardinalen ingesteld, terzijde gestaan door andere purperdragers en prelaten, alsmede door hem zelf. De groep begon ermee elke ochtend bijeen te komen: van dit voorbereidende werk berusten de verslagen (De Roo, dl. III, p. 172 w.) in twee codices van de Vaticaanse Bibliotheek. De strenge reputatie van de zes kardinalen leidde al snel tot slapeloze nachten bij de dwarse Duitse vorsten, onder wie algauw de bijnaam ‘de zes hervormers’ (‘sex riformatores’) voor genoemde commissie de ronde deed, sommige vorsten kwamen prompt met verzoeken in de haast om hun voorrechten te verdedigen.


  Uit de notulen van de commissie is op te maken dat Alexander VI erop rekende met de uitvaardiging van een of meerdere hervor-mingsbullen de eerste krachtige effecten te sorteren. Maar toen zitting na zitting het aantal misbruiken die in elk gekerstend land werden gesignaleerd toenam, kwam men tot de conclusie dat het middel van de bul niet toereikend was. Kon een pauselijke bul de rijke, machtige Duitse vorsten en bisschoppen en hun verwanten tot betere zeden bekeren, waar ze gewend waren op hun terrein zelf de dienst uit te maken (zelfs via vervalsingen van dezelfde pauselijke bullen...) en het rimpelloze leven van de hoge aristocratie te leiden? De noodzaak van een algemeen concilie dreigde, waar de afgevaardigden van elk land met kennis van zaken zouden kunnen spreken over de specifieke vraagstukken in hun gebied en verder inter pares onderhandelen over de te nemen maatregelen.


  Maar het concilie waarnaar in de stukken van de commissie van Alexander VI wordt verwezen als iets in de nabije toekomst, kwam helaas nooit tot stand. Alsof het zo moest zijn, kreeg Alexander VI een stortvloed van noodsituaties te verwerken: denk alleen maar aan de invallen in Italië van Karei VIII en Lodewijk XII, aan de oorlogen tussen de Kerkelijke Staat en de kleine Italiaanse vorstendommen, of aan de constante Turkse dreiging. Het volgende concilie (‘het vijfde Latheraans concilie’ genoemd) werd pas in 1511 door Julius II bijeengeroepen, acht jaar na de dood van Alexander VI. Hoewel hij een grondige hekel aan zijn voorganger had, moest Julius II erkennen dat het zo lang verhoopte concilie ‘zo lang opgeschort was geweest door de publieke tegenslagen waaronder Italië ten tijde van Alexander te lijden had en nog lijdt’. Te laat: amper een halfjaar na afloop van het concilie trad Luther met zijn 95 stellingen naar buiten.


  De door paus Borgia opgezette hervorming werd dus pas vanaf 1563 uitgevoerd, als gevolg van het befaamde concilie van Trente (1545-1563): toen de andere hervorming, de protestantse, al bijna een halve eeuw aan de gang was.


  


  De Germanen van Tacitus


  


  De ontdekking van de oertekst over de Duitse geschiedenis is even duister als ongeloofwaardig. De omstandigheden die Salai daaromtrent vermeldt, kloppen allemaal: niemand weet goed (en bijna zeker zal men ook nooit weten) wie het handschrift van De Germanen van Tacitus heeft ontdekt en aan het nageslacht doorgegeven, wie het naar Italië heeft gebracht, wanneer en waar het in bewaring is gegeven. De meest bevestigde versie is die met Enoch d’Ascoli als ontdekker, die door verschillende geleerden echter wordt tegengesproken (onder wie vooral R.P. Robinson, The Ger-many of Tacitus, Middletown 1935, die aanneemt dat Poggio Bracciolini het heeft ontdekt).


  Maar in het geding is vooral de authenticiteit van de tekst van Tacitus. Dat de aan Tacitus toegeschreven werken niet authentiek zijn is door talloze auteurs bij herhaling beweerd. In de negentiende eeuw was de eerste de Engelsman John Wilson Ross (Tacitus and Bracciolini: The Annals Forged in the xvth Century, Londen 1878), die Bracciolini aanwees als de de vervalser van de Annales, een van de twee voornaamste werken van de Latijnse historicus. Eveneens in de negentiende eeuw schreef de Fransman Hochart (De l’Authenticité des Annales et des Histoires de Tacite, Parijs 1890), die de echtheid van het andere magnum opus van Tacitus, de His-toriae, ter discussie stelde. De analyses van Hochart zijn, net als die van De Roo, nooit serieus door een historicus besproken. In de twintigste eeuw kwam de Amerikaanse geleerde Leo Wiener op de kwestie terug (‘Tacitus’ Germania and Other Forgeries, in: Toward


  A History of Arabic-Gothic Culture’, dl. II, Philadelphia 1929); op grond van een filologische en tekstuele analyse verklaarde hij De Germanen als geheel voor onecht. Toch heeft de officiële filologie niet alleen geweigerd de enig discussie te wijden aan de mogelijkheid dat De Germanen een vervalsing is, maar deze gedachte willens en wetens onder het tapijt geveegd. Dat officiële academische kringen de stelling van Hochart en Wiener (de tweede was, behalve de vader van de beroemde Nobelprijswinnaar Norbert Wiener, de initiatiefnemer van de cybernetica, onmiskenbaar een geleerde van naam en faam) negeren of misschien gewoon vrezen, blijkt uit de uitgesproken censuur die hun werken treft. Het duidelijkste voorbeeld is wel de meest complete en recente kritische uitgave van De Germanen, de prestigieuze Teubneriana (Germania. In-terpretiert, herausgegeben, übertragen, kommentiert und mit einer Bibliographie versehen von Aïlan A. Lund, Heidelberg 1988). In de omvangrijke bliografie somt de gerespecteerde filoloog Lund nagenoeg alle wetenschappelijke werken over het onderwerp op: honderden en nog eens honderden boeken, artikelen en teksten voor universitair en zelfs scholastisch gebruik, in talloze talen gepubliceerd. De enige uitgaven die in Lunds werk ontbreken, zijn de - duidelijk onwelkome - werken van Ross, Hochart en Wiener: een waar geval van intellectueel machtsmisbruik. En met machtsmisbruik heeft de Duitse geleerde zich wel beziggehouden, daar hij de auteur is van een werk over de ontvangst van De Germanen van Tacitus door het Hitlerregime (Germanenideologie im Natio-nalsozialismus: ZurRezeption der Germania des Tacitus im Dritten Reich, Heidelberg 1995).


  Het punt van de authenticiteit van de tekst van Tacitus is een heus taboe waarvan onduidelijk is of het moet worden toegeschreven aan een militante visie van de filologie of enig andere onzichtbare ideologische rimram.


  Zelfs de datering van de Codex Hersfeldensis (negende eeuw) die volgens een bevestigde stelling, het archetype van de handschriften van De Germanen zou vormen, lost het vraagstuk niet op. Er is wel beweerd dat een van de bewijzen van de ‘oudheid’ van De Germanen stoelt op het citaat (het enige in de oude tijd) dat Rudolf von Fulda ervan geeft in zijn Annales, die stammen uit de negende eeuw. Om deze zekerheid aan te vechten hoef je geen radicale stellingen te omhelzen zoals die van de Duitse geleerde Heribert Illig (Das erfundene Mittelalter, Düsseldorf 1996 en Wer hat an der Uhr gedreht?, München 2000, naast talloze andere publicaties in gespecialiseerde tijdschriften), die op grond van een minutieuze interdisciplinaire analyse de zevende, achtste en negende eeuw beschouwt als uit de duim gezogen en voorstelt om ze uit de officiële chronologie te schrappen. Je hoeft maar te kijken (en vreemd genoeg heeft niemand dat gedaan) of iemand die passage uit De Germanen had kunnen overschrijven uit Rudolfs Annales in plaats van andersom. De getuigenis van Rudolf lost in elk geval niets op, aangezien er aan de monnik uit Fulda talloze ernstige vervalsingen zijn toegeschreven (cfr. Falschungen im Mittelalter. Internationaler Kongress der Monumenta Germaniae Historica, München 16.-19. September 1986, Hannover 1990, dl. III, p. 100,104,337 w.).


  


  De Duitsers


  


  Voor Diebold Lauber, zijn werkplaats en de bijbehorende bibliografie (alsmede voor een afbeelding van de gehoornde Mozes die Salai tussen Burckards papieren aantreft) is de uitstekende internetsite te raadplegen die is opgezet ter gelegenheid van een tentoonstelling over Lauber en de scriptoria op Duits grondgebied, georganiseerd door de Rucht-Karls-Universität van Heidelberg (http://www.ub.uni-heidelberg.de/helios/fachinfo/www/kunst/ digi/lauber/).


  De berichten over de Duitse bankiers Fugger in de pausstad ten tijde van Alexander VI zijn allemaal authentiek, zoals is na te trekken bij A. Schulte, Die Fugger in Rom 1495-1523, Leipzig 1904. Zoals Schulte aantoont (p. 21), gebeurde er tussen 1499 en 1501 in de financiële betrekkingen tussen de Duitse familie en het Vaticaan iets ongewoons. In die periode werd onderhandeld over de grote lening aan Alexander VI voor de strijd tegen de Turken; in diezelfde tijd verdwenen de rekeningen betreffende het financiële verkeer met de Heilige Stoel: de papieren van die jaren zijn niet in het Vaticaans Archief aanwezig, die van daarna vertonen gaten. Waar zijn verder de verhalen van Copernicus over de formidabele opkomst van de Fuggers in Rome en over de merkwaardige manieren waarop die tot stand kwam: bijvoorbeeld de gepleegde oplichterijen door de aanschaf van kerkelijke beneficia (Schulte, pp. 28-29) en de curieuze omstandigheid dat het geldtransport voor de pausen regelmatig ten prooi viel aan roofovervallen, die verrassend genoeg ophielden toen die dienst in handen van de Fuggers kwam (pp. 6-7).


  De berichten over de duivelse rituelen waarvan de Waldenzen werden beschuldigd en over andere sekten in Bohemen, Frankrijk en Italië tussen eind vijftiende en begin zestiende eeuw zijn afkomstig uit De Roo, dl. III, p. 30 w.


  Ook Burckards secretaris, Michael Sander, is een sinds lang bij historici bekend personage, evenals Paride Grassi, die na Burckards dood zijn opvolger en onverzoenlijke aanklager werd (cfr. Bautz Bio-bibliographisches Kirchenlexikon, Nordhausen 2001, dl. XIX, kol. 599-605). Grassi’s scherpe oordelen over Burckard zouden grote indruk maken op Salai, omdat gek genoeg onder de Straatsburgers weer de duivel opduikt. Volgens Grassi waren de handschriften van Burckard zo verwrongen en in zulke onduidelijke letters geschreven dat ze door de duivel leken ingefluisterd en alleen met diens hulp te begrijpen waren (Oliger, Der papstliche Zeremonienmeister, p. 224).


  Het opschrift Argentina’ in vergulde letters kwam daadwerkelijk voor op de toren van Burckards palazzo, maar al een paar decennia na zijn dood was men vergeten dat de machtige ceremoniemeester van Alexander VI het palazzo had laten bouwen. Tot op de dag van vandaag denken de Romeinen dat de aangrenzende piazza Argentina, het kloppende hart van de oude Romeinse binnenstad, zijn naam te danken heeft aan het Zuid-Amerikaanse land, terwijl het eenvoudigweg herinnert aan het stempel dat vijf eeuwen terug door de machtige Straatsburger lobby op het hart van Rome is gedrukt. Pas in 1908 ontdekte de kunsthistoricus Dominico Gnoli, argwanend geworden door die merkwaardige laatgotische woning in het renaissancistische Rome, dat het palazzo waar de toren bij hoorde (achtereenvolgens afgebroken en weer toegevoegd) was gebouwd en bewoond door Burckard. Het fraaie paleisje, dat in de loop van de twintigste eeuw diverse malen is gerestaureerd, staat tegenwoordig voor het bescheiden bedrag van 2 euro open voor eenieder die nieuwsgierig wil ronddwalen op de plek waar Johannes Burckard en Michael Sander woonden - en hun lastercampagne op touw zetten. De beschrijving van het paleisje en het interieur ervan is uiteraard niet voortgekomen uit fantasie, zoals na te trekken is in AAVV, La casa del Burcardo: II palazzetto e la raccolta teatrale della siae, Rome 1967.


  Het gesprek van de Duitsers in gezelschap van Salai in de steeg voor logement De Klok is niet de wartaal van drie dronkaards. Het gaat om authentieke getuigenissen van het Elzasser humanistische denken, zoals men beseft bij het lezen van het kostelijke en tegenwoordig vergeten essay van J. Knepper, Nationaler Gedanke und Kaiseridee bei den deutschen Humanisten. Ein Beitragzur Geschichte des Deutschtums und der politischen Ideeen im Reichslan-de, Freiburg im Breisgau 1898. Niet toevallig worden de leidende figuren van het protestantisme als Wimpheling, die tot begin twintigste eeuw door de historici werd bestudeerd en gevierd, tegenwoordig vergeten en verbannen naar de discussies onder specialisten. De belachelijk dreigende oproepen van Wimpheling, de hoogdravende nationalistische en xenofobische ijver waarin het Duitse humanisme ontstaat, zijnde de voorbode van toekomstige bloedbaden, passen tegenwoordig niet meer in het straatje van iemand die de oorsprong van de lutherse afscheiding wil voorstellen als een noodzakelijke, roemrijke vooruitgang in de geschiedenis van de mensheid; vergeten wordt waarmee men zich voedde: de bewering van de Duitse raszuiverheid door middel van De Germanen van Tacitus, achterdocht en minachting voor andere culturen (bij Wimpheling vooral voor de Italiaanse en de Franse), de verheerlijking van het Germaanse verleden en de oorlogskwali-teiten van het Duitse volk, het nijvere zoeken naar legitimering en herdenking door ‘goed geïnformeerde’ historici. Begin twintigste eeuw zal Georg von Schönerer, de bij Hitler geliefde denker met zijn politieke beweging Los-von-Rom letterlijk het parool van de Elzasser humanisten weer oppakken. In naam van de Germaanse identiteit en tot schande van de Kerk van Rome zal Schönerer met steun van de Duitse evangelische kerk ongeveer vijftienduizend Duitse en Oostenrijkse katholieken tot een massale overstap naar de hervormde godsdienst trachten te bewegen.


  De lange golf van onverdraagzaamheid reikt echter verder dan de symbolische scheidslijn van Neurenberg en Jalta. Nog in 1962 wordt Wimpheling in de inleiding van Adolf Schmidt bij een tekst over Duitsland van Enea Silvio Piccolomini (Aeneas Silvius, Germania und Jackob Wimpfeling: ‘Responsa et replicae ad Eneam Sil-vium\ Keulen/Graz 1962, p. 8) bestempeld als ‘een vurig patriot die heeft bewezen hoezeer de Elzas Duitse grond is’ en vergeleken met Enea Silvio Piccolimini, die uit de gelederen van de Italiaanse humanisten is getreden en daarom door mag gaan voor afvallige.


  


  Zesenveertig hoofdstukken die geschiedenis hebben gemaakt


  


  Het werk van Tacitus vormt niet alleen het begin van de Duitse geschiedschrijving over Duitsland, maar ook het vertrekpunt van elk ideologisch en politiek concept waarin de Duitsers centraal staan. Welbeschouwd hebben de zesenveertig hoofdstukken van de beschrijving van Tacitus waarachtig geschiedenis gemaakt. Volgens de historicus en filoloog van de klassieke wereld Luciano Canfora (La Germania di Tacito da Engels al nazismo, Napels 1979) zal in de loop van de eeuwen elk zuchtje pangermanisme, elke poging om de Duitse bodem tot het centrum van Europa (of zelfs de wereld) te maken uitgaan van De Germanen. Het ziekelijke ideologische perspectief dat Hitler tot valse sleutel heeft gediend om de oorlog en alles wat eruit voortgekomen is te ontketenen, is geen gevolg van een onverwacht oplaaien van collectieve moordzucht noch van de gloeiende Duitse frustratie na Versailles, maar van een pluriseculaire propaganda waarmee het gif van de minachting en de argwaan jegens alles wat niet Duits is, stilletjes in de aderen van een heel volk is ingedruppeld. Het was noodzakelijk om te doen geloven dat de wortels van Duitsland reikten tot in het verre, mistige verleden van de Romeinse Oudheid. Het was noodzakelijk om steen op steen te bouwen en op grond van Tacitus, via Wimpheling en daarna via het idealisme van de negentiende eeuw over te gaan op de extreme gevolgen van het Hitler-regime. De krachtige politieke boodschap van De Germanen riep de Duitsers op tot de ontdekking van hun verloren gegane nationale identiteit en tot revanche, waarbij ze opnieuw de rol aannamen van vrome, vermetele, ruwe, maar dappere krijgers. Zoals door behalve Canfora ook duidelijk is aangetoond door D. Mer-tens (‘Die Instrumentalisierung der ‘Germania’ des Tacitus durch die deutschen Humanisten’, in: H. Beek [red.], Zur Geschichte der Gleichung germanisch/deutsch: Sprache und Namen, Geschichte und Institutionen, Berlijn 2004, p. 37-101), vindt de mythe van de raciale superioriteit en de Duitse nationale volkscultuur haar oorsprong in De Germanen van Tacitus en in de befaamde tweede paragraaf ervan, door Salai argwanend gelezen, waaraan de oude Germanen zuiver, oud bloed wordt toegeschreven en een ononderbroken heerschappij over hun gebied. Het geheel heeft, let wel, altijd op vervalsingen berust: zoals de oplichterij van Annio da Viterbo in zijn Historia antiqua (1498) waarin, zoals het Elzasser prelaatje aan Salai vertelt, de Italiaanse humanist een fragment van de Babylonische geleerde Berossus publiceert (in werkelijkheid uit zijn duim gezogen), waaruit is af te leiden dat de god Tuisto, die in het werk van Tacitus aan de top van het Germaanse pantheon voorkomt, van Noach afstamde. Op die manier koppelt Annio de oorsprong van de Germanen aan de verste Bijbelse geschiedenis, waaruit hij later een hele fictieve Germaanse genealogie reconstrueert. Een meesterzet: tientallen jaren lang zullen de Duitse humanisten geloven (of doen alsof ze geloven) dat de Germanen terecht aanspraak kunnen maken op oeroude wortels, ja de oudste van heel Europa. Wanneer het bedrog ontmaskerd wordt (1530), zal Luther inmiddels al lang zijn befaamde stellingen aangespijkerd hebben (erf. hierover de uitputtende studie van P. Hutter, Germanische Stammvater und römisch-deutsches Kaiser-tum, Hildesheim 2000).


  Met het Derde Rijk raakt het gewicht van De Germanen als basis voor de mythe van de Germanen van stokoude afkomst, van zuiver ras, strijdlustig en onaangetast van zeden, aan de paradox. De belangrijkste episode wordt verhaald door Simon Schama (Landscape and Memory, Londen 1996, later in Duitsland opgepakt door


  Die Gazetten nr. 6, september 1998). Tijdens hun ontmoeting in Duitsland in november 1936 zullen Mussolini en Hitler snel het akkoord sluiten dat de naam ‘As Rome-Berlijn’ krijgt, en zich met elkaar over een volstrekt ander onderwerp onderhouden. Hitler vraagt de Italiaanse dictator om een geschenk: de Codex Aesinas, die uit halverwege de vijftiende eeuw stamt en in Italië wordt bewaard. Mussolini gaat er graag op in, te meer daar de codex in het bezit is van een bekende antifascist, graaf Balleani di Jesi. De Esinas codex, oftewel codex van Jesi, was in 1906 bij toeval ontdekt in Jesi, bij Ancona, in de bibliotheek van de graven Balleani. De bedoeling van de Duce was uiteraard de codex te confisqueren en naar de Führer te sturen. Het was niet zozeer Hitler zelf die het handschrift begeerde, zoals hij zelf zegt: ‘Het nationaalsocialisme is in zijn organisatie een volksbeweging, maar nooit een cultus.’ Wie zijn zinnen op de codex had gezet was hooguit Alfred Rosen-berg, de ideoloog van de partij, maar meer nog Heinrich Himmler, die van de ss een soort ‘Germaanse orde’ had gemaakt en om die intellectueel te voeden in 1935 het onderzoeksinstituut Ahnenerbe (‘Erfenis van de voorouders’) had opgericht. Hitler stak zelfs de draak met zijn Reichsführer, die ‘in al die dorpen met lemen huizen graaft en bij elk stuk klei, elke bijl die hij vindt flauwvalt’. Op die manier, beweerde Hitler, bewees je alleen dat ‘terwijl wij nog rond de kampvuren schurkten, Rome al het hoogste cultuurni-veau had bereikt. Wat zullen de Romeinen van nu zich rot lachen om die ontdekkingen!’


  Desondanks had Hitler het misschien vanwege Himmlers vasthoudendheid opportuun gevonden om bij Mussolini te bemiddelen ten einde de Codex Aesinas in handen te krijgen. Het positieve antwoord van de Duce veranderde echter in een weigering toen er een storm van protest opstak nadat bekend was gemaakt dat zo’n belangrijk stuk uit de Romeinse erfenis naar het buitenland zou gaan, al was het dan naar de machtige Duitse bondgenoot. Mussolini steunde overigens al lang de waardering van het nationale culturele erfgoed; en toen hij besloot de aan Hitler gedane belofte te breken reageerde deze hoegenaamd niet.


  Himmler gaf zijn doelstellingen echter niet op. Wat hem in De Germanen raakte was de beroemde, omstreden passage in het vierde hoofdstuk, waarin Tacitus zich aansluit bij de opvatting ‘dat de Germanen niet door huwelijken vermengd zijn geraakt met andere volkeren maar een geheel eigen volk vormen, zuiver van ras en met niets te vergelijken’ (propriam et sinceram et tantum sui similem gentem). Ook wat Tacitus er meteen met kritische bedoelingen aan toevoegt (‘een groot postuur. Hun kracht zit alleen in de aanval’) en andere passages die een primitief volk beschreven, zag Himmler in een positief licht. Dankzij de bemoeienis van de Duitse ambassadeur in Rome, Hans Georg von Mackensen, kreeg een van de latinisten van Ahnenerbe, Rudolph Till, de gelegenheid om de Codex Aesinas te bestuderen en te fotograferen ten behoeve van een facsimile-uitgave. Daarna werd de kostbare codex aan graaf Balleani teruggegeven. Till publiceerde zijn wetenschappelijke editie van De Germanen van Tacitus (Handschriftliche Un-tersuchungen zu Tacitus’ Agricola und Germania, Berlijn-Dahlem 1943) met een voorwoord van Himmler.


  De ss Reichsführer had Mussolini zijn niet gehouden belofte echter niet vergeven. In het begin van de zomer van 1944, als het Zesde Amerikaanse leger in Italië oprukt naar het noorden aan de Adriatische kust en de Duitsers zich terugtrekken in de Apennijnen op de zogeheten Gotische Linie, krijgt Himmler de kans om revanche te nemen. In juli 1944 begeeft een Sonderkommando van de ss zich naar het palazzo van graaf Balleani in de plaats Fontedamo, een paar kilometer ten westen van Ancona. De ss-ers kloppen aan, niemand doet open. De deur wordt ingetrapt, het huis van onder tot boven doorzocht, maar de Codex Aesinas wordt niet gevonden. Woedemd vernielen de ss’ers meubels, snijden kussens en schilderijen kapot, krabben fresco’s van de muren, tenslotte rukken ze de mozaïeken uit de vloeren. Het mag niet baten, van De Germanen geen spoor.


  Het commando haalt dan nog twee woningen van de familie Balleani overhoop, zij het minder barbaars: het huis van Osimo (waarin de familie Balleani zo goed verscholen zit dat ze aan de doorzoeking ontkomt), en tenslotte het familiepaleis aan het grote plein van Jesi. De militairen van het Reich verlaten ten slotte uitgeput en gesloopt door het vergeefse zoeken met ronkende motoren het plein van het stadje in de Marken. Ze zouden het nooit geloofd hebben, maar het succes lag voor het grijpen: in een klein keldertje in het voorname paleis van de Balleani’s zat het zo begeerde manuscript verborgen in een houten kist met zinkbeslag.


  Als Himmler had geweten hoezeer de authenticiteit van De Germanen van Tacitus te betwijfelen valt, zou hij zijn mannen en zichzelf misschien niet aan de blunder van Jesi hebben blootgesteld.


  Na een reeks niet altijd duidelijke wederwaardigheden (verdwijningen en verschijningen op diverse plaatsen, ernstige schade door de overstroming van Florence in 1966, alsmede een poging van de eigenaars om het werk illegaal aan het buitenland te verkopen) is de Codex Aesinas in het bezit van de Italiaanse staat gekomen en nu te raadplegen in de Biblioteca Nazionale te Rome, waar hij geregistreerd staat als Codice Vittorio Emanuele 1631.


  


  Het verleden dat niet voorbijgaat


  


  Als De Germanen niet echt door Tacitus is geschreven en bestaat uit een vervalsing of een handige manipulatie voor politiek-religi-eus-ideologische doeleinden, dan is het aan de filoloog, de literatuurwetenschapper, de historicus om het bedrog te ontmaskeren. Maar als die categorieën geleerden niets doen om het probleem aan te pakken, ja, van alles in het werk stellen opdat het maar niet bekend en bediscussieerd wordt, dan zal de oplettende lezer al aan een ander soort onderzoek hebben gedacht.


  Halverwege de jaren zestig vroeg de bekende archeoloog Her-bert Jankuhn zich af of archeologische vondsten uit de Romeinse tijd op Duitse bodem de inhoud van De Germanen kunnen bevestigen en daardoor een belangrijk bewijs voor de geloofwaardigheid ervan kunnen leveren. Hoe handig Poggio Bracciolini of een andere vervalser de tekst van Tacitus ook mag hebben gesmeed, hij kon nooit of te nimmer weten wat de Romeinen zoal in de Duitse grond hebben achtergelaten, en daar vervolgens in de vervalsing rekening mee houden. In de slotzinnen van zijn werk (‘Archeologische Bemerkungen zur Glaubwürdigkeit des Tacitus in der Germania’, in: Nachtrichten der Akademie der Wissenschaften in Göttingen, 10 [1966]), moet Jankuhn concluderen dat wat Tacitus schrijft niet ondubbelzinnig bevestiging krijgt in de archeologische vondsten. Desondanks luidt de eindconclusie van Jankuhn dat genoemde discrepanties weliswaar ‘niet ontkend moeten worden’, maar in elk geval ‘geen serieuze twijfel wekken aan de indruk dat Tacitus goed geïnformeerd was’. Tegenover deze woorden heeft niemand de geloofwaardigheid van Tacitus op grond van archeologische vondsten ter discussie durven stellen.


  Jankuhn (1905-1990) is al vanaf de jaren dertig een van de belangrijkste namen in de prehistorische en middeleeuwse archeologie. Zijn naam is in de eerste plaats verbonden met de beroemde archeologische site van Haithabu, waar naar wordt aangenomen, vanaf de achtste eeuw een belangrijke Vikingnederzetting ontstond.


  Jankuhn dankte zijn vrijheid van handelen en onderwijs echter aan het naziregime, waarvan hij een waardevolle collaborateur en een overtuigd aanhanger was. In 1933 is hij lid van de SA, het jaar daarop van de ss van Himmler, vanaf 1941 leidt hij een eenheid aan het front die zijn naam draagt, het Sonderkommando Jankuhn. Opdracht: het plunderen van voorwerpen van archeologisch belang in oorlogsgebied.


  Vanaf 1942 tot 1945 vindt hij ook de tijd om aan de universiteit van Rostock te doceren, waar hij een buitengewone leerstoel prehistorie en protohistorie bekleedt. Vanaf 1944 is hij Obersturm-bannführer van de ss en staat onder persoonlijk bevel van Himmler. Dankzij het nationale en internationale prestige waarover hij vanwege de opgravingen in Haithabu al voor de oorlog beschikte, geeft Jankuhn Ahnenerbe een buitengewone impuls. De poging om de Germaanse bevolking een mythisch, roemrijk verleden te verschaffen was een van Himmlers constante preoccupaties. Jankuhn behoorde tot degenen die aan deze behoefte konden voldoen: dankzij zijn viervoudige functie als onderzoeker, docent, intellectueel en gemilitariseerde bezorger van vondsten ‘kwam de prehistorie met haar germanofïele interpretatie van archeologische ontdekkingen tegemoet aan het nationaalsocialistische verlangen naar politieke legitimatie, en maakte het nationaalso-cialisme een vaste plaats voor prehistorie en protohistorie in het landschap van het Duitse onderzoek mogelijk’ (cfr. Katharina Krall, Ein Vergleich der Schriften von Herbert Jankuhn und Hans Reinerth zwischen 1933 und 1939, doctoraalscriptie geschiedenis Universiteit van Constanta, 2005).


  In zijn monografie Haithabu, ein Handelsplatz der Wikingerzeit (aanvankelijk integraal verschenen in 1937, daarna ‘gezuiverd’ in 1980) haalt Jankuhn het oude thema van de superioriteit van de Germanen boven andere volkeren weer naar voren. Hun speciale rol wordt benadrukt, aangezien ‘zij hun stamboom veel verder kunnen terugvoeren’ dan de Romeinen, de Kelten of de Slaven. Bovendien heeft zich onder de Germanen ‘geen vreemde overheersing of een omkering van de ontwikkeling voorgedaan’ en wel ‘door de innerlijke kracht van deze volksaard’. Zelfs in de versieringen van het gevonden aardewerk op de archeologische sites ziet Jankuhn de ‘superieure geestelijke kracht’ van zijn voorouders. Volgens de geleerden probeert hij aan de hand van de historische bronnen aan de Germanen een hogere waarde toe te kennen dan aan de anderen en daarbij de indruk te wekken op objectief wetenschappelijke wijze te werk te gaan, maar daarbij buit hij iedere vrije ruimte die hij door zijn vondsten en door zijn bronnen gekregen heeft uit ten gunste van een nationalistische of nationaalsocialistische interpretatie (Krall, pp. 76-77). Een paar jaar later zal zijn collega van Ahnenerbe, Rudolf Till, hetzelfde register bespelen in zijn uitgave van De Germanen van Tacitus.


  De activiteit die Jankuhn met zijn Sonderkommando aan het front ontplooide was zo intensief dat bij dezelfde geleerden twijfel rijst (Krall, p. 68) of het Jankuhn wellicht zelf was die voor zijn onderzoeken op het terrein van de indo-europeïsering (door de Duitsers ‘indo-germanisering’ genoemd) de vordering van mega-lieten in Bretagne of van prehistorische voorwerpen in de musea van Rusland bedacht en uitvoerde, en niet Himmler. Na drie jaar als krijgsgevangene van het Amerikaanse leger (1945-1948) gaat Jankuhn ondanks zijn ernstige actieve collaboratie met de hoogste gelederen van het Hitlerregime, weer dankzij medewerking van het regionale bestuur van Sleeswijk-Holstein rustig aan het werk. In de jaren daarna volgen opdrachten aan de universitei-ten van Hamburg, Kiel en vooral Göttingen, waar hij van 1959 tot 1973 emeritus-hoogleraar in de prehistorie en de protohistorie is. In die periode wordt zijn essay over Tacitus gepubliceerd; er verschijnen van hem ook werken die van grote invloed zullen zijn op de toekomst van het wetenschappelijk onderzoek, zoals het Reallexikon der germanischen Altertumskunde (Göttingen 1968). Jankuhn heeft uiteindelijk van 1971 tot 1986 de Commissie voor de Oudheidkunde van Midden- en Noord-Europa van de prestigieuze Academie der Wetenschappen te Göttingen voorgezeten, waarvoor hij tot aan zijn dood in 1990 werkzaam bleef.


  Hoe is het mogelijk dat de voornaamste collaborateur van Himmler in de uitwerking van een archeologische onderbouwing voor de ideologie van het Derde Rijk tot in onze tijd gewoon in het zadel is gebleven?


  Volgens sommigen (Krall, pp. 93-94) overleeft op het terrein van de bestudering van de Oudheid lange tijd na 1945 eveneens een netwerk met vooral ex-leden van de oude Ahnenerbe, dat door onderlinge steun en vooral gunstige getuigenissen van de leden de rol van Jankuhn aan het hof van Himmler weet te minimaliseren, zodat nog altijd de bewering geldt dat ‘de denazifkering in het geval van prehistorie en protohistorie om die reden als mislukt moet worden beschouwd.’


  De namen van degenen die met Jankuhn solidair waren zijn al lang bekend: een hele lijst van historici en juristen die onder het nazisme een vooraanstaande rol speelden en zich onder andere inzetten voor Jankuhns aanstelling in Göttingen en zijn coöptatie aan de Academie van Wetenschappen (cfr. ook U. Halle, Die Ex-ternsteine sind bis aufweiteres germanisch! Prahistorische Archao-logie im Dritten Reich, Bielefeld 2002).


  Een van de doorslaggevende hoofdstukken in de controverse over De Germanen van Tacitus is kortom afkomstig van een overtuigde nazi en collaborateur van Himmler, beschermd door zijn voormalige handlangers, die oorspronkelijk de bedoeling had de Germanen als een superieur volk af te schilderen door het mythologiseren van hun fabelachtige verleden dankzij de tekst van Tacitus. De giftige ideologische vervalsingen van de Elzasser humanisten, geadopteerd door het hitlerregime, hebben probleemloos tot in onze tijd kunnen voortbestaan, evenals de verspreiders ervan.


  


  Is de geschiedenis geschreven door (generaties en generaties van) vervalsers?


  


  Als eersten waren wij zelf stomverbaasd. Het duurde een tijdje voor we ons gewonnen gaven. Een paar dagen lang hebben we in verwarde toestand rondgezworven in de bibliotheken die het decor van onze ontdekkingen vormden in de hoop dat we ons hadden vergist. Naïef! Nu we de vijftiende en zestiende eeuw bestudeerden, na jaren bronnenonderzoek naar de eeuwen daarna, met name de zeventiende en achttiende eeuw, waren we al gewend bij de historici op partijdigheid te stuiten, maar we hadden echt geen idee dat in de vervalsing van de historische waarheid zoveel onbeschaamdheid denkbaar was, noch dat de Grote Vervalsers de ware en tot nu toe enige hoofdpersonen in de Geschiedenis zijn. We waren begonnen vanuit de gedachte een beetje plezier met Salai te hebben, zij het met de polemische bedoelingen aan het begin van deze aantekeningen, en kijk eens waar we uitgekomen zijn.


  De eerste reactie was die van snel weer het deksel op de doos van Pandora doen, alles in de steek laten en ons terugtrekken op een hutje op de hei; de tweede, mildere, om ons meteen weer op onze geliefde Barok te storten, anderhalve eeuw na Burckard. Toen kwam er een vage, onaangename herinnering weer terug in ons geheugen. Toen Italië besloot de deur voor onze boeken dicht te slaan, hadden we een interessant telefoongesprek met een journalist van het bekende weekblad L’Espresso, die we hadden benaderd met het voorstel om een recensie over onze eerste historische roman Imprimatur te schrijven. De journalist (een kopstuk binnen het Romeinse blad) had eerst grote belangstelling getoond en zelfs voorgesteld enkele door ons ontdekte historische documenten op de site van het blad te zetten. Daarna, nadat hij de roman gelezen had, sloeg hij helemaal om. ‘Dat is een gevaarlijk boek van jullie!’ grauwde hij meermalen hysterisch aan de telefoon, terwijl wij stilvielen van verbazing; ‘het suggereert dat de geschiedenis één vervalsing is, dat de boeken van de historici leugens verkopen. Zal ik jullie eens wat zeggen? Ik hoop echt dat het publiek niets van jullie boek zal horen en dat geen enkele krant er een regel over schrijft!’ Hij wachtte op een reactie van ons. Wij bedankten voor zijn interessante opvatting en namen beleefd afscheid (nadat we neergelegd hadden moesten we gelijk gaan zitten om bij te komen van verbazing).


  In Italië is de wens van de journalist van L’Espresso bewaarheid geworden. In de rest van de wereld, waar Imprimatur en de boeken daarna in 21 talen zijn vertaald, is een en ander heel anders gelopen. Vanaf de tijd van paus Borgia zijn de angst voor ideeën die de status quo ter discussie stellen, en de methoden om die de kop in te drukken hetzelfde gebleven.


  Nadat we het haakje van de herinnering hadden gesloten begrepen we dat we helemaal niet hoefden te beslissen of we al dan doorgingen op deze moeilijke weg; we hadden dat jaren geleden met Imprimatur al besloten; die tot onderdrukking geneigde journalist had het eerder door dan wij. En zodoende zijn we nu hier bezig met Salai. Na deze ervaring keren we met een nieuwe blik snel naar de Barok terug.


  


  Voor het overige kunnen we, moeten we, willen we geen antwoord geven op de vraag in de titel van dit slothoofdstuk, anders dan te verwijzen naar het reeds geciteerde werk in 6 delen (en ongeveer 4000 pagina’s) over middeleeuwse vervalsingen, Falschungen im Mittelalter - Internationaler Kongress der Monumenta Germaniae Historica, München 16.-19. September 1986, Hannover 1990, waaraan de vervalsingen op Duits gebied zijn ontleend die het oude mannetje opsomt dat door Leonardo en Salai is geraadpleegd, inclusief de berichten over Trithemius, en dat nog een zekere geschiedschrijving tracht te redden door hem de verzachtende omstandigheden van de vermeende ‘hogere doelen’ te gunnen (Duitsland een groots verleden geven) waarmee Trithemius de oorsprong van het Duitse volk uit zijn duim heeft gezogen. Verdieping in die 6 delen Vervalsingen in de Middeleeuwen verheldert de ideeën meer dan welke verklaring ook. Zoals in het voorwoord bij het eerste deel te lezen is, heeft de reikwijdte van het onderwerp de aanvankelijke bedoelingen van de organisatoren van het congres overtroffen, en de rijkdom van het materiaal dat op de congressen is gepresenteerd (1028 gevallen van vervalsing) heeft hen met stomheid geslagen. Er zou nog veel meer aan toe te voegen zijn, ook over de eeuwen daarvoor en daarna, maar dat congres van twintig jaar geleden is - misschien niet toevallig - niet meer herhaald. Te explosief, dat behandelde materiaal?


  ‘Omai lettor per te ti ciba’, ‘De spijs is opgediend; u mag haar eten,’ dichtte Dante aan het begin van het Paradijs: de welwillende, verstandige lezers die ons tot nu toe hebben gevolgd, misschien wel vanaf de tijd van Imprimatur, hebben misschien geleerd een blik te slaan achter de schermen van die fabel - zoals Napoleon Bonaparte het graag uitdrukte - waarover men het eens is geworden en die getooid is met de naam Geschiedenis.


  


  BIJLAGE


  



  Het plagiaat van Johannes Burckard uit Boccaccio


  


  Latijnse tekst


  


  Petrus et Johannes, socii mercatores Probatini, habebant pulchras uxores. Petrus advisatus per familiam suam dixit uxori sue se certa die Brugos iturum ad finem qua Johannem ad se vocaret. Adve-niente die, Petrus finxit se ire in Brugos, ivit ad domum ejusdam amici et ordinavit cum familia sua quod eum certum faceret post-quam Johannes esset cum uxore sua conclusus, quod fecit familia diligenter. Petrus venit in domum suam, pulsavit ostium forti-ter. Uxor perterrita clausit Johannem nudum in quadam capsa in camera sua, et intromittitur Petrus qui venit ad uxorem et misit sine mora pro uxore Johannis que vocata venit. Interrogavit eam de marito suo; respondit illa se id nescire, et quod sepe in mane exiret domum et vix in sero rediret, aliquando ad diem, vel duos se absentaret. Dixit Petrus: maritus tuus est hic in capsa clausus et sepe cognovit carnaliter uxorem meam, licet tu sis longe pulchrior illa. Unum propterea tibi de duobus elige: vel permittas te carnaliter super hac capsa a me delectabiliter cognosci, vel maritum tuum senties crudeliter occidi. Mulier acclamavit maritum capsa inclu-sum quid faciendum, respondit ille ex capsa verecundiam potius sustinendam quam mortem. Petrus cognovit super capsam Johannis uxorem; quo facto emisit eum et facti sunt Petrus et Johannes amici, et res mansit per multos annos secreta, more solito.


  


  Uit: Johannis Burckardi capelle pontificie magistri ceremoniarum liber notarum ab anno MCCCCLXXXIII usque ad annum MDVI (uitg: L. Thuasne, Parijs 1885, dl. 1, blz. 108)


  


  Nederlandse vertaling


  


  Onder vier ogen met een van de penitentiarissen van de basiliek [van de Sint-Pieter], sprak ik tegenover hem mijn wens uit om een van de gevallen te leren kennen waar hij en zijn collega’s dagelijks mee in aanraking kwamen. Hij zei de uiteenlopendste en merkwaardigste te hebben gehoord, maar ze zich niet meer te herinneren. Hij vertelde me de paar die waren blijven hangen. [...]


  Petrus en Johannes, twee Provençaalse kooplieden, hadden beide mooie vrouwen. Op advies van een dienstmeid zei Petrus tegen zijn vrouw dat hij op een bepaalde dag naar Brugge zou vertrekken, omdat hij wist dat zij dan Johannes bij zich zou uitnodigen. Toen die dag aanbrak, deed Petrus net alsof hij naar Brugge ging, maar in werkelijkheid ging hij naar het huis van een vriend, en regelde met zijn eigen dienstmeid dat zij hem in zou lichten als Johannes bij zijn vrouw naar binnen was gegaan, hetgeen de dienstmeid braaf deed. Petrus ging dus naar zijn eigen huis en klopte luid op de deur. Zijn echtgenote schrok zich dood en verstopte Johannes naakt in een of andere kist in haar kamer. Petrus werd binnengelaten, en hij ging direct naar zijn vrouw toe. Vervolgens liet hij zonder omhaal de vrouw van Johannes roepen, die onmiddellijk kwam. Petrus vroeg haar waar haar echtgenoot was. Zij antwoordde dat zij dat niet wist, en dat hij dikwijls ’s morgens vroeg het huis verliet en pas ’s avonds heel laat weer thuis kwam, of soms één of twee dagen wegbleef. Petrus zei: ‘Jouw man is hier in deze kist verstopt, en heeft vaak vleselijke gemeenschap gehad met mijn vrouw, hoewel jij veel mooier bent dan zij. Je moet nu dus uit twee dingen kiezen. Of je stemt erin toe dat ik op plezierige wijze vleselijke gemeenschap met jou heb, hier boven op deze kist, of je zult er getuige van zijn dat je man op wrede wijze vermoord wordt.’ De vrouw riep haar man, die in de kist opgesloten zat, en vroeg hem wat ze moest doen. Hij antwoordde vanuit de kist dat het beter was schande te verdragen dan vermoord te worden. En zo had Petrus vleselijke gemeenschap met de vrouw van Johannes bovenop de kist waarin hij opgesloten zat. Toen dit gebeurd was liet hij hem vrij, en Petrus en Johannes werden goede vrienden, en de zaak bleef vele jaren geheim, zoals dat meestal gaat.


  


  Nederlandse vertaling van het achtste verhaal op de achtste dag uit Giovanni Boccaccio’sDecamerone


  


  Van twee vrienden gaat de een naar bed met de vrouw van de ander. Als deze laatste het overspel merkt, lokt hij met medewerking van de echtbreekster de verleider in een kist en bedrijft op het deksel de liefde met diens vrouw.


  



  (...)


  Naar ik gehoord heb, leefden er in Siena eens twee welgestelde jongemannen uit de stedelijke burgerij, die als buren in de wijk Camollia woonden. De ene heette Spinelloccio Tavena en de andere Zeppa di Mino. Ze trokken altijd samen op en het had er alle schijn van dat ze van elkaar hielden als twee broers. En elk van hen was getrouwd met een beeldschone vrouw.


  Nu gebeurde het dat Spinelloccio, die vaak bij Zeppa over de vloer kwam ook als deze zelf afwezig was, zulke goede maatjes werd met diens vrouw dat ze de vriendschap tot in bed doortrokken. En het duurde een heel tijdje voor iemand daar erg in kreeg. Maar op een dag was Zeppa thuisgebleven zonder dat zijn vrouw daar erg in had, toen Spinelloccio weer eens langskwam. Zij riep hem toe dat haar man de deur uit was, waarop Spinelloccio gelijk de trap op ging en haar in haar eentje in de woonkamer aantrof. Hij viel haar in de armen en begon haar te kussen, waarbij zij zeker niet achterbleef. Zeppa zag dit allemaal onder zijn ogen gebeuren, maar hield zich gedeisd omdat hij wel eens benieuwd was waar het spelletje op uit zou draaien. Het duurde niet lang of hij zag zijn vrouw en Spinelloccio arm in arm naar de slaapkamer gaan en die op slot doen. Ondanks het feit dat hij diep geschokt was, besefte hij dat de hem aangedane belediging niet kleiner zou worden als hij de boel op stelten zette; integendeel, dat zou de schande alleen maar vergroten. Daarom begon hij te zinnen op een manier om zijn wraakzucht te koelen zonder zelf in opspraak te komen, en na lang nadenken meende hij die ook gevonden te hebben.


  Hij hield zich koest zolang Spinelloccio bij zijn vrouw bleef, maar amper was zijn vriend de deur uit of hij stormde de slaapka-


  mer binnen, waar zij nog bezig was haar sluiers weer om te hangen die Spinelloccio al stoeiend had afgerukt.


  ‘Wat ben je nu aan het doen, vrouw?’ vroeg hij.


  ‘Dat zie je toch!’ luidde het antwoord.


  ‘Ja zeker, en ik heb nog veel meer gezien wat me niet aanstaat,’ zei Zeppa, en hij begon haar om het gebeurde de huid vol te schelden. Nadat ze hem bevend van angst en met veel omhaal van woorden haar verhouding met Spinelloccio - die ze trouwens nog moeilijk had kunnen loochenen - had opgebiecht, smeekte ze hem huilend om vergiffenis.


  ‘Kijk eens hier, vrouw,’ zei Zeppa, ‘je hebt een scheve schaats gereden. Als je wilt dat ik je vergeef, dan moet je precies doen wat ik je zal vragen. Zeg tegen Spinelloccio dat hij een of ander voorwendsel bedenkt om morgen omstreeks negen uur, als wij samen zijn, van mij weg te gaan en naar jou toe te komen. Terwijl hij hier binnen is, zal ik op mijn beurt thuiskomen, en zodra je dat hoort, stop je hem in die kist daar en je doet die op slot. Daarna zal ik je wel vertellen wat je verder te doen staat. Je hoeft echt niet bang te zijn om te doen wat ik je zeg, want ik zal hem geen haar krenken, dat beloof ik je.’ Ter wille van de lieve vrede beloofde zijn vrouw dit alles te zullen doen.


  Toen Zeppa en Spinelloccio de volgende dag samen op stap waren, zei deze laatste, die Zeppa’s vrouw beloofd had haar om-' streeks die tijd te zullen komen opzoeken, iets voor negenen tegen zijn maat: ‘Ik ben vandaag door een vriend uitgenodigd op het middagmaal en ik wil hem niet laten wachten. Tot ziens dus!’


  ‘Het is toch nog lang geen etenstijd,’ zei Zeppa.


  ‘Dat maakt niets uit,’ antwoordde Spinelloccio. ‘Ik heb nog een aantal persoonlijke dingen met hem te bespreken, en daarom wil ik goed op tijd zijn.’


  Nadat Spinelloccio dus van Zeppa afscheid had genomen, liep hij langs een omweg naar diens huis. Nauwelijks was hij echter met de vrouw van zijn vriend in de slaapkamer verdwenen, of Zeppa kwam thuis. Toen zijn echtgenote hem hoorde binnenkomen, deed ze alsof ze hevig ontsteld was, duwde Spinelloccio in de kist die haar man had aangewezen, deed die op slot en ging de kamer uit.


  Intussen was Zeppa boven gekomen en vroeg of het eten al klaar was. Toen hij daarop een bevestigend antwoord kreeg, zei hij: ‘Spinelloccio is vanmiddag bij een vriend gaan eten en heeft zijn vrouw alleen thuisgelaten. Roep haar even uit het raam en vraag of ze geen zin heeft om het middagmaal bij ons te gebruiken.’


  Nog steeds bevreesd voor haar eigen hachje, deed de vrouw onderdanig wat haar opgedragen werd. Toen Spinelloccio’s echtgenote hoorde dat haar man die middag toch niet thuis zou komen, voegde ze zich op aandringen van haar buurvrouw bij hen. Ze was nog niet binnen, of Zeppa begon haar met attenties te overladen. Op een bepaald moment fluisterde hij zijn eigen vrouw toe dat ze in de keuken moest verdwijnen, nam zijn buurvrouw teder bij de hand en troonde haar mee naar de slaapkamer, die hij, zodra ze binnen waren, op slot deed.


  ‘Jeetje, Zeppa, wat zullen we nu krijgen?’ riep de vrouw toen ze hem de sleutel zag omdraaien. ‘Heb je me daarvoor hiernaartoe gehaald? Is dat de genegenheid die je voor Spinelloccio koestert en de trouwe vriendschap die je hem toedraagt?’


  Zeppa sloeg zijn arm om haar heupen en voerde haar mee naar de kist waarin haar man opgesloten zat. ‘Luister eerst even naar wat ik je te zeggen heb, vóór je me iets verwijt,’ suste hij. ‘Ik beminde en bemin Spinelloccio als mijn eigen broer. Maar gisteren heb ik buiten zijn weten moeten vaststellen dat hij van mijn vertrouwen in hem misbruik maakte door met mijn vrouw naar bed te gaan zoals hij dat met jou doet. Omdat ik echter nog steeds op hem gesteld ben, zal mijn wraak niet zwaarder zijn dan zijn belediging: hij heeft mijn vrouw gehad, en ik wil jou hebben. Als je niet wilt meewerken, zal ik hem de volgende keer op heterdaad moeten betrappen. En aangezien ik deze oneer niet ongestraft wil laten, zal ik hem zo aanpakken dat jullie beiden voorgoed het lachen zal vergaan.’


  Nadat Zeppa verscheidene malen gezworen had dat zijn verhaal op waarheid berustte, liet de vrouw zich overtuigen en zei: ‘Beste Zeppa, als ik dan toch het werktuig van je wraakneming moet zijn, zal ik me daar graag toe lenen, op één voorwaarde: dat jouw vrouw even weinig wrok tegen mij koestert als ik, ondanks alles wat ze me heeft aangedaan, tegen haar.’


  ‘Dat kan ik je verzekeren,’ beloofde Zeppa. ‘En bovendien krijg je van mij het mooiste en kostbaarste juweel dat je je maar kunt indenken.’ Na die woorden omhelsde en kuste hij haar, drukte haar neer op de kist waarin haar man opgesloten zat en stoeide daar met haar dat het een lieve lust was. En ook zij vond het allesbehalve een onaangenaam karwei.


  Toen Spinelloccio, die in zijn kist alles had opgevangen wat Zeppa en zijn vrouw tegen elkaar zeiden, de bokkendans hoorde die boven zijn hoofd werd uitgevoerd, kromp zijn hart zo ineen dat hij dacht het te besterven. En ware het niet dat hij bang was voor Zeppa, hij zou zijn vrouw vanuit zijn gevangenis de grofste verwijten hebben toegeschreeuwd. Bij nader inzien besefte hij echter uiteindelijk dat hij het allemaal aan zichzelf te wijten had en dat Zeppa niet alleen gelijk had om hem zo op zijn nummer te zetten, maar de hele zaak eigenlijk nog op een menselijke en vriendschappelijke manier had opgelost. Als zijn buurman dat goedvond, zo besloot hij voor zichzelf, zouden ze nog dikkere vrienden kunnen worden dan tevoren.


  Intussen was Zeppa ruimschoots aan zijn trekken gekomen en hij kroop van de kist af. Toen de vrouw naar het beloofde juweel informeerde, deed hij de deur van de slaapkamer open en riep zijn echtgenote naar binnen, die zei: ‘Buurvrouw, u hebt mij van hetzelfde laken een pak gegeven.’


  ‘Doe die kist eens open,’ gebood Zeppa. En toen het deksel openging, toonde Zeppa zijn buurvrouw haar Spinelloccio.


  Er zou nog lang over te redetwisten vallen wie van de twee zich het meest schaamde: Spinelloccio bij het zien van Zeppa, wetend dat deze van al zijn slippertjes op de hoogte was, of zijn vrouw bij het zien van haar man, wetend dat deze gehoord en gevoeld had wat zij boven zijn hoofd had uitgespookt.


  ‘Ziedaar,’ zei Zeppa, ‘het juweel dat ik je schenk.’


  Spinelloccio kroop uit de kist en zei zonder veel omwegen: ‘Zeppa, nu staan we quitte, en daarom is het maar het beste, zoals jij daarnet al tegen mijn vrouw zei, dat we vrienden blijven als tevoren. En aangezien we vroeger reeds alles broederlijk deelden behalve onze vrouwen, kunnen we die in het vervolg net zo goed in gemeenschap bezitten.’


  Zeppa was het daar roerend mee eens, en in volmaakte gemoedsrust gebruikten ze alle vier het middagmaal. En van die dag af had elk van de vrouwen twee mannen en elk van de mannen twee vrouwen, zonder dat daar ooit gekibbel of herrie om ontstond.


  



  VERANTWOORDING VAN DE VERTALER


  


  


  De vertaling van het motto voor in het boek is ontleend aan: Stefan Zweig, De wereld van gisteren, vert. Willem van Toorn, De Arbeiderspers, Amsterdam 2007.


  


  Voor het veelgenoemde (vermeende) werk van Tacitus is gebruikgemaakt van:


  Tacitus, Het leven van Agricola / De Germanen, vert. Vincent Hunink, Atheneaum-Polak &Van Gennep, Amsterdam 2006.


  


  Voor het raadplegen van de Bijbel is gebruikgemaakt van:


  De Nieuwe Bijbelvertaling, © Nederlands Bijbel Genootschap 2004.


  


  Het citaat van Dante in de apoloog is ontleend aan:


  Dante Alighieri, De goddelijke komedie, vert. Ike Cialona &Peter Verstegen, Atheneaum-Polak &Van Gennep, Amsterdam 2003.


  


  Voor de vertaling van de achtste novelle van de achtste dag uit de Decamerone is gebruikgemaakt van:


  Giovanni Boccaccio, Decamerone, vert. Frans Denissen, Atheneaum-Polak &Van Gennep, Amsterdam 2003.


  


  Het fragment uit het dagboek van Johannes Burckard is uit het Latijn vertaald door Jacqueline Klooster.


  



  1


  Salai, die altijd heel nauwkeurig is in zijn verwijzingen, doelt ongetwijfeld op Antiquarie prospetiche romane van Giovanni Maria Predi, verschenen omstreeks 1496 en opgedragen aan Leonardo (noot van Monaldi &Sorti).


  Salai verwijst naar de Dame met de hermelijn, het befaamde portret door Leonardo da Vinei dat te zien is in het Czartoryski Museum in Krakau (noot van Monaldi &Sorti).


  2


  Het betreft de Annunciatie die Leonardo schilderde tussen 1472 en 1475, tegenwoordig te zien in het Uffizi-museum te Florence; deze bevat, zoals bekend, een ernstige perspectieffout. Vlak daarvoor verwijst Salai naar Het Laatste Avondmaal, dat Leonardo misschien uit ongeduld op een droge ondergrond uitvoerde in plaats van met de traditionele frescotechniek, waarmee hij zijn meesterwerk tot een voortijdige ondergang veroordeelde (noot van Monaldi &Sorti).


  3


  Salai verwijst duidelijk naar het portret door Leonardo van Lucrezia Crivelli, ook wel bekend als La Belle Ferrotiière, dat tegenwoordig in het Louvre hangt.


  4


  Hier verwijst het manuscript van Salai duidelijk naar de bekende slapende Cupidofiguur, eind 1495 gebeeldhouwd door Michelangelo en door hem aan kardinaal Riario verkocht als een zogenaamd antiek Romeins marmeren beeld (noot van Monaldi &Sorti).


  5


  Salai verwijst naar Bernardo di Bandino Baroncelli, een van de deelnemers aan de bekende samenzwering van de familie Pazzi tegen de heerschappij van de Medici’s, die is gevlucht, vervolgens opgepakt in Constantinopel en uiteindelijk op 29 december 1479 in Florence opgehangen. De tekening van Leonardo met het nog bungelende lijk bevindt zich in het musée Bonnat te Bayonne.


  6


  Het gaat om de lier die Leonardo in 1482 namens Lorenzo de’ Medici bij zich had als geschenk voor Lodewijk de Moor.


  Verderop vermeldt Salai het bekende project van Leonardo van een ring van treden rond het Baptisterium van de Santa Reparata (thans de Santa Maria Novella), te verwezenlijken nadat het Baptisterium was opgehoogd en zonder het af te breken (noot van Monaldi &Sorti).


  7


  Hier doelt het manuscript van Salai vrijwel zeker op het plan voor een vliegende schroef in de zogeheten Codex B van Leonardo (Parijs, Institut de France, mss. 2173 + 2184, f. 83V) (noot van Monaldi &Sorti).


  8


  Ook dit is niet gelogen door Salai. Leonardo bood sultan Bayezid II daadwerkelijk aan een brug over de Bosporus te bouwen en nog meer werken te realiseren, zoals in de jaren vijftig van de vorige eeuw is ontdekt door de grote islamoloog F. Babinger (noot van Monaldi &Sortï).


  9


  In De levens van de grootste schilders, beeldhouwers en architecten (1550) bericht Vasari ook dat Michelangelo het voornemen uitsprak om in dienst te treden van de sultan (noot van Monaldi &Sorti).


  10


  Volgens de tot op heden bekende bronnen werd Salai door zijn vader Pietro tegen 1490 aan Lionardo meegegeven op de leeftijd van ongeveer 10 jaar (noot van Monaldi &Sorti).


  11


  De waterspiegel met drijvend eiland, zoals beschreven door Salai, zou het meer van Posta Fibreno (provincie Frosinone) kunnen zijn, dat al in de Oudheid beroemd was om deze eigenschappen (noot van Monaldi &Sorti).


  12


  Salai verwijst hier naar Lionardo’s bekende en nooit gerealiseerde project om de rivier de Arno om te leiden en daarmee de watervoorziening van rivaal Pisa te blokkeren (noot van Monaldi &Sorti).


  13


  Het manuscript van Salai verwijst hier naar de achtste novelle van de achtste dag uit de Decamerone waar het verhaal wordt verteld van Spinelloccio en Zeppa, twee jonge vrienden tussen wie zich een soortgelijke geschiedenis ontspint (noot van Monaldi &Sorti).


  14


  Het verhaal van Bartolomeo Flores, zoals verteld door Salai, is authentiek (cfr. il Diarium del Burcardo, bezorgd door E. Celani, Citta del Castello 1906, vol. 1, september-oktober 1497) (noot van Monaldi &Sorti).


  15


  Salai geeft hier het bekende project van de vliegende schroef weer (zie noot 7). Zoals recente studies hebben aangetoond, bevat het fouten in het ontwerp waardoor het functioneren ervan onmogelijk is (noot van Monaldi &Sorti).


  16


  Bijzonder omstandig deze opmerking van Salai, die verwijst naar het beroemde feest dat Leonardo in 1491 organiseerde voor de Sforza’s (noot van Monaldi &Sorti).
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